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Einleitnng. 

Der  vorliegende  Roman,  welcher  zum  ersten  Male 
von  Francisque  Michel  im  Jahre  1834*)  herausgegeben 
wurde,  stammt  aus  dem  dreizehnten  Jahrhundert;  sein 
Verfasser  jedoch  ist  unbekannt.  Die  Handschrift  davon 
befindet  sich  in  der  Bibliotheque  Nationale  in  Paris,  unter 
No.  7595,  folio  CCCXXm,  y%  col.  1. 

Was  die  Abfassung  des  Gedichts  betrifft,  so  erhellt 
offenbar  aus  den  Yersen  1296  und  2252  einerseits,  und 
aus  dem  Datum,  welches  am  Ende  des  „Roman  de  la 
Violette",  den  das  Ms.  7595  enthält,  angegeben  ist,  andrer- 
seits, dafs  die  Zeit  derselben  zwischen  1223,  das  Jahr 
der  Thronbesteigung  Ludwigs  YIU  von  Frankreich,  und 
1284  gesetzt  werden  muTs. 

Eustache  le  Meine  war  ein  gefürchteter  Raubritter 
und  Freibeuter  in  der  ersten  Hälfte  des  dreizehnten  Jahr- 
hunderts; aber  wir  ersehen  aus  unserem  Gedichte,  sowie 
aus  einigen  Chroniken,  dafs  er  aus  einer  hervorragenden 
Familie  stammte;  er  war  stets  von  einem  zahlreichen 
Gefolge  von  Dienern  umgeben  und  hatte  mächtige  und 
einflufsreiche  Ritter  zur  Seite,  die  ihn  gegen  Renaud, 
den  Grafen  von  Boulogne,  mit  dem  er  lange  Zeit  im 
Kriege  lebte,    beschützten. i)      Lambert  d'Ardres  bestätigt 


*)  Roman  d'Eustache  le  Moine  par  F.  M.,  Paris,  choz 
Silvostre  —  Londres,  Pickering,  1834. 

1)  Ad  praeceptum  ojusdem  comitis  Boloniae  Reinaldi,  in 
expeditione  regis  Franciae  Philippi  contra  Joannem  Anglorum 
regem  in  Normannia  apud  Radepontem  commorantis,  Eustacius 
Monachus  de  cohorte  sivo  de  cursu  Boloniae  tunc  senescallus 
populom  Mercuritici  territorii,  tam  equites  quam  pedites,  con- 
vocavit,  etc.  —  „Recueil  des  Historiens  des  Gaiües  et  de  la 
France**,  tome  XYIE,  p.  587,  D. 


—     vin     — 

in  seiner  Geschichte  der  Grafen  von  Guines  die  in  Y.  372 
des  ßomans  enthaltene  Angabe,  dafs  Eustache  zu  einer 
gewissen  Zeit  Seneschall  des  Grafen  von  Boulogne  ge- 
wesen ist. 

Demzufolge,  und  nach  Yers  304  unsers  Romans, 
wäre  Eustache  in  dem  Bezirk  Boulogne  geboren;  Cors, 
wahrscheinlich  das  heutige  Courset,  ist  ein  Dorf  in  der 
Nähe  von  Boulogne.  In  einer  Urkunde  vom  4.  Mai  1212 
wird  er  vermutlich  in  der  Eigenschaft  als  Seneschall  als 
Zeuge  genannt.  1) 

Lefebvre  jedoch  sagt  in  seiner  „Histoire  generale  et 
particuliere  de  Calais  et  du  Calaisis'',^)  dafs  Eustache  ein 
Flamländer  war,  und  dieselbe  Ansicht  findet  sich  auch  in 
einer  Variante  der  Chronik  von  M.  Paris. ^ 

Dieselbe  Variante  sagt  uns  auch,  dafs  Eustache,  der 
zuerst  Mönch  gewesen  war,  die  Kutte  an  den  Nagel  ge- 
hängt hätte,  um  die  Erbschaft  seiner  Brüder  anzutreten, 


1)  „Literae  de  Homagio  per  Reginaldum  Boloniae  comitem 
Joanni  Anghae  regi  praestando  contra  Philippum  Francorum  regem." 
Recueü  de  Rymer,  2®  edition,  tome  I,  p.  50;  et  „Recueil  des 
Historiens  des  Gaules  et  de  la  France",  tome  XVII,  p.  88.  Er 
wu*d  dort  krtümhcherweise  Eustache  de  Meines  genannt. 

2)  Paris,  Debure,  1766,  in— 4°,  tome  I,  p.  633,  note  (a). 
L'auteui*  y  rapporte  la  mort  d'Eustache,  et  cite  „l'Hist.  nav. 
d' Anglet",  tome  I,  p.  59,  ex  notis. 

3)  Erat  autem  ille  (Eustachius)  natione  Flandrensis  ,*)  qui 
pro  haereditate  prosequenda,  fratribus  suis  sine  liberis  praemor- 
tuis,**)  relicto  habitu  et  ordine  suo  apostataverat;  et  existens 
pirata  et  piratarum  magister,  multis  damnosus  fuit  et  cruentus :  ***) 
sed  tandem,  praedo  praeda  factus,  fructus  collegit  viarum  suaram. 
—  „Recueil  des  Historiens  des  Gaules  et  de  la  France,  tome 
XVII,  p.  741,  note  (a),  col.  2. 

*)  Das  Ms.  der  KönigHchen  Bibliothek  des  Brittischen  Mu- 
seums, No.  14,  c.  Yn,  fügt  hinzu:  Et  aliquamdiu  habitum  reli- 
gionis  poriavit,  sed  pro  etc." 

**)  Das  Ms.  Cottonien,  Claudius,  D  VI,  enthält:  „Fratre 
suo  sine  hberis  premortuo." 

***)  Das  Ms.  Cottonien,  Claudius,  D  VI,  und  das  der  Kö- 
nigHchen Bibhothek  des  Brittischen  Museums  fügen  hinzu:  „Predis 
indulsit  et  rapinis." 
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welche  ohne  Erben  gestorben  waren;  allein  das  ist  un- 
richtig, da  die  Brüder  Eustache's  nach  dessen  Tode  in 
dem  Friedensschlüsse  genannt  werden,  welcher  zwischen 
dem  Könige  von  England,  Heinrich  in.,  und  Ludwig,  dem 
älteren  Sohne  des  Königs  Philipp  August,  im  Jahre  1217 
zu  Stande  kam.^) 

Soviel  ist  jedenfalls  sicher,  dafs  Eustache  eine  durch- 
aus historische  Persönlichkeit  ist,  und  dafs  seine  Aben- 
teuer (mit  Ausnahme  einiger  Wunder,  die  er  vermittelst 
der  Magie  vollbrachte),  so  sonderbar  und  drollig  sie  auch 
sein  mögen,  die  gröfste  Wahrscheinlichkeit  in  sich  bergen; 
denn  wir  finden  in  den  besten  gleichzeitigen  Chroniken 
noch  viel  unglaublichere.  Abgesehen  davon  begegnen  wir 
in  den  Werken  der  Geschichtsschreiber  desselben  Zeitraums 
den  Namen  Eustache's  und  derjenigen,  welche  im  gegen- 
wärtigen Romane  vorkommen. 

Dafs  Eustache  zu  einer  Zeit  wirklich  Mönch  ge- 
wesen, ist  nach  Vers  5  unsers  Gedichts  und  nach  den 
Berichten  der  Chronisten,  die  von  ihm  sprechen,  nicht  zu 
bezweifeln.  Aufser  den  Chroniken  geben  uns  die  „Patent 
Rolls*'  und  „Close  Rolls"  der  Könige  von  England  sehr 
wichtige  Aufschlüsse  über  den  Helden  unsers  Gedichts. 
Wir  lassen  die  auf  Eustache  bezüglichen  Stellen  im 
Nachstehenden  folgen: 

Rex  Omnibus  ballivis  portuum  maris,  etc.  Mandamus  vobis 
quod,  si  Eustachius  Monachus  non  reddiderit  Willelmo  le  Petit 
navem  suam  quam  cepit,  sicut  illi  mandavimus,  sitis  eidem  Wil- 
lelmo in  auxilio  quod  illam  habeat  ubicumque  illam  invenerit  in 
terra  nostra.  Et  in  hujus  rei  testimonium  has  litteras  nostras 
patentes  inde  vobis  mittimus.    Teste  W.  de  Wroth,  archidiacono 


1)  Item  de  insulis  sie  fiet:  dominus  Ludovicus  mittet  litte- 
ras suas  patentes  fratribus  Eustachii  Monachi,  praecipiens  quod 
iUas  reddant  domino  Henrico  regi  Angliae,  et  nisi  illas  reddiderint, 
distiinget  illos  dominus  Ludovicus,  pro  legale  posse  suo,  per 
feoda,  et  per  terras  eorum,  quae  de  feodo  suo  movent,  ad  illas 
reddendas;  et,  si  haec  facere  noluerint,  sint  extm  pacem  istam. 
—  „Foedera,  conventiones ,  Utterae  et  cujuscunque  generis  acta 
publica",  vol.  I,  part.  I,  Londini,  1816,  in  fol.,  p.  148,  col.  1; 
et  „Recueil  des  Historiens  des  Gaules  et  de  la  France",  tome 
XVU,  p.  in,  E. 


Tautoniensi,  apud  Suhamton  .xiij.  die  aprilis  (A.D.  1205,  an.  7° 
Johann.).  —  „Rotuli  selecti  ad  res  angücas  et  hibernicas  spectantes 
ex  archivis  in  domo  capitulari  West-Monasteriensi  deprompti 
oura"  Josephi  Hunter,  s.  a.  s.  (London)  1834,  in-8°,  p.  26. 

Rex,  Omnibus  ballivis  portuum  maris  et  aliis  ad  quos  pre- 
sentes  littere  pervenerint,  etc.  Sciatis  quod  concessimus  Eustachio 
Monacho  quod  salvo  et  secure  possit  venii'e  in  terram  nostram, 
et  stet  ibi  et  redeat  usque  ad  octabum  sancti  Johannis  Baptiste, 
anno,  etc.  viij;  ita  tamen  quod  respondeat  mercatoribus  de  terra 
comitis  Namui'ci  et  de  terra  nostra  et  aliis,  si  qui  de  eo  con- 
questi  fuerint  de  tolta  quam  eis  fecerit.  Teste,  Gaufredo  filio  Petri, 
apud  Portesmuth  .xxv.  die  mai.  —  „Patent  Rolls.''  A.  D.  1206, 
an.  8**  Johann. 

Rex,  Omnibus,  etc.  Sciatis  quod  concessimus  Eustachio 
Monacho  salvum  et  securum  conductum,  in  veniendo  in  terram 
nostram  Anglie  et  in  morando  ibi  et  redeundo,  usque  ad  Pente- 
costen,  anno  regni  nostri  nono.  Et  in  hujus  rei  testimonium  has 
litteras  nostras  patentes  ei  fecimus.  Teste,  Gaufredo  filio  Petri, 
apud  Geldeford  .vj.**  aprilis.  —  „Ex  rotulo  litterarum  patentium, 
anno  regni  regis  Johannis  nono ,  N**  4. 

Rex,  Angero  de  Sandwico,  etc.  Mandamus  tibi  quod  de- 
narios  quos  Eustachius  le  Meine  et  homines  justiticie  arrestaverunt, 
quos  habes  in  custodia,  liberes  dilecto  nostro  W.  archidiacono 
Tautoniensi,  custodiendos ,  quia  mandavimus  ei  quod  illos  a  te 
recipiat.  Teste  me  ipso,  apud  Gillingeham,  .xiij.  die  novembris. 
Per  Philippum  de  Lucy  (A.D.  1205,  anno  7**  Joannis).  —  „Rotuli 
litterarum  clausarum  in  Tum  Londinensi  asservati,  accui'ante 
Thoma  Duffus  Hardy."  vol.  I,  ab  anno  1204  ad  annum  1224. 
printed  by  command  of  his  M^yesty  William  lY.  Under  the  di- 
rection  of  „the  commissioners  on  tiie  public  records  of  the  king- 
dom."     (Londini)  1833,  in-foL,  p.  57. 

Mandatum  est  W.  archidiacono  Tottoniensi  quod  denarios 
quos  Eustachius  le  Moyne  et  homines  justicie  an-estaverunt,  quos 
Angerus  de  Sandwico  habet  in  custodia,  capiatis  ab  eodem  Angero 
custodiendos ,  in  manu  domini  regis ,  quia  mandatum  est  ipsi 
Angero  quod  illos  eidem  W.  liberet.  —  (Fortsetzung  der  vorher- 
gehenden Urkunde.) 

Rex,  vicecomiti  Norfolcie,  etc.  Scias  quod  dedimus  respe- 
ctum  Eustachio  Monacho  de  XX*'  mai'cas  quas  nobis  debet  usque 
ad  festum  sancti  Andree,  et  ideo  tibi  mandamus  quod  demandam 
quam  ei  inde  facis  ponas  in  respectum  usque  ad  predictum  festum; 
duas  autem  marcatas*)  teiTe  unde  idem  Eustachius  saisitus  fuit 


*)  „Marquee,  etendue  de  terre  du  revenu  d'un  marc  d'or 
ou  d'argent.  —  Voyez  le  Glossaii-e  de  Du  Gange  aux  mots  Mer- 
cata  Terrae,  Marchata  Terrae,  Marcata;  et  le  Supplement  de 
D.  Carpentier,  aux  mots  Marcata  et  Merchata."  F.  M. 
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in  balliva  tua  et  quam  cepisti  in  manum  nostram  ipsum  in  pace 
habere  peimittas  quam  diu  fuerit  ad  presens  in  servicio  nostro,  et 
quamdiu  nobis  placuerit.  T.  G.  filio  Petri,  apud  Westmonastorium 
•xüj.  die  octobris,  per  eundem  coram  barones  de  Scaccario.  (A.  D. 
1212,  an.  14«  Johann.).     „Close  Roils%  t.I,  p.  126,  col.  I. 

Rex,  constabulario  castri  Porcestiie,  salutem.  Mandaraus 
tibi  quod  milites  et  fratrem  Eustachii  Monachi,  quos  homines 
Philippi  de  Albiniaco  duxerunt  usque  Porecestiiam ,  salvo  custo- 
dias  in  casti'o  predicto,  eodem  modo  videlioet  quod  inde  velis  et 
debeas  respondere ,  et  invenias  eis  ad  commedendum  de  suo  quam- 
diu habuei*unt  unde  hoo  fieri  possit.  Et  si  voluerunt,  invenias 
eis  nuncium  unum  ad  eundum  ad  amicos  suos  qui  eis  necessaria 
inveniant.  Servientes  autem  .XIII.  qui  praeter  predictos  adducti 
sunt  liberes  vicecomiti  Sudhamptoniensi  ducendos  usque  Winto- 
niam,  sicut  ei  mandavimus.  Teste,  me  ipso,  apud  Sanctum  Ed- 
mundum  .iiij.  die  novembris. -(A.  D.  1214,  an.  16**  Johann.).  „Close 
Rolls%  1. 1,  p.  177,  col.  I. 

Rex,  vicecomiti  Sudhamptonie ,  salutem.  Mandamus  vobis 
quod  recipias  de  constabulario  Porcestrie  quatuordecim  servientes 
qui  capti  fueinint  in  insula  de  Serke,*)  quos  tibi  liberabit,  et  illos 
sub  salva  custodia  ducatis  Wintoniam  et  ibi  eos  liberes  Matheo 
de  Wallopio.  Et  ei  mandavimus  quod  illos  de  te  capiat.  Teste, 
me  ipso,  apud  Sanctum  Edmundum,  quarto  die  novembris. 

Rex,  Matheo  de  "Wallopio,  salutem.  Precipimus  tibi  quod 
recipias  quatuordecim  servientes  qui  capti  fuerunt  in  insula  de 
Serk,  et  illos  in  salvo  in  fundo  carceris  custodias.  Has  litteras, 
etc.  Teste,  me  ipso,  apud  Sanctum  Edmundum,  .iiij.  die  no- 
vembris. (A.  D.  1214,  an.  16^*  Johann.).  „Close  Rolls",  t.  I, 
p.  177,  col.  I. 

Rex,  etc.  W.  thesaurario  et  G.  et  R.  camerario,  salutem 

Et  liberate  Rogero  de  Chauton  et  Terrico  de  Arden  qui  duxerunt 
fratrem  et  avunculum  Eustachii  Monachi  prisones  de  insula  de 
Serke,  quadraginta  solides,  per  eundem  episcopum  (Petrum  Win- 

toniensem  episcopum)  Teste,  domino  Wintoniensi  episcopo, 

apud  "Westmonastorium  .iiij.  die  novembris.  (A.D.  1214,  an.  16^ 
Johann.).  —  „Close  Rolls",  1. 1,  p.  175,  col.  2. 

Deliberacio  obsidum. 

Rex,  abbatisse  de  AVilton,  salutem.  Mandamus  vobis  quod 
liberetis  Eustachio  Monacho  filiam  et  obsidem  suam  quam  habetis 
in  custodia.  Et  in  hujus  rei,  etc.  Teste  ut  supra  (Teste  rege, 
apud  Runimed,  .xxj.  die  junii,  anno  rogni  ejusdem  .xvij.).  — 
„Patent  Rolls",  17*»»  of  John. 


*)  Serk  oder  Sark  liegt  sechs  englische  Meilen  östlich  von 
Guemsey. 
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Rex,  TVilielmo  de  Albrincis,  salutem.  Sciatis  quod,  si  ve- 
neritis  ad  nos,  nos  remittimus  vobis  omnem  ii*am  et  indignacionem 
quam  erga  vos  concepimus  usqiie  in  hodiernum  diem,  sive  pro 
Eustachio  Monacho  qui  applicuit  apud  Folkestan,  sive  pro  aliis. 
Et  damus  vobis  salvum  conductum  nostnim  in  veniendo  ad  nos, 
morando  et  recedendo  et  omnibus  illis  qui  vobiscum  venient.  Et 
in  hujus  rei  testimonium ,  etc.,  vobis  mittimus.  Teste  me  ipso, 
apud  Doveram  .xviij.*  die  septembris,  anno  regni  nostri  .x^'ij.° 
Per  dominum  "Wintoniensem  episcopum.  —  „Patent  Rolls",  17*** 
of  John,  memb.  16,  N**54. 

Mandatum  est  vicecomiti  Norfolcie  quod  faciat  habere  Wil- 
lelmo  de  Cuntes  terram  que  fuit  Eustachio  Monacho  in  Swafham, 
que  est  de  honore  Britannie,  quam  dominus  Rex  ei  concessit. 
Teste,  meipso,  apud  Lincolniam  .xxiij.  die  februarii.  (A.  D.  1216, 
an.  17°  Johann.).  —  „Close  Rolls",  vol.  I,  p.  248,  col.  2. 

In  der  Chronik  der  Priorei  Dunstaple  finden  wir 
folgende  Stellen,  die  zu  wichtig  sind,  um  hier  übergangen 
zu  werden: 

Et  tunc,  mense  maitio  (1211),  venerunt  ad  regem  in  Angliam 
Henricus,  frater  imperatoris  Ottonis  et  comes  de  Hollande,  et 
comes  Boloniae.  Et  rex  Franciae  cepit  omnes  naves  Angliae, 
quae  applicuerunt  in  teiTa  sua;  et  ideo  rex  Angliae  cepit  multos 
de  Quinque  -  Portubus.  Et  tunc  Eustacius  pirata,  dictus  Monachus, 
aufugit  a  nobis  ad  regem  Franciae  cum  quinque  galeis,  quia  comes 
Boloniae  insidiabatur  ei.  —  „Chronicon  sive  Annales  prioratus  de 
Dunstaple,  una  cum  excei^ptis  e  chartulario  ejusdem  prioratus. 
Thomas  Heamius  e  codicibus  Mss.  in  Bibliotheca  Haileiana  de- 
scripsit,  primusque  vulgavit."  Oxonii  e  Theatro  Sheldoniano, 
1733,  2part.  in-8^  p.  58. 

Burgenses  etiam  de  Quinque -Portubus,  navali  exercitu  ho- 
mines,  arma  et  victualia,  quae  Ludowicum  sequebantur,  inter- 
ceperunt:  et  sie  factum  est  praelium  non  solum  in  terra,  sed 
etiam  in  man.  Nam  Eustachius  dictus  Monachus,  pyrata  fortis- 
simus,  et  Galfridus  de  Luchi  (vel  Luci)  ex  parte  Ludowici  in- 
sulas  regis  ceperunt,  et  miütas  seditiones  ei  moverunt.  — 
„Ibid.%  p.  76. 

....  Cum,  ad  dictae  Blanchae  instantiam,  multi  nobües  et 
potentes  de  Francia  venissent  in  succursum  Ludowici.,  episcopus, 
et  comes  Salesbyriae,  et  justiciarius,  cum  regis  exercitu,  apud 
Doroberniam  eos  navali  hello  ceperunt,  et,  inter  infinites,  Eusta- 
chiimi  Monacum  occiderunt,  qui  utriusque  paiids  praevaricator 
üxtiterat, solos  nobilos  vitae  reservantes.  (An.l215?!).  —  „Ibid.",  p.82. 

In  einer  andern  Chronik  lesen  wir,  dafs  Philipp 
August    einige    Zeit    vor    dem    Seekampfe,    in    welchem 
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Bustache  das  Leben  verlor,  zu  Walo,  dem  päpstlichen 
Legaten,  der  ihn  um  ein  sicheres  Geleite  bis  zum  Meere 
bat,  um  nach  England  zu  gehen,  sagte:  „Wir  wollen 
Ihnen  gern  ein  solches  für  unser  ganzes  eigenes  König- 
reich geben;  wenn  Sie  aber  zufällig  Eustache  le  Meine 
oder  den  andern  Leuten  Ludwigs,  welche  die  Meeres- 
küsten bewachen,  in  die  Hände  fallen,  und  wenn  Ihnen 
irgend  ein  Unglück  zustofsen  sollte,  so  schreiben  Sie  uns 
die  Schuld  daran  nicht  zu."  ^) 

Im  Jahre  1215  schickte  Philipp -August  an  die  eng- 
lischen Barone,  welche  sich  gegen  den  König  Johann 
empört  hatten,  Kriegsmaschinen  durch  Eustache  le  Meine. 2) 

Ebenso  wurde  von  Eustache  in  Calais  die  Flotte  ge- 
sammelt, welche  die  Rächer  Arthurs  von  Bretagne  nach 
England  brachte.^ 


1)  Per  terram  nostram  propriam  conductum  libenter  prae- 
stabo;  sed  si  forte  incideris  in  manus  Eustachii  Monaohi,  vel 
alioram  hominum  Ludovici,  qui  custodiunt  semitas  maris;  non 
Tinihi  imputes,  si  quid  sinistri  tibi  contingat.  —  Matthaei  Paris 
„Historia  major",  ed.  Guil.  Wats.  Lond.,  Richard  Hodgkinson, 
1640,  in-foL,  tomel,  p.  281,  ligne41;  et  RecueU  des  Historiens 
des  Gaules  et  de  la  France,  tomeXYII,  p.  721,  E. 

2)  His  ita  se  habentibus,  rex  Francorum  per  Uteras  de 
constantia  hoi-tatur  et  unanimi  concordia  et  virih  instantia,  pro- 
mittens  eis  suppetias  quantum,  salvis  treugis,  quae  inter  ipsum 
et  regem  Johannem  erant,  eis  subministrare  poterat.  Spondet 
qacque  quod  neminem  de  onmi  potestate  sua  permittet  venire  in 
anxilinm  regis  contra  barones;  machinas  etiam  suas  beUicas  per 
Eostachium  Monachum  eis  transmisit,  etc.  —  Ex  Radulphi  Cog- 
geshale  abbatis  Chronico  Anglicano.  („Recueil  des  Historiens  des 
Gaules  et  de  la  France,  vol.  XVni,  p.  108,  HgneO.) 

3)  Tenientes  igitur  universi  (Ludovicus  ac  sui)  ad  „Caleis" 
portom,  invenenmt  ibi  sexcentas  naves,  et  quater  viginti  coggas 
bene  parstas;  qoas  Eustachius  Monachus  contra  advcntum  Ludo- 
vica  ibidem  congregaverat.  —  „Recueil  des  Historiens  des  Gaules, 
etc.",  tomeXVn,  p.  7*22,  B. 

Ludovicus,  ßlius  Phiiippi  regis  Franciae,  transmisit  a  Ca- 
lesia,  uH  in  ejus  adventum  dictus  Monachus  600  naves  et 
80  coggas  bene  paraverat.  ad  Thanet  in  Cantia.  —  Ex  historia 
Gervasü  monaohi  eccle.siae  Christi  Cantuariae.  (..Johannis  Lelandi 
Collectanea^,  tomel,  part.  I.  p.  265.) 
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Ohne  von  dem  Kriege  zu  sprechen,  welchen  der 
Tod  jenes  jungen  und  unglücklichen  Prinzen  gegen  den 
König  Johann  veranlafste,  wollen  wir  einfach  die  Stellen 
anführen,  die  wir  in  den  Chroniken  und  in  der  „Historia 
Major"  von  Mathieu  Paris  bezüglich  des  Seegefechts  fin- 
den, in  welchem  Eustache  sein  tragisches  Ende  fand: 

„Igitur  in  die  apostoH  sancti  Bartholoniaei  (21.  Aug.  1217)", 
sagt  der  Mönch  von  Sanct-Alban,  „classis  Francorum  Eustachio 
Monacho  viro  flagitiosissimo  commissa  est:  nt  eam  sub  salvo 
conductu  ad  urbem  Londoniarum  conduceret  et  integram  Ludovico 
praesentaret.  Ingressi  itaque  mare  milites  supradicti,  habuerunt 
a  tergo  flatum  turgidum,  qui  eos  versus  Angliam  vehementer 
urgebat;  sed  insidias  paratas  sibi  penitus  ignorabant.  Cum  itaque 
rapide  volatu  multam  maris  viam  emensi  fuissent,  piratae  regis 
Angliae  ex  oblique  venientes,  recensentes  in  parte  ad  versa  naves 
quater-viginti  magnas,  et  plui'es  de  minoiibus  et  galeis  amiatis 
bene  timuerunt  bellum  conserere  navale  cum  navibus  paucis,  quae 
inter  galeias  et  naves  alias  numerum  quadragenarium  non  exces- 
serunt,  computatis  omnibus:  sed  tandem  de  casu,  qui  apud  Lin- 
colniam  acciderat,  in  quo  pauci  de  multis  triumpharunt,  animati, 
audacter  a  tergo  iiTuerunt  in  hostes.  Quod  cum  Francigenae 
cognoverunt,  ad  arma  prosihunt:  et  hostibus  viriliter,  licet  non 
utüiter,  restiterunt.  Philippus  quoque  de  Albeneio  et  balistarii 
cum  sagittariis,  inter  Francos  tela  mortifera  dirigentes  innumeram 
ex  obstantibus  in  brevi  stragem  fecerunt.  Habuerunt  praeterea 
galeias  ferro  rostratas,  quibus  naves  adversariorum  perforantes, 
multos  in  momento  submerserunt.  Calcem  quoque  vivam  et  in 
pulverem  subtilem  rodactam,  in  altum  projicientes ,  vento  iUam 
ferente,  Francorum  oculos  excaecaverunt.  Fit  gravissimus  inter 
partes  conflictus:  sed  pars  Fi'ancoinim,  quorum  usus  non  fuerat 
praelium  navale  conserere,  in  brevi  erat  funditus  infirmata.  Nam 
ab  Anglis  bellatoribus  et  in  marine  praelio  eruditis,  telis  confo- 
diebantur  et  sagittis,  lanceis  perfodiebantur,  culteUis  jugulabantur, 
gladiis  trucidabantur ,  navibus  perforatis  mergebantur,  calce  cae- 
cabantur,  spes  auxilii  et  succursus  penitus  evacuabatur,  fuga  non 
patebat:  unde  multi,  ne  caperentur  ab  hostibus  vi  vi,  sese  sponte 
in  maris  fluctibus  projecerunt,  eligentes  potius  mori,  quam  arbi- 
tiio  et  voluntate  adversariorum  tractari,  secundum  illud  Senecae: 
„Arbitrio  inimici  mori,  est  bis  mori."  Omnibus  igitur  subjugatis, 
qui  vivi  remanserant  ex  nobilioribus  Francigenis,  victores  Angli 
naves  omnibus  viribus  obtentas,  funibus  colligabant  atque  cum 
laetissima  victoria  versus  Doveram  aequora  sulcantes,  Deum  in 
suis  operibus  coUaudabant.  Videntes  ergo  milites  castelli  inopi- 
natam  Dei  virtutem,  exierunt  obviam  venientibus  Anglis:  atquo 
Gallos  infehces  vinculis  arctioribus  constrixerunt.  Inter  caeteros 
autem,   de  fundo  et  sentina  cujusdam   navis  extractus  est,  diu 
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quaesitus,  et  multum  desideratus  Eustachius  Monachus,  proditor 
i*egis  Angliae  et  pirata  nequissimiis.  Qui  cum  se  deprehensum 
cognovisset,  obtulit  pro  vita  sua  et  membris  inestimabüem  pecu- 
niae  quantitatem :  et  quod  de  caetero  sub  rege  Anglorum  fideliter 
militaret.  Quem  arripiens  Richardus,  filius  regis  Johannis  nothus, 
ait:*)  „Nunquam  de  caetero  falsis  tuis  proinissionibus  quemquam 
in  hoc  saeculo  seduces,  proditor  nequissime";  et  sie  educto  gladia 
Caput  ejus  amputaAdt.''  —  Matthaei  Paris  „Historia  raajor^^  oben- 
genannte Ausgabe,  S.  298,  Zeile  15,  oder  Pariser  Ausgabe,  1644, 
in-fol.,  S.  206,  Col.  I,  F;  und  „Recueil  des  Historiens  des  Gaulea 
et  de  la  France'^,  tomeXYII,  p.  740,  B,  et  suiv. 

Eine  Handschrift  der  Bibliotheque  Cottonienne,  wel- 
che verbrannt  ist,  enthielt  dieselbe  Erzählung,  aber  mit 
mehr  Einzelheiten.     Die  Stelle  lautet  f olgendermafsen : 

Acceptis  igitur  secum  (Hubert  von  Burgh)  praeelectis  mili- 
tibus,  videhcet  Henrico  de  Turbevilla  et  Richarde  Suard  cum 
quibusdam  aliis,  sed  paucis,  optimam  navem  intravit  habens 
secum  quosdam  de  Quinque- Portubus  maris  peritos.  .Erantautem 
nutui  suo  circiter  XVI  naves  bene  communitae,  sine  naviculis 
comitantibus ,  quae  ad  XX  sunt  recensitae.  Perrexerunt  igitm* 
audacter,  obliquando  tarnen  dracenam,  id  est,  „loof",**)  ac  si 
vellent  adire  Calesiam.  Quod  cum  vidisset  Eustachius  Monachus, 
dux  Francorum,  ait:  „Scio  quod  hi  miseri  cogitant  Calesiam  quasi 
latrunculi  invadere,  sed  frustra;  bene  enim  praerauniuntur."  Et 
ecce  Angli  subito,  cum  comperissent  ventum  exhausisse,  versa 
dracena  ex  transverso  vento  jam  eis  secundo,  iiTuerunt  in  bestes 
alacriter,  et  cum  attigissent  puppes  adversaiioiiim,  „uncis"***} 
injectis,  attraxerunt  eas  ad  se,  et  intrantes  quantocius,  securibus 
praeacutis  praeciderunt  i-udentes  et  antennas  malum  suppoi*tantes, 
et  cecidit  velum  expansum  super  Francos  ad  instar  retis  super 
aviculas  irretitas,  et  nobilioribus  parcendo  incarcerandis,  in  frusta 
caeteros  detiimcabant:  inter  quos  Eustachium,  qui  se  defigura- 
verat,  quem  etiam  in  sentina  invenerunt  latitantem,  extraxerunt 


*)  Das  Ms.  Royal,  welches  mit  14.  c.  VH  bezeichnet  ist, 
hat:  „Quem  quidam  ex  Anglis  truculenter  arripiens  ait",  etc.  — 
Fol.  103,  v°,  Col.I,  Zeile  5. 

**)  „Loof"  heifst  der  hintere  Teil  des  Buges  eines  Schiffes. 
Das  mittelenglische  Wort  „lof"  bedeutet  eine  Vomchtung,  um 
den  Lauf  eines  Schiffes  zu  ändern.  „To  loof ',  ein  Schiff  gegen 
den  Wind  kehren.  Vom  Subst.  loof  kommt  wohl  die  englische 
Redensart  „to  hold  aloof"  sich  ferne  halten  (von  dem  leewärts 
liegenden  Ufer  oder  Felsen). 

***)  Das  Ms.  Royal,  14.  c.  VH,  ajoute  et  anehoris. 
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Momes  cest  an,  le  jur  seint  Barthelmeu  le  apostole,  sur 
Angletore  vint  oue  gi-aunt  navie  en  la  costere  de  Sandwiz  un 
moygno  appelle  Eustace,  e  en  sa  compaygnie  plusurs  grauns  du 
poor  de  Fraunce,  en  seure  esperaunce  tost  la  tere  avoyr  conquys 
plus  par  la  queyntise  de  cel  moygne  apostota  ko  de  Iure  force, 
kar  trop  de  nigromaunce  savoyt.  Dunt  se  fierent  tuz  tant  en  ces 
pramesses  par  la  prave  des  voydies  ke  mustre  lur  avoyt  en  lur 
pays,  ke  femmes  et  enfauns  plusurs  en  lurs  bers  ovekes  eus 
raonerent  pur  la  .tere  tost  enhabiter;  e  kaunt  en  la  havene  de 
Sandwis  ^indrent  plusurs  de  ceus  neefs,  ver  les  pout  hum  apor- 
tement  tuz  hors  pris  cele  neef  ou  dediens  estoyt  Eustace:  sur 
cele  de  sa  sorcerie  taunt  fest  avoyt  ke  veuwe  ne  pout  esti*e  de 
nul  huinme.  Si  n'y  apparust  riens  ou  cele  neef  estoyt  flotaunte 
si  nun  soulement  euwe  eu  remenaunt  de  la  mer  semblable.  Dunt 
les  gens  de  la  \'ile  de  cel  host  sy  sodeynement  venu  trop  estoyent 
affrays;  si  n'avoyent  lors  poer  as  enemis  rester  suffisaunt,  pur 
quey  en  Deu  lur  espoyr  mistrent  et  amerement  lermauns  de  ly 
socur  prierent  devoutement  ke  pur  l'amur  sun  apostle  seint  Bai*- 
thelmeu,  de  ky  cel  jui*  en  seinte  Eglise  estoyt  feste  memorie 
sollempne,  de  eus  en  preist  de  sa  pite  mercy,  e  la  tere  sauvast 
du  poer  des  enemis  survenus.  E  sui*  ceo  a  ly  vowerent  ke  uu 
ohapele  en  le  honur  seint  Barthelmeu  leveroyent,  en  laquele  per- 
petueument  establir  froyent  une  chaunterye  en  sun  honur  par  ici 
ke  des  enemis  la  victorye  avoir  puysent.  Si  estoyt  un  home  lors 
en  la  vile  Estefiie  Ci*abbe  appelle,  lequel  jadis  du  moygne  avaunt 
dist  Eustace  munt  estoyt  prive  et  taunt  eher  le  ama  ke  des 
queintises  dunt  trop  savoyt  plusurs  ly  enseyna.  Dunt  eil  par 
my  la  vile  entre  auti*e  passauns  armes  et  la  crie  des  gens  pytouse 
oyaunt,  as  plus  grauns  de  la  commune  dist:  ,,Port[um]  De  graunt 
honur  taunt  ke  ensa  ad  ceste  vile  este;  mes  si  ore  Deu  de  nous 
n'eyt  pite,  defeste  sei*a  e  la  tere  perdue;  mes  ke  tel  deshonour 
au  reaume  par  my  l'entree  de  ceste  \ile  ne  aviegne  en  repruse 
de  nostre  saune  pur  le  tens  a  venir,  ma  xie  huy  pur  le  honur 
de  la  tere  sauver  duneray;  quar  cest  enemy  chief  sui-venu  Eus- 
tace veu  de  la  gent  ne  purra  estre  sinun  de  coli  ke  cel  art  bieu 
conußt;  mes  jeo  a  sun  tens  cele  queyntise  de  ly  apris.  Si  durrai 
cest  jour  ma  vie  pur  la  sauvatiun  de  ceste  tere;  quar  la  mort 
esturdre  ne  purroye  kaunt  sa  neef  entre  serray,  pur  les  grans 
gens  ke  oüekes  ly  sunt.*'  Sur  ceo  tauntost  en  une  des  troys 
neefs  ke  soulement  cuntre  la  graunde  navie  venue  se  apparey- 
lerent  pur  la  vile  defendre  se  mist  cely  Estefne;  e  cum  a  la  neef 
ou  Eustace  dediens  estoyt  approcha,  hors  de  sa  neef  sallist,  si 
entra  la  neef  Eustace;  mes  quidoyent  tute  gent  ke  l'y  virent  sur 
Teuwe  estre  e  combatre  ne  savoyent  a  ky,  sy  dysoyent  ke  ses 
sens  out  perdu  ou  ke  mal  espirit  en  fuiine  de  ly  a  eus  apparust. 
Si  copa  la  teste(s)  ilukes  de  Eustace,  e  tauntost  la  neef  a  tote 
gent  clerement  apparust,  ke,   vivaunt  cel  moygne  apostota,  tote 
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estoyt  invisible.  E  fust  cely  Estevene  hastivement  ilukes  occis  e 
par  peces  menues  hors  de  la  neef  gettu,  tut  le  cors  horriblement 
demembre.  E  sumnt  une  rage  de  vent  de  par  la  tere  ke  en 
plusurs  lyus  les  arbres  fist  aracer  e  les  mesims  ausy  reversa;  si 
entra  la  havene  e  les  nefs  des  enemys  ja  tuz  sauns  demure  fist 
afundrer;  mes  a  ceus  de  la  vile  ke  la  tere  furent  defendauns  mal 
ne  fist  ne  moleste,  fors  ke  soulement  de  la  pour  ke  en  eurent 
trop  estoyent  tuz  affrays.  Si  dysoient  les  Engloys  ke  les  enemys 
tuz  perirent  par  le  signe  de  un  hurame  ke  en  le  heyr  lur  apparust 
tut  ausi  cum  de  vermayl  revestu;  e  comencerent  a  crier  ceus  ke 
le  virent  disaunt:  ^Seint  Barthelmeu,  de  nous  eyez  mercy  e  socur 
nous  faces  des  enemys  survenus."  E  tauntost  une  voiz  oyrent 
cestes  paroles  soulement  sonaunte:  „Barthelmeu  suy  appelle;  en 
eyde  de  vous  maunde  suy.  Des  enemis  ne  covient  doter."  E 
s'envanist  a  cele  parole;  plus  n*estoyt  veu  ne  voiz  oye.  1  Dunt 
cum  malico  puyst  valer  finaument  ke  ent  se  fye,  en  cesti  puys 
remirer  ke  trop  savoyt  nigremauncie. 

De  hospitali  sancti  Bartholomei  juxta  Sandwicum  fundato, 

Buys  kaunt  en  cele  mauere  avoyent  la  gent  de  Sandwiz  de 
Eustace  e  des  enemis  la  victorie,  fauntost  une  place  ne  geres 
loynz  hoi-s  de  la  vile,  as  custages  de  la  comime,  purchacerent  e 
une  ohapele  fesoyent  lever,  laquele  fust  dediee  en  le  honui*  de 
seint  Barthelmeu,  e  puys  mesuns  a  cele  joygnauns  hi  fesoyent 
piaunter  pur  hummes  e  femmes  de  la  vile  veez  si  par  cas  avenist 
en  lur  veilesse  en  povrete  cheir.  Si  purchacerent  teres  e  rentes 
a  cel  hospital  pur  perpetueument  sustenir  les  veus  povres  en  cel 
demeuranns  e  la  chaunteiyne  devoutement.  E  si  ordinerent  entre 
eus  ke  chescun  an  se  doyt  la  comune  en  la  vile  de  Sandwiz 
assembler  en  le  jur  seint  Barthelmeu  e  a  l'avaunt  dist  hospital 
lur  processiun  fere  soUempne  cirges  portauns. 

Handschrift  der  Bibliotheque  Harleienne,  auf  Yelin- 
papier,  vom  Anfang  des  14.  Jahrhunderts,  No.  636,  fol.  201, 
V**,  Col.  2.  Dieses  Ms.  enthält  eine  Chronik  von  England 
und  hauptsächlich  von  Canterbury,  von  Brutus  bis  1313, 
i.  e.  bis  zum  7.  Jahre  der  Eegierung  Eduard  11. 

Diese  Geschichte  von  der  Gründimg  des  St.  Bartho- 
lomäus-Spitals in  Sandwich  wird  von  den  Geschicht- 
schreibem  der  Grafschaft  Kent  nicht  bestätigt.  Nach 
Tanner  wurde  es  von  Thomas   Crawthorne*)   und  seiner 


*)  Crawthorne,  nicht  Crompthom,  ist  die  richtige  Schreib- 
weise des  Namens. 


Gattin  Magdalena,  welche  ans  der  Familie  Sandwich 
stammte,  gegen  das  Jahr  1190  gegründet,  oder,  wie 
Strype  in  dem  Leben  des  Erzbischofs  Parker,  S.  114, 
berichtet,  von  Sir  John  Sandwich.  Man  sehe  „Notitia 
monastica;  or,  an  accoont  of  all  the  abbies,  priories,  and 
houses  of  friers,  fbrmerly  in  England  and  Wales'',  etc., 
i'eprinted  by  James  Nasmith.  Cambridge:  printed  at  the 
university  press,  by  John  Archdeacon,  for  John  Nichols 
...  1787,  in-foL  L.  IL  Kent  2.  Das  „Monasticum  Angli- 
canum*^  (voL  VI.  part.  2.  London:  printed  for  Joseph  Har- 
ding  ...  1830.  in-foL,  p.  764,  coL2)  schreibt  seine  Grün- 
dung auch  Thomas  Crawthome  um  das  Jahr  1190  zu, 
während  William  Boyi^  sagt>  dafs  es  nnmögllich  wäre  an- 
lugeK'u.  um  welche  Zeit  und  von  wem  dieses  Spital 
l^^^nnen  wiuxie.  ^Xaeh  einer  Bulle  des  Papstes  Inno- 
oenx  IV,*^  fügt  er  hinzu,  ^die  von  Lyon  datiert  und  im 
ix^'eiten  Jahre  seines  Pontifikats  erlassen  wordefc  ist, 
würde  es  scheinen,  dafs  diese  Anstalt  von  Sir  Henry 
Sandwich  um  das  Jahr  1244  g^e^ründet  wurde:  allein  aus 
den  Akten  des  Spitals  geht  hervor,  dafs  es  viele  Jahre 
vor  jener  Zeit  angefangen  wurde.**  In  dem  ,Customal 
of  Sandwich**,  welches  ein  aulhentisehes  Dolnounent  ist, 
wird  unter  andern  Sir  Henry  Sandwidi  als  Wohlthater 
des  Spitals  erwähnt,*  und  eine  andere  Geldbewilligung  an 
die  Brüder  und  Schwestern*)  ist  datiert  1227.  Daraus 
ist  zu  schliefsen.  dafs  die  ELnriehtung  für  ständige  In- 
wv^hner  wenigstens  früh  am  Anfange  des  dreizehnten 
Jahrhunderts  £!etr»ff^n  wurde.  Die  Tradition  öebt  das 
Verdienst  der  ersten  Gründunsr  Thomas  Crawthome  und 
seiner  Gemahlin  Magdalena,  im  Jahre  1190.  —  Man 
sehe  ^CoUeetions  for  an  historv  of  Sandwich  in  Kent. 
With  Notices  of  the  other  Cinque- Ports  and'members. 
and  of  Kiehborough.*  By  William  Boys  F.  A.  S.  Canter- 
bury:  printed  for  the  author  by  Simmons.  Eirkby  and 
Jones,  1792,  in-4*,  p.  1.     Die  BuUe.  von  welcher  wir 


^1  Brü-ier  und  Schwestern   nennt   man  die   in  das   Spätal 
aufgenommenen  Personen. 
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gesprochen  haben,  befindet  sich  S.  22,  Anhang  A.  Wir 
haben  uns  persönlich  nach  Sandwich  begeben,  um  im 
Orte  selbst  Erkundigungen  über  die  Gründung  der  Kapelle 
und  des  Spitals  einzuziehen,  die  noch  heutzutage  bestehen, 
aber  als  einzige  Aufklärung  konnten  wir  die  ungenügenden 
Angaben  finden,  die  Boys  in  seiner  Geschichte  von  Sand- 
wich giebt.  Das  Spital  besteht  gegenwärtig  aus  16  Woh- 
nungen, welche  an  alte  verarmte  Geschäftsleute  der  Stadt 
vergeben  werden.  Jede  der  aufgenommenen  Personen  hat 
ein  eigenes  kleines  Haus  mit  Garten,  und  bezieht  dazu 
jährlich  Si  40  als  Lebensunterhalt.  Die  Kosten  werden 
von  den  Einnahmen  eines  Meierhofs  bestritten,  der  mit 
der  Anstalt  verbunden  ist.  Sandwich,  einer  der  Cinque- 
Ports  (Hastings,  Dover,  Hythe,  Eomney,  Sandwich),  war 
im  Mittelalter  der  erste  Hafen  Englands ,  ist  aber  heut- 
zutage ohne  Bedeutung;  das  Meer  ist  ungefähr  3  Kilo- 
meter von  der  Stadt  zurückgetreten.  —  W.  Boys  hat  das 
Manuskript,  aus  dem  wir  soeben  die  Stelle  über  den  See- 
kampf bei  Sandwich  angeführt  haben,  nicht  gekannt.  Nach 
allem  jedoch,  was  wir  über  den  Gegenstand  vorgebracht 
haben,  ist  es  durchaus  nicht  unwahrscheinlich,  dafs  das 
St.  Bartholomäus -Spital  nebst  der  Kapelle  in  Sandwich 
seine  Gründung  dem  tragischen  Ende  unsers  Helden  ver- 
dankt, wobei  man  immerhin  annehmen  kann,  dafs  eine 
ähnliche  Einrichtung,  vielleicht  für  die  Aufnahme  und 
Verpflegung  kranker  Pilger,  die  nach  Canterbury  wäU- 
fahrteten,  bereits  vorhanden  war  und  als  Grundstock  für 
die  neue  Anstalt  diente. 

Von  den  vielen  andern  Chroniken  und  Geschichts- 
werken, die  von  Eustache  sprechen,  wollen  wir  nach 
Fr.  Michel,  dem  wir  wie  immer  auch  hier  treu  folgen, 
lediglich  die  nachstehenden  anführen,  da  wir  in  den 
übrigen  keine  neuen  Nachrichten  über  ihn  finden: 

Badulphi  Coggeshale  abbatis  „Chronicou  Aoghcanum".  — 
Recueü  des  Historiens  des  Gaules,  etc.,  tome  XVHI,  j).  113, 
ligne  5.  Er  sagt  dort,  dafs  die  Flotte,  welche  ein  gewisser 
Eustache,  ehemaUger  Mönch,  befehligte,  aus  sechzig  Schiffen 
bestand. 


—     xxn     — 

Bartholomaei  Cottonis  „Chronicon",  Codex  cottonuums ,  Nero, 
c.  V,  fol.  190,  7^ 

Caironica  de  Mailros,  recueil  de  Thomas  Gale,  tome  I, 
p.  193.  (Die  einzige  bekannte  Handschrift,  in  welcher  diese 
Chronik  enthalten  ist,  befindet  sich  in  der  Cottonischen  Bibliothek, 
Faustina,  B.IX.) 

Chronicon  Henrici  de  Silegrave.  Cotton.  Ms.,  Cleopatra, 
AXn,  foL42.  7°,  CoL  1.  Dieser  Autor  sagt,  daCs  die  französi- 
schen Barone,  die  in  England  einfielen,  in  Sandwich  getötet 
wurden,  ebenso  wie  Eustache  le  Moine  (Stacius  Monachus),  wel- 
cher ihr  Anführer  und  Fürst  war. 

„Robert  of  Gloucester's  Chronicle  transcrib'd,  and  now  lElrst 
publish'd,  from  a  Ms.  in  the  Harlevan  librarv  bv  Thomas  Heame^, 
M.  A.  Oxford,  printed  at  the  Theater.  1724,  2  Bde.,  in-8% 
Bd.  n,  S.  55.  Unser  Held  wird  dort  „sir  Eustas  the  Moine^^  ge- 
nannt. Das  Ms.  des  College  d* Armes,  welches  auf  derselben 
Seite,  Anmerkung  10,  citiert  ist,  hat:  „de  Moygne".  Sieh  dieses 
mit  L\UI  bezeichnete  Ms.,  fol.  301,  y°,  Vers  4.  In  der  Erzäh- 
lung in  Prosa,  die  in  demselben  Bande  enthalten  ist,  liest  man, 
fol.  289,  7^  Col.  1:  „Eustas  icleped  Stace  the  Monck.^' 

Chronicon  Johannis  abbatis  S.  Petri  de  Burgo.  —  „Historiae 
Anglicanae  Scriptores  Yarii,  e  Codicibus  Manuscriptis  nunc  pri- 
mum  editi"  (a  Josephe  Sparke).  Londini:  tj-pis  GuL  Bowyer. 
M.DCC.XXnV,  (sie)  in -fol.,  S.  97.  Eustache  wird  dort  „pirata 
cruentus'^  genannt. 

„Chronicon  londinense",  eme  Handschrift  aus  den  Archiven 
der  Stadt  London,  wovon  sich  eine  Abschrift  im  Harleischen Ms., 
No.  690,  befindet.     Man  sehe  die  letztere,  fol.  23,  V*. 

Kogerii  de  Hoveden  „Annales  per  anonymum  continuatae^*. 
—  Recueil  des  Historiens  des  Gaules,  etc.,  tomeXVlII,  p.  184, D. 

Chronique  d'Angleterre.  Ms.  du  Musee  Britannique,  Biblio- 
theque  Royale,  20.  A.  IH,  fol.  195,  7^ 

Les  „Anchiennes  Cronicques  d'Angleten-e",  par  Jean  de 
Waurin.  Ms.  de  la  Bibliothequo  Nationale,  a  Paris,  N°'  6746  et 
6749,  fol.  267,  v^  Col.  2. 

„Scala  chronica'',  par  Gray.  —  „Joannis  Lelandi  CoUecta- 
nea",  tomi  primi  pars  secunda,  p.  356.  Der  Verfasser  sagt  dort, 
wie  derjenige  der  Chroniken  der  Abtei  AVaverley,  dafs  fünfzehn 
SchifiFe  glücklich  entkamen. 

Book  of  chroniques  in  Peter  CoUege  Library.  —  „J.  Lelandi 
Collectanea",  tomel,  2«partie,  p.  471. 
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„Caxton's  chronicle".  Imprinted  at  London  by  Wynkyn  de 
'W'orde,  the  yere  of  our  lorde  God.  1528,  the  .ix.  daye  of  Apiyll, 
in-fol.,  foLLXXXVII,  v°,  Col.  2. 

A  Chronicle  of  London,  from  1089  tö  1483,  etc.  (edit.  by 
Nicholas  Harris  Nicolas),  London:  printed  for  Longman,  etc.  1827, 
in-4<>,  p.  9. 

„The  Histoiy  of  Great  Britaine",  etc.,  by  John  Speed. 
Lnprinted  at  London,  anno  1623,  gi*.  in-fol.,  S.  521,  Col.  2, 
Zeile  9.  Er  heifst  unsern  Piraten  „the  ruffianly  apostata  (who  of 
a  monke  becoming  a  demoniacke)"  etc. 

„Annales,  or,  a  general  chronique  of  England":  Begun  by 
John  Stow.  Londini  impensis  Richardi  Meighen,  1631,  in-fol., 
S.  177,  Col.  1. 

Sieh  auch  die  „Geschichte  von  England"  von  Larrey.  Rot- 
terdam, 1707,  in-fol.,  IL  Teil,  S.  890;  jene  von  John  Lingai'd. 
London,  printed  for  J.  Mawman,  1823,  in -8°,  m.  Bd.,  S.  103,  etc. 

Es  ist  auffallend  (fahrt  Michel  fort),  dafs  die  fran- 
zösischen Geschichtschreiber,  oder  diejenigen,  welche  unter 
dem  Einflüsse  Frankreichs  geschrieben  haben,  es  unter- 
lassen haben,  von  Eustache  und  dem  Seekampfe  zu  spre- 
chen, in  welchem  er  unterlag.  Die  „Chroniques  de  Saint - 
Denis"  sagen  kein  Wort  davon,  und  der  Mönch  derselben 
Abtei,  der  Fortsetzer  der  Chronik  von  Guillaume  le  Breton, 
äufsert  sich  folgendermafsen : 

„Rex  Johannes,  nimio  terrore  et  timore  perterritus,  non 
inulto  post  mortuus  est.  Barones  Angliae  Henrico  filio  Johannis 
regis  Angliae  statim  adhaeseriint,  Ludovicum  turpiter  relinquentes, 
spreto  moderamine  juramenti  quod  ei  fecerant.  Comperta  ab  eo 
jiroditione  Anglorum,  Ludovicus  rediit  in  Franciam."  —  Recueil 
des  Historiens  des  Gaules,  etc.,  tomeXVII,  p.  114,  B. 

In  einer  andern  Chronik  liest  man  folgendes: 

Et  quant  li  rois  Jehans  vit  que  il  perdoit  ensi  sa  terre,  si 
inanda  ses  barons  et  lor  cria  merchi ,  et  dit  que  il  lor  amenderoit 
a  lor  volonte  et  meteroit  tout  son  regne  en  lor  main,  et  toutes 
ses  foi^teresches ,  et  pour  Dieu  il  euscent  merchi  de  lui. 

Quant  li  baron  le  virent  ensi  humiliiet  si  lor  en  prist  pites, 
ot  on  dist  piecha:  Vrais  euer  ne  puet  mentir  et  mult  aime  mieux 
son  droit  seignour  que  .j.  estrange.  Si  piisent  de  lui  le  sairement 
que  il  s'amenderoit  a  lor  volonte  et  meteroit  tout  son  regne  en 
lor  mains,  et  furent  bien  saisis  des  fortereches  et  vinrent  a  mon- 
seignor  Loeis  et  li  disent:  „Sire,  sachiez  de  voir  que  nous  ne 
porriemes  plus  sousfrir  le   damage  nostre  roi,  quar  il  se  vient 
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amender  envers  nous,  et  bien  sachiez  que  nous  ne  serons  plus 
Vostre  aidant,  anchois  seroDS  conti-e  vous."  Quant  mesire  Loeys 
les  entendi  si  fut  molt  courouchies  et  lor  dist:  ,,Comment,  biel 
seignoui*!  dont  m'avez  vous  ti*ai?''  Et  ils  respondirent:  „II  yient 
midt  miex  que  nous  vous  falons  de  couvenant  que  nous  laissons 
nostre  seignoui*  exillier  et  destruire;  mais  pour  Dieu!  rales  vous 
ent,  si  ferez  que  sages;  quar  la  demouree  en  ces  pais  ne  vous 
est  pi-eus." 

Quant  mesire  Loeys  vit  que  autrement  ne  pooit  estre,  si 
fist  atoumer  sa  navie  et  s*en  revint  en  France,  et  ne  pot  estre 
rassols  dusques  adont  que  11  ostages  fussent  rendu.  — Brittisches 
Museum,  addit.  Ms.  N°7103,  fol.  62,  v°;  und  Ms.  der  National- 
Bibliothek,  fonds  de  Sorbonne,  N°454,  fol.  15,  Col.  1.  —  Diese 
Stelle  ist  buchstäblich  abgeschrieben  worden  in  den  „Chroniques 
de  Normandie",  Biittisches  Museum ,  Royal  Mss.  15.  E.  VI.  fol.  447, 
7°,  Col.  1. 

Schliefslicli  lesen  wir  die  folgende  Stelle  in  dem 
Werke  des  Schotten  Johann  Mair,  gestorben  um  das  Jahr 
1540: 

Et   per  idem   tempus   romanus   legatus   dictus   Gualo 

Ludovicum  et  ei  adhaerentes  excommunicavit:  unde  magnam 
Anglorum  partem  ab  eo  avertit,  sie  quod  Ludovici  pars  multo 
inferior  effecta  est.  Quocirca  tractabatur  de  ejus  in  Gallias  reditu, 
•et  pro  impensis  mille  sterlingorum  hbris  donatus,  pacifice,  et  cum 
procerum  magna  societate  ad  mare  associatus  est.  —  „Historia 
majoris  Britanniae,  tam  Aughae  quam  Scotiae'',  per  Johannem 
Msgorem,  etc.  Edimburgi,  apud  Robertum  Fribamium,  1740, 
in -4«,  p.  142. 

Noch  eine  Stelle  führt  hier  F.  Michel  an,  die  sich 
in  den  Chroniken  von  Walter  von  Hemingford  findet,  imd 
die  man  mit  Eecht  auf  unsem  Helden  beziehen  kann, 
obwohl  er  dort  nicht  direkt  mit  seinem  Namen  genannt, 
sondern  „tyrannus  ex  Hispania"  geheifsen  wird.  Aus 
dem  vorliegenden  Eomane  ist  uns  wenigstens  soviel  be- 
kannt, dafs  er  nach  Spanien  gegangen  war,  um  die  Magie 
zu  lernen.     Die  Stelle  lautet: 

„In  piimordiis  istius  novi  regis  (Henrici  III)  erat  quidam 
tyrannus  ex  Hispania  cognomine  „Monachus".  Hie  cum  multas 
exegisset  praedas  multaque  loca  suo  subjugasset  imperio,  tandem 
anhelavit  ad  regnum  Angliae  conquirendum;  cumque  quaesisset 
a  suis  quahs  esset  terra  et  quis  rex,  respondissentque  ei:  „Terra 
quidem  optima,  et  ejus  rex  puor  paivulus",  confestim  subintulit: 
„Dignius  est  quidem  puerum  regi  quam  regere;  quomodo  regere 
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potest  cui  necesse  regi  est?  Eamus  igitur,  et  depoDamus  eum.'*- 
Statimque  magna  classe  congregata  cum  immense  apparatu  et 
exercitu  Angliam  appetiit;  et  cum  esset  in  man  adhuc  longe  a 
terra,  cognossentque  marinarii  de  poiübus  adventum  ejus  et  ti- 
muissent  cum  eo  quod  mala  praedicabantur  de  hoc  homine,  dixe- 
iTint  inter  se:  „Si  applicuerit  tyrannus  iste,  vastabit  omnia,  eo 
quod  terra  non  est  praemunita  et  longe  distiat  a  nobis  rex  cum 
auxilio  suo.  Ponamus  igitur  in  manibus  nostris  animas  nostras, 
et  aggrediamur  eos  dum  adhuc  in  man  sunt,  quoniam  virtus 
eorum  misera  et  veniei  nobis  auxilium  de  excelso."  Et  intulit 
unus  cujus  edicto  caeteri  favebant:  „Estne  vestrum  aliquis  qui 
hodie  pro  Anglia  mori  paratus  est?"  Et  ait  unus:  „Ecce  ego/*- 
„Tolle,  inquit,  tecum  securim,  et  si  videris  nos  cum  navi  tyranni 
congredi,  statim  navis  ipsius  malum  ascende,  et  vexillum  quod 
in  altum  erigitur  deprime,  et  sie  dispergantui*  et  pereant  caeterae 
naves  dum  ducem  non  habeant  neque  praecessorem."  Festinanter 
itaque  conscenderunt  naves  suas,  et  laxatis  ad  ventum  velis  cum 
immenso  impetu  irruerunt  in  hostes,  tradiditque  Dominus  eos  in 
manus  eorum,  et  multis  submersis  et  peremptis  reversi  sunt  cum 
gaudio  et  praeda  magna,  etc.  —  „Chronica  Walteri  Hemingford"^ 
Sammlung  von  Gale,  Band  III,  S.  563,  sub  anno  1217.  Henry- 
von  KnyghtOD,  Kanonicus  von  Leicester,  erzählt  dasselbe  in  den 
nämlichen  Ausdrücken  im  Jahre  1216  in  seinem  Buche  „D& 
Eventibus  Angliae",  lib.  11,  Col.  2428  der  „Histoiiae  anglicanae 
Soriptores  X"  von  Eoger  Twysden,  Londoner  Ausgabe,  1652^ 
in-foL 

Der  Schlucken,  den  Eustache  einflöfste,  mufs  sehr 
grofs  gewesen  sein;  denn  es  giebt  wenige  Männer,  die 
mit  Bo  beschimpfenden  Beinamen  bezeichnet  worden  sind 
als  jene  sind,  welche  ihm  von  den  zeitgenössischen  Chro- 
nikenschreibem  gegeben  werden.  Ohne  von  jenen  zu 
sprechen,  die  man  bereits  an  den  angeführten  Stellen  ge- 
lesen hat,  wollen  wir  darauf  aufmerksam  machen,  dafs 
er  von  Bartholomaeus  Cotton  „vir  flagitiosissimus,  pro- 
ditor  regis  Angüae  et  pirata  nequissimus,  praedo''  genannt 
wird.  Eoger  von  Hoveden  sagt,  dafs  Eustache  „nunc  ad 
hos,  nunc  ad  illos,  ut  fortuna  ferebat,  divertens  a  multis 
retro  diebus  mare  ülud  et  littora  tam  cismarina  quam 
transmarina  plurimum  turbaverat,  insulas  etiam  nonnulla» 
plenunque  occupaverat" ;  Nicolas  Trivet  endlich  \md  Tho- 
mas von  Walsingham  bezeichnen  ihn  in  folgender  Weise: 
„Eustachius  quondam,  ut  fertur,  monachus,  qui,  ut  dece- 
bat    apostatam,    suam  ostendens  inconstantiam ,    saepe  de 
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Tino  rege  transiit  ad  aliiim  et  tanquam  de  monacho  factus 
daemoniacus,  dolo  et  perfidia  plenus  fuit'' 

•  X.  Franeisque  Michel  hat  die  auf  Eiistache  bezüg- 
lichen historischen  Beweisstellen  mit  der  gröfsten  Sorgfalt 
gesammelt,  so  dafs  wir  uns  darauf  beschränken  konnten, 
dieselben  mit  einigen  ergänzenden  oder  berichtigenden 
Bemerkungen  wieder  zu  geben.  Die  neueren  Ausgaben 
und  Publikationen  der  einschlägigen  Geschichts werke,  die 
wir  zu  Eate  gezogen  haben,  enthalten  keine  Nachrichten, 
die  uns  nicht  schon  aus  dem  Vorhergehenden  bekannt 
wären,  \md  wir  haben  daher  nur  noch  von  einem  Werke 
zu  sprechen,  das  in  demselben  Geiste  abgefafst  und  aus 
gleichen  Motiven  entstanden  ist  wie  unser  Gedicht.  Zuvor 
jedoch  müssen  wir  die  Namen  zweier  Britten  erwähnen, 
die  gleichzeitig  mit  Eustache  lebten  und  in  deren  Cha- 
rakter und  abenteuerlichen  Unternehmungen  wir  eine 
grofse  Ähnlichkeit  mit  demselben  finden.  Wir  meinen 
die  beiden  „outlaws"  Robin  Hood,  Earl  of  Huntingdon, 
und  Fulk  Fitz  Wanne.  Der  erstere  lebte  unter  der  Re- 
gierung von  Richard  Löwenherz  und  Johann  ohne  Land, 
\md  der  Schauplatz  seiner  Abenteuer  imd  lustigen  Streiche 
war  der  Sherwood  Forest  in  der  Grafschaft  Nottingham. 
Um  seine  Person  hat  sich  eine  ganze  Litteratur  gebildet; 
seine  Heldenthaten  wuiden  in  Liedern  und  Balladen  ver- 
herrlicht und  haben  den  Stoff  zu  Erzälüungen,  Romanen 
und  Schaustücken  gegeben.  Ein  besonders  lebhaftes  Bild 
von  ihm  entwirft  Walter  Scott  in  seinem  „Ivanhoe''. 

Ebenfalls  in  die  Regierungszeit  des  Königs  Johann 
fallen  die  wilden  Abenteuer  von  Fulk  Fitz  Warine.  Der- 
selbe stanmite  aus  einer  vornehmen  und  mächtigen  Fa- 
milie, hatte  aber  infolge  eines  Zerwürfnisses  mit  König 
Johann  alle  seine  Lehngüter  verloren  und  lebte  daher  in 
bitterer  Fehde  mit  ihm,  ebenso  wie  Eustache  le  Meine 
lange  Zeit  hindurch  den  Grafen  von  Boulogne  aus  ähn- 
lichen Gründen  bekriegte  und  ihm  die  tollsten  und  bös- 
willigsten Streiche  spielte.  Über  das  Leben  imd  die 
Thaten  von  Fulk  Fitz  Warine  giebt  \ms  ein  altfranzösi- 
scher in  Prosa  abgefafster  Roman  aus  dem  Anfange  des 
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14.  Jahrhunderts  Aufschlufs.  Derselbe  ist  jedoch  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  nur  eine  Kopie  von  einem  in 
Versen  vorhanden  gewesenen  Original,  das  der  Mitte  des 
13.  Jahrhunderts  angehört  haben  und  in  angel- norman- 
nischer Sprache  geschrieben  gewesen  sein  mufste.  Ygl. 
die  Ausgaben  von  Fr.  Michel,  Paris  1840,  Thomas  Wright, 
London  1855  (Warton  Club)  und  L.  Moland  u.  C.  D'He- 
ricaut  in  Nouv.  fran9.  en  prose  du  14*  siecle,  Paris  1858. 

Gleichfalls  von  Fulk  Fitz  Warine  spricht  „Joseph 
Stevenson''  in  seinem  Geschichtswerke  „Eadulphi  de  Cog- 

geshall    Chronicon    Anglicanum   Gesta   Fulconis  Filii 

Warini   ....''    1858.    8°.    2075.  d.   (Brittisches  Museum). 

Unter  den  von  Jacob  Grimm  und  Andreas  Schmeller 
im  Jahre  1838  in  Göttingen  herausgegebenen  „Lateini- 
schen Gedichten  des  X.  und  XI.  Jahrhunderts''  findet 
sich  ein  sehr  sonderbares  imd  witziges  Poem,  welches 
den  Titel  „ünibos"  führt  und  aus  vierzeiligen  Strophen 
mit  vierfüfsigen  gereimten  Versen  besteht. 

Ad  mensam  magni  principis 
Est  rumor  unius  bovis, 
Praesentatur  ut  fabula 
Per  verba  joculaiia. 

Unibos  wollte  Ochsen  kaufen,  um  sein  Feld  zu  bear- 
beiten; allein  ein  neidisches  Schicksal  vergönnte  ihm  nicht, 
zwei  Ochsen  zugleich  zu  haben,  so  dafs  seine  Nachbarn 
sich  über  ihn  lustig  machen  und  ihn  den  „ünibos"  heifsen. 

Sequax  unius  fit  bovis, 
Excoriatis  reliquis, 
A  vicinis  deluditui*: 
Unus  bos  miser  dicitur. 

Schliefslich  verliert  er  auch  seinen  einzigen  Ochsen. 
Er  bringt  die  Haut  auf  den  Markt  und  verkauft  sie  mit 
Mühe  um  acht  nummi.  Bei  seiner  Eückkehr  nach  Hause 
kommt  er  mit  seinem  Esel  an  einem  Walde  vorbei,  wo 
der  letztere  beim  Grasen  drei  Motzen  Geld  findet,  welches 
ünibos  auf  sein  jumentum  ladet  und  so  heim  bringt.  Zu 
Hause  angekommen  schickt  er   sofort  einen  Knaben   zum 
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Amtmann  (praepositus)  mit  der  Bitte,  ihm  die  genaueste 
Metze  zum  Wiegen  seines  Geldes  übersenden  zu  wollen. 
Auf  die  Frage  des  verdutzten  Praepositus,  wie  ünibos, 
der  so  arm  war,  plötzHeh  so  reich  geworden  wäre,  wird 
ihm  geantwortet,  dafs  dieser  Reichtum  von  dem  Verkaufe 
der  Ochsenhaut  herrühre.  Das  findet  der  Amtmann  un- 
begreiflich und  wendet  sich  an  den  Pfarrer  und  Bürger- 
meister der  Stadt,  um  deren  Ansicht  über  dieses  auTser- 
gewöhnliche  Yorkommnis  zu  hören.  Die  drei,  der  prae- 
positus, der  villae  major  und  der  templi  sacerdos  be- 
schliefsen,  alle  ihre  Rinder  tot  zu  schlagen,  um  deren 
Häute  zu  verkaufen  und  wie  ünibos  reich  zu  werden. 
Die  Häute  werden  auf  den  Markt  gefahren,  finden  aber 
keinen  Käufer,  bis  endlich  ein  schmutziger  Schuster 
kommt  und  um  ihren  Preis  fragt.  Da  man  aber  drei 
Pfund  für  eine  Haut  verlangt,  so  lacht  er  die  Verkäufer 
aus  und  fragt  sie,  ob  sie  betrunken  wären.  Die  drei, 
getäuscht  über  den  vermeintlichen  "Wert  der  Häute,  ge- 
rathen  in  einen  furchtbaren  Zorn,  imd  es  entsteht  ein 
heftiger  Wortwechsel  zwischen  ihnen  und  den  Umstehen- 
den, der  damit  endet,  dafs  die  drei  Vertreter  der  Stadt 
vor  Gericht  gebracht,  von  Gerichtsvollziehern  (exactores) 
schmählich  übervorteilt  und  um  ihr  Geld  gebracht  wer- 
den. Sie  hinterlegen  die  Häute  auf  dem  Marktplatz  und 
kehren  mit  leeren  Börsen  und  Wagen  nach  Hause  zurück. 
Wütend  über  den  schändlichen  Betrug  schwören  sie  dem 
ünibos  den  Tod  und  suchen  ihn  zu  diesem  Zwecke  in 
seiner  Hütte  auf.  ünibos  hatte  aber  zu  seiner  Rettung 
folgende  List  ausgesonnen.  Er  bestreicht  seine  Frau. mit 
Schweinsblut  und  läfst  sie  scheinbar  tot  in  seinem  Hause 
liegen.  Die  drei  kommen  wutschnaubend  an,  besänftigen 
sich  aber  beim  Anblick  der  Toten  und  werfen  ünibos  in 
harten  Worten  den  Mord  seiner  Gattin  vor.  Der  letztere 
beruhigt  sie  jedoch  mit  der  Erklärung,  dafs  er  das  Mittel 
zur  Hand  habe,  dieselbe  vom  Tode  zu  erwecken.  Er 
nimmt  ein  Waldhorn  (bucina),  geht,  während  er  auf  dem- 
selben bläst,  um  den  Leichnam  herum  und  sagt  die  Stunde 
der   Auferstehung    seiner   Frau    voraus.      Dieselbe    steht 


XXTX       

wirklich  auf  \md  reinigt  sich  auf  den  Befehl  des  ünibos 
vom  Blute.  Die  drei  stehen  verblüfft  da  und  bewundern 
die  Schönheit  der  frisch  gewaschenen  Frau,  die  vorher 
eine  alte  Yettel  mit  Runzeln  im  Gesichte  war.  Sie  kau- 
fen die  bucina  und  töten  ihre  Frauen,  um  sie,  wie  Unibos 
die  seinige,  verjüngt  und  verschönert  wieder  zum  Leben 
zu  bringen.  Da  sie  sich  jedoch  aufs  neue  getäuscht  und 
ihre  Weiber  verloren  sehen,  so  stofsen  sie  entsetzliche 
Klagelieder  aus  und  schwören  zum  zweiten  Male,  den 
ünibos  zu  vernichten;  des  letztem  Schlauheit  jedoch  trägt 
wieder  den  Sieg  davon.  Er  nimmt  eine  Masse  Geldstücke 
(denarios)  und  schiebt  sie  einer  Stute,  die  er  aus  dem 
Stalle  schleppt,  in  das  naturae  foramen.  Dann  wirft  er 
dem  Pferde  eine  leinene  Decke  über  den  Rücken,  reibt 
eö  an  den  Seiten  und  zieht  Münzen  aus  ihm  hervor.  In 
diesem  Augenblicke  kommen  die  drei  von  Rache  erfüllten 
Häupter  der  Stadt  zu  ünibos,  um  sich  abermals  foppen 
zu  lassen,  indem  sie  die  Stute  um  teures  Geld  kaufen, 
in  der  Hoffnung,  sich  nach  dem  Beispiele  des  ünibos 
damit  zu  bereichern;  denn,  meinten  sie, 

Non  est  haec  vilis  bestia 
Quae  tanta  parit  munera. 

Das  Rachegefühl  der  drei  von  neuem  hintergangenen  Ein- 
faltspinsel kennt  nun  keine  Grenzen  mehr;  sie  schwören 
dem  ünibos  einen  martervollen  Tod;  dieser  jedoch  weifs 
sie  in  schlauer  Weise  zu  bewegen,  ihm  seine  eigene 
Todesart  bestimmen  zu  lassen.  „Werft  mich",  sagt  er, 
„mit  Stricken  gebunden  in  ein  Fafs,  bindet  dasselbe  mit 
Reifen  und  versenkt  mich  damit  in  die  Tiefe  des  Meeres." 
Die  drei  wüligen  in  den  Plan  und  schleppen  den  ünibos 
mit  dem  Fasse  an  das  Ufer  der  See;  dort  angekommen 
fleht  letzterer  um  Mitleid  und  Erbarmen,  und  bietet  den 
dreien  zwölf  Denarios  an,  die  sich  in  seinen  Taschen  be- 
finden. Diese  nehmen  dieselben  an  und  betrinken  sich 
damit,  während  ünibos  im  Fasse  gelassen  wird,  unter- 
dessen kommt  ein  Schweinehirt  mit  einer  Herde  von 
Schweinen  heran,  schlägt  mit  seinem  Stabe  an  das  Fafs 


und  fragt  tlen  Uuibos,  dessen  Wimmern  ihn  angezogen' 
Imtte,  warum  er  daiin  eingesperrt  wäj-e.  Dieser  erwidert, 
tlafB  man  ilm  zum  ^Praepositus  potentiae''  maehen,  dab 
er  abeC  eine  so  grofse  Ehre  nicht  annehmen  wollte;  und 
deswegen  wolle  man  ihn  ins  Meer  werfen.  „Diese  höchste 
Ehre  kommt  mir  zu",  sagt  der  Schweinehirt  und  ü-itt  an, 
des  Unibos  Stelle,  indem  er  die  Eeife  vom  Pasae  entfernt 
und  letzteren  von  seinen  Fesseln  beii-eit.  Unihoa  befestigt 
die  Reife  wieder  am  Fasse  und  macht  sich  hurtig  aus 
dem  Staube,  indem  er  die  fettesten  Schweine  des  Hirten 
mit  sich  nimmt.  Die  Trinter  kommen  zum  Tals  zurOdc 
und  wälzen  es  in  das  Meer,  während  ihnen  der  Hirt  ver- 
gebens versichert,  dafs  er  ihrem  Wunsche  gemäfs  gerne 
die  Würde  eines  Praejwsitus  potentiae  annehmen  wolle, 
um  nicht  in  das  Meer  gestürzt  zu  werden.  Die  drei 
jedoch,  benebelt  vom  Weine,  sind  taub  gegen  seine  Worte, 
und  versenken  ihn  in  die  Tiefe  der  See,  fest  ilberzeugl^ 
so  ihre  Rache  an  Uniboa  vollzogen  zu  haben.  Dieser  ] 
jedoch  erscheint  drei  Tage  darauf  vor  den  dreien  in 
Stadt,  eine  Menge  Schweine  mit  einem  baenlns  an  ih 
vorbei  treibend.  Man  ist  verblüfft  über  die  Ähnliolikoit 
des  Besitzers  der  Schweine  mit  Unibos,  den  man  doch 
ins  Meer  gestürzt  hatte.  Dieser  aber  erklärte  den  dreien 
das  Eätsel  damit,  dalä  er  sagte,  er  wäre  durch  den  Sturz 
in  das  Meer  wunderbai-erweise  zu  all  diesen  Schweinen 
gekommen;  er  versicherte  ihnen  aufsenlem,  sie  hätten 
ihre  Frauen  nur  deswegen  verloren,  weil  sie  die  bucina 
schlecht  geblasen  hätten;  sonst  wären  sie  so  gut  wie  die 
seinige  noch  am  Leben.  —  „Ich  komme  vom  Reiche  der 
Sehgen",  sagt  Unibos,  „ilu-  habt  mich  aus  Hals  in  das 
Propitiatorium  geworfen,  wo  sich  unzäliliche  Herden  von 
Schweinen  befinden."  Um  in  den  Besitz  dieser  unzäh- 
ligen Herden  von  Schweinen  zu  kommen,  stüi-zen  sicli 
die  drei  Verblendeten  nun  in  das  Meer  und  kommen 
natürlich  darin  um. 

Inimici  consilia 

Non  sunt  crodenda  sulidola, 

Ostecdit  isla  fabula 

Per  seculorum  secula. 
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Mit  diesen  Versen  endet  das  seltsame  Gedicht,  wel- 
ches gleich  dem  Eoman  von  Eustache  le  Meine  die  weise 
Lehre  enthält,  dafs  diejenigen,  welche  andere  verhöhnen 
und  übervorteilen  wollen,  nicht  selten  selbst  betrogen 
werden  und  Schaden  erleiden,  während  sie  bemüht  sind,, 
anderen  zu  schaden. 

Damit  schliefsen  wir  die  einleitenden  Bemerkungen 
zu  unserm  Eoman  und  wollen  nur  noch  auf  einen  Artikel 
Kaynouards  hinweisen,  der  im  Mai  1835  im  „Journal 
des  Savants''  erschienen  ist  und  eine  ausgezeichnete  Ana- 
lyse und  Kritik  unsers  Gedichts  enthält.  „Le  roman 
d'Eustache  le  Meine",  sagt  Eaynouard  am  Anfange  seines- 
Artikels,  „est  d'un  genre  assez  original  et  d'une  execution 
assez  heureuse  pour  meriter  d'^tre  cit§  avec  distinction 
parmi  les  publications  des  ouvrages  des  trouveres/'  — 
Eine  weitere  Kritik  des  Eustache  findet  sich  in  der 
„Histoire  litt^raire  de  la  France",   Band  XIX,  Seite  730. 

Eine  Yergleichung  der  einzigen  Handschrift  verdanke 
ich  der  Gefälligkeit  des  Herrn  Dr.  Franz  Paul  Vecchioni,. 
Assistenten  an  der  Kgl.  Staatsbibliothek  in  München.  Die 
Textrevision  sowie  die  Anmerkungen  und  die  sprachliche 
Untersuchung  nebst  dem  Glossar  übernahm  der  Heraus- 
geber dieser  Sammlung,  Herr  Prof.  W.  Fo  er  st  er. 

Zum  Schlüsse  erfülle  ich  eine  Pflicht  der  Dankbai^keit, 
indem  ich  an  dieser  Stelle  meines  hochverehrten  Lehrers^ 
Herrn  Prof.  Dr.  Konrad  Hof  mann,  gedenke,  der  mich 
während  meines  ganzen  Studiums  auf  das  liebenswürdigste 
unterstützt  und  mich  so  zu  dem  höchsten  Dank  verpflichtet 
hat,  den  ich  ihm  hiermit  öffentlich  ausspreche. 

London,  im  Dezember  1889. 

Johann  Trost. 


1/el  moigne  bri^raent  vous  dirai 
Les  examples  si  com  je  sai. 
II  se  rendi  a  Saint  Saumer 
A  .viij.  liues  pri^s  de  la  mer; 
5     Illuecques  noirs  moignes  devint. 
Puis  ke  de  Toulete  revint, 
Oll  il  ot  apris  nigremanche, 
N'ot  homme  el  roiaume  de  Franehe 
Ki  tant  seüst  ars  ne  caraiides. 

10     A  maintes  gens  fist  maintes  caudes. 
II  avoit  a  Toulete  este 
Tout  .j.  ivier  et  un  est6 
Aval  S0U8  terre  en  .j.  abisme, 
Ou  parloit  au  malfe  meisme, 

15     Qui  H  aprist  renghien  et  l'art 
Qui  tout  le  mont  dechoit  et  art. 
II  aprist  mil  conjuremens, 
Mil  caraudes,  mil  espiremens; 
II  set  en  l'espee  garder 

20     Et  le  sautier  faire  torner, 
Et  par  l'espaule  au  mouton 
Faisoit  pertes  rendre  a  fuison; 
Si  savoit  garder  el  baehin 
Pour  rendre  perte  et  larrechin, 

25     Femmes  faisoit  encamuder 
Et  les  hommes  enfant  suer. 
II  n'ot  homme  jusqu'a  .s.  Jake, 
Qui  tant  seüst  de  dyodake, 
Del  firmament  ne  de  l'espere. 

30     n  contrefaisoit  le  cimere, 

La  beste  c'on  ne  puet  eonnoistre; 

Roman iache  Bibl.    Wistasse  le  Moine. 


Les  moignes  fait  peir  el  eloistre. 

Quant  Wistase  ot  asses  apris. 

Au  dyable  eongie  a  pris. 
35     Li  dyables  dist  k'il  vivroit 

Tant  que  mal  fait  asses  aroit. 

Rois  et  eontes  euemeroit 

Et  en  la  mer  occis  seroit. 

Wistasce  s  en  revint  en  Franehe, 
40     Qni  puis  fist  mainte  pnte  enfanche. 

Une  nuit  vint  a  Montfenant, 

Illuee  fist  dyablie  grant. 

£1  demain  ains  k*il  s  em  partist, 

.J.  grant  mangier  atomer  fist 
45     Cies  une  riebe  tavreniere, 

Qui  mout  ert  orgiUouse  et  fiere. 

Cbe  fü  en  unes  moustisons. 

AVistaces  ot  trois  compaignons 

Ki  de  Tonlete  od  lui  venoient 
50     Li  moust  par  la  maison  estoient, 

.Xxx.  touniaus  en  i  avoit. 

Wistaces  i  mangue  et  boit, 

II  et  la  tavreniere  ensamble; 

Et  quant  ont  mangie,  cbe  me  samble, 
55     Et  che  vint  a  Teseot  paiier, 

Wistaces  n 'avoit  nul  denier 

De  la  monnoie  dou  pais 

Fors  que  tomois  et  paresis. 

La  dame  mout  lor  mesconta, 
60     Et  lor  monnoie  refusa; 

Por  .iij.  sols  c'orent  despendus 

Paierent  il  .vj.  sols  ou  plus. 

Wistaces,  qui  mout  sot  de  gile, 

Quant  il  dut  partir  de  la  vile, 
65     Tja  tavreniere  enfaumenta, 

Et  sour  le  suel  .j.  grain  jeta, 

K'il  avoit  conjure  forment; 

Et  la  tavreniere  erramment 

S'est  descouverte  dusc'  al  chaint, 
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70     Dou  Premier  touniel  qu'ele  ataint 
A  toutes  les  broces  ostees; 
Grant  marchiö  fait  de  ses  denrees. 
Ele  s'escrie:  ^Or  cha,  baron!" 
Li  vins  aloit  par  la  maison; 

75     Hoinmes  et  femmes  acouroient, 
Et  quant  le  suel  pass6  avoient, 
Li  homme  lor  braies  avaloient 
Et  les  femraes  se  descouvroient 
Dusch',  al  chaint  ou  dusqu'  a  rumbril. 

80     Ainc  n'oistes  si  viel  bestil 

Com  en  la  maison  demenoient. 
Des  touniaus  les  broches  ostoient; 
Li  vins  s'en  vait  par  mi  les  rues. 
Toutes  les  gens  i  sont  courues; 

85     Mais  nus  n'osoit  laiens  entrer, 
Ki  nes[t]eüst  son  cul  moustrer 
A  chaseun  de  chiaus  qui  entroit. 
Pour  chou  nus  entrer  n'i  osoit. 
n  s'aperchurent  en  la  fin 

90     Que  eh'orent  fait  li  peleiin 
Ki  laiens  avoient  mangie. 
Et  li  borgois  sont  eslaissi^, 
Aprils  Wistace  vont  poignant. 
A  trois  Hues  de  Montferrant 

95     Vont  les  pelerins  ataignant. 
Li  bourgois  lor  vont  escriant: 
„Dans  pelerins,  par  cha  saurres/' 
Et  Wistaces  s'est  regard^s, 
Si  a  dit  a  ses  compaignons: 
100     „On  nous  siut  chi;  quel  le  ferons?" 

„t^ar  mon  chief",  dist.uns  viex  barbes 
Qui  a  Toulete  ot  .xx.  ans  mes, 
„Or  soii^s  trestout  aseür; 
Je  lor  ferai  ja  tel  peür, 
105     N'i  a  clerc  ne  bourgois  ne  prestre 
Qui  pour  .V.  mars  i  volsist  estre." 
Li  viels  fait  son  conjurement, 
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Et  une  riviere  descent 

Grans  et  lee,  parfonde  et  noire, 

110     Graindre  que  n'est  Saine  ne  Loirre, 
Entre  les  clers  et  les  borgois. 
Li  borgois  furent  en  esfrois, 
II  s'en  retoumerent  arriere. 
Tons  dis  les  sivoit  la  riviere, 

115     Adiös  lor  batoit  as  talons; 
II  aloient  a  reculons, 
Gar  de  noier  paour  avoient, 
Et  li  pelerin  les  sivoient. 
A  Montferrant  s'en  retomerent, 

120     Li  pelerin  apries  entrerent. 

Quant  Wistaces  entre  en  la  vile, 
Adont  recommencha  sa  gile. 
Li  bourgois  escrient  kemugne, 
Et  Wistace  an  viel  homme  clugne 

125     K'il  fache  son  conjurement 
Pour  espoenter  cele  gent. 
La  bancloque  prist  a  sonner, 
Gens  commenchent  a  assambler 
Et  li  vils  barb^s  erramment 

130     Commencha  son  conjurement. 
Tuit  s'aerdent  par  les  cavials, 
Uns  grans  bestens  leva  entr'iaus; 
Ainc  ne  vefstes  tel  meslee 
Sans  cop  de  machue  ou  d'espee. 

135     Si  com  chascuns  i  sourvenoit, 
Au  premerain  k'il  encontroit 
Donnoit  del  puing  ou  hateriel. 
La  ot  donne  maint  hatipliel; 
Bien  s'entretenoient  .ij.  mile 

140     A  Montferrant  par  mi  la  vile. 
Li  uns  beute,  li  autres  sache, 
Cil  chiet  aussi  corame  une  vache, 
Cil  fait  voler  son  compaignon, 
Cil  s'escrie:  „Dame  baron!^ 

145     Nus  ne  venoit  a  la  meslee 


Ki  n'i  eüst  cop  ou  colee. 

Wistace  entr'iaus  un  grain  jeta, 

Tout  maintenant  les  desevra; 

Si  s'en  ralerent  maintenant, 
löO     Em  pais  furent  comme  devant. 

Del  vin  n'i  ot  noient  perdu, 

Tout  fu  aussi  com  devant  fu. 

Toutes  les  femmes  se  covrirent, 

Ki  par  devant  se  deseouvrirent, 
155     Et  li  hom  lor  braies  monterent, 

Ki  par  devant  les  avalerent; 

Chascuns  a  son  hostel  s'en  va, 

Et  Wistaces  s'achemina, 

Onques  puis  nus  ne  le  sivi. 
160     J.  careton  aconsivi 

Qui  \me  carete  menoit 

A  .üij.  chevals  qu'il  avoit. 

A  .yj.  liues  en  son  chemin 

Aloit  pour  .j.  touniel  de  vin. 
165     Wistaces  et  si  compaignon 

Demanderent  au  careton, 

Por  combien  il  les  porteroit 

Dusch'  a  la  vile,  ou  il  aloit. 

II  respont:  „Pour  .xij.  deniers." 
170     „Et  tu  les  avras  volentiers." 

Lor  marchi6  orent  fait  a  tant; 

n  montent,  si  s'en  vont  batant. 

Li  caretons  fiert  les  chevals. 

Et  il  saloient  les  grans  sals 
175     Par  mi  une  cauchie  a  forche. 

A  Wistace  le  cul  escorche. 

Gar  la  carete  ruisteloit, 

Male  aleüre  les  menoit 

Dit  Wistaces  au  caretier: 
180     „Dex  te  doinst  hui  mal  encombrier! 

Trop  nous  mainnes  male  aleüre. 

Dex  te  doinst  hui  male  aventure!'' 

„Bials  sire'^,  dist  li  caretons, 


{ 
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«De  demoarer  mestier  n'aTons: 

185     II  m*estii£t  faäre  ma  jomee. 

Je  eiuc  qpe  none  est  ja  passpe.* 
Wistaoe  roit  liens  ne  li  Tah: 
-Ta  bidemoit^.  iait  il.  .libaot. 
Qoe  le  mal  soäes  tu  haities. 

190     Que  tons  nos  cos  as  escordiies!" 
Cil  fiot  ses  cheTals  dmement 
Et  H  Tiex  barbes  eframment 
Commencha  .j.  oonjoiement 
Que  qne  cQ  plus  avant  aloit, 

195     Plus  li  sambloit  k'il  reenloit. 
Li  viex  commenche  a  conjurer 
Et  eil  commenche  a  reculor; 
Ses  chevals  commenche  a  ferir. 
Et  il  recnloient  d'air. 

200     Diu  commencha  a  lenoier 

Et  ses  cheyans  a  maneehier: 
„Hari!  Martin!  hari!  Fauviel! 
Por  les  boiaus,  pour  le  cerviell 
Huet!  avant  vois,  por  les  densl 

205     Pour  poi  que  tous  ne  vous  cravens. 
Hari!  viels  jumens  estaie, 
Jamais  de  vous  n'avra  aie.** 
Cil  se  commenche  a  foursener, 
Car  tos  dis  cuidoit  reculer. 

210     „Signeurs",  dist  il,  „car  descendes, 
Que  le  mal  soies  vous  montes! 
Je  vous  Claim  mon  loier  tot  cuite.^ 
Quant  chascuns  voit  que  il  s'acuite 
Et  que  il  ont  pai6  lor  dete, 

215     II  saillent  fors  de  sa  carete, 
Et  li  caretons  s'aperchut, 
Ki  bien  cuida  estre  dechut, 
K'il  n'estoit  mie  recules, 
Ains  ert  tous  jors  avant  ales. 

220         Wistace  en  Boulenois  s'en  vint, 
A  Saint  Saumer  moignes  devint; 


Illuec  fist  mainte  dyablie 

Ains  k'il  issist  de  s'abbeie. 

n  faisoit  les  moignes  juner 
225     Quant  se  devoient  desjuner, 

II  les  faisoit  aler  nus  pi6s 

Quant  devoient  estre  cauchies. 

Wistaoes  lor  faisoit  mesdire 

Quant  devoient  lor  eures  dire, 
230     Wistaces  lor  faisoit  mesprendre 

Quant  devoient  lor  grasces  rendre. 
En  sa  cambre  ert  .j.  jor  l'abbe, 

II  ert  saini^s,  si  ot  erre. 

On  li  ot  fait  appariUier 
235     Ass6s  a  boire  'et  a  mangier 

Gar  de  pore  et  car  de  mouton 

Aues  sauvages,  venison. 

Wistaces  vint  devant  Tabb^, 

Qui  maint  preudomme  a  puis  gäbe: 
240     „Sire",  dist  il,  „je  sui  venus. 

Ere  jou  a  cort  retenus? 

Se  cuidoie  avoir  a  mangier, 

Je  dtroie  de  mon  mestier.'' 

Dist  li  abbes:  „Yous  estes  fols. 
245     Mal  dehait  höre  li  miens  cols 

Se  vous  n'estes  demain  batus!'' 

Dist  Wistaces:  „Manechie.  vivent; 

Entre  iaus  mout  longhement  estrivent." 

Wistace  ala  en  la  cuisine, 
250     Devant  lui  esgarde  une  tine 

Ki  toute  plainne  d'iaue  estoit. 

Wistace  esgarde,  si  le  voit, 

II  le  commenche  a  conjurer, 

Et  l'iaue  commenche  a  muer; 
255     Vermeille  devint  comme  sanc. 

Wistaces  s'assist  sour  .j.  banc, 

La  moitie  d'un  porc  esgarda, 

Oiant  trestous  le  conjura, 

Puis  a  destre,  puis  a  senestre; 
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260     Üne  vielle  Sambia  a  estre 

Laide  et  bochue  et  reskignie. 
Li  cuisinier  toment  en  fuie, 
Si  le  conterent  a  l'abbe, 
Et  li  abbes  i  est  ale 

265     Et  voit  la  vielle  esraelie; 

Oiant  tout  le  couvent  s'escrie: 
„Nomini  Dame'',  dist  Tabb^, 
„Fuions  nous  ent!  c'est  .j.  maKe.'' 
Wistaces  desfist  le  carnin, 

270     La  char  porta  chies  son  voisin, 
.J.  tavrenier  ki  mout  Tamoit. 
Toute  nuit  i  mangue  et  boit. 
Trestout  juoit  au  tremerel; 
El  Saint  ne  remanoit  batel: 

275     Les  crucefis  et  les  ymages, 

Trestout  metoit  Wistace  en  gages. 
N'i  remanoit  nis  böte  a  mogne: 
Tout  embloit  Wistaces  le  mogne. 
A  l'entendre  ne  vous  anuit: 

280     Je  vous  dirai  encor  anuit 

Tel  chose  qui  vous  fera  rire; 
Ja  le  m'ores  conter  et  dire. 
Li  .j.  content,  che  m'est  avis, 
Et  de  Basyn  et  de  Maugis. 

285     Basins  cunchia  mainte  vile 

Et  Maugis  a  fait  mainte  gile; 
Car  Amaugis  par  ingremancho 
Embla  la  couronne  de  Franche, 
Joiouse  et  Corte  et  Hauteclere 

290     Et  Durendal,  qui  mout  fu  clere; 
Basin  si  embla  Amaugin 
Et  Amaugis  embla  Basin. 
De  Maugis  ichi  vous  lairai, 
D'Uistasce  le  moigne  dirai 

295     Qui  mout  sot  plus  que  Amaugis, 
Ne  que  Basins,  che  m'est  avis. 
Travers,  ne  Baras,  ne  Haimes 
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Ne  soreiit  onques  tant  d'abes. 
Or  oii§s  d'üistasc5e  le  moigne 

300     Ki  vers  le  conte  de  Bouloigne 
Mena  guerre  mout  longement, 
De  eoi  fu  li  commenchement. 

Wistasces,  dont  parier  m'oes, 
A  Cors  en  Boulenois  fu  n^s. 

305     Bauduins  Busk^s  ot  a  non 
Ses  pere,  pour  voir  le  savon, 
Si  estoit  pers  de  Boulenois; 
Mout  savoit  de  plais  et  de  loys; 
Occis  fu  les  Basinguehans. 

310     Hainlrois  de  Heresinguehans 
La  le  fist  oecirre  et  tuer; 
K'il  le  voloit  deshyreter. 
Bauduins  Buskes  li  nuisoit 
D'un  fief  dont  il  a  cort  plaidoit, 

315     Et  une  buffe  li  donna, 

Dont  la  meslee  commencha. 
Wistasces  devenus  ert  moigne 
A  Saint  Saumer  devers  Bouloigne. 
Wistasce  issi  de  l'abbeye 

320     Quant  son  pere  ot  perdu  la  vie; 

Vint  devant  li  quens  de  Bouloigne; 
„Sire",  dist  Wistasces  li  moigne, 
^Hainfrois  a  mon  pere  mordri. 
Tene  me  a  droit,  je  vous  em  pri/' 

325     Dont  fu  Hainfrois  a  coi-t  mandös, 
Wistasces  est  em  pies  leves: 
^Signor'',  dist  il,  „or  m'entend6s: 
Mes  peres  est  mors  et  tues, 
Hainfrois  le  m'a  mort  et  occis, 

330     II  est  mes  mortels  anemis.'' 

„Je  m'en  deffenc",  che  dist  Hainfroi, 
„Par  Diu  et  par  homme  et  par  moi, 
C'ainc  n'i  fui  veüs  ne  oi's; 
Mais  je  m'en  piain  a  mes  amis.** 

335     Tantost  furent  donne  li  gage. 
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Pleges  livrerent  et  ostage. 
Dont  jura  Hainfrois  son  eage 
Liü  xxx'"®  de  son  parage; 
.Lx.  ans  jura  qii'il  avoit 

340     Et  plus  encor,  si  com  cuidoit; 
Dont  li  fu  jugi§  maintenant 
Que  son  parent  ou  son  serghant 
Se  puet  bien  eombatre  por  lui; 
Mais  n'i  ot  parent  ne  ami 

345     Qui  la  bataille  osast  emprendre 

Por  Ini  ne  por  son  cors  desfendre. 
Endit^s  li  fii  uns  vassaus 
Grans  et  hardis  et  fors  et  biaus; 
Willaume  ot  non  de  Maraquise. 

350     Adont  fu  la  bataille  prise. 

Manesiers  se  lieve,  uns  varles, 
Neveus  fu  Baudui'n  Busquet, 
Grant  baceler  et  biel  et  fort; 
Hainfroi  apiela  de  la  mort 

355     Son  oncle,  k'il  oecis  avoit, 
Et  dist  que  il  li  prouveroit. 
Adont  fu  la  bataille  emprise 
(Cascuns  d'iax  mout  forment  se  prise) 
Willaume  contre  Manesier. 

360     Andui  furent  et  fort  et  fier. 
La  bataille  fu  a  Estaples, 
Des  ij.  vassaus  fu  grans  li  eaples. 
Adont  vint  Wistasces  li  moigne 
Devant  le  conte  de  Bouloigne: 

365     „Sire'',  dist  il,  „sachi^s  sans  faille 
Que  je  m'ost  de  ceste  bataiUe, 
Que  ja  acorde  n'en  prendrai. 
La  mort  mon  pere  vengerai." 

Li  moignes  s'est  del  champ  partis, 

370     Manesiers  fu  tantost  oecis. 

Li  moignes  servi  puis  le  conte, 
De  trestout  li  rendoit  aconte; 
Senescaus  fu  de  Boulenois, 
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Pers  et  baillius,  che  fu  ses  drois. 

375     Hainfroi  rempira  vers  le  conte, 
Durement  li  desfist  son  conte. 
Li  quens  a  Wistasce  mande 
Tantost,  se  li  a  demand^ 
Des  baiUies  k'il  a  tenues, 

380     Pour  coi  il  les  a  detenues. 

Wistasoes  dist  sans  demourer: 
„Ves  me  chi  tout  prest  de  conter 
Puis  que  chi  m'en  avös  semons 
Devant  vos  pers  et  vos  barons; 

385     Uns  des  pers  sui  de  Boulenois." 

Et  dist  li  quens:   „Yous  en  venrois 
A  Hardelo  a  moi  conter, 
La  ne  me  pores  mesconter." 
Dist  Wistasces:  „C'est  trahison, 

390     Yous  me  voles  metre  em  prison." 
Li  moignes  s'est  d'illuec  partis. 
Par  mal  est  del  conte  partis; 
Maintes  fois  le  fist  piiis  dolent. 
Li  quens  saisi  son  tenement 

395     Et  son  gardin  li  embrasa; 
Wistasces  li  moignes  jura 
Que  mar  li  a  son  gardin  ars, 
II  coustera  .x.  m.  mars. 
.J.  jour  vint  Wistasces  le  moigiie 

400     A  .ij.  molins  defors  Bouloigne, 
Que  H  quens  i  avoit  fait  faire; 
Sa  gent  a  fait  arriere  traire. 
En  .j.  molin  trueve  .j.  mannier, 
II  le  commenche  a  manechier 

405     Que  il  li  caupera  la  teste 
Se  il  ne  va  tost  a  la  feste 
As  noches  Symon  de  Boloigne; 
„Diras  lor  qu'üistasces  le  moigne 
Est  venus  pour  iaus  esclairier, 

410     Car  il  n'ont  dont  veoir  mangier. 
Tels  .ij.  candoiles  lor  ferai 
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Qoe  les  molins  alnmefu.'*' 

Et  li  mannias  s*eii  Taut  aa  conte. 

DTlstaisce  le  moigne  ü  conte. 

415     Li  t^n^is  saut  sos  sans  atimer 
De  la  oa  seoit  au  mangia'. 
Et  £üt  ori^  par  sxaiLt  essogne: 
^Or  apiies  Wistasce  le  mcagiie!'*' 
Saut  li  maiies,  sant  le  {sovo^ 

420     La  bandoque  sonna  tantoet: 
Quant  Wistasces  Toi  sonner. 
Adont  commenc^  a  refiomer: 
n  le  commtHichöit  a  sieTir* 
Mais  ne  le  p«3Cöit  consieTir. 

425     As  noolies  Simon  de  BokMgne 
AliiTTiA  Wistasees  le  moigne 
Ces  ij.  molins  qae  voos  oes. 
Che  fa  la  tine  verites. 

Un  joor  estoit  a  Cler  Mares 

430     Wistfcsces.  »^ui  moot  sot  d'abes: 
ninee  oi  dire  et  oonter 
Que  li  quens  t»  a  Saint  Omar. 
n  se  vest  de  oot^es  blanohesw 
Test  irne  sonne  a  lees  manches: 

435     Jj.  moignes  empnmte  a  labbe. 
Toat  tr^i  sont  niaintenant  monte. 
Wistasees  prist  a  chevalchier: 
Si  estrier  furent  de  meslier. 
Le  conte  encontre  entre  ij.  vals: 

440     Mener  faisoit  Jij.  tiers  ehevals. 
Li  quens  Wistasce  a  salue 
Et  Wistasees  la  encline. 
Li  quens  vint  a  j.  sien  manage. 
A  Wistasce  vint  en  oorage 

445     K'il  iroit  au  oc-nte  parier: 

Tantost  ci>nimenehe  a  retorner. 
Si  com  ü  quens  fu  descendus. 
Wistasoes  i  est  sounenus. 
I>jnt  s'assist  ^'istasces  le  m»>isnie 
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450     Dales  le  conte  de  Bouloigrie. 
Comme  fu  ore  fols  nai's 
Quant  dal6s  lui  se  fu  assis! 
Que  bien  savoit  s'il  ert  tenus, 
Que  il  seroit  ars  ou  pendus. 

455     „Sire",  dist  il,  „por  Diu  merchi, 
D'üistasce  le  moigne  vous  pri 
Que  vous  li  pardonn^s  vostre  ire." 
Et  dist  li  quens:  ^Vol6s  plus  dire? 
Se  je  Wistasce  puis  baillier, 

460     Je  le  ferai  vif  escorchier. 
Wistasces  comme  pelerins 
Me  vint  ardoir  mes  .ij.  molins; 
II  rae  commenche  a  gueiroier. 
Des  or  mais  le  ferai  gaitier: 

465     Se  jou  as  puins  le  puis  tenir, 
De  vil  mort  le  ferai  morir 
Ou  je  le  ferai  marier 
Ou  pendre  ou  ardoir  ou  noier." 
Dit  Wistasces:  „Par  ma  cotiele! 

470     Le  pais  i  seroit  bonne  et  biele; 
Gar  Wistasces  devenus  est  moigne 
Et  vous  estes  quens  de  Boloigne, 
Si  en  devös  avoir  merchi. 
Pour  bien,  sire,  je  vous  em  pri 

475     Que  vostre  ire  li  pardonnös, 
Et  il  sera  vostre  prives. 
Sire,  car  en  prend^s  acorde: 
De  pecheour  misericorde." 
Et  dist  li  quens:  „Or  vous  taisies, 

480     N'onques  plus  ne  m'en  araisniös. 
Fui^s  de  chi,  al6s  vous  ent; 
N'ai  eure  de  vo  parlement. 
Je  ne  me  puis  fier  en  moigne 
Pour  amour  d'üistasce  le  moigne. 

485     Par  les  boiaus  Sainte  Warie! 

Je  cuic  que  eis  moignes  m'espie. 
El  monde  n'a  si  mal  tyrant. 
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J'ai  grant  paour  k'il  ne  m'encant 
Dans  moignes,  comment  av68  non?*^ 

490     „On  in'apiele  frere  Symon. 
De  Cler  Mares  sni  celenier. 
Wistasces  vint  en  maison  ier, 
Lui  XXX**™*  tout  fier  arm6; 
Hluec  pria  a  dant  abbe 

495     Que  il  quesist  vers  voiis  acorde." 
Dist  li  quens:  „Pas  ne  s'i  amorde 
Vostre  abbes  a  lui  hebregier, 
Car  je  l'iroie  detrenchier. 
II  ne  seroit  pas  mon  ami. 

500     Tost  li  feroie  rouegnier 

La  teste  a  tout  le  hennepier. 
Dans  moignes,  u  fustes  vous  n§s?" 
„Sire,  a  Lens,  ou  j'ai  .xx.  ans  mes." 
„Par  foi!''  dist  li  quens  de  Bouloigne, 

505     „Yous  Sambias  Wistasce  le  moigne 
De  la  samblanche,  de  la  figure, 
De  cors,  de  vis  et  d'estature, 
D'ex,  de  la  bouche  et  del  nes, 
Se  vous  ne  fuissi^s  couronn^s; 

510     Mais  vous  avös  lee  couronne, 

Kouges  sollers  et  blanche  gönne 
Et  descouloure  le  visage; 
Tous  .iij.  vous  retenisse  en  gage 
Se  ne  fust  pour  Diu  purement; 

515     Tornes  de  chi,  ales  vous  ent.'' 
Li  doi  moigne  orent  peür, 
Wistasces  ne  fu  mie  asegur; 
Si  avoit  il  de  ses  parens 
Avoec  le  conte  et  de  ses  gens. 

520     Li  quens  a  fait  jurer  .iij.  fois 
A  tous  ses  pers  de  Boidenois 
Que  Wistasce  li  renderont, 
Ja  pour  parent§  nel  lairont. 
Uns  serghans  vint  devant  le  conte, 

525     D'üistasce  le  moigne  li  conte: 
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„Sire",  dist  il,  „c'atendes  vous? 
Wistasces  siet  d'encoste  vous. 
Prennö  le,  si  ferös  savoir; 
C'est  il,  je  le  vous  di  pour  voir." 

530     „Ois  de  fil  a  putain,  bedel", 

Dist  Guillaumes  de  Montquarrel, 
„C'est  dans  Simon  li  cenelier; 
Je  le  connois  comme  j.  denier." 
„C'est  mon",  che  dist  Hues  de  Gaime; 

535     „Wistasces  n'est  mie  si  gaune." 
„Non",  che  dist  Hues  de  Belin, 
Nes  fu  a  Lens  pri6s  de  Hennin." 
„Par  foi!"  dist  Aufrans  de  Caieu, 
„Wistasces  n'est  gausnes  ne  bleu." 

540     ^Nan",  dist  Wales  de  la  Capiele, 
„Ains  est  rouveus  en  la  maissiele." 
Li  doi  moigne  de  paour  tramblent. 
Dist  Wistasces:  „Gens  s'entresamblent." 
II  disoient  lor  meseriele; 

545     Li  cuers  a  cascim  d'ials  sautiele. 
Wistasce  au  conte  a  congie  pris; 
Tout  troi  se  sont  al  chemin  mis. 
Wistasces  s'en  vint  en  l'estable, 
Qui  mout  sot  de  l'art  au  dyable, 

550     .J.  cheval  le  conte,  Moriel, 

Qui  mout  ert  riches  et  mout  biel, 
Fist  ensieler  a  .j.  serghant. 
Lors  monte,  si  s'en  va  batant. 
Au  serghant  dist  au  departir 

555     K'il  l'alast  au  conte  jehtr 

Que  Wistasce  en  mainne  Moriel, 
Et  li  serghans  s'escrie  isniel: 
„Haren!  hareu!  Sainte  Marie!" 
Li  quens  saut  et  l'autre  maisnie. 

560     „C'as  tu?"  dient  li  Chevalier. 
„.J.  dyable  moigne  adversier 
Vait  de  chi  mont^s  sor  Moriel." 
„Yois",  dit  li  quens,  „por  le  cerviel. 
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Por  les  boians.  por  la  froissure! 

565     Or  tost  apries  grant  aleüre> 

^Puis  k'il  est  sor  Moriel  montes, 
Jamals  n'iert  pris  ne  atrapes: 
Car  Morials  cort  comme  tempeste. 
Et  eil  a  le  dvable  en  la  teste 

570     Ki  le  mainne:  jel  sai  de  voir. 
Jamals  ne  le  poral  ravoir." 
„Dex!^  dlst  11  qiieüs,  ^que  je  nel  pris 
Quant  11  fu  dales  mol  assis!" 
Dlst  11  serghans:  „Blen  le  vous  dis, 

575     Mals  ne  creTstes  pas  mes  dis.*^ 

LI  quens  falt  monter  sa  malsnle, 
Ses  serghans,  la  chevalerie, 
Apr§s  Wlstasce  vont  polgnant 
Vlstasce  aloient  decaehant. 

580     "Wlstasces  vlnt  a  .j.  hamlel: 
Hlueqnes  a  laissle  Morel 
Cles  .j.  homme  k'll  eonnlssolt 
Bien  aperchut  c'on  le  cacholt: 
II  a  desvestu  son  hablt 

585     Sl  se  remlst  en  aiitre  habit: 
üne  llnge  cape  a  vestue, 
A  son  col  porte  une  machne: 
Vait  garder  j.  fouc  de  brebls 
Qiil  passoient  en  j.  larris. 

590     Li  quens  de  Bouloigne  vlnt  la: 
^Tarlef,  falt  ü,  ^quel.part  ala 
Uns  blans  moigne  a  .j.  noir  eheval?^ 
^Slre,  11  s'en  va  trestout  cel  val 
Sor  .j.  cheval  noir  comme  meure.'' 

595     Li  quens  s'en  vait,  plus  n'i  demeure. 
Et  slut  Wlstasce  grant  aleüre. 
Et  Wlstasce  ne  s'aseüre, 
Alns  a  lalssles  ses  brebls, 
Si  se  rest  en  la  forest  mis. 

600     Li  quens  point  com  .j.  esragies, 
Tous  ses  compalgnons  a  lalssies: 
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Les  .ij.  moignes  en  voit  fiiir, 

n  lor  crie  par  grant  air: 

„Par  les  trumials  bleu!  n'en  ires, 
605     Ja  ensi  ne  m'eschaperes." 

Li  moigne  ont  dit  lor  orison 

Que  Dex  les  eskiut  de  prison 

Et  de  mal  et  de  vilonnie: 

„Ha!  ha!  dame  sainte  Marie! 
610     Car  donnes  volente  au  conte 

K'il  ne  nous  fache  anui  ne  honte. 

Wistasces  li  moignes  est  pris, 

Li  dyables,  U  anemis. 

Li  quens  nous  velt  autressi  prendre, 
615     Je  erien  k'il  ne  nous  face  pendi'e; 

II  est  pres  de  nous,  ves  le  chi. 

Pour  Diu!  car  li  prions  merchi." 

Ainc  ne  veistes  .ij.  rendus 

Ej  si  perdissent  lor  vertus. 
620     Trop  par  estoient  esperdu; 

Tout  cuidoient  avoir  perdu. 

Descendu  furent  en  .j.  val, 

Et  li  quens  descent  dou  cheval, 

Ses  aiert  par  les  chaperons, 
625     Et  il  se  metent  a  genous: 

„Por  Diu,  merchü'^  dist  dans  Yinceijs. 

„Par  les  trumials  biu!"   dist  li  quens, 

„Ja  ensi  ne  m'eschaperes, 

Ä  .j.  arbre  pendus  seres." 
630     „Sire,  merchi!  sire,  merchi!'' 

„Ne  m'eschaperes  pas  issi", 

Dist  H  quens,   „par  saint  Honere! 

Car  vous  estes  larron  prouve. 

Moriel  mon  cheval  me  rendres 
635     Ou  ja  par  tans  occis  seres.'' 

Li  quens  les  fist  ansdeus  loier, 

En  .j.  ortel  les  fist  couchier. 

Wistasce  en  la  foriest  estoit, 

Le  harnas  au  conte  espioit. 
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640     Uns  gardums  menoit  .j.  sommier, 
Wistasces  le  fist  trebuehier. 
An  gaichon  la  langne  tiencha, 
Apries  le  conte  lenvoia; 
Et  dl  s'en  vait  conrant  au  conte, 

645     D'üistace  le  moigne  li  conte 
Com  eil  ki  ne  pooit  parier. 
Dont  commencha  a  barbeter. 
Dist  li  qnens:  ^Diables!  c'as  tu?** 
Et  eil  a  dit:  „Bein,  beln/ 

650     Qni  la  langne  avoit  tienchie; 
Ne  li  pooit  raconter  mia 
Au  conte  a  dit  uns  escuiers: 
^C  est  eil  qni  menoit  nos  sommiers. 
II  a  est^  en  males  mains, 

655     La  langne  a  il  perdue  au  mains. 
Wistasees  la  as  puins  tenu, 
Et  no  sommier  a  retenu.** 
Li  qnens  retome  vers  Wistasee, 
La  fönest  de  Cardello  passe, 

660     Si  s'en  vait  par  toutes  parties. 
Wistasees  avoit  ij.  espies 
Ki  espioient  nuit  et  jor: 
<>nques  n-estoient  a  sejor. 
Wistasees  les  avoit  norris, 

665     Les  .ij.  garchons,  et  esfordris. 
Li  quens  Wistasce  aloit  caehant 
L*uns  des  garchons  li  vint  devant: 
^Sire",  dist  il,  ^combien  aroie, 
Se  mon  signor  vous  ensaignoie? 

670     Je  sui  a  Wistace  le  moigne.** 

„Par  föi!^  dist  li  quens  de  Bouloigne, 
«Sei  m'ensaignes,  bon  le  feras; 
Damoisiaus  en  ma  coiut  seras.*^ 
«Sire,  ü  est  au  mangier  assis: 

675     Se  me  suies,  ja  l'ar^s  pris."*" 

«Va**,  dist  li  quens,  „je  te  suirai: 
De  lonc  apr6s  toi  m'en  ind: 
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Mais  garcle  k'il  ne  s'aperchoive. 
Je  crien  que  il  ne  te  dechoive.'' 

680     L'autre  espie  oi  le  garchon, 
Bien  aperchut  la  traison 
Del  garchon,  k'il  avoit  trahi 
Son  signor  ki  Tavoit  norri; 
Vint  a  Wistasce,  se  li  conte 

685     Que  eil  l'avoit  vendu  au  conte. 
Dist  Wistasces:  „Va  t'en  de  chi! 
Quant  li  garchons  venra  ja  chi 
Pour  moi  cunchiier  et  dechoivre, 
Je  li  donrai  le  hart  au  poivre; 

690     Car  il  l'a  mout  bien  deservie.'' 
D'üistasce  se  parti  s'espie, 
Et  s'autre  •  espie  li  revient; 
Dist  Wistasces:  ,,11  te  couvient 
Que  tu  me  caupes  cel  planchon." 

695     „Volentiers",  che  dist  li  garchon. 
II  a  colp6  le  plangonciel. 
„Tor-le  bien,  s'en  fai  .j.  hardel!'' 
Cil  torst  le  hart,  mout  s'espoente, 
Et  Wistasces  el  col  li  ente, 

700     El  col  li  mist  le  hardillon. 

„Pour  Diu,  merclii!^   dist  li  garchon. 
„Sire,  por  coi  me  voles  pendre? 
En  ne  pori6s  vous  tant  atendre 
Que  je  me  fuisse  confesses?" 

705     Wistasces  dist:  ,,Mout  de  mal  ses; 
Mais  vois  me  chi  ki  en  sai  plus; 
Tu  ies  en  males  mains  keüs. 
Tu  me  euidoies  faire  atendre 
Tant  que  li  quens  me  peüst  prendre: 

710     N'ai  loisir  de  toi  confiesser. 
Lasus  iras  a  Diu  parier; 
En  cel  SLThve  t'en  monteras, 
De  plus  pries  a  Diu  parleras. 
Monte  lassus  et  si  m'aconte 

715     Comment  tu  m'as  vendu  au  conte.'' 
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Signor,  dites  moi  saiis  deiai, 

Ou  je  le  conte  troiiverai.'" 

Li  uns  reepont:  ,A  Hardello. 

Alea  i,  ear  je  le  voiis  lo." 

WistaBce  a  Hanlelo  e'en  viot: 

Sor  le  mangier  au  conte  vint, 

Et  dist  Wistaeces:   ^Des  i  soit 

Que  dou  malfö  me  fache  droit! 

Signor",  dit  "WiBfasces  li  moigne, 

„Li  qiies  est  li  quens  de  Boloigne?" 

Dist  uns  serghans:    „Vefe  le  la." 

"Wistasees  devant  lui  ala: 

„Sire",  dist  il,  ^por  Di«,  mefchi! 

Je  sui  iine  borgois  d'Ändeli; 

De  Bniges  en  Flandrea  venoie. 

CauchpB  de  saie  en  aportoie 

Et  de  deniere  bien  .xxx.  livreR. 

Dne  eecierveles  et  uns  iiTes,  — 

CouronneK  estoit  com  uns  prestre, 

Trop  paroit  liien  moignes  a  estre, 

II  dist  k'U  ert  vos  anemis  — 

Or  et  argent  et  vair  et  gris 

M'a  tohi  et  cheval  et  robe. 

Del  fol  rendu  ti  me  desrobe 

Me  clflim  a  voua,  faites  m'ent  droit. 

n  n'est  pas  lonc  de  chi  endroit, 

(II  dist  yoir,  car  il  i  estoit; 

H  meisme  au  conte  parloJt). 

Li  fauB  moignes  de  pute  orine 

Me  flst  vestir  ceste  eselnvine. 

Et  puis  si  me  fist  afi?r 

Que  je  vem-oie  a  vous  parier; 

Sachiöa  k'il  n'est  pas  lonc  de  chi: 

Ein  .j.  bnieson  entrer  le  ri." 

i  hom  est  choii?"   li  qiiens  a  dit; 
blans,  grant  n  petitV" 
„H  est  de  mnn  grant." 
" '  nuuntenant: 
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830     „Or  tost",  dist  li  quens,  „menes  m'i, 

Et  je  vous  vengerai  de  lui." 

Dist  Wistasees:  „Or  en  venes, 

Jel  vous  rendrai,  or  le  prennes." 

Li  quens  le  sivi  lui  sieptime, 
835     Et  Wistasce  estoit  lui  .xxx'"™^ 

Wistasce  a  le  conte  men^ 

Entre  sa  gent  et  ostel6. 

Li  quens  ne  fu  mie  asseür. 

Dist  Wistasees:  „N'ai6s  peür! 
840     Je  me  voel  acorder  a  vous. 

Pour  Diu  merchi!  bials  sire  dous, 

Sire,  car  parlons  de  la  pais.'' 

Et  dist  li  quens:  „Laissie  me  em  pais; 

C'est  por  noient,  et  por  le  De, 
845     Ja  a  moi  n'estres  acorde." 

•    Dist  Wistasees:  „Ales  vous  ent, 

Puis  k'il  ne  puet  estre  autrement. 

En  mon  conduit  estes  venus, 

Si  n'i  seres  pas  decheüs." 
850     Li  quens  ariere  retorna. 

Et  Wistasees  se  destonia. 

Li  quens  se  fist  .j.  jor  armer 

Et  fist  toute  sa  gent  mander. 

Wistasees  li  fu  enditös, 
855     K'il  ert  en  .j.  castiel  entres. 

Li  quens  s'en  vint  au  chastelet. 

Wistasees,  qui  mout  sot  d'abet, 

Se  oommencha  a  porpenser 

Comment  il  porra  eschaper; 
860     Sa  robe  de  noire  brunete 

A  une  povre  cotelete 

Canga  tantost  a  j.  preudomme. 

Del  ciiastiel  ist  a  la  parsomme. 

En  sa  voie  .j.  homme  encontra, 
865     Ki  .j.  grant  fais  d'estrain  porta; 

L'esti'ain  a  achatö  tantost, 

Wistasees  Vem  porta  a  l'ost 
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II  cria:.  „Blanc  fuerre  vendroie." 
Desous  le  fais  mout  s'afoibloie, 

870     L'un  oel  ot  clos  et  l'autre  ouvert. 
L'estrain  l'avoit  bien  acouvert. 
Tout  clopiant  passe  le  moigne 
Devant  le  conte  de  Bouloigne. 
„Preudom'',  dist  li  quens  de  Bouloigne, 

875     ^Car  me  di  d'üistasee  le  moigne, 
S'il  est  encor  laiens  remes; 
Je  cuic  k'il  m'est  ja  eschap^s." 
Dist  Wistasces:  ^Sachi^s  de  voir* 
K'il  jut  a  ma  maison  ersoir 

880     Et  jui  matin  s'en  torna; 

Or  le  prendes  qne  il  s'en  va." 
Dist  li  quens:  ^Montes  or  apri^s." 
Li  cheval  ierent  illuec  pries: 
Trestuit  s'esmuevent  a  cele  ore, 

885     Et  Wistasces  plus  n'i  delneure, 
Ki  mout  savoit  de  la  lanbeue, 
Met  jus  l'estrain,  fiert  se  en  la  queue. 
.J.  cheval  menoit  uns  garchons: 
II  li  taut,  et  saut  es  archons, 

890     Oiant  iaus  dont  ces  s'escria: 

„Yoisci  le  mogne,  u  il  s'en  va/' 
Quant  l'entent  li  quens  de  Boulogne, 
II  s'escrie:   „Or  apri^s  le  mogne!" 
Li  moignes  d'iaus  tos  eschapa; 

895     Nus  ne  le  prist  ne  atrapa. 

Li  quens  en  dut  estre  derves 
De  chou  k'il  li  ert  eschapes. 
A  Cardelo  ala  li  quens 
.J.  jor  entre  lui  et  les  gens. 

900     Wistasces  comme  pelerin 

Se  inist  apries  lui  al  chemin. 
.X.  compaignons  avoit  od  lui. 
Li  quens  del  cheval  descendi. 
Et  Wistasces  li  vint  devant: 

905     „Sire,  nous  sommes  peneant. 
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De  par  l'apostole  de  Romme, 
Nous  avons  mesfait  a  maint  homme,* 
Por  Diu  nous  sommes  repentis; 
En  grant  escü  nous  sommes  mis." 

910     .iij.  sous  li  fist  li  quens  doimer 
Quant  il  l'oi  issi  parier. 
Li  quens  est  el  chastiel  entres; 
Li  cheval  sont  defors  remes. 
Wistasces  tous  les  chevals  prist, 

915     La  vile  aluma  et  esprist; 

Mande  au  conte  par  .j.  serghant 

Que  chou  ont  fait  li  peneant 

A  cui  il  donna  les  .iij.  sols. 

„Par  foi!"  dist  li  quens,   „je  sui  fols, 

920     Quant  ne  fis  prendre  ces  cokins, 
Ces  tnians,  ces  faus  pelerins! 
S'or  voloie  de  chi  torner, 
N'aroie  jou  sor  coi  monter. 
Trop  set  bien  faire  sa  besoigne. 

925     Ainc  ne  fu  si  dyables  moigne. 
Se  je  le  puis  tenir  as  mains, 
Ne  morra  pas  as  daerrains." 
Un  jor  ala  Wistasce  errant 
Et  encontra  .j.  marcheant, 

930     De  Bruges  en  Flandres  venoit, 
.Lx.  livres  en  aportoit. 
Li  marcheans  ert  de  Bouloigne, 
Bien  connut  Wistasce  le  moigne. 
Ne  fu  pas  tres  bien  aseür, 

935     De  ses  deniers  ot  grant  peür. 
Wistasces  li  dist  erramment: 
„Di  moi  combien  tu  as  d'argent." 
„Sire",  dist  il,  „jel  vous  dirai, 
Que  ja  ne  vous  en  mentirai. 

940     .Lx.  livres  de  monnoie 

Pore  jou  chi  en  une  coroie 

Et  s'ai  .XV.  sols  en  ma  bourse." 

Wistasces  tantost  le  destourse; 
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En  j.  bosket  tost  le  mena 

945     Et  les  deniers  tous  contet  a. 
Trestout  rendi  au  marcheant 
Et  dist:  „Va,  a  Diu  te  commanc. 
Se  m'eüsses  de  riens  menti, 
N'en  portasses  denier  de  chi; 

950     Mais  tu  trestout  perdu  eüsses, 

Que  ja  denier  mais  n'en  reüsses." 
Et  li  marcheans  Ten  merchie. 
Dist  Wistasces:   ^Vien,  si  m'afie 
C'au  oonte  de  Bouloigne  iras 

955     Et  oest  palefroi  li  menras. 

C'est  la  dime  de  ses  chevals. 
.Ix.  en  retienc  et  cras  et  bials. 
L'en  me  vint  ersoir  aconter 
Que  li  quens  n'a  sour  coi  monter. 

960     Trestous  ses  chevals  li  toli 
Ersoir,  quant  de  lui  departi. 
Or  Pen  voel  la  dime  donner: 
Cest  palefroi  t'estuet  mener, 
Et  si  li  porte  .iij.  et  maille; 

965     Car  chou  est  la  dime  sans  faile 
De  .iij.  sols  de  bons  angevins 
Que  il  donna  as  pelerins 
Qui  ses  .X.  cevals  en  menerent 
Et  sa  vile  li  alumerent." 

970     Li  marcheans  li  fiancha 

C'au  conte  de  Bouloigne  ira. 
.Iij.  et  maille  li  a  livre 
Et  le  palefroi  ensiele. 
^Di  li  c'üistasces  li  envoie 

975     Le  dime  de  toute  sa  proie.'^ 
Li  marcheans  a  pris  congie, 
Del  moigne  se  parti  tout  lie; 
Tout  maintenant  s'en  vint  au  conte, 
D'üistasce  le  moigne  li  conte. 

980     Li  quens  a  fait  tantost  saisir 
Le  marcheant  et  retenir. 
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n  cuida  bien  sans  nul  essoigne 
Que  che  fust  Wistasces  le  moigne. 
„Sire",  che  dist  li  marcheans, 
985     „De  Boulongne  sui  chi  devant. 
Wistasces  me  fist  afier 
Que  je  venroie  a  vous  parier. 
Ö'i  vinc  por  acuiter  ma  foi." 
Respont  li  quens:  „Bien  vous  en  croi." 
990     Quant  li  quens  l'oi  si  parier, 
Tantost  le  fist  laissier  ester. 
Et  eil  li  baille  tot  sans  faillo 
Le  cheval  et  les  .iij.  et  maille. 
Li  quens  ala  j.  jor  cachier; 
995     Une  espie  li  vint  nonchier 

Qu'Uistasses  ert  en  la  fönest; 
Et  li  quens  de  burel  se  vest, 
Et  il  et  toute  sa  maisnie 
A  pi6  s'en  vait  apries  s 'espie; 

1000     Enbtissi6  sont  en  une  fosse. 
L'espie  Wistasce  les  aproche, 
Bien  connut  que  che  fu  li  conte; 
A  Wistasce  vient,  si  li  conte. 
Wistasce  se  vait  acointier 

1005     Maintenant  a  .j.  carbonnier. 
Li  carbonniers  .j.  asne  avoit, 
Dont  son  carbon  vendre  portoit. 
Wistasces  a,  sains  dire  plus, 
Les  dras  au  carbonnier  vestus, 

1010     Et  sa  noire  coife  afubla, 
Et  son  visage  encarbonna, 
Son  col  noirci  et  puis  ses  mains; 
A  grant  merveiUe  fu  bien  tains. 
L'asne  fu  carcliies  de  carbon; 

1015     Wistasces  tint  .j.  aguillon, 
Si  s'acemine  vers  Bouloigne. 
Li  quens  nel  prise  une  escalongne 
Quant  devant  lui  le  voit  passer, 
Ains  ne  le  daigna  aparler. 
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1020     Et  Wistasces  lor  escria: 

„Signour",  dit  il,  „que  faites  la?" 
Li  quens  respondi  premerains: 
^C'afiert  a  vous,  sire  vilains?" 
Dist  Wistasces:  „Par  saint  Omer! 

1025     Je  rirai  au  conte  moustrer, 

Que  la  gens  Wistasce  le  moigne 
Nous  fait  asses  honte  et  vergoigne. 
Mon  ronchi  n'osai  amener 
Por  mon  carbon  vendre  porter, 

1030     Que  Wistasces  nel  me  tolist. 
Orendroit  mout  a  aise  gist 
Dejouste  .j.  bon  fu  de  carbon, 
S'a  asses  car  et  venison. 
Tout  mon  carbon  m'a  alum§, 

1035     Ki  m'a  mout  a  faire  coust^." 

„Est  chou  pri^s  de  chi?"  dist  li  quens. 
Dist  Wistasce:  „II  est  chi  dedens. 
Trestoute  ceste  voie  ires 
Se  vous  a  lui  parier  vol^s/' 

1040     Wistasce  aguillonne  Romer, 

Et  li  quens  commenche  a  entrer 
En  la  foriest,  il  et  sa  gent; 
Le  carbonnier  trouva  .seant, 
Ki  les  dras  au  moigne  ot  vestus; 

1045     Mout  fu  laidengi^s  et  batus. 

II  cuidoient  tot  sans  menpoigne 
Que  che  fust  Wistasces  li  moigne. 
„Signour",  dist  il,  „pour  Diu  merchii 
Por  coi  me  bates  vous  issi? 

1050     Ceste  robe  poes  avoir, 

Sachi6s  que  je  n'ai  autre  avoir. 
C'est  la  robe  Wistasce  le  moigne, 
Ki  orendroit  va  vers  Bouloigne. 
Mon  asne  amainne  et  mon  carbon; 

1055     Ses  mains,  son  vis  et  son  caon 
A  mout  bien  tains  de  carborclee; 
Ma  coife  noire  a  afublee; 
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Ma  robe  me  fist  desvestir 
Et  la  soie  me  fist  vestir." 

1060     Et  dist  li  quens:  „Signor,  oes; 
Or  le  prendes  se  vous  voles. 
Por  les  dens  biu,  del  vif  malfe, 
Tantes  fois  m'ara  escaufe! 
C'est  li  carbonniers  ki  la  va, 

1065     Qui  orendroit  a  nous  parla." 

Dist  li  quens:   „Or  tost!  or  apries!" 
Li  cheval  erent  d'illuec  pri^s; 
II  montent,  si  s'en  vont  batant 
Apries  Wistasce  maintenant. 

1070     Wistasces  a  son  vis  lave, 
Si  a  .j.  potier  encontre. 
Li  potiers  crie:   „As  pos!  as  pos!'' 
Et  Wistasces  ne  fu  pas  sos, 
Que  bien  sot  k'il  seroit  cachiös. 

1075     Au  potier  fist  errant  marchi6: 

Por  son  asne  et  por  ses  carbons 
Ot  buires  et  pos  et  pochons. 
Dont  devint  Wistasces  potiers, 
Li  potiers  devint  carbonniers. 

1080     Fols  fu  quant  laissa  son  raestier/ 
Car  de  chelui  n'eüst  mestier. 
Wistasces  crie:  „As  pos!  as  pos!^ 
Et  li  quens  est  issus  dou  bos. 
Li  quens  demanda  au  potier 

1085     S'il  ot  veü  .j.  carbonnier. 

„Sire",  dist  Wistasces  li  raoigne, 
„II  s'en  vait  tot  droit  vers  Bouloigne; 
ün  asne  mainne  atout  carbons.'' 
Li  quens  hurte  des  esporons, 

1090     Si  serghant  et  si  Chevalier. 

Lors  ont  ataint  le  carbonnier, 
Mout  l'ont  batu  et  laidengie; 
Lai  dement  l'ont  illuec  pignie; 
Les  mains  li  loient  et  les  pi6s. 

1095     Sour  .j.  ronchi  fu  encargi^s, 
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La  teste  par  devers  la  erupe; 
Ld  vilains  crie  et  brait  et  jupe: 
„Signor",  dist  il,  „por  Diu  vous  proi 
Que  vous  ai^s  merchi  de  moi; 

1100     Dites  pour  ooi  vous  m'av^s  pris, 
Et  se  j'ai  riens  vers  vous  mespris, 
Je  ramenderai  volentiers." 
^Ahi!  ahi!  dans  pautonniers", 
Dist  li  quens,  „cuidi^s  escaper. 

1105     Par  tans  vous  ferai  encroer.'^ 
uns  Chevaliers  le  regarda, 
Le  potier  mout  bien  connut  a; 
Et  dist  li  Chevaliers  senes, 
Que  bien  sot  dont  il  estoit  nes: 

1010     „Quel  maufö  t'ont  fait  cai-bonnier? 
Tu  soloies  estre  potier. 
Ja  nus  hom  ne  se  garira 
Qui  tant  de  mestiers  enprendra.*' 
„Sire,  merchi!"  dist  li  preudom; 

1015     „Pour  cest  asne  et  por  cest  carbon 
Donnai  mes  pos  au  carbonnier, 
Que  Dex  envoit  mal  encombrier! 
Que  par  lui  sui  jou  si  menes. 
Je  cuic  k'il  les  avoit  embl6s. 

1120     Si  m'ait  Dex,  pas  nes  emblai; 
Por  Tasne  mes  pos  li  donnai. 
Durement  s'en  va  vers  cel  bos, 
Et  va  criant:   „As  pos!  as  pos!"" 
Et  dist  li  Chevaliers  au  conte: 

1025     ^Tant  set  Wistasces  de  la  honte! 
Wistasce  ert  orains  carbonniers 
Et  or  est  devenus  potiers." 
„Vois",  dist  li  quens,  „par  la  froissure! 
Ot  tost  apries  grant  aleüre! 

1130     Tous  ehials  que  vous  encontreres 
Hui  et  demain,  si  m'amenes. 
Jamais  au  moigne  n'arai  fait, 
Se  je  nes  prenc  trestout  a  fait'** 


—     31     — 

Aler  laissent  le  carbonnier, 
1135     Si  se  remetent  au  frapier; 

En  la  foriest  s'en  sont  entre. 

Wistasces  ses  pos  a  jete, 

En  .j.  marchais  tous  les  depieche, 

Trop  les  avoit  portös  grant  pieche; 
1140     En  .j.  nit  d'escoufle  est  montes. 

Wistasces  li  escervelös 

Illuecques  se  fist  loussignol. 

Bien  tenoit  le  conte  por  fol. 

Quant  voit  le  conte  trespasser, 
1145     Wistasces  commenche  a  crier: 

„Ochi!  ochi!  ochi!  ochi!'' 

Et  li  quens  Eenaus  respondi: 

„Je  l'ocirai,  par  saint  Eichier! 

Se  je  le  puis  as  mains  ballier." 
1150     „Fier!  fier!"  dist  Wistasces  li  moigne. 

„Par  foi!"  dist  li  quens  de  Bouloigne, 

,,Si  ferai  jou,  je  le  ferai, 

Ja  en  cel  liu  ne  le  tenrai." 

Wistasces  rest  aseüres, 
1155     Si  se  rest  ij.  mos  escries: 

„Non  Tot!  si  ot!  non  Tot!  si  ot!" 

Quant  li  quens  de  Bouloigne  Tot, 

„Certes  si  ot",  che  dist  li  quens; 

„Tolu  m'a  tous  mes  chevals  buens." 
1160     Wistasces  s'escria:  „Hui!  hui!" 

„Tu  dis  bien",  dist  li  quens;  „c'ert  hui 

Que  je  l'ocirai  a  mes  mains 

Se  je  le  puis  tenir  as  mains." 

Dist  li  quens:  „II  n'est  mie  fol 
1165     Ki  croit  conseü  de  loussignol. 

Li  loussignos  m'a  bien  apris 

A  vengier  de  mes  anemis, 

Car  li  loussignos  si  m'escrie 

Que  je  le  fiere  et  que  Tochie." 
1170     Dont  s'esmut  li  quens  de  Bouloigne 

Por  sievir  Wistasce  le  moigne. 
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.iiij.  rendus  a  arest^s, 

Tantost  sont  em  prison  menes; 

Aprils  renvoia  em  prison 

1175     Quatre  merchiers  et  j.  cochon, 
.iij.  pouletiers  et  .ij.  asniers 
Kefist  maintenant  prisonniers, 
.Tj.  pissonniers  et  lor  pisson 
Ea  fait  lu^s  mener  em  prison, 

1180     Et  .iiij.  clers  et  .j.  sorprestre 
Eecovint  il  em  prison  estre; 
Le  jor  furent  en  sa  prison 
Plus  de  .Ix.  compaignon. 
Li  quens  s'en  vint  au  Nuef  Castel, 

1185     La  commencha  .j.  plait  nouviel. 
Wistasces,  qui  mout  sot  de  gile, 
Entra  apres  lui  en  la  vile; 
Les  dras  vesti  a  une  dame, 
A  grant  merveille  sambla  fame. 

1190     D'un  muelekin  fu  afubles, 

Mout  par  fu  bien  enmusel^s; 
A  son  costö  ot  sa  kenouUe; 
Lors  fila  Wistasces  ü  moigne. 
A  .j.  serghant  manois  s'en  vint, 

1195     Ki  .j.  cheval  le  conte  tint. 

Dist  Wistasces:   „Lai  moi  monter, 
Et  je  te  lairai  bareter.'' 
„Mout  volentiers",  dist  li  sergant; 
„Sor  cest  bon  palefroi  amblant, 

1200     Ma  damoisiele,  or  cha,  montes! 
.iiij.  deniers  de  moi  ar§s 
Se  vous  me  laissies  bareter." 
„Je  t'aprendrai  a  culeter^', 
Dist  WistasceSj   „encor  enqui, 

1205     Ainc  nus  hom  ne  culeta  si." 
Le  pie  li  lieve  le  vallet. 
Et  Wistasces  lait  corre  .j.  pet: 
„Ha!  damoisiele,  vous  pees." 
Dist  Wistasces:   „Ne  vous  doutes! 


—     33     — 

1210     Bials  tres  dous  amis,  ne  voiis  poist, 
C'est  ceste  siele  ki  si  croist." 
Wistasces  li  moigne  est  mont^s, 
II  et  li  varles  les  a  les 
S'en  vont  en  la  forest  batant. 

1215     Dist  li  varl6s:   „N'alons  avant, 
J'ai  chi  le  cheval  mon  signor 
Et  vous  le  palefroi  millour." 
Dist  li  varles:   „G-'iere  honnis 
Se  eis  plais  n'est  tost  detenis; 

1220     Cha  alons  faire  no  besoigne." 

„Yarlet",  dist  Wistasces  li  moigne, 
„Trop  ies  engrans  de  bareter, 
Par  tans  te  ferai  culeter. 
Or  vien  encor  j.  poi  avant, 

1225     C'aucuns  ne  nous  voist  espiant." 
„Damoisiele",  dist  li  varles, 
„Gardes  ke  il  n'i  ait  ab6s. 
Par  les  boiaus  sainte  Marie! 
Je  vous  tolroie  tost  la  vie." 

1230     Dist  Wistasces:  „Bials  dous  amis, 
Or  ne  soies  si  esmaris. 
Ma  logete  est  ichi  devant; 
Or  vien  encor  .j.  poi  avant." 
Li  varles  le  suit  folement. 

1235     Wistasces  vint  entre  sa  gent, 
Le  varlet  aert  par  le  col: 
Or  se  puet  il  tenir  por  fol. 
De  c'est  voirs  que  li  vilains  dist: 
„Tant  grate  kievre  que  mal  gist.'' 

1240     Dist  Wistasces:  „Descendes  jus 

Dou  bon  cheval,  n'en  menr^s  plus; 
Li  palefrois  si  rest  mout  buens, 
Jamais  n'i  montera  li  quens." 
Illuec  sont  andoi  descendu, 

1245     Grans  risees  i  a  eü: 

„Signor",  dist  Wistasces  li  moigne, 
„Cis  varles  fera  sa  besoigne, 

Bomanische  Bibl.    Wistasse  le  Moine. 
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Car  je  li  oi  en  couvenant." 
II  [r]a  mene  .j.  poi  avant. 

1250     Wistasce  en  .j.  fangier  en  mainne: 

„Varlet",  fait  il,  „ne  te  soit  painne; 
Ör  tost  despoiüle  toi  trestous. 
Je  sai  bien  que  volentiers  fous." 
Li  varl§s  el  fangier  entra, 

1255     Ainc  contredire  ne  Tosa. 

Dist  Wistasce:  „Or  del  euleter! 
Bon  loisir  as  de  bareter. 
Culete  trestous  entendus 
Ou  tu  sera  ja  si  batus, 

1260     Jamais  ne  t'en  poras  aler. 
Tu  me  cuidoies  bareter: 
Bien  devroies  avoir  vergoigne, 
Ki  voloies  foutre  .j.  noir  moigne." 
Dist  li  varles:  „Por  Diu  merchi! 

1265     Ne  me  faites  tel  honte  chi. 

Sire",  dist  il,  „par  Nostre  Dame! 
Je  cuidoie  que  fuissies  fame." 
Wistasces  dist,  n'est  pas  herites 
Ne  fout-en-cul  ne  sodomites: 
*  1270     „Or  vien  avant,  si  t'en  iras; 

Au  conte  de  ma  part  diras, 
Con  faitement  je  t'ai  servi." 
„Je  li  dirai  mout  tos[t  is]si 
De  vo  part",  che  dist  li  varlet 

1275     Tantost  a  la  voie  se  met, 
Au  conte  n'osa  retomer 
Por  son  message  raconter; 
Fuis  est  en  estraigne  terre. 
Puis  dura  longhement  la  guerre 

1280     D'Uistasce  le  moigne  et  dou  conte; 
Wistasces  li  fist  puis  grant  honte. 

ün  jöur  estoit  a  la  Capiele 
Wistasces,  qui  sot  la  nouviele 
Que  li  quens  par  tout  le  queroit. 

1285     En  .j.  prestre  mout  se  fioit. 
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Ci6s  le  prestre  fu  herbregi^s, 
Qui  riches  fu  et  aaisies. 
Li  prestres  l'encusa  au  conte, 
Wistasces  li  fist  puis  graut  honte; 

1290     Au  prestre  poins  et  pi6s  lia, 
Puis  en  .j.  fo8S§  le  jeta. 
.J.  jour  vint  li  quens  de  Bouloigne 
Vers  G^enos  en  une  besoigne, 
Le  roi  Phelippe  od  lui  mena, 

1295     Qui  toutes  ses  os  i  mena, 
Et  son  fil  le  roi  Loey: 
Mout  mena  biele  gent  od  li. 
Li  rois  ot  compaignie  biele, 
Gele  nuit  jut  a  la  Capiele, 

1300     Illuecques  assambla  ses  os 
A  Sainte  Marie  au  bos, 
Qui  pri6s  estoit  de  la  Capiele. 
La  ravoit  compagnie  biele 
Wistasces  le  moigne  avoec  lui, 

1305     Qui  an  conte  a  fait  maint  anui. 
Dehors  le  bos  avoit  s'espie; 
La  prist  .j.  borgois  de  Corbye, 
Ne  li  laissa  fors  la  cotiele. 
Au  roi  l'envoie  a  la  Chapiele, 

1310     Apries  rocist  .j.  Chevalier. 

Li  rois  s'em  prist  a  corechier, 
Puis  dist  au  conte  de  Bouloigne: 
,, Quens,  oies  d'Uistasce  le  moigne 
Qui  ma  gent  desrobe  et  occist." 

1315     Respont  li  quens:   „Se  Dex  m'ait, 
Je  ne  me  puis  de  lui  vengier. 
C'est  j.  dyable  moigne  guerrier." 
Adont  le  fist  li  rois  cachier; 
Mais  onques  ne  le  pot  baillier. 

1320     A  Sangates  li  rois  ala; 

Quant  de  Sangates  retoma, 
Dont  fist  li  quens  l'arrieregarde, 
Que  la  gent  au  roi  eüst  garde. 
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Wistasces,  qui  raout  sot  de  gile, 

1325     Ert  pri6s  d'illuec  en  luie  vile. 
L'espie  au  conte  de  Bouloigne 
Li  cjonte  d'Uistasce  le  moigne 
Qui  en  cele  vile  espioit 
L'ost  le  roi,  qui  par  la  passoit. 

1330     Li  quens  est  ales  cele  part, 

Et  Wistasces  qui  mout  sot  d'art, 
Qui  en  fu  garnis  par  s'espie, 
Une  nouviele  soif  espie. 
Uns  vilains  cele  soif  clooit; 

1335     Wistasces  vint  a  lui  tout  droit. 
Li  vilains  ot  une  vi^s  chape, 
Et  Wistasces  mout  tost  li  hape; 
Sa  bonne  robe  li  donna, 
A  son  ostel  Ten  envoia. 

1340     Li  sois  estoit  legiere  a  clore, 
Wistasces  le  coramenche  lore; 
Wistasce  une  sarpe  tenoit, 
Dont  piex  et  verges  esmondoit; 
Une  vies  huve  ot  affublee. 

1345     Li  quens  issi  d'une  valee, 

A  Wistasce  s'en  vint  tout  droit, 
Qui  cele  soif  durment  clooit: 
„Vilains",  dist  li  quens  de  Bouloigne, 
„Est  laiens  Wistasces  li  moigne?" 

1350     Dist  Wistaces:   „Ne  sai  voir,  sire; 
Ne  vous  en  voel  men^oigne  dire. 
De  la  vile  orendroit  tourna, 
Por  l'ost  le  roi  se  destorna; 
n  s'en  fuit  a  mout  grant  besoing 

1355     Droit  chi  amont,  il  n'est  pas  loing, 
Vous  le  porres  mout  bien  ataindre." 
Et  li  quens  commencha  a  poindre, 
Et  Wistasces,  ki  el  ne  quiert, 
En  la  keue  de  l'ost  se  fiert. 

1360     Illuec  retint  .v.  Chevaliers, 
.vj.  palefrois  et  .v.  destriers; 
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Gar  il  avoit  grant  compaignie 
Qui  gaires  n'estoit  eslongie; 
El  bos  se  sont  al6  muchier, 

1365     Aprils  sont  assis  au  mangier. 
Hainfroi,  son  mortel  anemi, 
I  sorvint  au  mangier  sor  lui, 
El  bos  entra  pour  estaler. 
Jamals  ne  s'en  cuida  raler, 

1370     Grant  paoiu-  ot,  mout  s'esfrea. 
Wistaces  em  pi^s  se  leva; 
Dist  Wistasce:  „Or  tost  descend^s 
Et  avoec  nous  si  manger^s." 
Hainfrois  descent,  grant  paor  a, 

1375     En  Wistasce  poi  se  fia; 

Et  quant  che  vint  apri^s  mangier, 
Hainfrois  commencha  a  proier 
Wistasce  merchi  durement. 
Dist  Wistasces:  „Ales  vous  ent. 

1380     Mon  pere  et  mon  germain  cousin 
Aves  occis  et  trait  a  fin, 
Et  si  me  meslastes  au  conte. 
Ne  ferai  ore  plus  lonc  oonte; 
Mais  qui  me  donroit  toute  Franche, 

1385     N'en  prendroie  jou  acordanche. 

Pour  chou  qu'o  moi  mangle  av68, 
Huimais  de  moi  garde  n'ar^s. 
Or  vous  en  al6s  trestous  cuites 
Et  au  conte  de  ma  part  dites 

1390     Que  jou  orains  la  soif  clooie, 

Quant  il  me  demanda,  quel  voie 
Wistasces  11  moigne  est  al6s, 
S'il  ert  encore  laiens  remös.'^ 
Hainfrois  est  d'Uistasce  partis; 

1395     Au  conte  conta  tous  ses  dis, 
Et  li  quens  tantost  retoma 
Et  Wistasces  se  destoma; 
Lors  s'atoma  comme  mesiel, 
Henap  ot,  potence  et  flavel; 
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1400     Quant  voit  le  conte  trespasser, 

Dont  commencha  a  cliketer. 

La  ot  il  .xxviij.  deniers, 

C'au  conte,  k'a  ses  Chevaliers. 

Quant  li  quens  fu  outre  pass6s, 
1405     Uns  gars  fu  arriere  rem6s, 

Ki  menoit  un  mout  bon  destrier; 

Wistasces  le  fist  trebuchier, 

Saut  es  archons,  sa  voie  tient, 

Et  li  garchons  au  conte  vient: 
1410     „Sire,  par  ma  foi!  uns  mesiaus 

M'a  tolu  j.  de  vos  chevaus.'' 

„Vois'S  dist  li  queus,  „por  les  boiaus, 

„Por  le  ventre,  por  les  trumiaus! 

Che  fu  ichil  a  la  clikete 
1415     Li  moignes  ki  si  nous  abete." 

^Par  foi!"  che  dist  li  quens  Eenaus. 

^Trop  bien  paroit  ore  mesiaus; 

Les  dois  avoit  trestous  cropua 

Et  ses  visages  ert  bopus." 
1420     Li  quens  le  fist  partout  cachier. 

Wistasces  se  fist  escachier; 

Sa  Jambe  ot  lii'e  a  sa  nace, 

Mout  bien  sot  aler  a  escache. 

Poumon  de  vaque  dehiekie 
1425     Avoit  a  sa  cuisse  liie, 

D'un  bendel  tout  ensanglent^. 

El  mostier  est  Wistasce  entre; 

Li  quens  de  Bouloingne  i  estoit,, 

Li  prieus  la  messe  chantoit. 
1430     Tous  ert  li  mostiers  plains  de  gens, 

De  Chevaliers  et  de  sergens. 

Wistasces  vint  devant  le  conte, 

Sa  maladie  li  raconte; 

Sa  Jambe  li  mostre  et  sa  nache, 
1435     Si  li  prie  que  bien  li  fache. 

Li  quens  .xij.  deniers  li  tent. 

Et  "Wistasces  les  deniers  prent; 
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Devant  le  prieus  vint  tout  droit 
La  ou  s'ofPrande  rechevoit, 

1440     En  haut  a  sa  cuisse  levee 
Et  sa  nache  li  a  mostree. 
„Sire'S  dist  Wistasces,  „ve6s 
Coinme  je  sui  mal  atir^s; 
J'ai  toute  la  cuisse  porrie. 

1445     Pour  Diu  et  por  sainte  Marie! 
Car  priies  a  ces  Chevaliers 
K'il  me  doinsent  de  lor  deniers 
A  ma  cuisse  faire  garir." 
Dist  li  prieus:  ^Or  lai  venir 

1450     L'ofErande,  et  puis  si  parlerai. 
Volentiers  por  toi  prierai." 
Quant  Toffrande  fu  toute  alee, 
Et  li  prieus  sans  demouree 
Prie  pour  Wistasce  le  moigne 

1455     Qui  a  maint  homme  fait  vergoigne. 
„Signour",  dist  le  prieus,  „öes. 
Cis  povres  hom  que  vous  vees 
A  toute  la  cuisse  pome. 
Pour  Diu  et  pour  sainte  Marie 

1460     Grant  mestier  a  c'on  bien  li  fache; 
II  n'a  c'un  piö  et  une  escache. 
Pour  Diu!  signor,  faites  li  bien; 
Je  vous  em  pri  sour  toute  rien.'' 
Wistasces  ne  fu  mie  fols; 

1465     Illuec  gaegna  il  .vüj.  sols. 
Dou  mostier  ist  a  recelee, 
Ains  que  la  messe  fust  chantee; 
N'avoit  cui*e  de  prendre  pais, 
n  amoit  miels  guerre  que  pais. 

1470     n  s'en  vint  au  cheval  le  conte, 
Sour  le  cheval  maintenant  monte, 
S'escache  contreval  li  pent; 
Et  li  enfant  crient  forment: 
„L'escachier  en  mainne  .j.  cheval; 

1475     Ves  com  il  point  par  mi  cel  val!*' 
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Dont  salent  fors  li  Chevalier, 
II  ne  remest  homrae  el  mostier: 
Ti'op  grant  merveille  en  orent  tuit 
De  l'escachier  ki  si  s'en  fuit 

14  SO     Sour  le  riche  cheval  d'Espaigne. 

Durment  s'en  vait  par  la  campaigne. 
„Vois!''  dist  li  quens,  „por  les  boiaus! 
Tant  est  eis  moignes  desloiaus, 
Ki  tant  m'ara  fait  honte  et  mal. 

1485     Or  me  ra  tolu  mon  cheval. 
Riens  ne  me  vauroit  li  sivir, 
Je  nel  poroie  aconsivir.'' 
Dont  fist  li  quens  a  tous  jnrer 
Que  s'il  le  pu6ent  atraper, 

1490     En  bois,  n'en  ^41e,  n'en  sentier, 
K'il  le  renderont  prisonnier. 

XJn  jour  estoit  mout  bien  negi^. 
Wistasce  ot  est6  espie 
En  .j.  hamiel  oii  il  estoit. 

1495     Li  quens  s'en  va  cele  part  droit, 
Lui  .xxx'""*  tout  ferarm^. 
Par  tans  fust  pris  et  atrap^; 
Mais  Willaumes  de  Mont  Chavrel 
L'en  gami  par  .j.  garponchiel. 

1500     Wistasce  est  sour  Moriel  mont^s, 
Lui  tiers  s'en  fuit  tous  desarm^s. 
Li  quens  par  trache  le  sivoit. 
Et  la  trache  en  la  noif  estoit. 
Wistasces  chies  .j.  fevre  entra, 

1505     Les  fers  de  son  cheval  torna; 
Quant  li  fier  furent  bestomö, 
Wistasce  en  est  adont  tom6, 
Que  plus  Wistasce  avant  aloit. 
Et  la  trache  si  demostroit 

1510     Au  conte  k'il  tornast  arriere. 

Li  quens  est  entr^s  en  l'ordiere, 
Par  cele  trache  s'aperchoit 
Qu'Uistasce  arriere  retornoit. 
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Li  quens  arriere  retorna, 
1515     La  trache  au  fevre  le  mena 

Ki  les  fers  avoit  bestornös; 

Par  tant  sera  mal  atornes. 

Li  quens  fist  le  ievre  apieler; 

Je  cuie  k'il  le  velt  tribouler. 
1520     Commande  lui  sans  nul  essoigne 

Que  li  rende  Wistasce  le  moigne. 

Dist  li  fevres:  „Je  n'en  ai  mie, 

Issi  m'ait  sainte  Marie." 

Dist  li  quens:  „Vous  le  me  rendrös; 
1525     Par  eeste  trache  estes  prov^s 

Qui  nous  a  amen6  ichi." 

Li  fevres  dist:  „Sire,  merchi! 

Troi  escuier  par  chi  passerent, 

Lor  fers  de  lor  chevals  tomerent; 
1530     Mais  ne  sai  por  coi  il  le  firent. 

Tout  maintenant  de  chi  issirent, 

Cele  voie  s'en  sont  ale 

Si  com  vous  estes  retoniö.'' 

Dist  le  quens:   „Par  les  sains  trumiaus! 
1535     Mout  est  eis  moignes  desloiaus. 

Pour  les  fers  k'il  a  bestorne 

Sommes  nous  ichi  retorna. 

Fevres,  ki  les  fers  bestornas, 

De  .XX.  livres  te  destordras: 
1540     Ou  .XX.  livres  me  baillerös 

Ou  vous  ser^s  haut  encrö^s." 

Li  fevres  .xx.  livres  gaga, 

Plege  et  ostage  Ten  livra. 

Li  quens  retorne  vers  Wistasce, 
1545     Le  forest  de  Vardello  passe. 

Wistasce  ert  assis  au  mangier 

Cha  fors  en  .j.  vaste  mostier; 

.iij.  carpentiers  i  carpentoient, 

Nouviel  mostier  faire  voloient. 
1550     Li  quens  s'en  passa  par  devant, 

Au  mostier  courut  .j.  serghant 
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Wistasces  devint  carperttier 
Quant  le  serghant  vit  aprochier; 
A  son  col  la  cuignie  pent, 

1555     Fors  dou  mostier  ist  erramment: 

„Diex  vous  saut!  sire",  dit  Wistasce; 
Quels  hom  est  chou  ki  par  la  passe?" 
Dist  li  serghans:  „Che  sont  faidiu 
Ki  sont  de  lor  pais  eskiu. 

1560     .J.  homme  qui  mout  set  de  guerre 
Venoient  querre  en  ceste  terre. 
II  ont  o'i  parier  dou  moigne 
Qui  ehi  fu  nes  pries  de  Bouloigne, 
Mout  ont  demande  et  enquis; 

1565     K'il  est  mout  preus  et  mout  hardis." 
„Frere",  dist  Wistasces  li  moigne, 
„Vous  al§s  querre  tel  besoigne, 
Ja  ne  vous  vaurra  j.  bouton. 
C'est  uns  fols  musars,  j.  glouton. 

1570     Laiens  mangue  en  cel  mostier 
.J.  dyable  moigne  advresier; 
Le  mal  puist  il  estre  ariv^s! 
II  nous  a  tretous  afames. 
Descend^s,  si  l'al^s  veir. 

1575     Chelui  que  vous  verr^s  sei'r 
A  cel  coron  par  de  dela, 
C'est  li  moignes,  n'en  dout^s  ja." 
Li  serghans  deseent  erramment, 
Puis  a  dit  au  moigne  ensement: 

1580     „Ten^s  moi",  fait  il,  „mon  ronchi. 
Ü  n'a  si  bon  dusch'a  Monchi, 
Et  si  gard^s  k'il  ne  vous  fiere, 
Car  il  jete  del  pi6  derriere." 
Dist  li  moignes:  „Loial  vous  truis; 

1585     Ne  me  ferra  pas  se  je  puis." 
Li  varles  el  mostier  entra, 
Del  moigne  mie  ne  trouva. 
Et  quant  ne  l'a  mie  trouve, 
Dont  se  tient  il  a  engan^. 
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1590     II  aloit  musage  querant. 

Wistasces  monte  maintenant, 
Wistasce  a  haute  vois  s'escrie: 
„Carpentier,  vesci  vo  cuignie. 
Je  m'en  vois,  a  Diu  vous  commanc." 

1595     „Par  les  dens  Diu!"  dist  li  sergant, 
„De  mon  cheval  jus  descendös; 
Arriere  le  me  ramenös.'' 
„Non  ferai,  puis  k'il  est  si  buens. 
Huimais  ne  me  prendra  li  quens, 

1600     Ains  en  menrai  eest  bon  cheval'' 
Dist  Wistasees;*„sire  vassal, 
Andere  a  pi6  vous  en  ir6s, 
Au  conte  de  ma  part  dirös: 
Bien  fust  conreös  et  peüs 

1605     Se  il  fust  ichi  descendus." 

üistasce  en  la  foriest  entra, 
Et  eil  a  pi^  si  s'en  ala 
Trestous  corchiös  et  abosmös: 
Cest  jor  fu  il  mal  atom^s; 

1610     Souvent  chaoit  par  mi  la  noif 
Et  moroit  de  fain  et  de  soif, 
Et  si  erroit  a  tel  trepiel 
Que  de  ses  dens  faisoit  martel. 
Li  quens  ert  assis  au  mangier; 

1615     Atant  es  vous  son  escuier 

Trestout  soillie  desci  as  braies. 
Dist  li  quens:  „Bonne  aventure  aies! 
Si  m'as  ore  de  pri§s  sivi. 
As  tu  le  moigne  acon8i>'i?'' 

1620     Cil  fu  corchies,  ne  pot  mot  dire. 
Li  quens  li  recommenche  a  dire: 
„Respont,  dyable",  dist  li  quens. 
„Male  goute  aies  tu  es  dens!'' 
^Sire",  che  dist  li  escuiers, 

1625     „Li  moignes  est  bons  Chevaliers, 

Car  il  prent  bien  souvent  dou  vostre; 
Bien  vous  aprent  vo  patenostre. 
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II  m'a  mis  de  mon  ronchin  fors; 

En  aventure  .fu  mon  cors." 
1630     „Yois!''  dist  li  quens,  „por  les  trumials, 

f  oiir  le  venire  et  por  les  boiaus, 

Por  le  gargate,  pour  les  dens, 

Com  eil  cunchie  toutes  gens! 

Por  les  tnimiaus  bleu!  n'en  ira. 
1635     Signor  serghant,  or  i  parra.'' 

Wistasce  en  la  forest  estoit, 

Li  quens  s'en  vint  cele  part  droit. 

Wistasce  est  sor  Moriel  mont^s; 

Mais  il  n'estoit  inie  cengl^s. 
1640     Li  quens  le  siut  comme  derv6s: 

Or  ert  il  ja  bien  atrapes. 

Wistasces  Moriel  espouronne, 

Et  Morials  saut,  la  siele  torne; 

Wistasces  chiet,  li  quens  le  prent 
1645     Yigereusement  se  desfent, 

L'eseu  li  a  jet§  devant; 

A  .ij.  mains  l'aiert  maintenant, 

Et  dans  Wistasces  fiert  le  conte, 

Ki  volentiers  li  feist  honte. 
1650     Li  uns  sache,  li  autres  tire. 

Ainc  ne  vei'stes  tel  martyre, 

Com  il  ot  a  Wistasce  prendre; 

Car  trop  bien  se  savoit  desfendre. 

Pris  fu  Wistasce  et  retenus, 
1655     Lors  fu  bien  gard^.s  et  tenus. 

Les  mains  li  lient  et  les  pies, 

Sor  .j.  ronchi  fu  encarchi^s. 

Tantost  le  valt  pendre  li  quens; 

Mais  Wistasce  i  avoit  des  suens. 
1660     Ains  i  eüst  cols  departis, 

K'il  i  fust  pendus  ne  occis. 

„Signor",  dist  li  quens  de  Bouloigne, 

„Jou  ai  pris  Wistasce  le  moigne; 

Or  me  lö§s  que  j'en  ferai. 
1665     Par  vo  eonseil  m'en  deduirai. 
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Me  lö^s  vous  que  je  le  pende 
Ou  au  roi  de  Franche  le  rende?" 
Dist  öuillaume  de  Mont  Chavrel: 
„H  ne  nous  en  seroit  pas  bei; 

1670     Nos  parens  est  et  nos  amis. 
Trop  en  ari6s  d^anemis." 
Dist  li  quens:  ^Je  le  pendrai  ja; 
Or  venrai  ki  le  me  tolra; 
Ou  jou  au  roi  renvoierai, 

1675     Que  ja  por  nul  hom  nel  lairai, 
Ki  le  fera  pendre  ou  noier, 
Ou  le  fera  martyriier.^ 
Dist  Willaumes:  „Bials  tres  dous  sire, 
Car  refraigni^s  .j.  poi  vostre  ire. 

1680     Le  moigne,  raplegi6s  le  nous 

Sor  quanques  nous  tenons  de  vous." 
„Par  les  boiaus  biu!  non  ferai", 
IDist  li  quens;  „ains  le  destiniirai." 
Et  dist  Ansiaus  de  Caieu:  „Sire, 

1685     Gar  refraignies  encor  vostre  ire; 
Trop  porroit  a  ses  amis  nuire, 
Se  vous  le  voellies  destruire/' 
„Sire",  dist  Hues  de  Belin, 
„Le  voles  vous  destruire  enfin?" 

1690     „Oll,  par  saint  Piere  de  Romme! 
Jamais  ne  eunchiera  homme", 
Dist  li  quens;  „trop  a  fait  de  maus, 
Trop  est  tels  moignes  desloiaus.'' 
Respont  Wales  de  la  Chapiele: 

1695     „Ne  morra  hui,  par  la  cerviele! 
Trop  estes  mals  hom,  sire  quens. 
N'en  feres  pas  issi  vos  buens. 
n  a  ouvre  com  hom  de  guerre; 
Vous  li  av^s  tolu  sa  terre. 

1700     Or  le  menes  par  jugement, 

Ou  n'en  teures  mie  autrement. 
Se  vous  le  moigne  pendiös, 
Trop  d'anemis  en  averies; 
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Et  se  vous  el  que  bien  li  faites, 

1705     Ja  i  avra  espees  traites.'' 

„Sire",  che  dist  Bauduins  d'Aire, 
„Car  me  cre^s  d'im  poi  d'afaire. 
Envoi^  le  a  Paiis  au  roi; 
S'iert  jugies  par  droit  et  par  loi." 

1710     Dist  li  quens:   „II  eschaperoit, 
Qui  .j.  jor  vivre  le  lairoif 
„Si  le  faites  si  bien  loier 
K'il  ne  se  puisse  justichier." 
Dist  li  quens:  „Je  l'envoiei-ai 

1715     Au  roi,  si  m'en  deliverrai.'' 

Caseuns  respont:   „Je  le  vous  lo." 
Li  quens  l'envoie  a  Hardelo; 
Et  quant  che  vint  a  l'anuitier, 
Li  quens  manda  j.  caretier 

1720     Pour  Wistasce  mener  au  roi. 
Li  caretons  plevi  sa  foi 
C'au  roi  de  Franche  le  menroit, 
Si  que  ja  nus  ne  le  saroit. 
Hues  de  öaunes  est  mont^s, 

1725     Lui  xxx*"^**  tot  f erarmes; 

Cil  le  doivent  a  roi  conduire, 
Ains  li  volront  aidier  que  nuire. 
Wistasces  fu  encharetös, 
Par  nuit  se  sont  achemin^s. 

17o0     Si  ami  en  demainnent  duel. 
Ils  ont  trespasse  Mosteruel. 
Hues  de  öaunes  les  garni. 
S'aprest§  fuissent  et  garni 
D'üistasce  le  moigne  secorre, 

1735     Sous  Biaurain  le  porront  rescorre. 
Guillaiunes  de  Filles  s'arma, 
Liii  XXX*""®  a  Biaurain  ala; 
S'ont  rescous  Wistasce  le  moigne 
Maiigr^  le  conte  de  Bouloigne. 

1740     Li  moigne  passa  outre  Cance; 
N  avoit  eure  d'aler  en  Franche. 
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Ains  que  li  quens  en  seüst  mot, 

Ot  il  gaegni^  son  escot. 

Li  abbes  de  Jumiaiis  venoit; 

1745     Wistasce  esgarde,  si  le  voit: 

„Dans  abbes",  dist  il,  ^est^s  la; 
Que  port§s  vous?  nel  celös  ja!" 
Bist  li  abbes:  „A  vous  c'afiert?" 
A  poi  c'üistasces  ne  le  fiert: 

1750     „C'afiert  a  moi,  sire  coillart? 
Par  ma  teste!  g'i  avrai  part. 
Descend^s  tost^  n'en  parlös  plus, 
Ou  vous  seres  ja  si  batus, 
Ne  le  vaurii^s  pour  .c.  Hvres." 

1755     Li  abbes  [cuide]  k'il  soit  ivres; 
H  l'a  . .  [mou]t  douchement. 
Dist  a  l'abes:  „Ales  vous  ent! 
N'est  pas  ichi  que  vous  queres." 
Wistasces  dist:  „Ne  me  cifles; 

1760     Descend^s  jus  isnielement, 
Ou  la  vous  ira  malement." 
L'abbes  descent,  grant  paor  a, 
Et  Wistasces  li  demanda 
Combien  il  porte  od  lui  d'avoir. 

1765     Dist  li  abbes:   „.iüj.  inars  voir, 
J'ai  od  moi  .iüj.  mars  d'argent." 
Wistasces  l'escouce  erramuieiit; 
Bien  trouva  .xxx.  mars  ou  plus, 
Les  .iüj.  mars  li  a  rendus, 

1770     Tant  com  il  dist  que  ü  avoit. 
Li  abbes  fu  corchies  a  droit. 
Se  li  abbes  eüst  dit  voir, 
Tout  reust  eü  son  avoir. 
Li  abbes  son  avoir  perdi 

1775     Pour  tant  seulement  k'il  menti. 

ün  jor  fu  li  quens  a  Bouloigne; 
Dont  i  vint  Wistasces  li  moigne, 
Dedens  Bouloigne  en  est  entr6s. 
Makeriaus  avoit  acates. 


48 


1780     Vendi  les  as  serghans  le  conte. 

Pour  paiement  et  por  aconte 

Ala  Wistasce  a  court  raangier; 

Mais  ainc  n'en  pot  avoir  denier. 

H  demanda  son  paiement, 
1785     Ainc  n'en  i  ot  goiite  d'argent; 

Terme  li  ont  mis  li  serghant. 

Wistasees  s'em  parti  a  tant. 

Li  quens  s'apparilla  d'esrer, 

Ses  chevals  a  fait  ensieler. 
1790     Wistasces  s'en  vint  as  chevaus, 

.iiij.  en  a  saisi  des  plus  biaus, 

A  l'iaue  les  devoit  mener. 

.iij.  garchons  fist  od  lui  aler, 

Ki  les  chevaus  li  amenerent; 
1795     Fors  de  Bouloigne  les  menerent. 

Wistasces  i  ot  des  serghans; 

n  fait  descendre  les  enfans, 

Les  .iiij.  chevaus  en  menerent 

Et  li  enfant  s'en  retomerent. 
1800     Wistasces  au  conte  manda 

Par  .j.  serghant  k'il  encontra, 

K'i[l]  en  mainne  .iiij.  chevaus 

Por  l'escot  de  ses  makeriaus. 

Li  serghans  vint  courant  au  conte, 
1805     D'üistasce  le  moigne  li  conte, 

Ki  li  a  makeriaus  vendus 

.xliiij.,  voire  plus; 

„Quatre  bons  chevals  en  a  pris 

Por  le  paiement,  che  m'est  vis, 
1810     Et  si  a  mangie  a  vo  court.^ 

„Par  les  pi6s  biu!  trop  me  tient  court; 

Je  li  acourcherai  sa  vie, 

Par  les  boiaus  sainte  Yarie!'' 

Li  quens  le  commenche  a  cachier; 
1815     Mais  onques  ne  le  pot  baillier. 

"Wistasces  devint  flaonniers 

Et  esmeulliers  et  vasteliers. 
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Li  quens  ert  .j.  jor  a  Calais. 
Wistasce  i  vint  a  graut  eslais, 

1820     Ki  mout  sot  de  mal  et  de  gile. 
En  .j.  ostel  fors  de  la  vile 
Fist  faire  .j.  fu  grant.et  plenier; 
Od  M  avoit  .j.  eseuier; 
Waufres  et  tartes  fist  nouvieles 

1825     Et  samelies  boines  et  bieles. 
Les  tartes  fist  dedens  confire 
D'estoupes,  de  pois  et  de  cire. 
Wistasce  les  ot  fait  confire 
Möut  tres  bien  et  a  grant  maistire. 

1830     Li  quens  fu  assis  au  mangier, 
Et  Wistasce  prist  son  mestier, 
Si  le  porta  devant  le  conte; 
Au  conte  vient,  et  si  li  conte 
C'uns  damoisiaus  li  fait  present, 

1835     Qui  tient  de  lui  son  casement, 
K'il  a  devant  lui  a  plaidier, 
Et  avoec  lui  venra  mangier. 
Laiens  ont  le  present  rechut; 
Ancui  se  tenront  a  dechut. 

1840     Wistasces  unes  letres  fist, 
En  une  des  tartes  les  mist, 
Qui  conterent  par  verit4 
Trestoute  la  concietö. 
Wistasce  au  conte  a  pris  congie, 

1845     Et  quant  li  mes  furent  mangi6, 
Le  present  porterent  esrant 
Devant  le  conte  maintenant; 
Tartes  i  orent  aportees. 
Cil  ki  la  les  a  presentees, 

1850     Uns  Chevaliers,  a  pris  des  tartes. 
Au  conte  estoit  ses  connestables, 
Mout  durement  ert  ses  prives. 
En  une  tarte  est  enpast^s 
Si  k'il  ne  puet  la  geule  ouvrir, 

1855     Les  dens  amere  resortir. 

^Romanische  Bibl.    Wistasse  le  Meine. 
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Anchois  k'il  en  fast  despastös, 
A  son  compaignon  dist:  ^Tastös; 
Ainc  de  tels  tartes  ne  mangastes, 
N'en  vostre  vie  n'en  goustastes.'' 
1860     Adont  a  pris  eil  une  tarte; 

Grans  dens  avoit,  forment  s'empaste 
Si  k'il  n'en  puet  ses  dens  oster; 
D'angoisse  commenche  a  suer. 
Et  quant  il  se  puet  despaster, 

1865     Forment  commencha  a  jurer: 

„Par  les  dens  bin!  je  sui  honnis; 
Dyable  ai  mangiö,  che  m'est  vis." 
Mout  durement  se  cünehiierent 
Tout  eil  qui  des  tartes  mangierent. 

1870     N'i  ot  nul,  n'en  fust  enpastö 
Si  tost  com  il  en  ot  gouste. 
En  une  des  tartes  trouverent 
Les  letres  qui  lor  raconterent 
Que  che  fist  Wistasces  li  moigne. 

1875     „Par  foi!"  dist  li  quens  de  Bouloigne, 
„Trop  est  eis  moigne  desloiaus, 
Car  trop  me  fait  de  lais  aviaus. 
Au  dyable  seit  il  command^s! 
Que  ja  n'iert  pris  ne  atrap6s." 

1880     Wistasce  en  Engletiere  ala, 
Au  roi  Jehan  merchi  cria; 
En  forme  d'un  ospitelier 
As  pi§s  le  roi  s'ala  couchier. 
Li  roi  li  demanda,  pour  coi 

1885     II  ort  couchi6s  par  devant  soi. 
Wistasces  dist:  „Sire,  merchi." 
Dist  li  rois:  „Leves  vous  de  chi. 
Puis  que  estes  ospiteliers, 
Yous  ar6s  merchi  volentiers." 

1890     Dist  Wistasce:  „Oies  ma  besoigne. 

Che  V0U8  mande  Wistasces  li  moigne- 
Et  en  priant  merchi  vous  crie 
Que  le  reten^  de  maisnie." 
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Li  rois  respont  sans  demorer: 

1895     „Retenus  ert,  s'il  velt  jurer 
K'en  boinne  foi  ine  servira 
Ne  que  jamais  ne  me  faura; 
De  lui  vaurai  avoir  ostages." 
Dist  Wistasces:  „Ma  fiUe  en  gages, 

1900     Sire,  s'il  voiis  piaist,  en  ares 
U  ma  femme,  se  vous  volös." 
Dist  li  rois:  „Estes  vous  H  moigne, 
Ki  parles  de  eeste  besoigne?" 
„0  je,  sire;  Wistasces  ai  non.'' 

1905     Et  dist  li  rois:  „Par  saint  Aumon, 
Ki  me  sires  est  droituriers! 
Je  vous  retenrai  volentiers, 
Que  tres  bien  soies  vous  venus!" 
Dont  fu  Wistasces  detenus. 

1910     Lii  rois  galies  li  baiHa; 

Wistasees  en  la  mer  entra. 
Wistasce  avoit  .xxx.  galies, 
Es  isles  vint  de  Genesies. 
Cil  des  isles  furent  arme, 

1915     Ensamble  furent  aüne; 

uns  castelains  les  conduisoit. 
Quant  eeste  estoire  venir  voit, 
A  la  gent  dist:  ^Or  atend^s 
Tant  que  il  soient  arivös. 

1920     Quant  nous  a  terre  les  verrons, 
Maintenant  les  deseonfironö." 
Quant  Wistasces  fu  ariv§s, 
Tous  premerains  issi  des  nes. 
Et  si  compaignon  apriös  sallent; 

1925     Et  eil  des  isles  les  asaUent. 
Wistasces  vint  au  castelain, 
Qui  devant  vint  tout  premerain; 
Par  mi  ses  tres,  ki  ke  s'en  plaigne, 
Li  a  conduit  toute  s'ensaigne. 

1930     „öodehiere!"  crie  Romerei. 

Wistasces  crie:  „Yincenesel!" 
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Hluecques  ot  graut  poigneis 

Et  mout  tres  fort  abateis, 

Que  eil  mout  fort  les  assailloient 

1935     Et  eil  mout  bien  se  desfendoient. 
Dont  commeneha  une  meslee 
Et  grans  et  fors  et  aduree. 
Wistasces  tint  une  grant  hace 
Dont  11  grans  cols  fiert  en  la  plaee; 

1940     Maint  elme  en  a  esquartelö 
Et  maint  destrier  a  espaul^; 
Eiert  a  destre,  puis  a  senestre, 
De  l'estor  se  fait  sire  et  maistre. 
Dist  Wistasces:  „Or  dou  ferir! 

1945     Par  tans  les  en  verrös  fui'r." 
BataiUe  1  ot  et  grant  et  fiere, 
Le  jor  i  ot  fait  mainte  biere. 
Wistasces  d'illuec  les  jeta, 
Et  tous  les  isles  essilla, 

1950     K'il  n'i  remest  riens  a  ardoir 
Ne  en  castiel  ne  en  manoir. 

Un  jour  estoit  venu  le  flu§, 
Wistasces  fu  a  Hareflu6, 
La  ou  Sainne  chiet  en  la  mer; 

1955     Ses  galies  fist  aancrer, 

En  .j.  bastiel  s'en  est  entrös 
Lui  .XXX*"™*.  de  ses  privös; 
Amont  Sainne  prist  a  nagier, 
A  terre  sont  sans  atargier; 

1960     Venus  est  au  Ponciau  de  Mer,     ' 
Desour  le  pont  ala  ester. 
Wistasces  eut  vestu  .j.  froc, 
Devant  lui  vit  ester  Cadoe, 
Le  senescal  de  Normendie. 

1965     .iij.  cens  serghans  ot  de  maisnie 
Por  les  pors  de  Saine  garder, 
Que  li  moignes  n'i  puist  passer. 
Wistasces  manda  .j.  barbier, 
Sor  le  pont  se  fist  barbiier. 
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1970     Dist  Wistasces:  „Quel  le  feri§s 
Se  le  moigne  aconsiviös?" 
Che  dist  Cadoc:  ^Je  le  feroie 
C'au  roi  de  Franche  le  rendroie, 
Ki  le  feroit  crucefiier, 

1975     U  pendre  ou  ardoir  ou  noier." 

Dist  Wistasces:  „Par  saint  Winape! 
Se  vous  me  doim§s  vostre  cape, 
Par  tans  le  vous  ensaigneroie 
Et  adonc  le  vous  mosterroie.'' 

1980     Respont  Cadoc:  „Ma  cape  ar^s 
Se  vous  le  moigne  me  rendes." 
Dist  Wistasces:  „Yous  le  verrös. 
0st§8  vo  cape;  cha  donnös." 
Cadoc  li  a  domiö  sa  cape, 

1985     Qui  par  tans  ara  non  escape; 

EUe  ert  d'un  vair  de  gris  forree. 
Et  Wistasces  l'a  afublee; 
Et  dist  Wistasce:  „Cr  tost  mont^s! 
II  est  ichi  pri6s  en  ces  pres." 

1990     Cadoc  si  monta  lui  .xxx*""*; 

Si  les  mainne  Wistasces  meisme 
Es  pr^s  sor  le  Ponciau  de  Mer; 
II  le  fera  par  tans  irer. 
.J.  faukeour  es  pres  avoit, 

1995     üne  pieche  de  pres  faukoit. 

Dist  Wistasces:  „Par  saint  Yinape! 
Se  eis  faukieres  vous  eschape, 
Jamals  le  moigne  ne  prendr^s." 
Cadoc  cele  part  est  alös, 

2000     H  et  sa  maisnie  poignant. 
üne  raske  trouverent  grant; 
Trestout  cairent  en  la  raske. 
Cascuns  laidement  s'i  enraske, 
Li  cheval  i  sont  dusc'au  ventre, 

2005     Et  Wistasces  vint  entrementre 
A  Cadoc,  si  le  salua: 
„Sire",  fait  il,  „que  faites  la?" 
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„Vois!"  dist  Cadoc,  „por  la  froissure! 
Dex  te  doinst  hui  male  aventure, 

2010     Quant  tu  par  chi  nous  araenas! 
Laideinent  cunchii6  nous  as." 
Wistasces  sos  son  chaperon 
Eit  de  Cadoc  a  grant  fuison. 
Or  fu  Cados  mout  bien  dechus, 

2015     Quant  en  la  rasque  fu  keüs; 
Lui  .XV*""®.  fu  enraski^s, 
Et  il  jura  com  renoi^s 
Et  si  compaignon  autressi. 
Dist  Wistasces:  „Par  saint  Remi! 

2020     Jamais  de  eel  fangier  n'iströs 

Se  vous  mon  conseil  ne  cre6s." 
Et  Cados  s'escria  en  haut: 
„Fils  a  putain,  malvais  ribaut, 
Tu  nous  as  mis  en  mal  pelain. 

2025     Le  mal  jor  aies  tu  demain! 
Si  aras  tu,  se  je  te  tieng.'' 
Dist  Wistaces:  „Je  ne  vous  erieng 
Tant  com  vous  estes  en  la  raske; 
Jesir  i  pö6s  dusch'a  Paske. 

2030     Se  vous  mon  conseil  ne  crees, 
Jamais  de  la  raske  n'iströs: 
Trestous  main  a  main  vous  tenes, 
Sor  vos  Sieles  a  pies  mont^s; 
Se  savös  saiUir  as  joins  pi§s, 

2035     Yos  chevaus  ares  alegi§s 
Et  vous  plus  delivre  ser^s. 
Or  le  faites,  se  me  creös." 
Cil  croient  le  conseil  Wistasce: 
Cascuns  sor  se  siele  s'entasce, 

2040     Si  s'entretiennent  par  les  mains, 
Et  Cadoc  saut  tot  premerains, 
Chiet  el  fangier  dusqu'as  assieles; 
Li  autre  se  tiennent  as  sieles. 
El  fangier  saut  dusc'au  braieul. 

2045     "Wistasces  n'en  a  mie  duel, 
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Por  poi  ne  se  pasme  de  ris. 

Dist  Wistasces:  ^Yous  estes  pris; 

Jamals  de  chi  n'escliLaperös 

S'a  cordes  n'en  estes  jetös." 
2050     „Vois!"  dist  Cadoc,  „por  les  trumiaus! 

Por  le  ventre!  pour  les  boiaus! 

Por  les  dens  biu!  com  sui  honnis!" 

Wistasces  s'escrie  a  haut  cri, 

Le  faucheor  fort  apieloit. 
2055     Li  faukieres  vint  a  esploit, 

Jouste  Cadoc  saut  el  fangier; 

H  i  sailli  poiu»  lui  aidier, 

Dusques  au  paint  i  est  ferus. 

Dist  Wistasce:  „Or  i  en  a  plus." 
2060     Cados  cuida  sans  nul  ensoigne, 

Que  che  fust  Wistasces  li  moigne, 

Dou  fauch^our  ki  rassailH; 

n  l'a  maintenant  assailli, 

Del  poing  le  fiert  dales  Toreille: 
2065     Li  fauchieres  a  grant  merveille; 

Toute  l'oreiUe  li  fourmie. 

Cados  le  refiert  les  l'oie, 

Et  il  cuida  que  il  fust  ivres, 

Bien  en  vausist  estre  delivres. 
2070     En  males  mains  est  bien  caüs, 

Mout  fu  laidengies  et  batus. 

Et  Wistasces  li  escria: 

„Laissi^  le  ester,  coupes  n'i  a; 

n  avoit  lässig  le  faukier 
2075     Et  vous  estoit  venus  aidier. 

C'est  ore  de  bien  fait  co  frait 

Quant  li  faites  et  honte  et  lait. 

Jou  ai  non  Wistasces  li  moigne, 

Qui  vous  ai  mis  en  cest  essoigne. 
2080     Huimais  pöes  asses  fouler 

Et  je  m'en  irai  vers  la  mer. 

Vostre  cape  m'av6s  donnee, 

Que  mal  vous  ai  guerredonnee. 
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Devant  vous  me  fis  barbiier, 
2085     Or  vous  refai  ichi  peschier; 

Or  n'en  soiös  escars  ne  inerde, 

Foules  ass6s  en  cele  merde, 

Car  anguilles  i  a  ass§8; 

Mais  mout  forment  estes  lass§s. 
2090     Tant  av§s  pris  de  gros  poissons, 

Que  ne  les  pö§s  metre  amont" 

Dist  Cados:  „Se  j'estoie  fors, 

Mout  seroit  prochainne  ta  mors. 

Jamals  ne  seroit  cunchii^s 
2095     Nus  hom  par  vous  ne  engigni§s." 

Dist  Wistasces:  „Manedii^s  vivent!'' 

Entre  iaus  mout  longhement  esMvent. 

Wistasces  s'est  d'illuec  partis, 

Si  se  rest  en  son  batiel  mis. 
2100     Cados  a  fait  tantost  crier 

Sor  le  pont  au  Ponciau  de  Mer, 

Que  il  le  viegnent  desraissier, 

ü  Wistasces  l'a  fait  pescier. 

Quant  Cadoc  fu  d'iUuec  ost6, 
2105     .iij.  serghans  a  fait  armer; 

A  Bouloigne  s'en  va  poignant, 

.C.  serghans  envoia  devant. 

Bien  i  cuida  Wistasce  prendre; 

Mais  Wistasces,  sans  plus  atendre, 
2110     Si  fist  a  lui  tenser  j.  flu^; 

Wistasces  vint  a  Barefluö. 

.XXX.  mars  ot  de  tenserie 

Es  isles  et  en  l'autre  partie; 

A  Barefluö  en  est  venus, 
2115     .XXX.  cens  en  a  recheüs. 

Cados  le  commenche  a  sivir; 

Mais  ne  le  pot  aoonsivir. 

n  le  suioit  si  et  le  n§s; 

Wistasce  arriere  est  retomes 
2120     Et  .V.  batiaus  li  a  tollus. 

Cados  ne  le  velt  sivir  plus, 
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Cados  s'en  retoma  arriere, 

Car  la  mers  li  estoit  trop  fiere.   * 

Wistasces  son  volle  drecha, 

2125     Devant  Croufaud  ratainte  a 
Une  tres  bonne  riebe  nef 
Qui  devant  lui  sigloit  souef. 
Wistasce  est  en  la  nef  saillis, 
Cbiaus  de  la  nef  a  assaillis. 

2130     Wistasce  adont  teus  les  mena 
Et  teus  adont  les  atorna, 
Que  .ij.c.  mars  en  a  recbns; 
Adont  se  tinrent  a  decbus. 
Wistasces  vint  en  Engletiere, 

2135     Ki  mout  ot  fait  de  maus  en  tierre; 
Au  roi  Jeban  s'en  vint  tout  droit, 
Puis  Tapiela  par  grant  esploit: 
„Sire",  fait  il,  „je  voel  requerre 
Une  masure  en  vostre  terre." 

2140     Et  dist  li  rois:  „Et  vous  Tar^s, 
Et  le  prendös  la  ou  voles. 
A  Londres  vous  doins  .j.  palais 
Qui  mout  est  ricbes  et  bien  fais." 
Wistasces  Ten  a  mercbi^ 

2145     Et  puis  n'i  a  gaires  est6, 

Ains  a  fait  le  palais  abatre; 

Des  ouvriers  i  mist  plus  de  quatre; 

S'i  fist  jeter  .j.  fondement 

Qui  bien  cousta  mil  mars  d'argent. 

2150     Anchois  k'il  venist  desor  teire, 
Dont  i  vint  li  rois  d'Engleterre. 
Puis  dist  k'il  a  el  cors  la  rage 
Ca  commenchiö  itel  ouvrage. 
.iiij.  cens  mars  li  a  prest6s 

2155     A  faire  tous  ses  volentös. 
Wistasces  parfist  le  palais, 
Qui  mout  est  ricbes  et  bien  fais. 
En  Engletiere  fu  li  moigne: 
Dont  i  vint  li  quens  de  Bouloigne; 
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2160     Dou  roi  de  Franche  ert  mal  partis, 
Au  roi  Jehan  vinf  ademis. 
Dont  s'en  vaut  revenir  li  moigne, 
Quant  il  vit  Renaut  de  Bouloigne. 
Li  rois  faisoit  gaitier  la  mer 

2165     Que  li  moignes  ne  puist  passer. 
Wistasces,  ki  sot  de  faviele, 
Frist  j.  archon  od  la  viele, 
Comme«  menestreus  s'en  torna 
Et  sa  cotiele  coveta. 

2170     Une  eoife  ot  d'orfroi  bendee 
Et  une  verge  foulolee. 
A  la  marine  vint  errant, 
.J.  marcheant  voit  atravant. 
En  la  nef  sont  trestout  entre; 

2175     Et  Wistasces  est  demoure, 

Qui  mout  estoit  de  grant  porpens: 
n  Joint  les  pies,  si  sailli  ens. 
Dist  l'estrumiaus:  „Dans  menestreus, 
Yous  istres  fors,  si  m'ait  Deus." 

2180     Wistasces  respondu  li  a: 

„Yoire,  quant  nous  serons  de  la; 
Or  ne  vous  tien  ge  mie  a  sage. 
Je  vous  donrai  per  le  passage 
.V.  estrelins  u  ma  viele. 

2185     De  coi  fesistes  or  faviele? 

Je  suis  jouglere  et  menestreus, 
Petit  en  trouveries  d'iteus. 
Je  sai  trestoutes  les  chanpons. 
Por  Diu!  biau  sire,  passes  nos; 

2190     Je  vieng  devers  Nohubellande, 
.V.  ans  ai  este  en  Irlande; 
Tant  ai  beü  de  la  goudale, 
Tout  ai  le  vis  et  taint  et  pale. 
Or  m'en  revois  boire  des  vins 

2195     A  Argentuel  ou  a  Prouvins." 

„Comment  aves  a  non,  sans  gas?'' 
„Sire,  j'ai  a  non  Mauferas, 
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Englisseman  de  Canestuet, 

Ya,  ya,  codidouet." 
2200     Dist  restrumiaus:  „Tu  ies  Engles; 

Franchois  cuidoie  que  fussi^s. 

Ses  tu  ore  nule  chauQon?" 

„0  je,  d'AgouUant  et  d'Aimon; 

Je  sai  de  Blanchandin  la  somme, 
2205     Si  sai  de  Flourenche  de  Eomme. 

n  n'a  el  mont  nule  chan9on 

Dont  n'aie  oi  ou  note  ou  son. 
.   Je  vous  esbainoiasse  bien, 

Mais  ne  chanteroie  pour  rien; 
2210     Car  ceste  mers  mout  m'espavente. 

Je  n'i  porroie  metre  entente 

A  dire  chose  ki  vausist." 

Onques  plus  nus  ne  le  requist, 

Si  fist  li  moignes  sa  besoigne; 
2215     A  viespre  ariva  a  Bouloigne, 

Lors  s'en  toiuna  demaintenant, 

Comme  garchons  a  pie  courant. 

Une  grant  boiste  od  lui  porta, 

Unes  lettres  dedens  frema; 
2220     n  vint  au  roi,  si  li  moustra. 

Li  rois  Ies  letres  «sgarda, 

Vit  que  li  moignes  ert  venus 

En  Franche  et  li  mande  salus. 

Au  roi  Jehan  est  courechi^s, 
2225     Ne  jamais  n'i  ert  apaiäs 

Pour  sa  fille  k'il  a  tuee 

Et  arse  et  desfiguree, 

Et  s'i  est  li  quens  de  Bouloigne. 

Por  chou  en  vint  Wistasces  li  moigne, 
2230     Qu'il  ne  velt  pas  le  roi  trahir; 

Mais  mout  tres  bien  le  velt  servir. 

Dist  li  rois:  „S'il  est  decha  mer, 

Si  le  faites  a  moi  parier 

Et  sauf  aler  et  sauf  venir; 
2235     Car  il  i  puet  mout  bien  venir 
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K'il  n'ara  garde  dusqu'a  chi." 

Et  dist  Wistasces:  „V§s  me  chi." 

„Es  tu  chou?"  chou  a  dit  li  rois; 

„En  toi  a  mout  petit  Iranchois. 
2240     Tu  n'ies  pas  grans,  ains  ies  petis, 

Si  ies  si  preus  et  si  hardis; 

Tu  ses  de  gile  et  de  barat, 

N'i  a  pas  mestier  sains  de  cat. 

A  moi  ne  serviras  tu  mie, 
2245     Se  tu  ne  vis  de  bonne  vie." 

Dist  Wistasces:  „Par  saint  Symon! 

Je  ne  ferai  mais  se  bien  non." 
Dont  fu  H  moignes  bon  guemers, 

Mout  par  estoit  hardis  et  fiers. 
2250     Puis  fist  il  mainte  dyabüe 

Es  isles  en  Tautre  partie. 

Le  roy  Loey  fist  passer 

A  grant  navie  outre  la  mer; 

Si  conquist  la  nef  de  Bouloigne 
2255     Par  son  cors  et  par  sa  personne. 

Od  lui  mena  le  roi  a  dan. 

Ses  nes  perdi  li  rois  cel  au. 

Wistasce  en  fu  ochoisonn^s, 

K'il  avoit  traies  ses  nes. 
2260     Wistasces  bien  s'en  escondi, 

K'il  n'i  ot  homme  si  hardi 

Ki  li  osast  mie  aprouver; 

Et  ensi  l'ont  laissiö  ester. 
Une  autre  fois  entra  en  mer 
2265     Od  grant  navie  por  passer, 

Eaous  de  la  Tomiele  od  lui, 

S'i  fu  Varl6s  de  Montagui; 

Wistasces  vint  en  haute  mer, 

Ki  mout  estoit  et  preus  et  ber. 
2270     Plus  de  .xx.  nes  devant  lui  passent 

Et  mout  durement  Ies  assaillent 

Od  mout  grans  ars  et  arbalestres; 

Gar  il  ont  mis  en  lor  esneques. 
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H  se  desfendent  au  jeter 
2275     Et  au  lanchier  et  au  bierser; 

D'Engles  fönt  grant  occision, 

Bien  se  desfendent  com  baron. 

Wistasees  maint  en  craventoit 

D'un  naviron  que  il  tenoit; 
2280     Ki  brise  bras,  ki  brise  teste, 

Chelui  0(3cist  et  chelui  verse, 

Chelui  abat,  cel  autre  afole 

Et  au  tierch  brise  la  canole; 

Mais  eil  de  toutes  pars  l'assalent, 
2285     Mout  durement  si  le  travallent, 

De  grans  haces  fierent  au  bort; 

Mais  eil  se  desfendent  si  fort 

K'il  ne  pueent  dedens  entrer. 

Dont  commenchierent  a  ruer 
2290     Gaus  bien  molue  en  grans  pos, 

K'il  depechoient  a  lor  bors. 

La  pourriere  mout  grans  leva: 

Che  fu  chou  que  plus  les  greva. 

Dont  ne  se  porent  plus  desfendre; 
2295     Car  lor  oel  furent  piain  de  cendre. 

Cil  estoient  desor  le  vent, 

Ki  lor  faisoient  le  torment. 

En  la  nef  Wistasce  saülirent 

Et  mout  durment  les  mesballirent; 
2300     Tout  li  baron  i  furent  pris, 

Wistaces  li  moignes  oecis; 

H  i  ot  la  teste  eolpee; 

Tantost  defenist  la  meslee. 

Nus  ne  puet  vivre  longhement 
2305     Qui  tos  jors  a  mal  faire  entent. 


I.  Sonderbarer  Anfang.     Denn  der  Ikld   i»t  noeh  j  . 
nicht  genannt  wardst;  liexieAt  es  xich  auf  das  Ineipit  der  Hä^ 
Cbi  commence  li  romaiia  de  Witasse  le  moine? 

1 — 303  finden  sich  in  Bartseh,  Ijangtie  et  Litt.  ffiM 
Sp.  435  — 442. 

10.  maintes  oaudes]  das  Fem.  Adj.  von  chaut  im  S/twwJ 
aines  Nmtrwas  s.  Diex,  III^  48. 

II.  Toledo  galt  im  Millelalter  als  holte  Schule  dm-  Zom-  1 
berei,  s.  M.'s  Anm.  nu  dieser  Stelle  und  Nyrop,  Slaria  S.  177.A 

18.    Eine  Silbe  xia>iel;  da  an  espirement,  der  ei 
kommenden  ForTn,  nicht  «»  rühren  is(,  so  kann  blofi 
geändert  ixerden,  das  behmntlii^  noeh  mämnliehe  Nebenformen  ■] 
(carai,  caiatt,  oaroi,  caroit,  caraut)  aufweist,  wenn  fdeht  stär-  J 
kere  Verderonis  (etwa  Mil  carmes,  mil  e.  oder  Mil  ai's  et  mil  e.).l 
torliegt,    carme,  fr.  charme  ist  das  bekannte  nf%.  Wort  —  Bartaok» 
caudes  (rgl.  Mt  \0j  ist  sinnlos.     Über  caraude,  neben  dem  sifA 
noch  ein  caiaie  findet,  s.  ^neine  Auafükrungen  in  ZfrP.  m,  26S^ 


Bartsch  ändert  sot,  was  besser  pafst;  doch  vgl.  tah 
iben  fait  32. 

20,  vgl.  Foereler  -  Koschmitx,  Altfram-.  Übungsbuch  & 

21.  Der  schier  unerträgliche  Bialtis  dürfte  am  beafai^ 
durch  die  Änderung  des  au  in  dou  oder  in  a  an  behoben  t 
den.  —  Was  das  Wahrsage»  aus  der  Eammelsehulter  betrifft, ' 
so  nannte  man  es  espanlüer.  Vgl.  die  Besehreibttng  im  SehviO' 
nenritter  (Rippeau)  II,  S.  15 — 17  und  Iht  Gange  s.u.  spatulaii; 
auch  sein  spaoilia  s.  d.  mufa  dasselbe  sein,  icenn  auch  die  Fotth 
unklar  ist;  s.  Pigeonneau,  Oycle  dela  Croisade,  S.1T6,  Anm.l, 

23.  Vgl.  den  Anfang  des  Julius  Valerius.  Es  ist  liAa 
schon  den  Allen  bekannte  Lekanomantie  o.  Lekanoskopie  gemeinLM 

25.  enoamadei'  sonst  nicht  belegt,  uiAekannt,  ebenso  diM-f 
kel  der  fg.  Vers.    Bartsch  erklärt  im  Glossar:  meitrs  dans  une^ 
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(sie)  piege  (chamue),  was  bereits  Paris  Eom.  XVIIT,  140  xurück- 
gewiesen  hat.  Letzterer  ä/ndert  ansprechend  encarauder  in  25^ 
enfantosmer  in  26. 

28.  de  dyodake]  man  erwartet  del  d. ,  welch  letzteres  viel- 
leicht ein  volkstümlich  umgewandeltes  Zodiakus  sein  könnte, 
Bartsch  erklärt  es  =  zodiaque. 

32.  peir  Nebenform  xu  poiiTe,  poire  =  pedere,  wohl  aii^ 
den  Formen  pei,  peisse  abgeleitet. 

34.    diable  wird  nach  Bedarf  diable  oder  diable  gebrauchte 

65.    enfaumenter  ^behexen', 

72.    faire  grant  raarchie  de  qc,  ^verschleudern'. 

77.  Die  überzählige  Silbe  verschwindet  hier  ebenso  in 
155  (s.  die  Änm.)  durch  die  Lesung  r(h)omine,  vgl.  l'abbe^ 
Nom.  232. 

80.  bestil  heifst  nichts  wie  Bartsch  übersetzt ^  besidalite^ 
sondern  ^Lärm\  ivie  Qodefroy,  der  av^h  die  zweite  Stelle,  wo 
v/nser  Wort  allein  noch  vorkommt  (h.  neben  guerre  Oirart  von 
Migne  S.  299)  anführt,  richtig  erklärt. 

86.  Cui  n'esteut  Paris,  Ki  ne  seust  Hs.  —  Mein  Ki  ist 
natürlich  syntaktisch  =  cui. 

92.  sont  eslaissie]  nämlich  se,  das  beim  Tempus  compo- 
situm gewöhnlich  fehlt;  refl.  eslaissier  ^sich  stürzen,  eilen'. 

100.  Quel  le  ferons?]  s.  zu  1970  u.  Richart  2393.  Man 
findet  es  noch  z.  B.  Doon  v.  Mainz  153,  229,  253,  Ogier  5054,. 
12234,  Saehsefir.  I,  473,  Oaydon  148,  301  (bis),  Oaufrey  263, 
Alisc.  21,  Otin.  60,  Fier.  112,  vgl.  Mainet  (Rom.)  317,  Rigo- 
mer  558,  daneben  quel  la  ferons  Amis  9,  Oaydon  XXij,  Sach-- 
senr.  11,117,  Floriant  222,  3369,  7031,  7377,  Qirbert  M.  522, 
27,  Parise  2,  Ren.  27466  und  in  fonetischer  Schreibung  que 
la  ferons  Oarin  L.  17,  204,  279,  Äntioche  133.  F.  Michel  ver- 
bindet: On  nous  suit.    Chi  quel  usf.  —  122.    la]  Hs.  sa. 

128.  kemugne  =  *communia,  die  Bürgergemeinschaft  eines 
Ortes,  hier  =  Aufgebot  der  gesamten  Oemeinde,  Bürgerbann, 
daJier  escrier  ^kemugne'  dem  Sinne  nach  =  sonner  le  tocsin, 
V.  alt  f.  la  bancloque  127. 

155.  li  hom  steht  in  der  Hs.  und  vmrde,  wenn  es  möglieh 
wä/re,  auch  der  Zeile  77  aufhelfen.  Trotzdem  es  nach  den 
Mose,  der  lat.  2.  Dekl.  gebildet  sein  könnte  (häufig  ist  es  bei 
niez,  nies  ^  Neffe  %  das  sich  öfter  als  Nom.  PL  findet  und  wozu 
man  einen  Akk.  niof,  nie  gebildet  hat;  vgl.  noch  das  wie  hom 
tfereinzelte  ber  Nom.  PI.  in  Aiol  1400.  Leicht  begreiflich  ist 
dagegen  suer,  weil  es  das  einzige  wandelbare  Femininum,  war, 
daher  auch  im  Neufrz.  die  Nom.- Form  siegte),  so  halte  ich  die 
nur  hier  vorkomm.ende  Form  doch  für  einen  Fehler  des  Schrei- 
bers und  lese  l'omrae  wie  11.     Vgl.  zu  ^2\. 
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160.     a  consivi  der  Hs,f  richtig  in  ein  Wort  Paris. 

176.  escorche,  nämlich  die  cärete. 

177.  ruisteler,  nur  hier,  von  Bartsch  mit  marclier  rude- 
ment  vhersetxtj  mufs  dem  Zusammenhang  n<ieh  jstofsen,  schüt- 
teln' heifsen. 

189.  le  mal  soies  tu  haities,  ebenso  211,  1572,  eine  sonst- 
her  nicht  bekannte  Wendung.  Verständlicher  ist  2025:  Le  mal 
jor  aies  tu  demalD,  wonach  man  versucht  wäre  xu  ändern. 

191 — 193  drei  Reime  auf  -ment;  es  mufs  also  eine  Zeile 
ausgefallen  sein. 

203.  Por  les  boiaus,  pour  le  cerviel,  ein  oft  wiederkeh- 
render Schwur,  vgl.  485,  563,  604,  627,  766  usf  Vgl.  Fabl 
Montaiglon  VI,  3  par  la  cervele  bouele. 

204.  Man  möchte  ändern:  avant!  voi[r],  por  les  dens! 
Ich  wenigstens  weifs  mit  vois  nichts  anzufangen.  Doch  steht 
es  ebenso  563  Vois,  por  le  cerviel.  766  Vois,  por  les  trum[i]aus, 
ferner  1128,  1412,  2008,  2050.  Vielleicht  kann  man  Vois? 
lesen  oder  Voi!  ^siehst  du?'  oder  ^ schau!',  wenn  au^ch  keines 
recht  pafst. 

207.     avra  1.  Person;  auch  sonst  her  bekannt. 

233.  ^er  hatte  sich  schröpfen  lassest  und  hatte  (offenbar 
vorher)  eine  Reise  gemacht'. 

245.    Lücke;  vgl.  xu  246. 

245.  höre]  sehr  auffällige  Schreibung;  vielleicht  Mal  dehe 
ait  or  xu  bessern.  Höre  ist  vom  Schreiber  gedankenlos  einge- 
3etxt,  der  an  die  bekannte  Waldung  Dehe  ait  Tore  que  denken 
mochte.  Wenn  nach  Paris  Rom.  XVIII,  471  dehait  eine  Zu- 
^ammenxiehung  aus  dehe  ait  (ich  nähme  lieber  Auslassung  vmi 
ait  an)  sein  soll,  kann  man  mit  B.  nur  ore  (Jetxf)  einsetxen. 

246.  Es  fehlt  der  Reimvers. 

247.  Manechie  vivent]  Sprichwort  von  leerer,  unschäd- 
licher Drohung,  so  noch  2096,  woxu  M.  noch  citiert  Veilchenr. 
.4533  manechies  vit  plus  que  mors  ne  fait  d'ases.  Vgl.  atech 
Blonde  d'Oxfort  S.  117  (3407  ed.  Suchier):  Manechie  vivent, 
ce  dist  on;    II  ne  seroit  mie  raison    Que  mort  soient  li  manecie. 

254.    muer]  mirer  M.  B.;  auch  Hs.? 

265.  esraelie,  fem.  Part,  xu  esraelier,  von  M.  mit  Israe- 
lite,  soroiere  erklärt,  was  B.  mit  israhelite  (sie)  sorciere  wieder- 
holt, hat  bereits  P.  richtig  mit  nf.  eraille  wiedergegeben.  Das 
Wort  ist  ursprünglich,  wie  noch  in  unserer  Stelle,  viersilbig, 
daher  von  esra-eillier  =  *exradioulare  ausxicgehen,  neben  dem 
sich  esraaillier,  esreoillier,  esroeillier  und  esrooillier  entwickeln, 
später  osiaillier  (noch  heute  eraillerj  und  esroiUier.  Das  Wort 
wird  besonders  von  den  Augen,  aber  auch  von  der  Haut,  dem 
Gesicht  gebraucht. 
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284.  Et  de  Basyn  et  de  Maugis.  Man  sieht  aber  mit 
Staunen j  dafs  in  den  Zeilen  287,  291,  292,  295  die  xweite  der 
genannten  Persönlichkeiten  auf  einmal  Amaugis  heifst,  während 
die  zweisilbige  Form  noch  in  286,  293  wiederkehrt.  Wie  soll 
man  dies  auffällige  Schwanken  erklären?  Maugis  ist  ein  wohl- 
bekannter Name,  der  Freund  und  Beschützer  der  Haimons- 
kinder,  aus  Renaut  von  Montauban  und  dem  unedirten  Mai4gis 
d'Aigremont  wohlbekannt.  Wie  konnte  ein  so  volkstümlicher 
Name  geändert  worden  sein?  Etwa  unter  dem  Ein  flu fs  der 
ÄrtusromanCf  wo  ein  Amangon,  Amangin,  Amagon  vorkommen? 
—  Ich  glaube,  dafs  der  Schreiber  hier  an  unserer  Stelle  den 
ihm  geläufigen  Namen  Maugis  selbst  eingeführt,  um  einen  an- 
dern, hier  ursprünglich  stehenden,  ihm  völlig  unbekannten  %u 
entfernen.  Denn  die  hier  von  Maugis  erzählten  Abenteuer 
kommen  in  den  beiden  oben  erwähnten  Volksheldengedichten 
gar  nicht  vor,  wo  Maugis  überhaupt  in  keiner  Verbindung  zu 
Basin  steht.  Zwei  Zauberer,  die  einander  gegenseitig  mit  Zaur 
bereien  bekämpfen,  von  denen  der  eine  die  Schwerter  der  Pala- 
dine Karls  stiehlt,  die  einander  dann  selbst  gegenseitig  stehlen, 
kommen  nur  im  J  eh  an  de  Lanson  vor,  der  liier  sicher  gemeint 
ist.  In  diesem  aber  heifst  der  zweite  mit  Basin  kämpfende 
Zauberer  Malaquin  und  nun  ist  unsere  Stelle  sofort  klar.  Der 
Verfasser,  der  des  Reimes  wegen,  wie  sonsther  wohl  bekannt, 
sich  eine  Änderimg  der  Endung  gestattet,  schrieb  also  ursprüng- 
lich: 283  Li  un  content,  che  m'est  avis, 

De  Basin  et  de  Malaquis. 

Basins  conchia  mainte  vile: 

Malaquins  a  fait  mainte  gile; 

Car  Malaquins  par  ingromanche 

Embla  la  couronne  de  Franche, 

Joiouse  et  Corte  et  Hauteclere 

Et  Durendal  qui  mout  fu  clere; 

Basins  si  embla  Malaquin 

Et  Malaquins  embla  Basin. 

De  Malaquin  chi  vous  lairai  usf. 

287.  ingremanche  änderte  B,  in  nigremenche;  allein  man 
fitidet  nur  zu  oft  yngremanche  geschrieben,  dann  vor  dem  Wort 
eine  Elision,  med'ingremence,  ferner  igremence,  so  dafs  an  der 
offenbar  vom  Volk  geänderten  Form  des  Lehnwortes  nicht  ge- 
rüttelt werden  darf. 

294.  Der  Anlaut  von  "Wistace  =  Eustachium  ist  regel- 
mäfsig  vokalisch,  wie  dieser  und  andere  Verse  bezeugen, 

297.    Travers,  Barat  und  Haimet  sind  bereits  von  M.  als 
die  Helden  des  von  Johann  von  Boves  verfafsten  Fabliau  von 
den  drei  Räubern  (Montaiglon  IV,  93  fg.)  erkannt  worden. 
317.    moignes  Hs. 
Romanische  Bibl.    Wislasse  le  Meine.  5 
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321.  (Wistace)  viot  devant  li  quens  de  Bouloigne  mufs 
hier  heifseti  ^vor  den  Grafen  Renaut',  also  ein  Setxen  der  Nom.- 
form,  sogar  mit  dem  li  des  Artikels,  was  sonst  nie  mehr  vor- 
kommt.  Und  doch  ist  der  Vers  ohne  starke  Änderung  (etwa: 
Si  oder  S'en  vint  al  conte^  xu  hessern,  vgl,  364  und  413. 

337.  Hainfroi  schwört,  er  sei  über  sechzig  Jahre  alt,  um 
den  Zweikampf  ablehnen  und  einen  Vertreter  stellen  zu  können. 

359.  Willaume  hängt  in  der  Luft;  es  mit  la  bataille  in 
357  als  Genetiv  zu  verbinden,  ist  recht  hart.  Vielleicht  ist 
357  und  358  umzustellen,  wenn  nicht  359  Et  Willaumes  et  M. 
zu  lesen, 

361.    Estagles  Es, 

434.  goune  Hs.,  doch  ist  es  nicht  sicher  zu  entscheiden; 
da  goona,  gunna  ein  geschlossenes  o  hat,  so  tväre  dagegen  nichts 
zu  sagen;  aber  das  Französische  hält  in  diesem  Falle  an  o 
fest,  vgl.  den  Reim  couronne :  gönne  510. 

438.  meslier]  fehlt  bei  Godefroy,  kommt  von  mespilariu 
und  bezeichnet  hier  die  Zweige  desselben;  s.  Glossar. 

467.  marier]  ihn  verheiraten,  weil  er  Mönch  ist?  Es 
steckt  vielmehr  ein  verlesenes  raart*ier  '=  martirier  drinnen,  vgl, 
1677.  Dort  ist  das  Wort  viersilbig,  wie  auch  sonst  (Graal 
1062.    Constans  421  usf.).    Daher  noch  jel  zu  lesen. 

471.    Zm  bessern:  Car  "Wistace  est  devenus  moigne. 

474.  bien]  oder  bieu,  die  volkstimiliche  Veränderung  des 
Namen  Gottes,  den  man  scheide  =  dieu,  besonders  häufig  in 
den  Fabliaux;  z,  B.  Barb.  III,  150.  155.  157  (bis).  243.  289, 
343.  385.  557.  IV,  136,  ebenso  bin  627.  2052  und  hQM  Johann 
Condet  II,  201,  bn  (reimt:  fu,  also  beu  :  feu^,  Barb,  lU,  251. 
206,  be  Ren.  464h  den  beireffenden  Formen  von  deus :  dieu,  diu, 
deu,  de  entsprechend;  vgl.  nfz.  corbleu,  morbleu.  Allein  hier, 
wo  kein  Fluch,  ist  dazu  kein  Anlafs,  daher  entweder  ^zum 
Guten'  oder  besser  dieu  zu  ändern. 

478.  Bekanntes  Sprichwort,  das  bereits  M.  mit  Renart 
4100  und  Barbazan  LH,  355  belegt.  Vgl,  Löwenr.  6780. 1,  wozu 
Tobler  unser  Sprichwort  citiert  und  es  noch  mit  Rosenr.  3323 
belegt. 

485.  Sainte  Warie  vgl.  1813,  wohl  eine  Verballhornwng 
von  Marie.     Eine  Heilige  des  Name^is  Varie ,  "Warie  giebt  es  nicht. 

499.     Es  fehlt  der  Reimvers. 

506  hat  eine  Silbe  zu  viel,  508  eine  Silbe  zu  wenig. 
Vielleicht  mufs  man  ändern:  Del  semblant  et  oder  Et  de  sam- 
blanche  et  de  figui'e  und  Des  ex,  de  la  bouche  et  del  nes. 

516  fehlt  eine  Silbe;  entweder  moignes  (die  Akkusativform) 
oder  en  oder  grant,  mout  o.  ä.  einzuschieben. 
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517  eine  Silbe  xuviel;  wohl  ne  fu  in  n'ert  %u  ändern. 

518.  Si  adversativ;  wegen  des  Sinnes  vgl.  523  imd  das 
Eingreifen  seiner  Freunde  bSO  fg. 

530.-    ois]  audis  giebt  os,  audi  oi,  also  analogisch» 

540.  Nan,  interessante  Entwicklung  von  Non,  s.  meinen 
Äufsatx  ZfrP,  XIII,  533  fg. 

541.  rouueus  Hs.  und  die  Hgg.;  es  kann  mir  rouvent  = 
*rubentum  ^rotj  rötlich'  gemeint  sein,  das  Diex  IP  382  nach- 
xutragen  ist. 

558.  Haren]  bekannter  Ruf.,  findet  sich  twch  in  den  For- 
men haro,  hareu,  harou  s.  Du  Gange  und  Diex  Wtb.IP  s.  v. 
—  Die  von  Diex  a.  a.  0.  angeführte  Ableitung  von  ha  Eollo ! 
ist  sehr  alt;  sie  steht  schon  bei  Jehan  Marcheant  S.179:  (Zur 
Zeit  Karls,  des  Sohnes  Ludwigs  des  Stammlers)  ...  un  tirant 
...  vint  en  France,  qui  ot  non  Roul,  dont  Ten  crie  encore  Haroul 
und  bei  Wilh.  Guiart  4721.  (Rou  hat  Karl  dem  FJinfältigen 
die  Normandie  entrissen.)  Pour  ce  crioient  Noimant  qui  en 
son  tens  fuioient  Droit  vers  Chartres  comme  garous  Do  toutes 
parz :  Ha  Rons !  ha  Rons !  Con  tu  nous  mainnes  malement !  Par 
quoy  acoustumeement  Celes  genz,  quant  aucun  mal  sentent,  En 
criant  , harou'  se  dementent.  Diex  will  es  von  einem  deutschen 
herot  ableiten  und  so  noch  das  Zeitwort  haroder  erklären. 

563.  Vois  s.  XU  204. 

564.  froissure]  ebenso  1128.  2008,  vgl.  2050,  ein  Schicu/r, 
der  nach  der  Umgebung  sich  auf  irgend  einen  Körperteil  be- 
xiehen  sollte.  Aber  was  heifst  froissure?  Es  fehlt  in  sämt- 
lichen Wörterbüchern;  denn  das  hie  und  da  verxeichnete  frois- 
seüie,  spätere  (noch  nfx.)  froissure  heifst  ^ Bruch'  u.a.  Allein 
man  vgl.  Walter  v.  Goinci  160,  280:  Qu'atens  tu  tant  a  depe- 
cier  Et  a  desmembrer  les  entrailles,  Les  froisures  et  les  cou- 
railles  Et  touz  les  membres  de  sa  mere.  u.  Barb.  4,  231,  472. 
Schon  die  erste  Stelle,  sowie  das  in  tmserem  Texte  neben  frois- 
sure meist  stehende  boiaus  läfst  keinen  Zweifel  übrig,  dafs 
froissure  =  nfx.  fressuro  ist,  afx.  froissure,  später  froissure  bei 
Menugier  II,  5.     Vgl.  Eist,  bei  Littre  fressure. 

569.  dyable]  yac^^^s^76^5r,  während  früher  34:^  35,  42,  549, 
561,  613  u.a.  xweisilbig,  vgl.  xu  Richart  le  biet  24. 

577.    la]  vielleicht  sa. 

629.     pendus  Hs.,  bessre  pendu. 

647.  barbeter,  Nebenform  von  halhetei\  späterem  ha.uhetei'^ 
davon  ein  Nomen  baubeterre  von  balbe  =  balbu(m),  daxu  ein 
Synonym  balbeier  =  *balbicare,  uie  jenes  *balbittare,  mit 
Nom.  baubeiere,  Acc.  baubeor. 
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650  fehlt  eine  Silbe ,  entweder  Qui  avoit  la  langue  trenchie 
oder  stärker  Com  eil  qu'ot  la  langue  trenchie,  Si  ne  li  pot  ra- 
conter  mie. 

657.    no  sommier]  bessere  nach  653  in  nos  sommiers. 

665.    Les  .ij.  garchons  sehr  nachlässig  hinter  Xe^^^^geseixt. 

665.  esfordm*  fehlt  in  allen  Wörterbüchern,  Wie  der 
Zusammenhang  lehrt y  kann  blofs  „auffüttern,  aufxiehen^^  ge- 
meint sein,  mithin  Ableitung  vom  deutschen  ^Futter'  =  Nah- 
rung j  s.  Diex  I  fodero,  welcher  beide  Futter  (Nahrung  und 
Scheide)  vereinigt.  Zu  ersterem  gehören  noch  nf%.  feurre  und 
fourrer,  faurrage.  Bas  von  Diex  angeführte  nf%.  feurre  ^Futter' 
kann  nur  ^ Futterstroh'  meinen;  denn  als  ,  Überxugy  Futter' 
lautet  es  heute  feurre.  —  Da  aber  *fQdru(m)  nur  ein  fuedre, 
fuerre  geben  kann,  verlangt  unser  Zeitivort  eine  Form  mit  pa- 
rasitischem r,  durch  das  dr  hervorgerufen  (?),  nämlich  *fQrdru(m), 
worauf  unser  Zeitwort  xMrückxuführen  ist, 

689.    doner  a  qu  la  haii;  au  poivre]  ^gepfeffert "^ 

697.  Tor]  Imper.  von  tcjrdre,  daher  ich  im  fg,  fait  der 
Hs,  in  das  sinngerechte  fai  geändert  habe, 

699.  enter]  vom  Aufpfropfen,  Einsetzen  eines  Reises  auf 
eitlen  Baum,  hier  scherzhaft  iU)ertragen, 

719.  ochit]  der  Konjunktiv  ist  unbedingt  nötig,  daher 
wohl  in  conchit  zu  verbessern. 

721.  venrai,  die  gewöhnliche  Form  gewisser  pik,  Hss.  st. 
verrai  von  veoir;  vgl,  1673. 

739.  espieter,  dreisilbig,  ebenso  755;  es  ist  dies  die  pi- 
kardisch  diphthongierte  Form  des  Zeittoorts  espeter,  das  in 
dieser  Form  und  Bedeutung  bei  Oodefroy  fehlt.  Es  lebt  noch 
im  Neufrx,  epeter  (ein  solches  af.  espeter  bei  Oodefroy),  das 
bei  Sachs  steht.  Es  ist  =  expeditare,  espeter,  misverstanden 
von  Andresen  im  RouIII,  66,  937,  wo  im  Text  das  unmögliche 
vom  Reim  bereits  zurückgewiesene  especier  ( :  les  puins  couper) 
steht  .f  während  das  richtige  espeter  in  der  V.  L,  sich  findet, 

745.  Que  statt  des  regelmäfsigen  Ki,  älterem  cui. 

746.  entra]  sinnlos;  es  mufs  gebessert  werden  entweder 
Cinc  serghans  en[con]tra  a  taut  oder  en[con]tr[e]  en  esrant. 

752.  a  nobis] ,  der  lateinische  Ausdruck  wird  dem  davon- 
gelaufenen Mönch  absichtlich  in  den  Mund  gegeben, 

759  eine  Silbe  zu  viel;  man  ändere  quatre  en  a  "W.  espie- 
tes  oder  "W.  en  a  quatre  espietes. 

761.  11  n'oublia  pas  ses  trotiers]  nur  hier  vorkommend; 
da  trotier  das  trabetidc  Pferd  bedeutet,  so  dürfte  es  eine  leicht 
liegende  Metapher  sein:  ^er  vergafs  seine  Traber  nicht'  d.  h. 
seine  Beine  =  er  lief  nach  Leibeskräften. 
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766.    tnimaus]  Hs. 

783.  Wohl  besser  eine  Interpunktion  nach  eneslepas,  in- 
deffi  783  die  Antwort  auf  u  tu  vas  und  der  V.  784  die  Antwort 
attf  dont  tu  viens  enthält. 

789.    mendis]  hier  ^geizig',  also  *merdis?  ef.  2086. 

807.  Gauches  de  saie]  saie  ist  in  dieser  Mundart  und  in 
dieser  Verbindung  nicht  j  wie  Henschel  von  dein  gleichfalls  der 
Handschrift  nach  pikardischen  Parth.  5073  cauces  de  saie  meint, 
=  soie  Seide,  sonderet  das  noch  nfx.  saie  =  *saga,  der  (meist 
schwär^  Stoffe  aus  dem  die  cauces  regelmäfsig  gemacht  wurden. 

844.  et  por  le  De]  ^bei  dem  Gott' ;  welchem?  wohl  per 
le  cors  De  mi  lesen. 

860.  brunete]  der  Name  der  Farbe  als  Bezeichnung  des 
Stoffes,  wie  porpre;  vgl.  meine  Anm.  %u  Erec  2114. 

880.  jui]  die  ältere  Form  ist  iehui  =  iam  hodie,  oft 
x/weisilbig  belegt,  s.  Chev.  2  Esp.  S.  XL  VI. 

886.  lanbeue  s.  f.,  reimend  mit  queue  =  cöda,  also  wr- 
sprünglich  hnhoG ^  sonst  nicht  belegt ,  dunkles  Wort,  das  ßehliche, 
Schlauheit*  u.a.  bedeuten  mufs. 

890.  Oiant  iaus  dont  ces  escria]  iaus  und  ces  sind  die- 
selben Personen.,  was  nicht  ganz  glatt  ist;  vielleicht  Oiant  iaus 
tous  si  s' escria  oder  Oiant  iaus  tous  donc  s'escria;  ces  wäre 
Dittografie  des  folg.  sescria. 

925.  Ainc  ne  fu  si  dyables  moigne]  ^noeh  nie  war  ein  so 
teuflischer  (Mensch)  Mönch  gewesen'.  Fs  steht  also  ein  Adverb 
vor  einem  Substantiv,  als  wenn  es  ein  Adjektiv  wäre.  Vgl. 
(Edipe  S.207:  Bien  sai  que  si  pechieres  fu,  AiollSU:  jusqu'au 
demain  jor  der,  loth.  Ps.56,8:  au  bien  matin.  Ebenso  erklärt 
sich  die  Komparation  der  Substantiva,  wie  li  plus  sire  im  Dur- 
mart,  li  plus  rois  Johann  Condet,  s.  Die%  lU^  16.  315.  Man 
findet  aueh  Subst.  mit  -ment,  wie  vassalment,  traitrement» 
diablement,  wie  denn  heute  diable  volkstümlich,  bete  allgemein 
adjektivisch  gebraucht  wird. 

1014.  carbons  Hs.,  vgl.  1054. 

1026.  la]  les  Hs.,  oder  1027  fönt. 

1040.  Romer,  der  Esel  im  Renart. 

1054.  amainne]  bessere  en  mainne. 

1096.  crupe,  Nebenform  vofi  crope,  nfx.  croupo,  die  bei 
Godefroy  fehlt  und  die  ich  nur  noch  mit  Barb.  HI,  328,  63  be- 
legen kann,  wo  es  auch  mit  einem  jupe  (s.  f.,  das  bekannte 
ßeidungsstück)  reimt.  Die  Schreibung  crupe  norm,  und  a/nglon. 
Zsehft.  mufs  fem  gehalten  werden;  dagegen  ist  die  der  xumeist 
pikardischen  Schreiber  auch  aufserhalb  des  Reimes  mafsgebend, 
so  Raoul  V.  Camb  S.  71:  el  destrier  monte  a  la  crupe  estelee 
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(=  1803  der  Meyerschen  Ausgabe,  wo  das  Wort  im  Olossar 
fehlt);  Part.  478  Crupeot  ague,  Menestrel  v.  Reims  §101  crupes 
in  Hs.  J.,  Ignaure  S.IO,  wo  die  durch  den  Reim  coupe  abge- 
wiesene Form  vom  Schreiber  eingeführt  ist  (die  ersten  vier 
Stellen  bei  Littre);  vgl.  noch  crapiere  Alisc.  19.  So  lautet  es 
noch  heute  crupe  in  Namur  (Littre),  vgl.  noch  Hecart  ete  a  ses 
crupes,  wo  das  Wort  nicht  erkannt  ist,  dann  dauph.  cr.lpi,  sp. 
grupa,  port.  garupa,  wogegen  it.  groppa  7nit  seine?n  offenen  o 
merkwürdig  absticht  (wohl  aber  hat  groppo,  Nebenform  von 
gruppo  ein  geschlossenes  o). 

1117.     Que  =  cui,  wie  oben  745. 

1132.  Jamals  au  moigne  n'arai  fait]  man  vermifst,  tvas? ; 
vielleicht  Ja  mal,  wenn  nicht  in  mais  das  pik.  Wort  (^schlecht  ) 
%u  sehen  ist,  das  ich  aber  nur  adj.  kenne. 

1146.  Ochi,  frx.  oci;  so  hörten  bekanntlich  die  Altfran- 
xosen  die  Nachtigall  singen;  der  Ton  derselben  wird  im  fg. 
noch  mit  fier,  non  Tot  si  ot  und  hui  nachgeahmt,  wie  Gh.  de 
Bordigne  in  P.  Faifeu  es  mit  oci,  fi,  sui  variiert;  vgl.  über 
oci  auch  R.  Köhler  ZfrP.  VIII,  120  fg. ' 

1175.  cochon,  franz.  co^on,  später  cosson,  ^Händler'; 
ebenso  wie  hier  neben  mercier  steht  es  neben  marcheant  in  Barb. 
2,  374,  2066  (wo  cocon  gedrückt  ist),  —  fehlt  bei  Qodefroy, 
der  blofs  cosson  Guiart  Bibl.  1246  und  drei  späte  Belege  fiat. 
cosson s  ist  noch  xu  lesen  statt  cossous  Henschel-  Garp.  s.  v. 
corratarius. 

1192.  kenoulle :  moigne  Assonanz,  s.  S.  77;  doch  ist  eher 
die  dial.  Nebenform  keloigne  einzusetzen. 

1206.    li]  si  Hs. 

1218.  Die  Wiederholung  von  Dist  li  varles  (vgl.  ebefiso 
1215^  ist,  da  keine  Gegenrede  vorausgeht,  sehr  hart;  vielleicht 
sind  zwei  Zeilen  Antwort  W.'s  ausgefallen.  Allein  1264.  1266 
findet  sich  dieselbe  Nachlässigkeit  in  noch  gröfserer  Unmittel- 
barkeit. 

1222.  ongrans]  statt  des  regelmäfsigen  en  grant,  indem 
die  Verbindung  mit  der  Zeit  als  gewöhüiches  Adjektif  aufge- 
fafst  wurde. 

1223.  culeter]  ebenso  culoner,  öfters  in  den  Fabl. 

1239.     Sprichwort. 

1249.  1250.  J  lamene  Hs.  kann  kaum  anders  als  il  l'a  mene 
gelesen  werden;  aber  in  der  nächsten  Zeile  ist  Wistasce  da^sselbe. 
Subjekt  wie  hier  II  und  man  vermifst  toisder  ein  le;  es  sollte 
doch  Ten  mainne  heifsen.  Vgl.  Wistasce  als  Subjekt  unmittel- 
bar nacheinander  1378,  1379,  1591,  1590.  Aber  ganz  gleich 
der  Nachlässigkeit  unserer  Stelle  ist  1598,  1601. 
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1269.  fout-en-cul]  derartige  Svhstantivisierungen  vo?i 
ganzen  Sätxen  sind  alf.  ganx  gewöhnlich. 

1273.    tost  issi]  so  M.,  tossi  Hs. 

1282.    Capiele  s.  xu  1301. 

1293.  Genos]  ist  es  Genech  (Nord)j  oder  Gennes-Ivergny 
( Pas -de- Calais) y  oder  sonst  ein  Ort? 

1297.    li]  b.  lui. 

1301.  A  Sainto  Marie  au  bos]  es  fehlt  eine  Silbe  y  da  der 
Hiatus  doch  kaum  anzunehmen  ist;  vielleicht  s.  Marie  du  Bois; 
es  giebt  viele  Ortschaften  ähnlichen  Namens,  desgl.  1299  Capiele; 
man  findet  verschieden  Capelle,  Cappelle  und  Chapelle  im  N.W. 
Frankreichs. 

1320.  Sangates]  heute  Sangatte  im,  Dep.  Pas -de -Calais. 

1341.  lore]  mit  offenem  o^  also  ^damals',  was  wenig pafst. 

1347.  durment]  st.  des  regelm.  durement;  s.  1481. 

1368.  estaler]  ^harnen'  s.  Rom.  X  VIII,  131.  ZfrP.  XIII,  330. 

1399.  Dies  waren,  wie  schon  F.  Michel  bemerkt,  die  ge- 
wöhnlichen Geräte  des  Aussätzigen. 

1401.  cliketer,  mit  der  clikete  (V.  1414;  =  flavel  (V.  1398^ 
klappern  ^  flaveler.  Zweck,  die  in  die  Nähe  kommenden  auf 
die  Oegenivart  eines  Aussätzigen  aufmerksam,  zu  machen. 

1421.  escacliior]  FM.  hatte  es  in  es^achier  geändert: 
^homme  qui  marche  ä  l'aide  d'une  jambe  de  bois'.  Das  ist  dem 
Sinne  nach  richtig,  aber  die  ^Stelze'  heifst  nicht  estache,  son- 
dern escache,  das  ja  in  dieser  Form  zwei  Zeilen  tiefer  steht 
(1423),  während  estache  ein  grofser  in  die  Erde  eingerammter 
Pfahl  ist.  Escache  ist  die  pikardische  Form  des  franz.  eschace, 
neufr.  echasse,  von  dem  unsere  Ableitung  echassier  (wenn  auch 
in  etwas  geänderter  Bedeutung)  noch  heute  fortlebt.  Eschacier, 
pik.  escachier  =  ^  Stelzenmann  ^ ,  findet  sich  aufser  den  bei 
Oodefroy  stehenden  Beispielen  noch  Jongs.  Jubinal  158  f.,  Oun- 
batäJ374.  1417 f,  Rigomer  1700. 

1422.  He  Hs. 

1424.  vache  de  hiekie  Hs.]  FM.  druckt  Hiekie;  aftcr  was 
soll  hier  der  Eigenname?  Soll  es  nicht  ein  vom  Schreiber 
mifsverstandenes  deheMe  sein  =  dehachie?  Gehört  das  Wort 
JM*  vache,  dann  dehekie,  oder  zu  poumon  (dann  dehekie^?  Li 
der  folgenden  Zeile  steht  lue;  dieses  kann  dem  Sifine  nach  nur 
X44  poumon,  nicht  zu  cuisse  gehören,  daher  ist  lue  und  dehekie 
^cu  lesen. 

1429.    prieus  s.  meine  Anm.  zu  Erec  6857, 

1453.    Et]  zur  Einleitung  des  Hauptsatzes;  vgL  1509. 
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1481.  Dui'ment]  ebenso  1347,  2299;  man  könnte  forment 
lesen ^  da  die  urspr.  Form  durement  ist;  doch  kann  da^s  vor- 
tonige y  durch  keine  mehrfache  Konsonanx  gestütxte  e  mit  der 
Zeit  schwinden j  da  es  auf  den  Halbvokal  r  folgt;  vgl.  älteres 
merveille,  nuir^on  Bemh.  fl47',  dann  sevment^  courtier,  lonnier, 
demier,  larcin,  charton  und  vgl,  xu  1608. 

1498.  Willauraes]  mcÄ<  Wistasce,  W.'  Hs.,  welche  Abkür- 
xung  in  tmserem  Texte  beide  Namen  bezeichnen  kann;  ebenso 
1678.  Die  erste  Stelle  ist  von  FM.  (wo  beidemal  Wist.  im  Text) 
in  der  Änm.  gebessert. 

1511,    ordiere  s.  ZfrP.  Uly  262  und  Rom.  VIII,  628. 

1553.  faidiu  bedeutet  hier  nicht,  wie  bei  Qodefroy  xu 
lesen,  die  ^Geächteten',  sondern  die  ^geschworenen  Feinde', 
welche  den  Geächteten  verfolgen. 

1572.    Le  mal]  ist  hart;  s.  xu  189. 

1579.  au  moigne  =  ä  Wistasce,  ebenso  1584  und  oft. 
Hier  darauf  xu  achten,  weil  1571, 1577  ebenfalls  moigne  vorkommt. 

1600.     emaenra  Hs. 

1608.  1620.    corchies  ist  franx.  corecie,  s.  xu  1481. 

1612.  trepiel]  merkwürdige  Diphthongierung  ^  als  ob  es 
da^s  Suffix  -ellum  wäre,  während  es  trepeil,  pr.  trepelh  ist;  also 
trepel  xu  bessern  und  ungenauer  Reim.  Das  Wort  reimt  stets 
regelmäfsig  mit  Wörtern  wie  conseil,  someil,  merveil  t^f. 

1634.  biea]  bie  Hs. 

1659.  siens  Hs. 

1673.  veorai  =  verrai,  s.  xu  721. 

1708.  Envoiele  =  envoies  le,  ebenso  2073  laissiele. 

1713.  justichier]  in  übertragener  Bedeutung:  ^sich  nicht 
frei  bewegen  können'. 

1726.    a  =  au,  wie  oft  in  pik.  Hss. 

1755.  6.  Abgerieben  und  unleserlich  in  der  Hs.;  1756 
vielleicht  ra[raisne]  xti  ergänxen. 

1757.    Dist  a  labe  Hs.;  entweder  Dist  a  oder  Dist  li  abes. 

1767.  l'escouce]  so  FM.,  die  Hs.  lescoute.  Entweder  von 
escosser  =  excüssare  oder  es  ist  aus  escoust  verlesen. 

1813.    Varie  s.  xu  485. 

1816.  flaomiiers]  Hs.  fianniers;  der  fiaons  bereitet,  ebenso 
wie  1817  vasteliers,  der  vastels  (statt  wastels,  gastels^  bereitet. 
Synonym  damit  mufs  esraeulliers  sein.  Ich  kann  es  sonst  nicht 
belegen,  fehlt  bei  Godf;  ein  esmeulier  kann  nur  von  meule 
^Mahlstein'  kommen;  vielleicht  neuliers  von  niule?  —  Gode- 
froy  liest  flaimiers  statt  flanniers  der  Hs.;  allein  dies  ist  laut- 
lich in  unserem  Texte  unmöglich.     Der  Schreiber  hat  einfach 
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die  ihm  geläufigere  Form  eingeführt ,  da  die  einsilbigen  For- 
men flan,  flon  schon  längst  im  Gebrauch  waren.  —  Qodefroy 
liest  mit  FM,  falsch  basteliers  (statt  vasteliers/,  das  man  oben- 
drein bei  ihm  unter  b  vergebens  sucht, 

1825.  samelies  =  semelles  ^  Semmel\  noch  neufr.  s,  Sachs 
6^:  ^Art  Kuchen  in  Form  einer  Sohle',  doch  wohl  eher  xu/m 
lat,  simila  gehörig;  vgl.  Du  Gange  s.  v,  semella,  siraella  und 
simenellus. 

1827.    poi  Hs.;  vgl.  oifroi  2170. 

1829.  maistire,  älter  maistire  =  magisterimn,  verschieden 
von  maistrie,  Ableitung  mit  -ia  vom  fertigen  maistre. 

1841.    imes  Hs. 

1843.  conciete,  doch  nur  =  conchiete,  fehlt  Qodefroy, 
merkwürdige  Bildung,  da  das  Suffix  nur  an  Nomina  angehängt 
loird;  man  findet  sonst  conchierie. 

1849.  50.     harte  Verbindung, 

1882.  1888.  ospiteliers]  nicht,  wie  Qodefroy:  ^hermite?* 
hat.  sondern  ^Johanniter*;  vgl,  Barb.  IV,  325,  943. 

1928.  ses  tres]  es  kann  hier  weder  vom  Zelt  noch  vom 
Segel  stehen;  am  besten  x/u  ändern  son  cors, 

1930.  -\-  1;  wer  ist  üomeiel?  godehiere]  n'est  autre  chose 
qu'imo  alteration  des  mots  anglo-saxons  gode  herro  qui  signifient 
bon  seigneur.  M.'s  Erklärung  ist  nach  Sinn  und  Laut  zu- 
lässig.   Besser  vidi,  god  (Qott)  herre,  das  e  wie  in  godßhelpe. 

1931.  +  1;  Vincenesel]  FM.:  V.  semble  compose  des  mots 
aoglois  Vincence  (Vincent),  et  help  (aide).  Vincenti,  ad- 
juva  und  druckt  ein  anglon,  Gedicht  ab,  wo  ein  ertrinkender 
Mönch  help  wsvyf  ruft.  —  Dies  alles  ist  wenig  wahrscheinlich; 
wenigstens  kennt  man  es  altf.  nur  in  der  vollen  fremden  Form, 
vgl.  godehelpe. 

1952.  flue  ^Flut*,  ebenso  2110;  fehlt  bei  Qodefroy.  Es 
findet  sich  Gauvain  4429,  Perceval  21798,  bildlich  Ph.  Mousket 
18963  ä  flues,  wo  es  mit  oes  (opus)  reimt. 

1960.  1992.  Ponciau  de  Mer  =  Pont-Audemer  d.h.  Pons 
Audomari,  wohl  eine  Volksetymologie  des  Schreibers. 

1970.  Quel  le  feries]  s.  xu  100;  darauf  die  Antwort  im 
folgenden:  je  le  ferai  ke  ...;  vgl.  672. 

1976.  Den  heiligen  Winape,  1996  Vinape  kennt  kein  Ver- 
zeichnis; FM.:  „est  probablement  le  meme  que  saint  Winoch 
ou  Winoc,  Winnocus,  abbe  de  Wormhout,  en  Flandre  usf^ 
Vielleicht  ist  es  ein  Ulkheiliger  im  Schwur.  Dasselbe  Schwan- 
ken im  Anlaut  zwischen  w  und  v  wie  bei  Warie. 

1983.    vos  Hs. 
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1985.  Wortspiel  mit  escape  ^die  bald  nicht  mehr  chape, 
sondern  eschape  (^fort  und  davon')  heifsen  wird'  =  die  er  bald 
-verlieren  tvird. 

2012.    sor  Hs. 

2024.  en  mal  pelain]  pelain  heifst,  wie  noch  im  neufrx. 
peün,  gewöhnlicher  plain,  die  ^ Kalkbrühe'  der  Lohgerber,  von 
pellis,  in  vielen  Redensarten  gebraucht:  metre,  cheoir,  estre  en 
mal  (lait)  pelain,  estre  de  mal  pelain.  Daneben  giebt  es  ein 
xweites  pelain  =  it.  pelame  ,  Haar,  Haarfarbe'  von  pilus.  Gode- 
froy  wirft  die  beiden  Wörter  xusammen. 

2039.  s'entasce]  lentasce  Hs.  —  entasser  ^aufhäufen'  von 
der  einxelnen  Persönlichkeit  pafst  hier  nicht,  wohl  eher  enta- 
schier  ^sich  anstrengen',  das  aber  blofse  Assonanz,  keinen 
Beim  gäbe. 

2044.     saut]  wohl  in  sont  xu  ändern. 

2062.     l'assailli]  xu  bessern  la  sailli. 

2068.     quil  Hs. 

2076.  Das  bekannte  Sprichwort  De  bien  fait  col  (Hals) 
frait  von  den  Undankbaren. 

2086.  escars  ne  merde]  merde  als  Adj.  ist  sonst  nicht  xu 
belegen  und  ist  hier  synonym  xu  escars  ^geixig,  filxig'.  Es 
hat  mithin  das  Subst.  merde  ebenso  ein  Adj.  hergegeben,  wie 
beste,  diable,  cochon  u.  a.  Der  Bedeutungswandel  ruft  deutsches 
^schmutxig'  ins  Gedächtnis.  EinAdv.  raerdement  ^schweinisch, 
feige'  belegt  Godefroy. 

2096.     Manecie  vivent  Sprichwort  s.  xu  247. 

2100.  A  fait  crier]  durch  wen?  da  er  mit  allen  seinen 
Leuten  im  Sumpf  steckt. 

2102.  desraissier]  fehlt  Godefroy.  Es  heifst  ^aus  dem 
Schlamm  herausxiehen' ,  ist  also  das  Gegenteil  von  enraskier 
2003,  2016  (vgl.  onpaster  1853  und  despaster  1864^  und  daher 
wohl  in  desraskier  xu  bessern. 

2105.  Trois  serghans]  es  fehlt  eine  Silbe  und  der  Sinn 
rät  xu  lesen  Trois  [cens]  serghans;  vgl.  1965. 

2110.  Si  fist  a  lui  tenser  un  flue]  ^er  nrnchte  xu  seinem 
Schutxe  eine  Flut'?  —  Vielleicht  Se  mist  au  flue,  Oder  heifst 
hier  flue  etwas  anderes? —  Was  heifst  tenser?  ^Schütxen'  ^ver- 
teidigen' kann  es  hier  kaum  bedeuten;  denn  tenserie  der  Zeile 
2112  bexieht  sich  doch  offenbar  auf  dies  tenser,  welches  daher 
hier  eine  ganx  andere  Bedeutung  haben  mufs;  denn  dieses  ten- 
serie heifst  ^Kontribution,  Brandschatxung' ;  vgl.  Du  Gange 
tensa  3,  tensare  3,  tensario  UTid  tenseamentum.  Es  heifst  mithin 
^brandschatxen'  und  mit  lui  kann  nur  der  Seneschal  der  Nor- 
niandie,  Cadoc,  gemeint  sein. 
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2118.  H  le  suioit  si  7  le  nes  Hs.;  heillos  verdorben. 
Während  Gador  atcs  dem  Sumpf  gezogen  toirdy  macht  sieh  W. 
Tnit  seinem  Bot  auf  der  Rille  schleunigst  aus  dem  Staube  und 
kehrt  nach  Harfleur  (1955)  xurOck,  wo  seine  Galeeren  vor  An- 
ker liegen.  Kaum  ist  Cador  endlich  her ausg exogen,  als  er  mit 
300  Fufssoldaten  sich  xur  Verfolgung  W.'s  nach  Boulogne  auf- 
Tna^ht  (va  poignant).  Er  vermutet  also,  dafs  W.  dorthin  zu- 
rückkehren wird.  Dieser  aber  zieht  mit  seiner  kleinen  Flotte 
statt  nach  NO.  gerade  nach  der  entgegengesetzten  Seite,  nach 
Barfleur,  das  er  brandschatzt.  2116  Cados  le  commenche  a 
sivir;  er  hat  also  diesen  Streifzug  nach  W.  erfahren  und  zieht 
ihm  nun  dorthin  nach.  2117  Mais  ne  le  pot  aconsivir.  Da  ihm 
nmi  2120  W.  fünf  Bote  abnimmt,  so  hat  diesmal  Cadoc  die 
Verfolgung  nicht  mehr  zu  Fufs,  sondern  zu  Wasser  aufge- 
nommen. Deshalb  dürfte  wohl  2118  lauten  sollen:  II  le  suioit 
et  ses  vint  (?  die  Zahl  ist  unsicher,  ebenso  wie  die  Stärke  der 
gegnerischen  Flotte)  nes  oder  od  douze  nes  o.  e.  ä. 

2125.  — 1;  vielleicht  [Et]  devant  C.  (ich  finde  auf  der 
ganzen  Küste  keinen  Ort  ähnlichen  Namens). 

2147.     quatre]  auffällig  kleine  Zahl. 

2169.  ^er  bedeckte  (mit  dem  Mantel?)  seine  cotele',  die 
wohl  für  einen  Spielmariii  nicht  pafste,  da  sie  zu  kostbar  war  (?) 

2171.  foulolee]  ^gestreift,  bunt' ,  dasselbe  Wort  tcie  falle- 
ler,  failloler  im  Durmart  (4648.  8419.  10002.  10004). 

2173.  atravant]  a  trauant  Hs.,  bei  FM.:  a  Travant,  über 
welch  vermeintlichen  Ort  sich  bei  ihm  nichts  findet. 

2178.  estrumiaus]  ebenso  2200,  merkwürdige  Nebenform 
von  esturmant  ^Steuermann'.  Qodefroy  kennt  eine  ähnliche 
estuimal,  so  dafs  esturmaus  mit  esturmiaus  vertauscht  iväre,  als 
wenn  das  Wort  mit  -ellus  gebildet  wäre. 

2185.  Könnte  auch  Zivischenruf  des  Schiffers  sein,  der 
bei  Nennung  der  Geldsumme  freundlicher  wird. 

2198  f.  canestuet  U7id  codidouet.  Das  erste  Wort  soll  ein 
Orisnatne  sein,  viell.  Ganstead  in  Yorkshire,  4  engl.  Meilen 
nö.  von  Hüll.  Zu  dem  zweiten  Wort  bringt  FM.  Ja,  ia,  dist 
il,  godistouet  [wo  Meon  godistonet  druckt]  Renart  U,  96,  12154 
w^goditouet,  ci  a  bon  vin  aus  Barb.  I,  158,  176  bei,  das  er 
richtig  als  Verderbnis  von  god  it  wot  ,  Gott  weifs  es '  erklärt. 
Die  VariatUen  bei  Martin  III,  63  geben:  godistonnet,  gordatouet, 
goditoueut,  damiconet,  bei  H  von  Andeli  (Frd.  Augustin  S.  52) 
goditoet. 

2204.  Blanchandin]  man  kennt  keine  Gha^n^on  de  geste  die- 
ses Namens;  der  Abentetierroman  vo?i  B.  und  Orgueilleuse  pafst 
schlecht  her. 

2208.    esbanoiasses  Hs.  —  esbanoi  asses  pafst  nieht  recht. 
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2227.  Hiatiis.  —  Die  hier  erwähnte  Thatsache  hat  der 
Dichter  unterlassen  y  im  vorhergehenden  %u  erzählen. 

2229.    chou  en]  metrisch  c'en. 

2243.  sains  de  cat]  ^Katxenfett' j  dem,  wie  man  aus  die- 
ser Stelle  schliefsen  mufs,  eine  besondere  Kraft  vom  Volksaber- 
glauben  zugeschrieben  wurde. 

2256.  Od  lui  mena  le  roi  adan  Hs.,  was  FM.  mit  le  roi 
Adan  wiedergiebt.  Unser  a  dan  ist  ad  damnum  ^xum  Schaden*, 
was  durch  die  folgende  Zeile:  Ses  nes  perdi  li  rois  cel  an  aus- 
geführt wird. 

2262.  aprouver]  der  juristische  T,  t.  vom  ^Nachweisen* 
der  Schuld  eines  Bezichtigten. 

2267.  Da  vaiies  ohne  Artikel  steht,  so  mufs  darin  ein 
Eigenna/me  stecken;  sonst  müfste  s'iert  [li]  varles  gelesen  werden, 
wobei  aber  das  hier  notwendige  i  vermifst  wird. 

2270.  passent]  man  könnte  auch  saillent  bessern,  doch 
vgl.  das  über  die  Assonanz  in  dem  Schlufskapitel  Gesagte. 

2271.  les]  die  Engländer  den  Wistace  und  seine  Leute. 

2273.  Car  il  ont  (oder  out)  mis  en  lor  esneques  Hs.,  giebt 
keinen  Sinn,  da  es  sich  hier  um  ^Fleisch',  was  allein  car  be- 
deuten könnte,  nicht  handelt.  Also  entweder  Qua  il  oder  Qu'il 
orent. 

2274.  H]  Wistace  und  seine  Leute. 

2280.    Kl  ...  ki]  =  cui  ...  cui. 

2282.  afole]  foule  Hs.,  das  geändert  werden  mufste,  weil 
das  Wort  mit  canole  reimt  und  daher  wegen  des  offenen  o  das 
dem  Sinne  nach  ohnedies  wenig  passende  foule  entfernt  icor- 
den  ist. 


Die  Sprache 

des  Gedichts,  die  aus  den  Reimen  bestimmt  wird,  stimmt  zu 
der  Örtlichkeit  des  Inhalts  ebenso  wie  mit  den  Eigentümlich^ 
keiten  des  Schreibers  der  einzigen  ziemlich  verderbten  und  nach- 
lässigen Handschrift.^)  Die  Heimat  des  Helden  mufs  also  zu- 
gleich die  Heimat  seines  Gedichtes  sein. 


1)  Herr  Dr.  Georg  Steffens  hat  einige  zweifelhafte 
Stellen  des  Textes  mit  der  Handschrift  verglichen,  für  welche 
Liebenswürdigkeit  ich  demselben  bestens  danke. 
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Die  Reime  sind,  wie  es  hei  der  Volkstümlichkeit  des 
Helden  und  des  ganxen  Inhalts^)  vormisxusehen,  reckt  frei  oder 
ungenau;  aß  genügt  blofse  Assonan%  624  chaperonff :  genous, 
1000  fosse:aproche,  (*1192  kenoulle  :  moigne) ,  1850  tartes  :  con- 
nestables,  2104  oste:  armer,  2188  chan9ons  :  nos ,  2255  Bouloigne 
:  personne,  *2270  passent :  assaiUent,  2272  arbalestres  :  esneques, 
2280  teste  iverse,  tvährend  1643  espouronne  :  tome,  1861  tarte  : 
enpaste,  2292  pos  :  bors  sich  wegen  des  vor  Konsonant  stehenden, 
daher  mmidartlich  geänderten  und  verstummenden  r  leichter  er- 
tragen lassen,  raske  :  Pasque  2030*  ist  eckt  mwidartlieh.  Als 
ungenauer  Reim  gelten  noch  die  xahlreicken  Fälle,  wo  ausl.  s 
nach  einem  Konsonanten  mit  diesem  und  einem  anderen,  meist 
t,  reimt,  darunter  die  meisten  Fälle  Verstöfse  gegen  die  Dekli- 
nation, die  aher,  wie  andere  Reime,  %.  B.  abbe  im  Nom.  232 
u>sf.  zeigen,  bereits  stark  im  Verfall  begriffen  ist.  Doch  benutxt 
der  Dichter  das  -s,  um  vokalisch  auslautende  Nomina  im  Verse 
beliebig,  je  nach  Bedarf  der  Silbenxakl,  damit  im  Nom,  xu 
versehen  oder  nicht. 

Der  oben  angesetxten  Mundart  entsprechend  reimt  iee :  ie 
265.  559.  576.  650.  998.  1362.  1593.  1893.  1965,  en  +  Kons, 
und  an  +  Kons,  sind  getrennt  (Ausnahme  gent :  seant  1042.  ser- 
gans :  gens  1431^;  ausl.  -z  ist  mit  -s  xusam^nengef allen :  61. 
101.  173.  333.  369.  374.  502.  508.  575.  598  usf,  ferner  el  +  s 
reimt  mit  al  +  s  m  956.  1410.  1416.  1482.  1534.  1790.  1802. 
1876,  also  -iaus  gesichert,  was  ja  noch  den  heutigen  Formen 
jener  Gegend  entspricht.  Dazu  stimmt  auch  bos  (statt  bois^ 
1083.  1122.  1301,  dann  u  von  crupe  (statt  croupe^-.jupe  *1096, 
das  dem  N.  Frankreichs  eigeii  ist  und  noch  heute  in  Mund- 
arten daselbst  fortlebt.  Die  Zwitterreime  9  :  ch  (Palatal  aus  i) 
fehlen  natürlich  nicht  175  force  lescorche,  1423  nache  :  eschace, 
1434  nache :  face,  1938  hache  :  place.  Die  Reime  sickern  buens, 
1158.  1243.  1599.  1696,  suens  1659,  wclcker  Laut  uen  mit  en 
reimt  627.  898.  1036.  1622.  Das  Bartsckscke  Gesetx  ist  stets 
gewahrt;  die  scheinbare  Ausnahme  467  (s.  Anm.)  mufs  getilgt 
werden.     2200  scheint  ie  mit  offenem  e  reimen  xu  sollen  in 


1)  Um  die  Gestalt  des  historischen  Helden  haben  sich 
im  Laufe  der  Zeit  eine  Reihe  fremder  Schwanke  krystallisiert. 
Der  Unibos,  den  Herr  Johann  Trost  in  seiner  Einleitung 
mit  unserem  Gedickt  vergleickt,  hat  mit  ihm  kaum  eine  Ver- 
wandtsckaft;  er  gehört  vielmehr  xu  jener  Reike  von  Erxäklu?i- 
gen,  die  G.  Rua  im  Giornale  storico  d.  lett.  it.  XVI,  221  f. 
bekaiidelt.  —  Vielleickt  veranlafst  diese  Neuausgabe  des  anxie- 
hetiden  Teoctes  einen  an  den  grofsen  Urkundensammlungen  be- 
findlichen, in  der  Ortsgeschickte  wohlbewanderten  Landsmann 
des  Helden,  die  von  F.  Mickel  mit  soviel  Erfolg  begonnene 
historisclie  Forsckung  fortxusetxen. 
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Engles  :  f ussies ;  es  ist  icohl  Englois  :  fussois  xti  lesen,  welches 
-ois  unser  Text  auch  dem  Futur  sichert  386,  neben  dem  sich 
jüngeres  -es  selbstverständlich  auch  findet  1038.  1540.  Der 
späten  2jeit  unseres  Textes,  der  nach  der  Mitte  des  XIII.  Jahr- 
hunderts anxusetxen  sein  dürfte,  entsprechend  lautet  ui  bereits 
üi,  vgl  die  Reime  343.  830.  902.  1204.  1297  und  261.  Die 
beidm  o  sind  in  oi  schon  zusammengefallen  conoistre :  cloistre 
31,  welches  oi  vor  n  wenigstens  sicher  bereits  ue  lautete,  vgl, 
ataindre :  poindre  1356. 

Ebenso  entspricht  der  Zeit  des  Textes  die  Unterdrückung 
des  vortonigen,  im  Hiatus  stehenden  e  in  einigen  wenigen 
Fällen,  %,B.  rechut  1838.  2132,  dechut  217.  1839.  2133,  juner 
224.  225;  vgl.  noch  sain  2243,  das  freilich  durch  Streichen  von 
pas  gebessert  wä/re. 

Unser  Text  hat  nur  peür  104.  526.  839.  935,  ferner  tuit 
1478,  firent  1530,  dagegen  veir,  seir,  die  Pronomina  mi,  ti,  si 
finden  sich  nicht  im  Reim.    Beachte  noch  no ,  vo ,  renderont  u.  ä. 

Für  das  Verstummen  des  s  vo'r  Kons,  findet  sich  kein 
beweisender  Reim,  den  man  eigentlich  erioarten  sollte;  tarte : 
enpaste  1861  ist  einfach  als  Assonanx  xu  erklären  (s.  o.)  und 
ocist  (:ait)  1314  ist  die  gewöhnliche  Schreibung  pik.  Schreiber 
für  das  Präsens  ocit,  ganx  wie  ebenda  dist  für  dit  u>sf. 

Den  Reim  1732  gami  (3.  Pf.)  :  gami  (Ptc.)  ?nöchte  man 
auf  das  bekannte  Verharren  des  ausl.  t  im  Altpikardischen  be- 
ziehen und  ihn  daher  lautlich  als  garnit :  ganiit  auffassen; 
allein  wäre  es  der  einzige  Fall,  so  tcäre  es,  da  andererseits 
sich  auch  sonst  die  3.  Pf.  auf  -i  häufig  genug  finden,  unsicher; 
doch  hinxu  kommt  217  aperchut :  dechut,  mithin  der  bekanrUe 
pik.  Zug  gesichert. 

Wenn  ich  noch  men9oigiie  (st.  franx.  meiiQonge) :  moigne 
1045,  das  gebesserte  keloigne  (st.  franx.  kenoiUe) :  moigne  1192, 
endlich  die  nur  dem  Norden  angehörigen  Wörter  fouc  und  na.- 
viron  hinxu  füge,  so  dürften  die  wichtigsten  Punkte  hierdurch 
erledigt  sein. 


NamenTerzelelinis. 

Die  weit  gedruckten  Namen  sind  Personennamen. 


Agoullant  2203. 

Aimon  2203. 

Aire  1706. 

Amaugis,      Amaugin      (cf. 

Maugis)  *287.  291.  292.  295. 
Andeli  805, 
Ansiaus    {wohl   derselbe   tvie 

Aufrans,  s.  d.). 
Argentuel  2105. 
Aufrans  (ef.  Ansiaus)  538. 
Saint  Aumon  1905. 

Barat*297. 

Bareflue  2111.  2114. 

Basyn,  Basin  284.  285.  291. 

292.  296. 
Basinguehans  309. 
Bauduin    Busket    305.    313. 

352;  d'Aire  1706. 
Belin  536.  1688. 
Biaui-ain  1735.  1737. 
Blanchandin  *2204. 
Boulenois  220.   304.  307.  373. 

385.  521. 
Bouloigne,  Boloigne,  Boulongne 

300.  318.  321.  364.  400.  407. 

425.  450.  472.  504.  590.  671. 

784.  801.  873.  874.  892.  932. 

954.    971.  985.  1016.  1053. 

1087.  1151.  1157.1170.1292. 

1312.  1326.  1348. 1428. 1563. 

1662.  1739.  1776. 1778. 1795. 

1875.  2106.  2159.  2163.  2215. 

2228.  2254. 


Bruges  806.  930. 
Buskes,  Busquet  305.  313- 
352. 

Cadoc,    Cados    1963.    1972. 

1980.  1984.  1990. 1999.  2006. 

2008.  2013.  2014.  2022.  2041. 

2050.  2056.  2060.  2067.  2092. 

2100.  2104.  2116.  2121.  2122. 
Calais  1818. 
Caieu  538.  1684. 
Cance  Flufs  1740. 
Canestuet  *2198. 
Capiele,  Chapiele  (la)  540.  *1282. 

1299.  1302.  1309.  1694. 
Cardello,     Cardelo     659.    898; 

s.  Hardelo. 
Cler  Mares  429.  491.  749. 
Corbye  1307. 
Cors  304. 

Corte  Schwert  289. 
Croufaud  *2125. 

Dant  Martin  784. 
Duiendal  Schtcert  290. 


Engles  2200.  2276. 
Engletiere,     Engleterre 

2134.  2151.  2158. 
Espaigne  1480. 
Estaples  361. 

Fauviel  Pferd  202. 
Filles  1736. 


1880. 
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Flandres  806.  930. 
Flourenche  2205. 
Franohe  8.  39.  288.  1384.  1667. 
1722.  1741.  1973.  2160.  2223. 

Oaune,  Gaunes  534.  1724. 1732. 

Genesies  (isles)  1913. 

Genos  *1293. 

Ouillaume  (cf.  Willaume)  de 
Montquarrel  531 ;  derselbe  wie 
de  Mont  Chavrel  1498.  1668. 
1678;  de  Füles  1736. 

Haimet  *297. 

Hainfroi  310.  323.  325.  329. 

331.    337.    354.    375.    1366. 

1374.  1377.  1394. 
Hardelo  387.   794.   796.   1717; 

derselbe   Wald  wie  Cardelo, 

Vardelo;  s.  d. 
Hareflue  1953. 
Hauteclere  Sehwert  289. 
Hennin  537. 
Heresinguehans  310. 
Saint  Honere  632. 
Hues    de   Gaiine    534.    1724. 

1732;  de  BeUn  536.  1688. 

Irlande  2191. 

Saint  Jake  27. 

Jehan  1881.  2136.  2161.  2224. 
Joiouse  Schwert  289. 
Jumiaus  1744. 

Lens  503.  537. 
Loey  1296.  2252. 
Loirre  Flufs  110. 
Londres  2142. 

Manesier  351.  359.  370. 
Maraquise  349. 
SainteMarie(c/'.Yarie,Warie) 

558.  609.   1228.  1445.  1459. 

1523. 
Sainte  Marie  au  bos  *1301. 
Martin  Pferd  202. 


Martin  s.  Dant  Martin. 

Mauferas  2197. 

Maugis  {ef.  Amaugis)  *284. 

286.  293.  =  Malaquin. 
Monchi  1581. 

Montferrant  41.  94.  119.  140. 
Montagui  2267. 
Mont  Chavrel  1498.  1668;  vgl 

Montquarrel. 
Montquarrel    531;    vgl.    Mont 

Chavrel. 
Morel,  Morials  Pferd  550.  556. 

562.     566.    568.    581.    726. 

1500.  1638.  1642.  1643. 
Mosteruel  1731. 

Nohubellande  2190. 
Normendie  1964. 
Nuef  Castel  (le)  1184. 

Saint  Omer  1)  Heiliger  1024; 
2)  Stadt  (Pas  -  de  -  Calais)  432. 
740.  1024. 

Paris  1708. 

Phelippe  1294. 

Saint  Piere  1690. 

Ponciau  de  Mer  *1960.    1992. 

2101. 
Prouvins  2195. 

Raous  2266. 

Saint  Remi  716.  2019. 

Renaut    Qraf  von   Boulogne 

1147.  1416.  2163. 
Saint  Ricbier  1148. 
Romer  Esel  *1040. 
Romerei  *1930. 
Romme  906.  1690.  2205. 

Saine,  Sainne  Flufs  110.  1954. 

1958.  1966. 
Sangates  *1320.  1321. 
Saint  Saumer  3.  221,  318. 
Symon,   Simon   de  Boloigne 

407.  425;  Mönch  490.  532. 
Saint  Symon  2246. 
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Torniele  (la)  2266. 
Toulete  *6.  11.  49.  102. 
Travers  *297. 

Uistasce  s.  Wistasce. 

Vardello  1545;  s.  Hardelo. 
SainteVarie  (c/! Warie)  *1813. 
Varles  (cf.  Wales)  *2267. 
Saint   Vinape    (cf.  Winape) 

1996. 
Vincenesel  *1931. 
Yincens  626. 

Wales  540.  1694. 

Willaume    (cf.   Guillaume)    de 


Maraquise  349.  359;  de  Mont 
Chavrel  *1498.  1668.  1678, 
vgl.  531. 

Sainte  Warie  (ef.  Varie)  *485. 

Saint  Winape  (cf.  Vinape) 
*1976. 

Wistace,  Wistasce,  Wistasse, 
Wistase,  in  der  Hs,  meist 
ahgekürxt  (W.'),  daher  mit 
Willaume,  das  dieselbe  Ab- 
kü/rxung  hat,  leicht  xu  ver- 
wechseln 33.  39.  48.  56.  63. 
93.  98.121. 124. 158. 165  usf. 
Uistasce  294,  299.  *359.  408. 
414.  456.  484  usf. 


Romanische  Bibl.    AVistasse  le  Moine. 


Crlossar. 


abatois  m,  Oemetiel  1933. 
abot  //*.  List.  Betmg  298.  430. 

857.  1227. 
abotor  betrü<^etk  1415. 
libuäiuo  nieäeiyeschkigen  1606. 
ucHtusivir   einholen    160.    1487. 

1619. 
ütH^uto    IM.    ÜeckePischaft    372: 

ikxoMunii  1781. 
ttcuutor  erxählen  714.  958. 
aooixlauoo  /'.  1385. 
aooixle  f.  Versöhnung  367. 477. 

495. 
acourohier^^  acorcier  verkürzen 

1812. 
aoouvrir  bedecken  871. 
acuiter  =  aquiter  refl.  sich  quitt 

tnachen  213. 
adomis  gebeugt  2161. 
adiös^=ades  stets  115. 
awdro  fitssen  1236,  aierdre  624. 

1647. 
aforir  a  q.  J.  E.  angehn  1023. 
aller  geloben  822. 
afoibloier  reft,  schwach  werden 

869. 
afoler  übel  xuriehtenj  totschla- 
gen 2282. 
aie  f.  Hufe  207. 
aierdre  s.  aerdre. 
air  #».  Orimm  199. 
amordre  refl.sich  einlassen  496. 
ane  /l  .£Vt^  237. 
meisr  q.  de  qc.  herausfordern 
Zweikampf  354. 


apostole  w.  i\i|}«/  906. 
aprouver  beweisen  *2262. 
ardoir  rerbrennem  1975;  partie, 

ars  '2227. 
ars  PI.  Fon  arc  m.  Ba!9es»  2272. 
aseür  =  a  seür  103.  934. 
ataigier  säumen  1959. 
atraper    in    der  Falle    fangen 

567.  1641.  1879. 
atraver  lagern  2173. 
avel  m.  Wunsch;  hire  a  q.  lais 

aviaus     schlimme     Stniehe 

spielen  1877. 

bachin  =  bacin  m.  Beeben  23. 
bancloque  f.  Stunngloeke  127. 

420. 
barat  tn.  Betrug  2242. 
barbe  bärtig  101.  120.  192. 
barbeter  stammeln  *647. 
barbiier  den  Bart  scheren  1969. 

2084. 
barbiiere,  Äcc.  barbior  w.  Bart- 

scherer  1968. 
bareter  eig.  Geschäfte  pnaehen, 

hieriibertr,  1197. 1202. 1222. 

1261. 
bastiel  =^  bastel  m.  Bot  1956; 

batiel  2099.  2120. 
batant    im  Lauf^   eiligst    172. 

553.  1068.  1214. 
batel  m.  Schwengel,  Klöpfel  274. 
bedel  m.  übertr.  Lümmel  530. 
belu  (Laut  eines  Lalletuieti)  649. 
bendel  m.  Binde  1426. 
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bestens  m.  Streit  132. 
bestil  m.  Höllenlärm  *80. 
bestorner     verkehrt     ansetxen 

1506.  1538. 
bielement  =  belement    sackte 

188. 
biere  f,  Leiche  1947. 
Inerser  =  berser  schiefsen  2275. 
bleu  statt  dien  Gott  *474.  604. 

1634;   biu  627.  1062.  1682. 

1811.  1866.  2052. 
bochu  =  bo<?u    Imcklig    261; 

heutig  1419. 
bort  m.  Bord  2286.  2291. 
braieul  m,  Hosengurt  2044. 
broce,  broche  /".  Zapfen  eines 

Fasses  71.  82. 
brunete  f,  Kleiderstoffe  Brav/n- 

tuch  *860. 
buen    m.    in    faire    ses   buens 

seinen  Willen  thun  1697. 
buffe  f  Schlag  315. 
buire  f.  Krug  1077. 
btirel  m.  grober  Wollstoff  997. 

^nt,  chaint  m,  Owrtel  69.  79. 

2058. 
canole  f,  Schlüsselbein  2283. 
caon  =  ohaon  m.  Nacken  1055. 
cape  =  chape  f  kurxer  Mantel 

1976.     1980.     1983.     1984. 

2082. 
caperon  s,  chaperon. 
caple  =  chaple  m.  Kampf  362. 

1.  car  =  ohar  f  Fleisch  236. 

2.  car  wohlan  bei  Imper, 
canwide  f,  Zavher  *18. 
carborclee=  charbonclee  fKoh- 

lenstoMb  1056. 
carchier  =  ohargier    beladen 

1014. 
careton  =  chareton  m.  Kärrner 

160.  166.  173.  183. 
camin  m.  2kuuber  269. 
casement  =  chasement  m,  Art 

Lehn  1835. 
oauchie = chauciee  f.  Strafse  175. 


caachie=  cbaucie  beschuht  228. 

caude    f.   von    caut  =  chaut 
heifs  *10. 

cauper  =  couper    abschneiden 
405.  694. 

caus  =  chauz  f.  Kalk  2290. 

cavials,  Acc.  PL  von  caviel  = 
chevel  m.  Haar  131. 

celenier,    cenelier    m.   Keller- 
meister 491.  532. 

chaint  s.  caint. 

chaperon,  caperon  m.  Kapuxe, 
Kappe  624.  2012. 

cies  =  chies  im  Hause  von  582. 

cifler  xum  Besten  halten,  höh- 
nen 1759. 

cimere  f  Chimäre  30. 

clikete  f  Ratsche  1414. 
"cliketer  ratschen  1401. 

clopier  hinken  872. 

clos  geschlossen  870. 

clugnier  winken  124. 

CO  =  co\  m,  Hals  *  2076  (im 
Sprichwort), 

cochon  =  co9on    m.    Mäkler 
*1175. 

coillart  m.  Schimpfname  1750. 

cokin  m,  Schelm,  Schuft  920» 

conciete  *1843. 

corchie  =  corecie  erxümt  1608. 
1620.  1771. 

coron  m.  Ecke  1576. 

cotele  f  Unterrock  433. 

cotelete    f.   kleiner    Unterrock 
861. 

coupe  f  Schuld  2073. 

court  (tenir  c.  q.)  J.  knapp  hal- 
ten, J.  arg  xusetxen  1811. 

coveter  bedecken  2169. 

cras  fett  957. 

craventer  niederschlagen  205. 

cro9U  krumm  1418. 

croistre  knarren  1211. 

cmpe  *1096. 

cuite  =  quite  quitt  212. 

erdeter  1203.  1205.  *1223. 1256. 

cimchier  übtr.  betrügen  285. 688. 

6* 
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4jwi6*>  mJ/im  4^A  4^5^-  573. 

<i««^<i«  /.  Wurf  72. 
d«rv/i  U'iilund  H{HS. 
i\i\Hiism'  irtim^n  I4H, 
liuüligurür  nHlutttllm,  vHmUi/m' 

muht  n'ti'J?. 
liimirnttlor  ^^ri///  7h///  />v/  mtwhvn 

IHhII.   IHIIl. 

iluHtm'tlru  rti//.  lio  ijo.  btimppen, 
hhvhi^H  (V)  ihaU. 

um.    M4HI,  i)i)mk;   *<»AwW/ 
iv»u\4vi  ^^kkktk  -.U^  inU,  i^^^^J. 


*mii;mm  gürtg  *1^2- 
üümvmlfiT  das  Oesiekt  rerkml' 

<^  ri«,  <»DDe  =  ^.  noDiie  703. 
i*Ai\iW>iAr    mit    Teig    rerUeben 

1853,  1861.  1870. 
tm\nrtir  q.  vor»  (i.verfeitiden  375. 
(^»401    -  encui  heute  noch  1204. 
onnwikior  ^  cfew  Stmipf  ver- 

ttinkmi  2008.  2016. 
onMai^iio  /*.  Feldxeichen;  Fahne 

Hanii  der  Lomxe  1929. 
onHüigno  -^  oBsoigne  s.  d. 
untiiHtuür  *2039. 
ontor  *li09. 

untrüinonU'ü  mxwisehen  2005. 
ovrAmmont,   esrant    sofort   68. 

102.  936.  1846. 
m'ivr,  08\vr  reiset^  233.  746. 772. 

1788, 
twbauaiev  unterhalte»^,  Vergnu- 

yew  bereiten  2208. 
«>aoai^e  ---   osohaee    /*.   «Sfols« 

U2a.  I46h  1472, 
*>Sivaohu»r  -^  eschaeier  um.  65tel« 

%4^i«»aMM  *1421.  1474.  1479. 
««todiott^o   f\   IjMHckxirieheL 

AschliMHck  1017. 

i*«!^ur?^  (ieiiig  789.  2086. 

(tMki^mttig  S09.  1141. 
et^cil  M».  £temk  Vt^Jerbett  908i 
t^tjx'liivui^    f\    lottiii«:^    f:Uwmmt 

der  FUfüffr  776.  8:»!. 

^j»>».vuc^r  *17>>7. 

'-»Ä»aJle  **!.  '.»öÄrtVfiffcÄtf  1140. 

:?$k!a  w#-rta*»#«i'.  .'irr«  t.v9. 
4$kiu«»r  9««irctAr^y»  rH.V7. 
•^««««aisiäier  fy<fi.  ''^MOHif^ftHrxem  ^2. 
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esneque  f.  Art  Schiff  2273. 
espauler  die  Schulter  ausrenkest 

1941. 
espere  f.  Kugel,  Ball  29. 
espieter    die    Füfse    abhalten 

*739.  755. 
espirement  m.  *18. 
esprendre  anxmiden  915. 
esraelier  *265. 
esrer  s.  errer. 
essillier    xerstören ,    vertoüsten 

1949. 
essoigne  m.  (anderswo  auch  f.) 

Not,  Schwierigkeit;  sans  nul 

e.  ohne  Zweifel  982.  (2060). 
estai  störrisch  206. 
estaler  harnen  *1368. 
estoire  f.  (auch  m.)  Flotte  1917. 
estrain  m.  Stroh  865.  866. 
estriver  streiten  248. 
«strumiaus    w.    Steuermann 

*2178.  2200. 
estuet,  5.  Ps.  xu  estovoir,  es 

ist  nötig  185. 

faidiu  *1558. 

fais  m.  Last,  Bund  865. 

fangier  m.  Morast,  Pfiitxe  1250. 
1254.  2020.  2042.  2044. 
2056. 

faukier  mähen  1995.  2074. 

faukieres,  Äcc.  faukeor  m.  Mäher 
1994.  1997.  2055;  fauchieres 
2065;  faucheor  2054;  fau- 
cheour  2062. 

faviele  =  favele  f.  Rede,  Beredt^ 
samkeit  2166.  2185. 

ferarme,  fierarme  eisengewapp- 
net 493.  1496. 

flaonnier  *1816. 

flavel  m.  Ratsche  *1399. 

fliie  m.  FltU  *1952.  2110. 

fouc  m.  Herde  588. 

fouloler  *2171. 

foursener  von  Sinnen  kommen 
208. 

fout-en-cul  m.  *1269. 


fourmier  abs.  in  steter  Bewe* 

gung  sein;  rauschen,  tönen 

(vo7n  Ohr}  2066. 
frapier  m.  in  se  remetre  au  f. 

fliehen;  davon  eilen  1135. 
fremer  einschliefsen  2219. 
froc  m.  Kutte  1962. 
froissure    f.    Geschlinge   *564. 

2008. 
fu  m.  Feuer  1822. 
fuerre  m.  Futter  868. 

gab  m.  Seherx;  sans  gas  2196. 

gaber  anführen  239. 

galie  f.  Schiff,  Galer e  1910. 
1912.  1955. 

gargate  f.  Ourgel  1632. 

gaxmr  warnen  1332. 1732;  aus- 
rüsten 1733. 

gaune,  gausne  =  jaune  gelb 
535.  539. 

gile  ==  guile  f.  Betrug  63.  122. 
286.  oft. 

godehiere  m.  *1930. 

godidouet  *2199. 

goudale  f.  Art  Bier  2192. 

goune  f.  Kutte  434. 

grant  m.  Oröfse  828. 

haire  f.  härenes  Gewand  776. 
haitie  wohl,  gesund  189. 
hardel  m.  Weidenhand  697. 
hardillon  m.  Weidenband  708. 
hareu  *558. 
hari  intetj.  202.  206. 
hateriel  m.  Genick  137. 
hatipliel  m.  Sehlag  138. 
hennepier  =  hanepier  m.  Hirn- 
schale 501. 
herite  m.  Ketzer;  übertr.  1268. 
huet  interj.  204. 
huve  f.  Kopfbedechu/ng  1344. 

ingremanche  =  nigremance 

f.  Zauberei  *287. 
irer  erzürnt,  betrübt  sein  1993. 
ivier  =  iver  m.  Winter  12. 
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jehir  gestehen  j  erxUhlen  555. 
jui  *880. 

juper  schreien   1097. 
justichier  refl.  *1713. 

kemugne   f.   Gemeindebann 

*123. 
kenouUe  f.  *1192. 

laidengier  beschimpfen  2071. 
lanbeue  f,  *886. 
larrechin  =  larrecin  w.  Dieb- 
stahl 24. 
logete  f.  mutchen  1232. 

maiUe  f.  Heller  964.  972.  993. 
maintenant  sofort  149.  1647. 
maistire    m.    Meisterschaft 

♦1829. 
mBkQvelm.  Makrele  1799. 1803. 

1806. 
mal  in  le  mal  soies  vous  haities 

*189,  211. 
malfe  m.  Teufel  14.  268. 
manage  m.  Behausung,  Besitz- 
tum, 443. 
manechier  =  menacier   drohen 

201.  *248.  2096. 
mamiier  m.  Müller  403. 
manois  sofort  1194. 
marchais  m,  Sumpf  1138. 
marchie  in  faire  grant  m.  t>er- 

geuden  72. 
marier  *467. 

marine  f.  Meerufer  2172. 
martel  m.  Hammer  1613. 
martirier  martern  *467;  mar- 

tyriier  1677. 
masure  f.  Behausung  2139. 
menestrel  m.  Spielmann  2168. 

2178.  2186. 
mendis  geixig  *789. 
merchier  =  mercier    Krämer 

1175. 
merchier  =  mercier  tr.  danken 

2144. 
merde  geixig  *  2086. 


mesballir  übel  xurichten  2299. 

mesconter  durch  falsche  Rech- 
nung betrügen  59. 

meseriele  f.  Miserere  6^^  im 
Sinne  von  Litanei,  langes 
Gerede, 

mesiel  aussätxig  1398. 

meslier  m,  Baumart  (Querous 
esculus)  *438. 

mestier  Arbeitstisch  1831. 

meure  f.  schwarxe  Maulbeere 
594. 

mon  fürwahr  536. 

mordrir  morden  323. 

moustison  f.  die  Zeit  des  Kel- 
temsy  Mostens  4:1. 

muehier  =  mucier  verstecken 
1364. 

mnelekin  m.  Kleiderstoff;  dar- 
aus verfertigtes  Frauenober- 
gewand  1190. 

muer  abs.  sich  ändern  254. 

musage  m.  müssiges  Zeug; 
querre  le  musage  vergeblich 
suchen  1590. 

nace,  nache  f.  Hinterbacke  1422. 

1434.  1941. 
nais  Nom.  xu  naif;  fols  n.  ge- 

bomer,  Erxnarr  451. 
navie  f  Flotte  2253.  2265. 
naviron  m.  Ruder  2279. 
nigremanche  =  nigremance  m. 

Zauberei;  vgl.  ingremance. 
nobis  *752. 
noif  f  Schnee  *610. 
nomini  dame  (Schtcur)  267. 
none  f.  drei  Uhr  Nm.  186. 

ochi  =  oci!  *1146. 
ochoisonner  anklagen  2258. 
oiQ  f.  Öhr  2067. 
ordiere  f.  Wagengeleis;  übertr. 

*1511. 
orfroi  =   orfrois    m.   Goldstoff 

2170. 
ortel  m.  Gärtchen  637. 
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ospiteUer  m.  *1882.  1888. 
ost  f.  Heer  867. 

parage      m,     Verwandtschaft, 

Sippe  338. 
paresis  m.  Pariser  Münxe  58. 
pais  f.  Frieden  1469. 
pais    /*.    osculum    paeis,    am 

Schlufs  der  Messe  1468. 
parsomme  f,  Ende  863. 
patenostre  (aprendre  sa  p.  ä  q.) 

1627. 
pautonnier   m.    Landstreieher 

1103. 
pees  5.  poire. 
peü-  *32. 
peneant  m.  Büfser,  Bufspilger 

905. 
pelain    (metre   q.    en   mal   p.) 

♦2024. 
pescier  st.  peskier  =  peschier 

fisehm  2103. 
pet  m.  1207. 

pignier  kämmen,  übertr.  1093. 
pisson=  poisson  m.  Fisch  1178. 
pissonnier   m.  Fischhändler 

1178. 
planchon  =  plan^on  Reis  694. 
planponciel  m.  kleines  Reis  696. 
plege  m.  Pfand  336.  1543. 
pochon  =  popon  w.  Topf  1077. 
poigneis  m.  Oekämpfe  1932. 
poire  =  petere,  2.  Ps,  pl.  pees, 

1208;  ef  peir. 
porpens  m.   Überlegung,  Klug- 
heit 2176. 
potence  f  Krücke  1399. 
pouletier   m.    Oeflügelhändler 

1176. 
pourriere  f  Staub  2292. 
piive   m.  vertraut;    vertrauter 

Freund  476. 
purement  blofs,  allein  514. 

quens  Nom.  xu  conte  ?n.  Oraf 

321  u.  oft. 
que  que  während  194. 


raplegier  gegen  Pfand  auslie- 
fern 1680. 

raske  /:  Morast  2001.  2002. 
2015.  2028. 

refraindre  xurückhalten,  xügeln 
1685. 

rendre  refl.  sich  begeben;  sc. 
a  deu  die  OelUbde  ablegen, 
Mönch  werden  3. 

rendu  m.  Mönch  618. 815. 1172. 

renoie  m.  Renegat  2017. 

reskignie  =  reschignie    mür- 
risch 261. 

resortir  tr.  herausziehen  1855. 

rouegnier  =  rooignier  beschnei- 
den 500. 

rouvent  *541. 

ruer  schleudern  2289. 

niisteler  stofsen,  schütteln  (vom 
Karren)  177. 

saie  f  *807. 

sain,  älteres  sain  ni.  Fett  2243. 

sains  oÄwe  1008. 

Saint  m.  Glocke  274. 

samelle  *1825. 

sarpe  f.  Hippe  1342. 

sautieler  =  sauteler   hüpfen, 

xittern  545. 
si  =  i^/w3?  doch  2241. 
sigler  segeln  2127. 
soif  /.  Durst  1611. 
soif  /:  Zawii  1333.  1334.  1340. 

1347.  1390. 
soillie  besehmiUxt  1616. 
souef  langsam  2127. 
suel  w.  Schwelle  66.  76. 

taint    gefärbt    1013;    gelblich 

2193. 
tarte    /.    äwcäö^j    1826.    1841. 

1848.  1850.  1853. 1858. 1860. 

1869.  1872;  tartre  1824. 
taster  kosten  1857. 
tenser  *2110. 
tenseiie  f.  2112. 
tine  f.  Zuber  250. 
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toumois  m.  Müfixe  von  Tours  58. 
trache  =  trace   f.  Spur   1502. 

1503. 
tremerel   ni.   Art    Würfelspiel 

273. 
ti-epiel  *1612. 
tres  (?)  m.  *1928. 
tribouler  hart  xusetxen,  plagen 

1519. 
trotier  m.  Traber;  übertr.  die 

Beine  *761.     . 
truant    m.    Landstreicher 

921. 
trumel  w.  Schlägel,  Keule  (Kör- 
perteil) 604.  627. 1630. 1634. 

2050. 


umbril  m.  Nabel  79. 

Taque  =  vache  /.  Kuh  1424. 

vastelier  *1817. 

venisoQ  /.   Wildpret  237. 

viel  =  vil  ge7nein  80.  129.  206. 

vies  alt  1344. 

vincenesel  m,  *1931. 

volle  m.  Segel  2124. 

vois  *563.  766. 1128.1412. 1482. 

1630.  2050. 
voisci  sieh  da  891. 

wastelier  s.  vastelier. 
waufre  m.  Waffel  1824. 

ya  englisch:  ja  2199. 


Die  den  Zahlen  vorgedruckten  Stemcheti  veneeisen  auf  die  Anmerkungen. 


Halle  a.  S.,  Buchdmckerei  des  'Waisenhauses. 
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Einleitung. 


.  .  .  C'est  cele  ^ui  prist 
Celni  qni  son  seignor  ocist! 
Yvain  1809.  10. 

Jcjin  gütiges  Geschick  hat  uns  eine  ganze  Eeihe  von 
Werken  des  feinsten  und  hervorragendsten  Meisters  des 
höfischen  Epos  in  Nordfrankreich,  der  in  der  2.  Hälfte 
des  XTT.  Jahrhunderts  lebte,  erhalten,  die  sich  mit  einiger 
"Wahrscheinlichkeit  also  einreihen  lassen:  (Ovidiana  und 
Tristan,  alles  ^)  verloren),  Erec,  Cliges,  Lancelot,  Yvain  und 
Perceval.  Dabei  mufs  der  Karrenroman  dem  Yvain  knapp 
vorgegangen  sein;  denn  nur  so  läfst  sich  die  geschickte 
Art,  mit  welcher  Kristian  von  Troyes  im  Yvain  seinen 
Lancelot  citirt  (vgl.  bes.  4740  ff.),  erklären,  indem  näm- 
lich der  letztere  damals  in  aller  Leute  Mund  gewesen 
sein  mufs.  Ein  sechstes  Werk  ist  noch  erhalten,  das  Wil- 
helmsleben, das  wahrscheinlich  um  den  Erec  herum  zu 
setzen  sein  dürfte  —  sicheres  kann  dafür  nicht  beigebracht 
werden.  Darüber,  dann  über  die  Lebensverhältnisse  des 
Dichters  u.  ä.  sehe  man  die  Einleitungen  zu  meinen 
grofsen  Ausgaben  Kristians^)  und  dann  die  Einleitung 
zu  der  kleinen  Cligösausgabe  ^)  ein.  Was  insbesondere 
unser  Gedicht  anbelangt,  so  mufs  es  zwischen  1164  und 
1173  verfafst  worden  sein.     Es  ergiebt  sich  dies  daraus, 


1)  bis  auf  die  Philomela. 

2)  Christian  von  Troyes,  sämtliche  erhaltene  Werke.  Nach 
allen  bekannten  Handschriften  herausgegeben,  I.  Band.  Halle 
(Max  Niemeyer)  1884. 

3)  Komanische  Bibliothek  herausgegeben  von  W.  Foerster, 
I.  Band :  Cliges,  Text  mit  Einl.  und  Glossar.   Halle,  ebenda,  1888. 


—     \1     — 

dafs  die  im  Yvain  gebrauchte  sprichwörtliche  Redensart 
apr§s  mangier  . .  chascuns  veit  Noradin  tuer  nur  Sinn  haben 
dürfte,  so  lange  Nuraddin  (1146  — 1173)  lebt.  Da  nun 
der  Karrenritter  knapp  vor  dem  Yvain  (vgl.  die  Anspielungen 
auf  ersteren  3706  —  3713  und  4740  —  4745)  und  zwar 
auf  Yeranlassimg  der  Gräfin  von  Champagne  (Marie),  welche 
den  Grafen  von  Champagne  im  Jahre  1164  geheiratet  hat, 
geschrieben  ist,  so  mufs  der  Yvain  zwischen  1164  und 
1173  verfafst  sein. 

Der  Yvain  oder  der  Löwenritter  —  dies  ist  der 
eigentliche  vom  Dichter  selbst  dem  Gedicht  gegebene  Name, 
vgl.  6814:  Del  CHEVALIER  AU  LION  fine  Crestüens 
son  romanz  —  ist  in  acht  vollständigen  imd  einer  neunten 
nm^  bruchstückweise  erhaltenen  Handschrift  auf  uns  ge- 
kommen. Es  sind  dies  folgende  Handschriften  A)  in  Paris 
(Nationalbibliothek)  1.  1433  (P),  2.  794  (H),  3.  1450  (F), 
4.  12560  (G),  5.  12  603  (S),  6.  1638  (L),  B)  7.  in  Rom 
(Vatikanische  BibHothek)  1725  Christine  (V),  C)  8.  in 
Paris  (Akademie),  Zahl  unbekannt  (Handschrift  des  Her- 
zogs von  Aumale,  früher  in  Twickenham,  später  in  Chantilly), 
sowie  das  Bruchstück  (Z.  1531  —  2158  und  2463  —  3712) 
in  Montpellier  (medizinische  Fakultät)  252  (M). 

Diese  Handschriften  zerfallen  in  zwei  verschiedene 
Gruppen;  auf  der  einen  Seite  steht  V  allein,  das  Ergebnis 
einer  selbständigen  kritischen  Durcharbeitung  unseres  Tex- 
tes, die  aufser  auf  die  Wortfassung  besonders  auf  das 
Streichen  von  jedem  irgend  überflüssigen  Vers  ausgeht; 
diesem  gegenüber  steht  die  ganze  Reihe  von  Handschrif- 
ten i),  von  denen  PH(^),  FG(y),  ASM (5)  zusammengehören, 
so  dafs  der  zuerst  genannte  jeder  dieser  drei  Gruppen  den 
bessern  Text  hat.  Die  beste  Handschrift  ist  P,  während 
H  aus  einer  ähnlichen  ebenso  vorzüglichen  Vorlage  stammt, 
aber  in  eben  nicht  sehr  geschickter  Weise  stark  umge- 
ändert ist.  Daran  ist  nicht  der  durch  andere  vorzüglich 
genaue  Abschriften  bekannte  Schreiber  Guiot  schuld,  son- 


1)  Auf  diese  Gruppe  gehen  auch  sämthche  fremdsprachliche 
Bearbeitungen  imseres  Textes  zurück. 
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dem  seine  Vorlage,  die  bereits  in  diesem  schlechten  Zu- 
stande gewesen  sein  mufs.  Unser  Text  ist  also  auf  der 
zweiten  Gruppe  aufgebaut  und  zwar  diesmal  so,  dafs  die 
paar  Stellen,  wo  meine  grofse  Ausgabe  V  gegen  die  übrigen 
Handschriften  gefolgt  war,  nunmehr  ebenfalls  nach  der 
zweiten,  bessern  Gruppe  gegeben  werden.  Die  ünifor- 
mirung  meiner  grofsen  Ausgabe  erlitt  auch  weiter  keine 
Umänderung  mehr  —  so  wenig  sie  mich  befriedigt  und 
so  anfechtbar  sie  in  einigen  wenigen  Pimkten  sein  mag: 
genug,  sie  ist  das  einzige,  was  mit  den  jetzigen  Mitteln 
zu  erreichen  ist  und  die  gesamte  Kritik  hat  dieselbe  bei- 
fällig aufgenommen.  Gibt  sie  doch  wenigstens  nie  Phan- 
tasieschreibung; sie  beruht  auf  der  Schreibung  des  peinlich 
genauen,^)  seiner  Mundart  nach  unserem  Dichter  sehr  nahe 
stehenden  H,  welche  femer  durch  eine  genaue  Yergleichung 
aller  Kristianischen  Reime  und  der  gesamten  gedruckten 
Urkunden  der  Champagne  geregelt  ist.  Eine  Darstellung 
dieser  Mundart,  sowie  die  ganze  einschlägige  Untersuchung 
findet  man  in  der  Einleitung  zu  meiner  grofsen  Cliges- 
ausgabe;  ein  in  einigen  Einzelheiten  verbesserter  Auszug 
steht  S.  XYII — XX  der  kleinen  Ausgabe  desselben  Textes. 
Dazu  wären  noch  einige  Eleinigkeiten  nachzutragen  S.  XIX 
Z.  7  V.  u.  nur  (statt  nie),  S.  XX  Z.  10  v.  o.  vei  (vadit) 
.steht  auch  Erec  1425.  3442,  Karrenroman  4158,  ist 
also  mit  va  gleichberechtigt. 

Grofs  war  der  Erfolg,  den  der  Dichter  mit  seinem 
Meisterwerk  errungen  hat.  Bekannt  ist,  wie  er  von  den 
Zeitgenossen  und  Nachfolgern  stets  als  unerreichbares 
Muster  gepriesen  wurde.  Eine  andere  Art  der  Aner- 
kennung finden  wir  darin,  dafs  wir  viele  Anspielungen 
und  noch  mehr  Entlehnungen  und  Nachahmungen  des- 
selben nachweisen  können.  Zu  dem  in  der  grofsen  Yvain- 
ausgabe  S.  XY  u.  f.  beigebrachten  ist  ganz  besonders  Rigo- 
jner  hinzuzufügen,  der  fast  alle  Hauptepisoden  Yvains 
nachahmt  und  endlich  (dies  fand  schon  Holland,  Crestien 


1)  Vgl.  die  als  Anhang  abgedruckte  Naobkollation  dieser 
Handschrift  S.  XXI  f. 
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S.  162)  Gille  de  Chin.  irodn  bes(mdeis  das  Abenteaer 
mit  dem  L5wen  und  der  Schlange  (S.  20.  129  n.  ff.), 
wozu  irOrtliehe  Enüehnmigen  kommen,  hervorzuheben  ist 
Auch  die  späten  Prosaromane  enthalten  manchen  Zug, 
TgL  z.  B.  Lunete  auf  dem  Scheiteriiaufen  R  de  Li  Table 
Bonde  Y,  180  f.,  die  ganze  Komödie  Laudinens  mit  Suen 
Vasallen  w^en  der  Heiiatszustimmung  ib.  HE,  355.  6, 
das  Verschmähen  der  Hand  eines  schonen  Fräuleins  UI, 
373.,  das  vCTSchwenderische  Umgdien  mit  der  Salbe  IV, 
70  u.  a.  Sehr  auffällig  ist  freilich,  dafe  ib.  IV,  272 
Lionel  einen  Löwen  tötet  und  dessen  Haut  Tvain  sdienkt: 
also  eine  ganz  abweichende  Erklärung  des  Namens  Löwen- 
ritter. Es  ist  nicht  unmöglich,  dafe  Eristian  die  Androklus- 
episodenerklärung  selbststandig  an  die  SteUe  einer  andern 
älteren,  die  eben  jener  Prosaroman  enthalten  hätte,  (vgL 
meine  Bemerkung  über  das  Verhältnis  zwischen  Artusgedich- 
ten imd  Prosaromanen  im  Erec  S.  xxXVTT  ff.)  gesetzt  hat 

Der  Löwenritter  machte  nicht  blofe  in  Frankreich 
grofses  Aufsehen.  Er  wurde  um  1200  (jedenfalls  vor 
1204)  ins  Deutsche  übersetzt  von  Hartmann  von  Aue, 
der  bereits  den  Erec  desselben  Kristian  bei  seinen  Lands- 
leuten eingeführt  hatte.  Auffällig,  dafs  die  Art  und  Weise, 
wie  der  mittelhochdeutsche  Bearbeiter  seiner  Vorlage  gegen- 
über steht,  in  diesen  beiden  Gedichten  jedesmal  grund- 
verschieden ist:  der  grofsen  Treue  im  Yvain  steht  merk- 
würdiger Weise  eine  ebenso  grofse  Selbständigkeit  im  Erec 
gegenüber.  VgL  darüber  meine  Bemerkung  S.  XVn  f. 
der  grofsen  Erecausgabe.  i) 

Etwa  hundert  Jahre  jünger  ist  die  nordische  Prosa- 
bearbeitung (herausgegeben  von  E.  Kölbing  in  Eiddarasögur 
1872),  auf  der  ein  schwedisches  und  dänisches  (jedicht  be- 
ruhen. 

Dem  XIV.  Jahrhundert  gehört  femer  eine  kymrische 
Prosabearbeitung,  die  man  früher  irriger  Weise  als  Um- 
arbeitung eines  verlorenen  anglonormannischen  Gedichtes, 


1)  Christian  von  Troyes,  Sämtliche  erhaltene  Werke  in. 
Eroo  und  Enide.    Halle,  Max  Niemcyer.    1890. 
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das  die  gemeinsame  Quelle  des  Kymren  und  Kristians 
von  Troyes  hätte  sein  soUen,  angesehen  hat;  sie  hat  unser 
französisches  Gedicht  zur  alleinigen  Grundlage,  wie  ich 
S.  XIX  fg.  meiner  grofsen  Yvainsausgabe  nachgewiesen 
habe,  stimmt  also  hierin  genau  mit  dem  Verhältnis  zwischen 
Geraint  und  Erec  (s.  meinen  grofsen  Yvain  S.  XXIY,  im 
einzelnen  nachgewiesen  von  Karl  Othmer  in  der  Bonner 
Dissertation  1889,  vgl.  meinen  Erec  S.  XXYI  f.  und 
G.  Paris  Rom.  XIX,  157.  XX,  152  f.)  und  jenem  zwischen 
Peredur  und  Perceval  (s.  grofse  Yvainausgabe  S.  XXYIII, 
im  einzelnen  nachgewiesen  von  Wolfgang  Golther  in  Sitzungs- 
berichte der  k.  bayr.  Akademie  1890  IT,  174 — 217.),  wenn 
auch  in  den  Peredur  einige  fremde  (kymrische)  Züge  ein- 
verleibt worden  sind.  Über  eine  irische  Fassung  s.  H.  Zim- 
mer in  G.  G.  A.  1890  S.  510. 

Dasselbe  ist  derFaU  mit  dem  mittelenglischen  Ge- 
dicht Yvain  und  Gawain,  herausgegeben  von  Gustav  Schleich, 
Oppeln  1887.  Ygl.  noch  seine  Yergleichung  dieses  Ge- 
dichtes mit  dem  altfranzösischen  Original  in  dem  Berliner 
Programm  „über  das  Yerhältnis  der  mittelenglischen  Ro- 
manze Yvain  und  Gavain  zu  ihrer  altfranzösischen  Quelle" 
(1889),  die  meine  Zuweisung  desselben  zur  zweiten  Hand- 
schriftenfamilie bestätigt. 

Der  Yvain  ist  als  der  Höhepunkt  der  französischen 
Hofepik  zu  betrachten:  die  Yorzüge  dieser  Gedichtgattung, 
ganz  besonders  seine  psychologische  Schilderung,  wie  sie 
sich  in  ihm  finden,  sind  nie  wieder  von  einem  andern  er- 
reicht, geschweige  denn  übertroffen  worden ;  ihre  Schwächen, 
das  lockere,  nicht  ganz  feste  Gefüge  in  Bezug  auf  die 
Yerbindung  der  einzelnen  Abenteuer,  bestehen  auch  in  ihm, 
aber  nur  in  einem  geringen  Grade,  und  selbst  ein  aufmerk- 
samer Leser  wird,  fortgerissen  von  der  geschickten  Ein- 
leitung, der  scharfsinnigen  "Weise,  wie  der  Dichter  den 
Helden  zu  seiner  künftigen  Frau  gelangen  läfst,  von  der 
Motivirung  des  Bruchs  und  der  endlichen  Lösung  — 
dessen  kaum  gewahr,  dafs  die  letzten  Abenteuer  Yvains 
in  keinem  logischen  Zusammenhang  zur  Erzählung  stehen 
und  wohl  nur  deshalb  —  aber  doch  sehr  geschickt  und 


1 


A:::r?=!iTli':i:  T"=r»-5e?L  ituL.   i:*e^    i«:ci  ?q3s  rzÄ  Dorefe- 

"TiTiori  irciiEi  :iz:i  iifizfr   >:iL"n»3TÄ-fr:.  ätä   fei  TocL 

ziit  ^•fisrarrLifTfJii  •^fsciii'.k  i^rii^  iTSse^L  «yr liebte  daxa 

i-rc:-:iL5C±^rL  Vrüz  ziiz.  cel-r-LT:.  iiJs  K^fstän  kmpp 
-.-.Ki'ffr  i-SL  LiT-^rl:'  ^^■:£LTec.  if:i;»fiiLpHi  ScIejil.  wo  die 
Allz^Til:  ie:  li-rce.  li-r  i-fc  Xizzi  n=.  willtaijcieai  SkkTen 
ifs  iz^eterez  •jfc^ZLStraz.i-f^  z:ü:]it.  -s-rr  i=ni  er  wie  t» 
-rin-r-zi  H-riürnzi  srefs  -  ::r  i=.  ::rrfsccc  r^ci":n  u=.d  duidynis 
'«rill-rslie«]!  wbrrsai"  i"i:  irr-  Kzi^rc  l:-?e«fi  soll,  so  be- 
kir'.TT.t  Tii-se:  •xfi:±.:  iti.zr.'iL  rf--r  ^xrü  besottiöe  Be- 
l-rTLihnr^:  ■=$  si-rhr  ris:  izs.  wie  rii  >:iller  Rötest  d« 
r»ü:'=rs.  i^r  nrir  ifr  >[>.ir  irr  iiiiiilipx:  Zäx  —  firälidi 
HIT  als  'c«r<tellter  —  FiLn-rZiriper  T-:r;ix:L^2:::  »her  dibei 
i:o>  sezi  eLzrc-Ä  rrreil  c«rhJl:.  Es  is^r  eiiie  Mae  Ironie. 
Ten::  ier  LK:stzer  üe  Fra-.  diese  iteilije  uai  aUmichtige. 
äll-iiiiz^^.ieceni-r  H-rrriL..  n  irr  der  Ge&bce  olme  ihre 
Xifni-iLZ^rTZiLZ  zi^zx  rir.r.'.al  exp^nnschAitsi  wast,  also 
die  Trägerin  der  idealen  Liece.  als  das  T«iiii^riieiiste  und 
wetterweadiächsre  Gesoiivpi  dar  Vel;  erscÄeixiMi  lafet 
Ins  ist  «üe  G^»ttiii,  dar  wir  Minner  üenec! 

Und  dabei  zeigt  das  stete  Zurlckkonimen  auf  den 
Oegeiistand.  den  d»  Diehter  immer  wieder,  anglich  jedes- 
mal in  anderer  Vase,  hereinziehi  und  breit  sehl&ct«  da£s 
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ihm  dies  als  der  Hauptpunkt  dieses  ganzen  Tlieiles  gegolten 
hat.     Man  beachte 

1436.     .  .  fame  a  plus  de  mil  corages, 
Celui  eorage  qu'ele  a  ore, 
Espoir  changera  ele  ancore,  — 
Mnz  le  changera  sanx  j^espoir," 

Und  dies  wird  nicht  nur  behaglich  erörtert,  die 
ganze  Episode  von  Yvains  Yerlieben  und  Heiraten  ist  die 
schlagendste  praktische  Bestätigung  desselben. 

Ich  komme  darauf  noch  weiter  unten  im  anderen  Zu- 
sammenhang zurück  (S.  Xin.  XIY). 

Woher  hat  nun  Kristian  den  Stoff  zu  seinem  glän- 
zenden öedicht  sich  geholt?  Hierüber  fehlt  jede  An- 
deutung! Während  er  im  Erec  einen  conte  d/aventure  als 
Quelle  nennt,  im  Clig6s  un  des  Uwes  de  Vaumainre  . . .  saint 
Pere  a  Biauvaix,  im  Perceval  wiederum  einen  livre,  den 
ihm  der  Graf  Philipp  von  Flandern  gegeben,  in  Wilhelms- 
leben eine  Historiensammlung  im  Kloster  von  Saint  Es- 
moing  in  England,  wohin  also  Kristian,  wahrscheinlich 
aus  Flandern,  einmal  gelegentlich  gekommen  sein  dürfte, 
endlich  im  Lancelot  angibt,  dafs  ihm  die  Gräfin  von 
Champagne  die  matiere  und  den  sen  des  Eomans  gegeben 
(also  kein  eigenes  Buch,  was  zu  beachten  ist):  so  ist  der 
Yvain  lias  einzige  Werk  Kristians,  worin  keine 
Quelle  welcher  Art  immer  angegeben  wird,  wie 
denn  demselben  jede  Einleitung  überhaupt  abgeht,  etwas 
so  auffälliges,  dafs  man  gern  eine  Verstümmlung  des  An- 
fangs annehmen  möchte,  wenn  nicht  die  Ablenkung  auf 
den  Orden  der  echten  Amorritter  (Z.  16  —  28),  dessen 
treues  Mitglied,  wie  aus  der  Erzählung  erhellt,  Yvain  ist, 
und  der  Übergang  Z.  33  (Por  ce  me  piaist  a  raconter 
usf.)  die  Stelle  der  in  der  damaligen  Zeit  unvermeidlichen 
Einleitung  vertreten  würden.  Dazu  kommt  ein  zweites 
Moment:  wie  im  Erec,  so  vermifst  man  auch  hier  die 
Nennung  eines  Gönners.  War  also  der  Dichter  damals 
ohne  Hofanstellung?  oder  hat  die  Laudinen- Episode  (viel- 
leicht ist  etwas  ähnliches  in  der  damaligen  Chronique  scan- 
daleuse  vorgekommen  und   die  betroffenen  Kreise   waren 
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unangenehm  berührt,  als  sie  die  Geschichte  nun  in  diesem 
Eahmen  eingefafst  und  verewigt  sahen)  an  dem  Hof,  wo 
Marie  von  Champagne  ihren  eigenen  Liebesorden  mit  ganz 
besondem  Satzungen  gegründet  hatte,  verschnupft  und 
war  der  Dichter  so  gezwungen  worden,  den  Namen  der 
Gönnerin  wieder  auszustreichen? 

Soviel  ist  aber  mir  wenigstens  sicher,  dafs  das  völlige 
Schweigen  über  jegliche  Quelle,  der  einzige  Fall  in  allen 
seinen  Werken,  einen  bestimmten  Grund  haben  mufs  und 
diesen  finde  ich  darin:  der  Roman  vom  Löwenritter  ist 
überhaupt  nach  keinem  livre  und  auch  nach  keinem 
conte  gearbeitet,  sondern  eine  freie  Schöpfung  des  Dichters 
—  freie  Schöpfung  in  dem  Sinne,  den  es  heute  noch  oft, 
damals  in  solchen  Dingen  fast  immer  hatte,  dafs  zur 
Durchführung  einer  selbstgefafsten  Grundidee  eine  Eeihe 
von  vorgefundenen  Episoden,  die  mannigfaltig  geändert 
werden,  verbunden  und  verknüpft  werden.  Sind  wir  nun 
im  Stande  etwas  über  dieselben  zu  sagen? 

Was  den  ersten  Teil,  das  Abenteuer  an  der  Quelle 
im  Wald  von  Broceliande,  betrifft,  so  ist  dies  offenbar  eine 
bretonische  (d.  h.  armorikanische)  Ortssage,  die  sehr  geschickt 
dazu  verwandt  wird,  mn  den  Helden  zu  seiner  ihm  zuge- 
dachten Herrin  und  Gebieterin  kommen  zu  lassen.  Deren 
Liebe  soll  er  erringen  und,  nachdem  er  durch  ein  Yer- 
gehen  (Yergefslichkeit)  dieselbe  verloren,  sich  ihrer  durch 
innere  Läuterung  und  nach  aufsen  hin  durch  edle  Thaten 
und  Heldenmut  ^Weder  würdig  erweisen  und  so  Yer- 
zeihung  erlangen.  Dieser  vom  Dichter  selbständig  aufge- 
stellte Grundgedanke  wird  nun  in  einem  Punkt,  wie  ich 
bereits  oben  S.  X.  ausgeführt,  durchbrochen:  diese  Ge- 
liebte, das  angebetete  Idol  des  Helden,  ist  ein  schönes, 
aber  sehr  wankelmütiges  Weib,  also  eine  Yerquickung  des 
Grundgedankens  mit  einem  zweiten,  ihm  ganz  fremden  und 
eigentlich  widersprechenden  Gedmken.  Wenn  also  die 
völlige  Hingebung  des  Liebenden  an  die  Geliebte  durch 
eine  eigenartige  Charaktereigenschaft  dieser  Frau  einen 
ironischen  Beigeschmack  erhält,  so  ist  nicht  zu  leugnen, 
dafs  die  Erzählung  dadurch,  was  Anregung  imd  Unter- 
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haltung  anbelangt,  ganz  beträchtlich  gewonnen  hat,  wenn 
sie  auch  an  strengem  Kunstwert  verliert.  Der  Dichter  lässt 
also  den  Gemahl  der  Herrin  durch  Yvain  erschlagen,  diese 
ob  dem  Tod  ihres  Gemahls  unsäglich  trostlos  und  ver- 
zweifelt sein,  damit  sie  nach  drei  Tagen  den  Mörder  ihres 
so  heifsgeliebten  und  tiefbetrauerten  Gatten  völlig  schuld- 
los finde  und  mit  Begeisterung  augenblicklich  heirate: 
Diese  leicht  getröstete  Witwe  ist  ein  direkter  Nachkomme 
der  bekannten  ,Witwe  von  Ephesus'.  Kein  einziger  aller 
der  boshaften  Züge,  die  das  Original  besitzt,  fehlt  dem 
neuen  Abbild  desselben.  Man  lese  die  rührende  Schilderung 
des  furchtbaren  Schmerzes  Laudinens,  die  in  Klagen  um  den 
teuem,  unersetzlichen  Gemahl  und  in  Verwünschungen 
und  Anklagen  des  Mörders  ausbricht  Z.  1150  — 1165  (be- 
achte den  letzten  Yers  don  (der  verlorene  Gemahl)  ja  ne 
cuide  avoir  confort)  undZ.  1203  — 1242,  die  Totenklage  der 
Witwe  Z.  1288  —  1301,  ihr  Gespräch  mit  der  Zofe  1598  f. 

(beachte  1603  mes  mon  vitel  Seroie  je  morte  d'enui 

por  aler  apres  lui),  ihr  leidenschaftlicher  Zornesausbruch 
gegen  die  letztere,  Aveil  sie  sich  erfrecht  hatte,  auf  den 
Sieger  ihres  Mannes  auch  nur  hinzuweisen  1645  f.,  das 
erste  Nachlassen  des  Schmerzes  1654  f.,  das  ruhige  An- 
hören der  Zofenpläne,  das  Eintreten  des  Stimmungswechsels 
1749  (Ex  vos  ja  la  dame  changiee  usf.,  wozu  entgegen- 
gehalten ist  die  oben  schon  S.  XI  citirte  Stelle  1436, 
Espoir  changera  ele  ancore  usf.),  die  musterhaft  durch- 
geführte Yerteidigung  und  Freisprechung  des  Mörders 
1760  f.  {Donc  n'as  tu  rien  vers  moi  mespris),  die  brennende 
Begier,  den  Mörder  ihres  Mannes  so  bald  als  nur  möglich 
(beachte  besonders  1832  Cist  termes  est  trop  Ions  assex.  Li 
jor  sont  lonc  usf.,  noch  schneidender  die  Ironie  in  1874  Mes 
d  por  coi  demorex  vos  ?)  zu  heiraten  und  zu  besitzen ,  was 
endlich  zu  beider  innigster  Befriedigung  geschieht.  Der 
Dichter  hat  nicht  unterlassen,  seine  Witwe  deutlich  als 
das  würdige  Seitenstück  der  Ephesischen  hinzustellen. 
Yvains  erster  Gedanke  ist  1426:  Car  il  ne  puet  cuidier 
ne  croire  Que  ses  voloirs  (die  Witwe  zu  besitzen)  puisse 
avenir.     Denn  son  seignor  a  mort  li  navrai  et  je  cuit  a 
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li  pes  avoirf  1458  Que  ce  qu'ele  amoit,  li  ai  mort. 
Wen  das  bisherige  noch  nicht  ganz  überzeugt  hat,  der 
wird  wohl  dnrch  das  brutale  Wort  des  Dichters  selbst, 
der  es  freilich  in  geschickter  Weise  der  Witwe  selbst  in 
den  Mund  legt,  überzeugt  werden 

1807  f.    Mes  ü  le  (die  Heirat)  covandra  si  feire 
Qu'an  ne  puisse  de  moi  retreire 
Xe  dire:  „„C'est  cele  qui  prist 
Celui  qui  son  seignor  ocist."'^ 

Dafs  dies  der  Angelpunkt  der  ganzen  Episode  ist,  ersieht 
man  daraus,  dafe  der  Dichter  beim  SchluJs  derselben  ganz 
elementar  das  Facit  zieht  und  damit  ja  Niemand  die  eigent- 
liche Absicht  des  Dichters  verkennen  könne,  philosophisch 
also  schliefst: 

2167     Mes  or  est  mes  sire  Yvains  sire 
Et  li  morz  est  toz  obliex, 
Cil  qui  Vocist  est  mariez 
An  sa  fame  et  ansanble  gisent..,^) 


1)  Ich  habe  hier  des  weiteren  ausgeführt,  warom  ich  diese 
Episode  auf  die  Witwe  von  Ephesus  zurückführe;  dagegen  hatte 
sich  nämlich  Mussafia  Literaturblatt  1889  Sp.  221  also  ausge- 
sprochen: „Ch.,  welcher  die  Liebenden  der  Yeigangenheit  im 
Gegensatz  zur  Entartung  seiner  Zeitgenossen  preist,  kann  doch 
nicht  eine  solche  Untreue  an  dem  heimgegangenen  Gemahl  als  den 
eigentlichen  Vorwurf  seiner  Dichtung  (das  habe  ich  nie 
gesagt;  der  Dichter  hat  blois  diese  Episode  aus  der  von  mir 
angegebenen  Quelle  geholt)  gewählt  haben'',  gibt  aber  zu:  j^man 
kann  immerhin  eine  gewisse  Affinität  der  zwei  Situationen 
constatiren;"  vielleicht  werden  sie  ihm  jetzt  noch  verwandter 
vorkommen.  Gaston  Paris  wiederum  sieht  (Bom.  XVJI,  335) 
darin  einen  Verwandten  des  Tannhäusers:  „le  heros  quitte  une 
fee,  (das  ist  nun  Laudine  gar  nicht),  dont  il  est  devenu  Vepoux 
(aber  nicht  durch  den  Mord  ihres  Mannes),  arec  l'intention  de 
revenir,  et  il  oublie  une  promesse  qu'il  lui  a  donnie  ou  une 
defense  qu'elle  lui  a  faite.  Vielleicht  versucht  es  Paris,  diese 
hingeworfene  Idee  zu  begründen.  Mag  nun  auch  der  Dichter 
wirklich  das  folgende  (Vergessen  des  Versprechens)  sich  aus  einem 
solchen  StofF  geholt  haben,  sicher  ist,  dals  die  Episode,  welche 
ich  auf  die  Witwe  von  Ephesus  zurückführte,  damit  unter  keinen 
Umständen  etwas  zu  thun  hat. 
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Es  kommt  nun  der  Abschied  mit  dem  Versprechen, 
innerhalb  Jahresfrist  zurückzukommen  und  das  Brechen 
desselben  (dieser  Teil  soll  mit  dem  Tannhäuserstoff  ver- 
wandt sein,  s.  die  vorherg.  Anm.),  worauf  eine  Eeihe  von 
Abenteuern  folgen,  die  entweder  die  gewöhnliche  Schablone 
dieser  Art  wiedergeben  oder  Selbstgesehenes  verarbeiten  (z.  B. 
das  Elend  der  Seidenfabrikarbeiterinnen),  unter  denen  aber 
sich  der  Löwe  des  Andi-oklus  (freilich  mit  ganz  selbstän- 
diger Entwickelung  des  Abenteuers)  ebenso  sicher  findet 
wie  im  vorigen  der  Bing  des  Gyges.  Aus  diesen  Mosaik- 
steinchen  hat  der  Dichter  sein  schönes  Gedicht  zusammen- 
gesetzt und  damit  seine  zwei  Grundgedanken  diu-chgeführt, 
während  das  Ganze  durch  die  eigenartige  Kunst  des  Dich- 
ters, seelische  Yorgänge  und  Zustände  zu  schildern,  seinen 
Glanz  erhält. 

Dafs  eine  solche  relative  Selbständigkeit  unserem 
Dichter  wohl  zuzutrauen,  zeigen  nicht  nur  seine  übrigen 
Dichtungen,  als  auch  manch  andere  vortreffliche  und  oft 
ganz  unabhängig  von  jedem  überlieferten  Stoff  ersonnene 
Dichtxmg,  wie  z.  B.  der  liebliche  Eoman  von  Amadas  und 
Idoine,  Gliglois  imd  andere  der  Art,  welchen  höchstens 
einzelne  wirkliche  Begebenheiten  zu  Grunde  liegen  können. 
Im  Clig^s  (s.  meine  grofse  Erec- Ausgabe  S.  X  u.  XLI) 
können  wir  die  Entlehnungen  des  Dichters  bis  in  das 
kleinste  mit  voller  Deutlichkeit  verfolgen,  für  den  Erec 
dasselbe  mit  grofser  Wahrscheinlichkeit  bestimmen:  die 
dem  conie  eines  Bretonen  (auf  die  Bretonen  überhaupt, 
nicht  auf  die  Kelten  Englands  führt  ja  Kristian  von 
Trojes  die  Artussage  zurück:  Si  m'acort  de  tant  as 
Breions  Que  toz  jorz  mes  durra  ses  (Arturs)  nons 
Et  par  lui  sont  ramanteü  Li  buen  Chevalier  esleü  Qui 
an  enor  se  traveillierent)  entlehnte  Episode  von  der  Heirat 
Erecs  mit  der  Tochter  eines  bettelarmen  Krautjunkers, 
ebenso  den  Zaubergarten  des  ^  Freudenhofes '  —  alles 
übrige  ist  ausnahmslos  Eigengut  des  Dichters,  ganz  beson- 
ders die  Grundidee  des  Ganzen  von  dem  Yerliegen,  der 
Schuld  Enidens  und  die  Sühnung  derselben  diu-ch  Be- 
stehen der  härtesten  Proben  (s.  a.  a.  0.  S.  XLII)  —  also 
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im  Grunde  genonunen  ein  Gegenstück  zu  Yvain,  wo  der 
Held  es  ist,  der  sich  eines  Yergehens  gegen  die  Geliebte 
schuldig  macht  und  in  ebenso  harten  Proben  geläutert 
lind  gesühnt  wird. 

Die  vorliegende  Ausgabe  giebt  den  Text  meiner  gro- 
fsen  Ausgabe  zwar  im  Ganzen  und  Grofsen  unverändert  wie- 
der, vgl.  das  oben  S.  YII  darüber  Gesagte;  es  erklärt  sich 
leicht  daraus,  dafs  der  Ywain  zu  den  heute  gelesensten  und 
am  besten  durchgearbeiteten  altfranzösischen  Texten  gehört, 
so  dafs  man  ihn  beinahe  in  der  jetzigen  Fassung  als  end- 
giltig  festgesetzt  ansehen  kann,  freilich  nur  dann,  wenn 
die  von  mir  zu  Grunde  gelegte  Handschriftenfamilie  als 
die  echte  Überlieferung  des  Gedichtes  angesehen  wird  und 
nicht  etwa  der  einsam  abseits  stehende  eigenartige  V. 
Die  im  folgenden  aufgezählten  Yerändeningen  (die  zahl- 
reichen Interpunktionsänderungen  führe  ich  nicht  an)  be- 
ruhen einmal  auf  der  einzigen  mir  bekannt  gewordenen 
Besprechung  meiner  grofsen  Ausgabe  durch  Adolf  Mus- 
safia  im  Litteraturblatt  für  germanische  und  romanische 
Philologie  1889,  Sp.  220  — 224  (Lesarten  anderer  Hss. 
153.  175.  975.  1375.  1752.  2665.  3635.  4216.  4450), 
wozu  aufser  einigen  InterpunktionsändeiTingen  noch  zwei 
Konjekturen  von  Adolf  Tobler  (1851  baut  st.  haut,  1997 
ne  st.  me  und  trestot  tome  nach  M  A),  einiges  Orthographische 
und  Interpunktionen  von  Hermann  Suchier  und  eine  statt- 
liche Reihe  von  Besserungen  der  verschiedensten  Art  von 
Jules  Cornu  (82.  94.  248.  744.  885.  1403.  1607.  1858. 
2061.  3072.  3112.  3145.  3335.  4140.  4216.  4450.  5167. 
5466.  5960.  6239.  6649)  kommen:  aUen  meinen  besten 
Dank!  Die  meisten  Änderungen  freilich  beruhen  auf  der 
systematischen  Nichtbeachtung  von  Y  und  der  grundsätz- 
lichen Einführung  von  ß,  es  sei  denn,  dafs  y^s  Zusammen- 
gehen mit  Y  und  der  eigene  Wert  der  Leseart  diese  ein- 
zuführen zwang,  was  sich  dem  Stammbaum  nach  dainim 
erklärt,  dafs  die  den  Handschriften  P  und  H  gemeinsame 
Yorlage  /3'  die  Änderung  des  ursprünglichen  Textes  vor- 
genommen hat. 


Textänderungen  der  vorliegenden  Ausgabe. 


S  C6X  —  11  Ou,.  ou  —  33  reconter  —  54  Dodi- 
niaus  —  bß  Et  si  i  fu  —  57  Et  avuec  aus  —  94  per- 
dons  —  103   Ce  qu'ü  avoit  aneomande  —  112-4  miaux 

—  115  Que  —  121  ja  —  141  Mes  —  153  teus  —  175 
pres  a  de  sei  —  208  venux  —  214  je  —  229  longtce  et 
gresle  —  232  Puis  ..  cort  —  243  sanblant  —  248  qui 
will  Cornu  —  275-4  —  277  lues  que  je  —  320  coiz  et  ne 

—  324  Ne  (Noiant  pltts  que  beste  wiU  Comu)  —  325  Et 
je  cuidai  —  334  par  —  344  celi  —  362  Avantures  — 
S66  ou  de  —  374   Oi  pres  troveras  —  385  por  nul  iver 

—  386  de  fer  (ich  nehme,  wie  meine  Anmerkung  zu  dieser 
Stelle  bereits  ausgeführt  hat,  Unachtsamkeit  des  Dichters 
an)  —  388  jusqu'an  —  391  Mes  je  ne  te  sai  dire  —  392 
<^e  —  426  Si  ot  —  443  pesle  —  456  a  seür  —  457 
Que  —  462  Qu'ü  —  463  tot  . .  cc/vert  —  478  fcn  — 
480  BksK  cuidai  que  il  fussent  —  481  fraint  demenoü  (es 
steht  auch  IqinviUe  §  178  in  A.)  —  489  De  —  491  ^ 
dist:  jyVassau»,  mout  —  510  Que  —  512  a  seür  —  515 
Mes  sachiez  bien  — ^525  plu^  forx  —  531  ^i  mis  tres- 
tote  —  537  Qu'einx  rmle  —  547  angoisseus  —  555 
Qu'a  —  558  Mes  mes  armes  totes  jus  —  574  qu'il  — 
576  Que  ni  —  583  nos  devom  mout  antramer  —  604 
cest  —  612  Deäblef  Estes  vos  forsenex  (der  Fluch  im 
Mund  der  Königin  darf  nicht  mit  unserem  jetzigen  Mafs- 
stab  gemessen  werden)  —  614  Que  vostre  langue  onques  — 
659  reconia  —  668  vandra  —  670  prandra  —  677  soit 

—  690  li  —  699  tot  ist  in  keiner  Weise  gestützt;  aber 
das  allein  sich  darbietende  boissonconos  F  ist  kaum  richtig 
gebildet,    es    giebt  ein  boissoncel,   aber  kein  boissonfon; 

b 
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boissoncelos  mtlCste  erst  eigens  gebildet  werden.  Sonst 
A  Vestroit  s.  b.,  wenn  698  que  il  vandra,  was  den  Eeim 
abschwächt.  —  741   Que  ja  —  744  iert  —  751  monta 

—  759  Ot  aporte  —  776  Qui  gresle  et  pltiet  et  tone  — 
801  qvmiquHl  voloit  —  822  fandent  —  868  jtisqu'al  — 
885  fuit  dl  —  912  antrancontrer  —  927  dehachiez  — 
970  üuee  —  1064  ja  pcxr  la  —  1117  Que  —  1192 
Si  (dadurch  wird  die  Erklärung  Mussafia's,  der  mit  Eecht 
auf  den  schreienden  Widerspruch  mit  1138  hinweist, 
unmöglich  gemacht  und  der  Widerspruch  schroff  offenbar; 
aber  der  von  Mussafia  zur  Vermeidung  desselben  hinein- 
gelegte Sinn  ist  doch  nicht  zu  halten.  Wir  müssen  hier 
wiederum  eine  Yergefslichkeit  des  Dichters  annehmen, 
wie  wir  es  bei  420  (gegen  386)  und  zwar  ebenso  un- 
mittelbar hintereinander  hatten  thun  müssen.  —  1225 
Quant  —  1249  besser  ist  vielleicht  Car;  Vanfueent  der 
vorigen  Zeile  ^  an  dem  Mussafia  mit  Eecht  Anstofs  nimmt 
im  Hinblick  auf  1341,  mufs  hier  in  der  ingressiven  Be- 
deutung „machen  sich  daran,  ihn  zu  begraben"  aufge- 
fafst  werden.  —  1252  Quant  —  1262  Et  dist:  „Biaus 
sire  a  mout  grant  ost  —  1288  dist  —  1299  biaus  doux 

—  1313  QuHl  —  1329  Qus  Van  n'an  prandroit  rean^on  — 
1333  arester  —  1334  demorer  —  1365  Qu'ele  prandre 
ne  ran  —  1375  Cele  —  1388  vil  qu'ele  —  1403  n'a 
ele  pas  —  1459  E  donc^  sui  je  ses  —  1462  Mout  me 
poise  des  biaus  —  1486  detort  ses  beles  —  1487  pix  — 
1494   trespassee  —  1520  autre  —  1536  a  —  1572  Je 

—  1581  Fu  de  lui  servir  —  1607  ü  est  poesteis  — 
1610  se  vos  le  volex  prandre  —  1641  autres  fames  — 
1649  buen  —  1657  p(yrroit  ~  1662  atandu  —  1677 
sont  remes  parmi  —  1680  prodome  —  1712  mal  — 
1713  enuieuse  —  1727  vers  —  1729  Oui  ele  garde  — 
1730  n'i  a  —  1745  li  —  1746  sa  ..  son  enui  —  1747 
li  —  1748  sa  —  1752  Qu'  amer  la  doie  —  1757  se] 
ich  möchte  gegen  die  Überlieferung  am  liebsten  le  lesen; 
denn  sie  selbj  verteidigt  sich  ja  nicht.  —  1759  Lors  si 

—  1762  desdire  —  1772  fai  bien  et  —  Nach  1776 
scheint  eine  Lücke  zu  sein  „dafs  er  in  diesem  Fall  sagte." 
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1786  recomance  —  1835  aut  —  1839  reface  —  1851 
haut  (gegen  die  Überlieferung  Tobler)  —  1858  praing  — 
1867  ou  —  1926  Ce  —  1933  Ne  por  el  ne  vos  esmaiie. 

—  1945  il  iert  —  1950  Grant  peor  ce  vos  cuyreant  — 
1953  dist  —  1961  qui  —  1965  Si  li  a  dit  —  1974 
disi  —  1977  vos  me  —  1997  ne  (gegen  die  ge- 
samte Überlieferung  Tobler)  —  2024  Man  könnte  auch 
,,Vbire"  —  ^^Voir?  An  qtid  meniere?"  lesen  —  2032 
morir  ou  vwre  —  2084  P(/r  —  2086  trestot  aU  —  2113 
dit  —  2155  Us  —  2179  Ähi  qu'est  —  2193  Dit  de 
lui  unes  —  2199  Neporquant  certes  bien  m'acort  —  2204 
hira  —  2254  puissant  —  2260  (ä  la  terre:  Der  Artikel 
ist  sonderbar  und  gegen  den  Sprachgebrauch;  Comu)  — 
2280  assomex  —  2295.  6  De  savoir  tote  s'avanture:  De 
(oder  Dd)  voir  dire  mout  le  conjure  —  2298  le  servise 

—  2477  arester  —  2536  lecheor  —  2546  retomer  an 
la  Bretaingne  (der  Artikel  sollte  wegen  PHFOS  aufge- 
nommen werden)  —  2549  chiere  —  2607  qu'il  — 
2648  Donc  —  2666  triues  —  2670  as  tomois  — 
2695  Quant  Y,  tant  —  2707  Sor  un  palefroi  noir  — 
2756   aimme  est   an   grant  porpans  —   2833   Bien  pot 

—  28!T3  pout  —  2962  r&mest  —  3015  qu'il  .  .  qu'il 
s'an  —  3020.  3023  nuz]  Comu  will  hier  und  an  ähn- 
lichen Stellen  nu;  der  Reim  sichert  sowohl  Nom.  als 
Akkus.;  vgL  Yvain  4131.  Erec  3875  (Nom.),  Yvain 
6313  (Akk.)  —  3041  painnes  —  3092  sa  —  3104 
Ansanble  ont  lor  voie  —  3122  gie  —  3130  d'un  dmnage 
feroü  —  3144  Ä..a  —  3173  Que  —  3176  Que  —  3177 
cort  8US  et  si  giete  —  3179  done  —  3191  Mes  —  3253 
la  —  3257  gau^  —  3259  anchauce  —  3266  les  — 
3267  Et  ..,  lor  —  3278  Iluec  —  3310  pertes  restoerra 

—  3323  Qu'onques  —  3335  Si  granx  —  3353  cek  — 
3356  Lors  —  3358  an  —  3370  bataille  pas  ne  li  faut 

—  3373  /*  —  3381  despiece  —  3504  La  char  —  3505 
Tant  —  3511  detart  —  3512  Et  s'a  —  3536  rame  — 
3546  gie  —  3551  pix  el  cors  —  3560  mout  m'ot  pe- 
tite  —  3566  Qui  ...  ceste  —  3569  pasmeisons  —  3576 
et  gestrichen  —  3586   Par  foi  —  3598   Sire  Chevaliers 


XX       

—  3603  quoi  je  sui  d  an  —  3634  QU  —  3672  que 
or  —  3692  an  —  3725  hnc  ma  —  3734  La  mort 
eingois  —  3743  Gar  —  3746  Qm  —  3752  ou  vos  — 
3798  Tarn  co^ne  —  3819  la  —  3825  an  —  3858  N'est 
nus  jorx  —  3872  savra  —  3886  ai  irestote  —  3894 
tuit  sont  —  3906  Se  ..,  quis  —  3916  pas  an  —  3935 
tant  —  3953  gii  —  3964  son  oste  —  3969  Les  — 
3984  Qu'  orguiauz  . .  ne  s'esiande  —  4021  Et  gant  müe 
tanz  plus  Veüssent  —  4050  Que  il  li  vostrent  —  4078 
voudroit  —  4102  vindrent  —  4140  despite  —  4216 
ra  une  —  4246  cuit  greignor  —  4282  il  —  4351  Au 

—  4360  Mout  tres  grant  duel  et  —  4369  Qu'  il  — 
4376  franche  (wegen  PHGS)  —  4387   Us  —  4410  gi6 

—  4418  ni6s  —  4420    Qu'  il  —  4422   que  a  ...  Uni 

—  4427  or  mal  —  4445  Que  —  4465  ceste  —  4477 
d'au^  deus  —  4488  revint  —  4502  tot  —  4507  avuec 
lui  se  —  4512  les  dames  totes  —  4537  sanc  chaut  qui 
del  —  4560  pooit  —  4572  reisons  de  —  4631  dist  — 
4668   tant  sa  —   4679  Si  li  ...  un  —  4722  vandroit 

—  4739   fres  —   4845    mes  plus  —  4867   la  mainne 

—  4907  dl  —  4923  Oie  —  5029  ü  li  —  5095  Nenü 

—  5104  me  —  5139  m'asaus  —  5167  anuii  mes  — 
5178  vers  la  p.  s'aquiaut  —  5203  as  cos  —  5237 
Gie  —  5251  Que  —  5374  seze  —  5381  de  sa  — 
5419  Li  sire  —  5451  devisemant  —  5496  Qu'einsi  vos 

—  5540  ce  —  5611  pres  terre  —  5616  Que  mout  — 
5633  il  tant  eon  —  5662  Mes  pm'  n.  que  tant  —  5663 
Ttiire  a  t,  ja  n'i  avra  —  5664  Qu'an  —  5665  qui  mout 
vint  —  5671  Que  —  5675  dist  —  5703  giS  —  5751 
si  m'an  —  5755  Quel  ore  que  il  —  5851  ne  cuide 
qu'ele  t.  —  5894  Et  —  5960  gie  —  5968  mout  me  — 
5973  mestier  —  6012  Eingois  ...  feist  enui  —  0114 
ne  ..  ne  e.  —  6186  Et  —  6213  Ne  n'est  m.  sHl  — 
6238  Ja  —  6357  gie  ..  gie  —  6467  gii  —  6591  Si 
"vaudra  mout  pis  —  6608  monde  —  6609  siuist  —  6639 
el  —  6649  Vot  —  6681   Queriiez  me  —  6785  coupable 

—  6801  rien  nuU  —  6807  par. 


Anhang. 

Vergleichung  des  HoUandschen  Textes  (1862)  mit  der 
ihm  zu  Grunde  liegenden  Handschrift  H.*) 


{Der  beqiiemen  Bemttxwm  %oegen  ist  die  Hoüandsche  Zählung  xu  Grunde 

gdegt  worden.) 


1  grofse  Oold- Initiale  von 
acht  Zeilen  Lä/nge. 

9  oheualier^. 
72  uos  ^i/weimal, 
80  nos  fehlt 
89  dont]  dö. 

132  la  taine. 

133  K'. 

233  Que  auoec. 

245  lanuit,  ebenso  267. 

267  Initiale, 

290  sestoit. 

353  Initiale  {die  gewöhnlichen 

Initialen     haben     xwei 

Zeilen  Länge). 
407  Q'  li  ot. 
481.  559  Initiale. 
579  keine  Initiale. 
611  K'. 
613  Initiale. 

681  sauroit  (t  unterpunktiert). 
696  Sü. 
715  ferai. 

749  Au  hoen  (von  2.  Hand). 
799  qanquil. 
804  cö. 
880  9. 


897  nan  porte. 
905  Initiale. 
908  angbrier. 
942  9. 

956  san  fuioit. 

957  san  fui. 

959  keine  Initiale. 
966  9  de  ce  q  il. 
975  Si  lesmaia. 
1053  Initiale. 

1122  ne    zweimal    (das    erste 

unterpunktiert). 
1151  com. 
1171  Initiale. 
1184  par  tot. 
1225  quies. 

1227  (f.  84^  beginnt  hier,  nicht 

mit  1228)  ore. 
1236  ne  H. 
1241  Initiale. 
1324  Je  lapel. 

1348  a  parlemant]  in  der  Vor- 
lage von  H  stand  also 
aptemant. 

1377  Initiale. 

1447  q  ele  antor  li  la  tret. 


*)  Die  von  Holland  in  den  Anmerkungen  für  Ä  {unaer  H)  angegebenen 
Äbumchungen  sind  hier  nicht  wiederholt. 
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1463  9ques. 

2436  von  2.  Hand  auf  leer  ge- 

1465 Q'. 

lassener  Zeile. 

1466  mespranent. 

2539.  2579  Inüiale. 

1467  röpre. 

2595  ie  li  met. 

1471  A  tot. 

2599  9. 

1495  ne  se  pot  an  biaute. 

2643  nen  manra. 

1496  trespassee. 

2646  len  maint 

1509  Initiale. 

2679  miaost. 

1513.  1526  9. 

2699  9. 

1558  ni. 

2757. 8  umgestellt  und  mit  Ver- 

1579 nuit  antre. 

weisung  sxeichen  am  Rand. 

1588  ce  qle  uit. 

2767  Initiale. 

1647  Initiale, 

2774  keine  Initiale, 

1649  tan  foies. 

2790  9. 

1669  Q*  si. 

2799  Si  lan. 

1696  ansanble. 

2870  en]  7. 

1701  feites. 

2891  Si  lauoit. 

1727  Initiale, 

2906  si  la. 

1749  Ez  Tios. 

2908  Celle"«  le  böte  7  wesuoille 

1758  9. 

(n  Rasur). 

1764  por  {nicht  par). 

2941  san  fiiit. 

1872  9. 

2962  lenfroit. 

1879  qnamioit. 

2969  angreinne. 

1908  Einz. 

2985  si  len. 

1920  dö. 

2986  9. 

1943.  2015  Initiale, 

2994  lenfroie. 

2046  von  2.  Hand  auf  leer  ge- 

3004 an  porte  si  san  foit. 

lassener  Zeile, 

3013  7  tot. 

2081  Initiale, 

3033  len  maint. 

2110  9. 

3034  si  la. 

2159  Initiale. 

3039  ne  li. 

2164  keine  Initiale, 

3047  9. 

2178  Et  —  si. 

3056  ne  leust. 

2188  ne  lalose. 

3061  Initiale. 

2191  InitiaU. 

3092  li  escapa]  von  dritter  sehr 

2329  grofse  Oold- Initiale  von 

später    Hand    in    Kursiv 

sechs  Zeilen  Länge, 

auf  leer  gelassenem  Räume. 

2342  von  2.  Hand  auf  leer  ge- 

3189 9. 

lassener  Zeile. 

3193  9. 

2347  Cueureni 

3194.  3197  9. 

2364  Nenot. 

3249  Initial 

2391  nes  iine. 

3250  dö. 

2396  remäbrance. 

3251  cez. 

2412  ne  por  oec. 

3252  san  foient. 

2415  Initiale. 

3256  9. 

2420  claTme. 

3265  san  fuit. 

2425  9. 

3289  an  maine. 
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3321.  3380  9. 

4427  ie  len. 

3387  9. 

4439  9paingnie, 

3444  si  len  porta. 

4446  chanpion. 

3448  se  H. 

4467  Initiale. 

2477  Initiale. 

4494  von  2.  Hand  auf  leer  ge- 

3510 San  fuie. 

lassener  Zeile. 

3538  9. 

4496  nen  portent. 

3555  Initiale. 

4517  Ausi  9. 

3561  si  lapela. 

4524  9perent. 

3599  Initiale. 

4525  Initiale. 

3616  (von    erster    Hand    am 

4531  ne  len. 

Band  nachgetragen). 

4541  grofse  Oold- Initiale  von 

3719  9- 

sechs  Zeilen  Länge. 

3748  Nan  quier. 

4558  keine  Initiale. 

3755  Initiale. 

4561  Ta  dame*se/e  (isele  unter- 

3761 9. 

punktiert)    de    so    gre; 

3762  keine  Initiale. 

trestot  ist  von  1.  Hand 

3795  Initiale. 

oberhalb  de  geschrieben. 

3836  Lessiez. 

4573  9  il. 

3872  9. 

4617  cei*tenement. 

3882  cö  ü. 

4619  Initiale. 

3891  Initiale. 

4644  keine  Initiale. 

3908  ne  lanpreist. 

4651  Si  len  porte. 

3927  dö. 

4674  Si  lont. 

3936  man  metroie. 

4695  keine  Initiale. 

3943  9  ie  lai. 

4702  lainz  nee. 

3949  Initiale. 

4715.  4751  Initiale. 

3956  les]   lor,   nickt  lee,   wie 

4766  uieng. 

die  Arvm.  will. 

4799  9.' 

4008  si  len  menerent. 

4811  Initiale. 

4044  von  2.  Hand  auf  leer  ge- 

4832 9. 

lassener  Zeile. 

4:57  len  mainne. 

4137.  4211.  4249  Inüiale. 

4876  9. 

4305  keine  Initiale. 

4883  len  mainne. 

4306  9. 

4909  Initiale. 

4315  In4tiaie. 

4929  de  lerrer. 

4333  ne  la. 

4944  9. 

4341  si  lafreinne. 

4965  lan  manroit. 

4354  9. 

4985  ne  len. 

4377  InUiale. 

5013  or  endroit. 

4379  9plÄintes. 

5027  eslais]  es     . 

4387  len  lieue. 

5029  9. 

4392  ne  lauoit. 

5035  ie  la  taing. 

4402  9. 

5048  von  1.  Hand  auf  Rasur. 

4403  dö. 

5141  porcoi. 

4416  San  fuie. 

5158  an  ql  len  steht  auch  H. 

4423  man  foirai. 

5177  Initiale. 

r>249  de  lisle. 

6977—5982  txm  2.  Sand  auf 

5254  maleur. 

5266  gbatre. 

5983  Initiale. 

5267  dö. 

5997  keine  Initiale. 

5274.  5279  9. 

6019  9- 

5284  honte  m 

6091  ne  lapela. 

5298  de  lueure. 

6098  keine  InÜiaU. 

5323  gbatent. 

5325  9. 

6127  gbatent. 

5339  ititiale. 

6141  grofse  Initiale  von  vier 

5369  fm  2.  Hand  auf  her  ge- 

Zeilen  Länge. 

laatener  Zeile. 

6171.  6181  lainz  nee. 

5371  lui,  abtr  die  xtt 

t  ietxim 

6205  Initiah. 

6216  Chip, 

so  daß  sthtcan  blofs  li 

6233  dö. 

erscheint. 

6243  9. 

5375  dö. 

6272  9li"tuz. 

5387  9- 

6295  9painz. 

5423  Bi  lau. 

6301  Initiale. 

5430.  5434  Lannit. 

6317  I  äi. 

5449  Initiale. 

6326  9paigiion. 

5467  naintre. 

8329  9. 

5491  9lMtre. 

6357  li  roiB. 

5499.  5522  gbatre. 

6460.  6464  gpaignon. 

5544  ni  est. 

6468  9painz. 

5561  InitiaU.  -  si  li 

6481  Iniliale. 

5578  fönt. 

6494  adö. 

6520  9paigme. 

5G2Ö.  5627  9. 
5632  aterre. 

6583.  4  voa  3.  Hand  auf  ker 

5689  3i  lacolent. 

yelassenan  .Baum. 

5719. 20  umgesim  vndmit  Ver- 

6597  suiest,  e  auf  rwiierfem  1 

ueistmgsneichm 

f er  seilen. 

gesell  rieben. 

5726  gpaignio. 

6598  il  li,  d.k.  hfthUmiekt, 

5744.  5702  9. 

wie  die  Anm.  tagt,  Mm- 

5784  dö. 

dem  lautet  ^  und  die» 

5806  9  la  pucele  len 

maiaae. 

ist  richtig. 

5826  8i  lenore. 

6620  saintnaiie. 

5829  lanuit. 

6627  Initiale. 

5860  de  lostel. 

6640.  6694.  6770  9- 

5869  9batre. 

6712  9. 

5S99.  5900.  5910  9- 

6747  Initiale. 

5917  Iniliale. 

6761  9. 

5935  con  1.  Hand  datKtschen 

6762  dö. 

geschrieben. 

6765  biiiiaU. 

A 


ETÜS,  li  buens  rois  de  Bretaingne, 
La  cui  proesce  nos  ansaingne 

Que  nos  soiiens  preu  et  cortois, 

Tint  cort  si  riche  come  rois 
5     A  cele  feste  qui  tant  coste, 

Qu'an  doit  clamer  la  pantecoste. 

La  corz  fu  a  Carduel  an  Gales. 

Aprös  mangier  parmi  cez  sales 

Li  Chevalier  s'atropelerent 
10     La  ou  dames  les  apelerent 

Ou  dameiseles  ou  puceles. 

Li  un  racontoient  noveles^ 

Li  autre  parloient  d'amors^ 

Des  angoisses  et  des  dolors 
15     Et  des  granz  biens  qu'an  ont  sovant 

Li  deciple  de  son  covant, 

Qui  lors  estoit  riches  et  buens; 

Mes  or  i  a  mout  po  des  suens, 

Que  a  bien  pres  Tont  tuit  leissiee, 
20     S'an  est  amors  mout  abeissiee; 

Car  eil  qui  soloient  amer 

Se  feisoient  cortois  clamer 

Et  preu  et  large  et  enorable; 

Or  est  amors  tomee  a  fable 
25     Por  ce  que  eil  qui  rien  n'an  santent 

Dient  qu'il  aimment,  mes  il  mantent. 

Et  eil  fable  et  manponge  an  fönt, 

Qui  s'an  vantent  et  droit  n'i  ont. 

Mes  por  parier  de  Qaus  qui  furent, 
30     Leissons  ^aus  qui  an  vie  durent! 

Bomanische  Bibl.    Yvain.  1 


—     2     — 

Qu'ancor  vaut  miauz,  ce  m'est  avis, 
Uns  cortois  morz  qu'uns  vilains  vis. 
Por  ce  me  plest  a  reconter 
Chose  qui  face  a  escouter, 

35     Del  roi  qui  fu  de  tel  tesmoing 
Qu'an  an  parole  pres  et  loing; 
Si  m'acort  de  tant  as  Bretons 
Que  toz  jorz  mes  vivra  ses  nons; 
Et  par  lui  sont  ramanteü 

40     Li  buen  Chevalier  esleü, 

Qui  an  enor  se  traveillierent. 
Mes  cel  jor  mout  s'esmerveillierent 
Del  roi  qui  d'antr'aus  se  leva, 
S'i  ot  de  teus  cui  mout  greva 

45     Et  qui  mout  grant  parole  an  firent 
Por  ce  que  onques  mes  nel  virent 
A  si  grant  feste  an  chanbre  antrer 
Por  dormir  ne  por  reposer; 
Mes  cel  jor  einsi  li  avint 

50     Que  la  reine  le  detint, 
Si  demora  tant  delez  li 
Qu'il  s'oblia  et  andormi. 
A  Tuis  de  la  chanbre  defors 
Fu  Dodiniaus  et  Sagremors 

55     Et  Kens  et  mes  sire  Gauvains, 
Et  si  i  fu  mes  sire  Yvains, 
Et  avuec  aus  Calogrenanz, 
Uns  chevahers  mout  avenanz, 
Qui  lor  ot  comanci6  un  conte, 

60     Non  de  s'enor,  mes  de  sa  honte. 
Que  que  il  son  conte  contoit, 
Et  la  reine  l'escoutoit, 
Si  s'est  de  lez  le  roi  levee 
Et  vint  sor  aus  si  a  anblee, 

65     Qu'einz  que  nus  la  poist  veoir 
Se  fu  leissiee  antr'aus  cheoir, 
Fors  que  Calogrenanz  sanz  plus 
SaiUi  an  piez  contre  li  sus. 


—     3     — 

Et  Keus  qui  mout  fu  ranponeus, 
70     Fei  et  poignanz  et  afiteus, 

Li  dist:   „Par  Deu,  Calogrenant, 

Mout  vos  voi  or  preu  et  saillant, 

Et  certes  mout  m'est  bei  que  vos 

Estes  li  plus  cortois  de  nos; 
75     Et  bien  sai  que  vos  le  cuidiez, 

Tant  estes  vos  de  san  vuidiez; 

S'est  droiz  que  ma  dame  le  cuit        •    ' 

Que  vos  aiiez  plus  que  nos  tuit 

De  corteisie  et  de  proesce. .  i^ 

80     Ja  le  leissames  por  peresce, 

Espoir,  que  nos  ne  nos  levames, 

Ou  por  ce  que  nos  ne  deignames? 

Par  ma  foi,  sire,  non  feimes, 

Mes  por  ee  que  nos  ne  veimes 
85     Ma  dame,  einz  fustes  vos  levez." 

,, Certes,  Keus,  ja  fussiez  crevez",         ' 

Fet  la  reine,  „au  mien  cuidier, 

Se  ne  vos  poissiez  vuidier 

Del  venin  don  vos  estes  plains. 
90     Enuieus  estes  et  vilains 

De  ranponer  voz  conpaignons." 

„Dame,  se  nos  ne  gaeignons", 

Fet  Keus,  „an  vostre  conpaignie, 

Gardez  que  nos  n'i  perdons  mie! 
95     Je  ne  cuit  avoir  chose  dite, 

Qui  me  doie  estre  a  mal  escrite, 

Et  je  vos  pri,  teisiez  vos  an! 

H  n'a  corteisie  ne  san 

An  plet  d'oiseuse  maintenir.  \ 
100     eist  plez  ne  doit  avant  venir, 

Ne  l'an  nel  doit  plus  haut  monter. 

Mes  feites  nos  avant  conter 

Ce  qu'il  avoit  ancomanciö, 

Que  ci  ne  doit  avoir  tancie." 
105     A  ceste  parole  s'apont 

Calogrenanz  et  si  respont: 


u 


l^ 
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y'a:  je  mie  erant  cosan-v-n: 
Pedt  m'an  est  et  to  la  riis. 

110     >e  TCj^  avez  T«rs  mo:  mesp-ris. 
Je  n'i  avrai  ja  nnl  domaee: 
A  miaiiz  vaillant  et  a  plus 
Mes  sire  Keos.  qoe  je  ne  sui. 
Avez  V05  dit  sovant  enui. 

115     Q»Je  bien  an  estes  costumi^s. 
Toz  jorz  doit  pulr  li  fomiei^ 
<^  Et  taons  poindre  et  maloz  broiie, 

Enuieus  enuiier  et  nuire. 
Mes  je  n'an  conterai  hui  mes 

120     Se  ma  dame  m'an  leisse  an  pes- 
Et  je  li  pri  qu'ele  s'an  teise, 
Que  ja  chose  qui  me  despleise 
Xe  me  comant  soe  merci." 
^Dame.  trestuit  eil  qui  sont  d", 

125     Eet  Kens,  ^buen  gre  vos  an  savront, 
Que  volantiers  Tescouteront ; 
Xe  n'an  feites  ja  rien  por  moil 
Mes  foi  que  vos  devez  le  roi, 
Le  vostre  seignor  et  le  mien, 

130     Comandez  li.  si  feroiz  bien*^. 

^Calogrenanz".  fet  la  reine, 
u-  ^Xe  vos  chaille  de  Tanhatine 

Mon  seignor  Keu,  le  seneschal! 
Costumiers  est  de  dire  mal 

135     Si  qu'an  ne  Tan  puet  chastiier. 
Coniander  vos  vuel  et  priier 
Que  ja  n'an  aiiez  au  euer  ire, 
Xe  por  liii  ne  leissiez  a  dire 
Chose  qui  nos  pleise  a  oir 

140     Se  de  m'amor  volez  joir, 

Mes  comanciez  tot  de  rechief  I  ^ 
^Certes,  dame,  ce  m'est  mout  grief 
Que  vos  me  comandez  a  feire; 
Einz  me  leissasse  un  des  iauz  treire, 
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145     Se  correcier  ne  vos  dotasse, 

Que  hui  mes  nule  rien  contasse; 

Mes  je  ferai  ce  qu'il  vos  siet, 

Comant  que  il  onques  me  griet. 

Des  qu'il  vos  plest,  or  antandezl 
150     Cuer  et  oroiUes  me  randez! 

Car  parole  oie  est  perdue 

S'ele  n'est  de  cuer  antandue. 

De  teus  i  a  qui  ce  qu'il  öent 

N'antandent  pas  et  si  le  loent; 
155     Et  eil  n'an  ont  mes  que  l'oie. 

Des  que  li  cuers  n'i  antant  mie, 

As  oroilles  vient  lä  parole 

Aussi  come  ü  vanz  qui  vole; 

Mes  n'i  areste  ne  demore, 
160     Einz  s'an  part  an  mout  petit  d'ore 

Se  li  cuers  n'est  si  esveilliez 

Qu 'au  prandre  seit  apareilliez; 

Que  eil  la  puet  an  son  venir 

Prandre  et  anclorre  et  retenir. 
165     Les  oroilles  sont  voie  et  doiz, 

Par  ou  s'an  vient  au  cuer  la  voiz; 

Et  li  cuers  prant  dedanz  le  vantre 

La  voiz  qui  par  l'oroille  i  antre. 

Et  qui  or  me  voudra  antandre, 
170     Cuer  et  oroiUes  me  doit  randre; 

Car  ne  vuel  pas  parier  de  songe, 

Ne  de  fable  ne  de  manponge,         [172.  HoU. 

Don  maint  autre  vos  ont  servi,  * 

Einz  vos  dirai  ce  que  je  vi.  * 

175     TL  avint,  pres  a  de  set  anz,  [173. 

i  Que  je  seus  come  paisanz 

Aloie  querant  avantures, 

Armez  de  totes  armetires 

Si  come  chevaHers  doit  estre, 
180     Et  trovai  un  chemin  a  destre 

Parmi  une  forest  espesse. 

Mout  i  ot  voie  felenesse, 
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De  ronces  et  d'espines  plaiime;  [181. 

A  quel  qu'enui,  a  quel  que  painne, 
185     Ting  cele  voie  et  cel  santier. 

A  bien  pres  tot  le  jor  antier 

M'an  alai  chevauchant  einsi 

Tant  que  de  la  forest  issi, 

Et  ce  fu  an  Broceliande. 
190     De  la  forest  an  une  lande 

Antrai  et  vi  une  bretesche 

A  demie  liue  galesche: 

Se  tant  i  ot,  plus  n'i  ot  pas. 

Cele  part  ving  plus  que  le  pas 
195     Et  vi  le  baille  et  le  fosse 

Tot  anviron  parfont  et  le, 

Et  sor  le  pont  an  piez  estoit 

Cil  cui  la  forteresce  estoit, 

Sor  son  poing  un  ostor  müe.  '^' 

200     Ne  Toi  nue  bien  salü6 

Quant  il  me  vint  a  Testrie  prandre, 

Si  me  comanda  a  desQandre. 

Je  despandi;  il  n'i  ot  el, 

Que  mestier  avoie  d'ostel; 
205     Et  il  me  dist  tot  maintenant 

Plus  de  ^ant  foiz  an  un  tenaut, 

Que  beneoite  fust  la  voie, 

Par  ou  leanz  venuz  estoie. 

A  tant  an  la  cort  an  antrames, 
210     Le  x^oiit  et  la  porte  passames. 

Anmi  la  cort  au  vavasor, 

Cui  Dens  doint  joie  et  enor 

Tant  com  il  fist  moi  cele  niiit, 

Pandoit  une  table;  je  cuit 
215     Qu'il  n'i  avoitne  fer  ne  fust 

Ne  rien  qui  de  cuivre  ne  fust. 

Sor  cele  table  d'un  martel 

Qui  panduz  iert  a  un  postel 

Feri  li  yayaasors  trois  cos. 
220     Cil  qui  a  mont  ierent  anclos 


l^ 


J 
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Oirent  la  voiz  et  le  son,  [219. 

Si  saillirent  de  la  meison 

Et  vindrent  an  la  cort  a  val. 

Li  un  seisirent  mon  cheval 
225     Que  li  buens  vavassors  tenoit; 

Et  je  vi  que  vers  moi  venoit 

IJne  pucele  bele  et  jante. 

An  li  esgarder  mis  m'antante; 

Mq  fu  longue  et  gresle  et  droite. 
230     De  moi  desarmer  fu  adroite, 

Qu'ele  le  fist  et  bien  et  bei; 

Puis  m'afubla  un  cort  mantel 

^      - 

Ver  d'escarlate  peonaoe,  ^ 

Et  tuit  nos  guerpirent  la  place, 
235     Que  avuec  moi  ne  avuec  li 

Ne  remest  nus;  ce  m'abeli, 

Que  plus  n'i  queroie  veoir. 

Et  ele  me  mena  seoir 

El  plus  bei  praelet  del  monde, 
240     Glos  tot  de  mur  a  la  reonde. 

La  la  trovai  si  afeitiee, 

Si  bien  parlant  et  anseigniee, 

De  tel  sanblant  et  de  tel  estre, 

Que  mout  m'i  delitoit  a  estre, 
245     Ne  ja  mes  por  nul  estovoir 

Ne  m'an  quei'sse  removoir; 

Mes  tant  me  fist  la  nuit  de  guerre 

Li  vavassors  qu'il  me  vint  querre 

Qu^t_de_soper  fu  tans  et  ore. 
250     N'i  poi  plus  feire  de  demore, 

Si  fis  lu^s  son  comandemant. 

Del  soper  vos  dirai  briemant 

Qu'il  fu  del  tot  a  ma  devise, 

Des  que  devant  moi  fu  asise 
255     La  pucele  qui  s'i  asist. 

Apr^s  soper  itant  me  dist 

Li  vavassors,  qu'il  ne  savoit 

Le  terme  puis  que  lI  n'avoit 
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Herbergie  Chevalier  errant  [257, 

260     Qui  avanture  alast  querant, 

S'an  avoit  il  maint  herbei;gi§. 

Apr^s  ce  me  pria  que  g^     i 

Par  son  ostel  m'an  reveSsse 

An  guerredon  se  je  poisse, 
265     Et  je  li  dis:  „Yolantiers,  sirel^^ 

Que  honte  fast  de  Tescondire. 

[Petit  por  mon  oste  feisse, 

Se  cest  don  li  escondeisse.] 

MOÜT  fui  bien  la  nuit  ostelez^ 
Et  mes  chevaus  fu  anselez 

Lu^s  que  Tan  pot  le  jor  veoir,    ^ 

Car  j'an  oi  mout  proiie  le  soir; 

Si  fu  bien  feite  ma  proiiere. 

Mon  buen  oste  et  sa  fille  chiere 
'<      275     A  Saint  esperit  comandai, 

A  trestoz  congiö  demandai, 

Si  m'an  alai  lues  que  je  poi. 

L'ostel  gueires  esloigni^  n'oi 

Quant  je  trovai  an  uns  essarz 
280     Tors  sauvages  et  e,gpaarz 

Qui  s'antreconbatoient  tuit 

Et  demenoient  si  grant  bruit 

Et  tel  fiert^  et  tel  orguel, 

Se  le  voir  conter  vos  an  vuely 
285     Que  de  paor  me  tres  arriere;. 

Qu§  nule  beste  n'est  plus  fiere 

Ne  plus  orguelleuse  de  tor.     ^/ 

Un  TÜain  qui  resanbloit  mor, 

Grant  et  hideus  a  desmesure, 
290     (Einsi  tres  leide  creature, 

Qu'an  ne  porroit  dire  de  boche), 

Yi  je  seoir  sor  une  ^oche, 

XJne  grant  ma9ue  an  sa  main. 

Je  m'aprochai  vers  le  vilain, 
295     Si  vi  qu'il  ot  grosse  la  teste 

Plus  que  roncins  ne  autre  beste^ 


Chevos  meschiez  et  front  pel6,  [294«. 

S'ot  plus  de  deus  espanz  de  le, 

OroiUes  mossues  et  granz 
300     Auteus  com  a  uns  olifanz, 

Les  sorciz  granz  et  le  vis  plat, 

lauz  de  choete  et  nes  de  chat, 

Boche  fandue  come  los, 

Danz  de  sangler  aguz  et  ros, 
305     Barbe  noire,  grenons  tortiz, 

Et  le  manton  aers  au  piz, 

Longue  eschine,  torte  etjogue.    ) 

Apoiiez  fu  sor  sa  ma9ue, 

Yestuz  de  robe  si  estrange 
310     Qu'il  n'i  avoit  ne  lin  ne  lange, 

Einz  ot  a  son  col  atachiez 

Deus  cuirs  de  novel  escorchiez 

De  deus  toriaus  ou  de  deus  bu^s^.-- 

An  piez  sailli  li  vilains  lu6s 
315     Qu^'il  me  vit  vers  lui  aprochier. 

Ne  sai  s'il  me  voloit  tochier 

Ne  ne  sai  qu'il  voloit  anprandre, 

Mes  je  me  garni  del  defandre 

Tant  que  je  vi  que  il  s'estut 
320     An  piez  toz  coiz  et  ne  se  mut, 

Et  fu  montez  desor  un  tronc, 

S'ot  bien  dis  et  set  piez  de  lonc; 

Si  m'esgarda  et  mot  ne  dist 

Ne  plus  qu'une  beste  fei'st; 
325     Et  je  cuidai  que  il  n'eüst 

Beison  ne  parier  ne  seüst. 

Totes  voies  tant  m'anhardi 

Que  je  li  dis:  „Ya,  car  me  di 

Se  tu  es  buene  chose  ou  non!^        • 
330     Et  ü  me  dist:  „Je  sui  uns  hon." 

„Queus  hon  es  tu?  —  „Teus  con  tu  voiz^ 

Je  ne  sui  autre  nule  foiz."       *"*"^ 

„Que  fes  tu  ci?''  —  „Je  m'i  estois, 

Si  gart  cez  bestes  par  cest  bois.** 
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335     „Qardes?  Por  saint  Pere  de  Rome!         [333. 
Ja  ne  conoissent  eles  home. 
Ne  ciiit  qu'an  piain  ne  an  boschage 
Puisse  an  garder  beste  sauvage 
N'an  autre  leii  por  nule  chose, 

340     S'ele  n'est  lii^e  ou  anclose." 
„Je  gart  si  cestes  et  justis 
Que  ja  n'istront  de  cest  porpris." 
„Et  tu  comant?     Di  m*an  le  voir!** 
„N'i  a  celi  qui  s'ost  movoir 

345     Des  qu'eles  me  voient  venir.  ^' 
Car  quant  j'an  puis  une  tenir, 
Si  la  destraing  par  les  deus  corz 
As  poinz  que  j'ai  et  durs  et  forz, 
Que  les  autres  de  peor  tranblent 

350     Et  tot  anviron  moi  s'asanblent 
Aussi  con  por  merci  crier; 
Ne  nus  ne  s'i  porroit  fiör 
Fors  moi,  s'antr'eles  s'estoit  mis, 
Que  maintenant  ne  fust  ocis. 

355     Einsi  sui  de  mes  bestes  sire: 
Et  tu  me  redevroies  dire 
Queus  hon  tu  es  et  que  tu  quiere.** 
„Je  sui,  ce  voiz,  uns  chevaHers 
Qui  quier  ce  que  trover  ne  puis; 

360     Assez  ai  quis  et  rien  ne  tniis.*' 
„Et  que  voudroies  tu  trover?" 
„Avantures  por  esprover 
Ma  j)roesce  et  mon  hardemant. 
Or  te  prrel'  quier  et  demant, 

365     Se  tu^sez,  que  tu  me  eonsoille 
Ou  d'üvanture  ou  de  meryoüle." 
„A  ce",  fet  il,  „faudras  tu  bien: 
D'avanture  ne  sai  je  rien^ 
N'onques  mes  n'an  oi  parier. 

370     Mes  se  tu  voloies  aler 

Ci  pres  jusqu'a  une  fontainne, 
N'an  revandroies  pas  sanz  painne 


—     Il- 
se tu  li  randoies  son  droit.  ^  [371. 

Ci  troveras  pres  or  androit 
375     Un  santier  qui  la  te  manra. 

Tote  la  droite  voie  va 

Se  bien  viaus  tes  pas  anploiier, 

Que  tost  porroies  desvoiier, 

Qu'il  i  a  d'autres  voies  mout. 
380     La  fontainne  verras,  qui  bout, 

S*est  ele  plus  froide  que  marbres. 

Onbre  li  fet  li  plus  biaus  arbres 

Qu'onques  poist  feire  natura 

An  toz  tans  la  fuelle  li  dure, 
385     Qu'il  ne  la  pert  por  nul  iver 

Et  s'i  pant  uns  bacins  de  fer 

A  une  si  longue  cliaainne 

Qui  dure  jusqu'an  la  fontainne. 

Lez  la  fontainne  troveras 
390     Un  perron  tel  con  tu  verras 

(Mes  ne  te  sai  je  dire  quel, 

Que  je  n'an  vi  onques  nul  tel), 

Et  d'autre  part  une  chapele 

Petite,  mes  ele  est  mout  bele. 
395     S'au  bacin  viaus  de  l'iaue  prandre 

Et  desor  le  perron  espandre, 

La  verras  une  tel  tanpeste 

Qu'an  cest  bois  ne  remandra  beste, 

Chevriaus  ne  dains  ne  cers  ne  pors, 
400     Nes  li  oisel  s'an  istront  fors; 

Gar  tu  verras  si  foudroiier, 

Yanter  et  arbres  pe9oiier, 

Plovoir,  toner  et  espartir, 

Que,  se  tu  t'an  puez  departir 
405     Sanz  grant  enui  et  sanz  pesance, 

Tu  seras  de  meillor  cheance 

Que  Chevaliers  qui  i  fust  onques.'' 

Del  vilain  me  parti  adonques, 

Qui  bien  m'ot  la  voie  mostree. 
410     Espoir  si  fu  tierce  passee 
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Et  pot  estre  pres  de  midi,  [409- 

Quant  Tarbre  et  la  chapele  vi. 

Bien  sai  de  Tai'bre,  c^t'la  fins, 

Que  ee  estoit  li  plus  biaus  pins 
415     Qui  onques  sor  terre  creüst 

Ne  cuit  qu'onques  si  fort  pleüst 

Que  d'iaue  i  passast  ime  gote, 

Eincois  coloit  par  desus  tote. 

A  l'arbre  vi  le  baein  pandre 
420     Del  plus  fin  or  qui  fust  a  vandre 

Onques  ancor  an  nule  foire. 

De  la  fontainne  poez  croire 

Qu'ele  boloit  com  iaue  chaude. 

Li  perrons  iert  d'une  esmeraude> 
425     Perciez  "Sussi  com  une  boz, 

Si  ot  quatre  rubiz  desoz 

Plus  flanboianz  et  plus  vermauz 

Que  n'est  au  matin  li  solauz 

Quant  ü  apert  an  oriant. 
430     Ja,  ^ueje  sache,  a  esciant 

Ne  vos  an~m^tirai  de  mot. 

La  mervoiUe  a  veoir  me  plot 

De  la  tanpeste  et  de  l'orage, 

Don  je  ne  me  ting  mie  a  sage; 
435     Que  volantiers  m'an  repantisse 

Tot  maintenant,  se  je  poisse, 

Quant  je  oi  le  perron  crosö 

De  l'iaue  au  bacin  aros6. 

Mes  trop  an  i  versai,  ce  dot; 
440     Que  lors  vi  le  ciel  si  derot 

Que  de  plus  de  quatorze  parz 

Me  feroit  es  iauz  li  esparz, 

Et  las  nues  tot  pesle  mesle 

Gitoient  noif  et  pluie  et  gresle. 
445     Tant  fu  li  tans  pesmes  et  forz 

Que  ^ant  foiz  cuidai  estre  morz 

Des  foudres  qu'antor  moi  cheoient 

Et  des  arbres  qui  despe9oient 
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Sachiez  que  mout  fui  esmaiiez  [447. 

450     Tant  que  li  tans  fa  rapaiiez. 

Mes  Deus  tant  me  raseüra 

Que  li  tans  gueires  ne  dura 

Et  tuit  li  vant  se  reposerent. 

Quant  Deu  ne  plot,  vanter  n'oserent. 
455     Et  quant  je  vi  Ter  der  eFpiifp^ 

De  joie  fui  toz  a  seur; 

Que  joie,  s'onques  la  conui, 

Fet  tost  obüer  grant  enui. 

Des  que  li  tans  fu  trespassez, 
460     Yi  sor  le  pin  tant  amassez 

Oisiaus  (s'est  qui  croire  m'an  vuelle), 

Qu'ü  n'i  paroit  brauche  ne  fueUe, 

Que  tot  ne  fust  covert  d'oisiaus, 

S'an  estoit  li  arbres  plus  biaus; 
465     Et  trestuit  li  oisel  chantoient 

Si  que  trestuit  s'antracordoient : 

Mes  divers  chanz  chantoit  chascuns; 

Qu'onques  ce  que  chantoit  li  uns 

A  Tautre  chanter  n'i  oi. 
470     De  lor  joie  me  resjoi, 

S'escoutai  tant  qull  örent  fet 

Lor  servise  tres  tot  a  tret; 

Qu'einz  mes  n'oi  si  bele  joie, 

Ne  mes  ne  cuit  que  nus  hon  Toie, 
475    *Se  il  ne  va  oir  celi 

Qui  tant  me  plot  et  abeli 

Que  je  m'an  dui  por  föl  tenir. 

Tant  i  fui  que  j'oi  venir 

Chevaliers^  ce  me  fu  avis  — 
480     BfeST^cuidai  que  il  fussent  dis: 

Tel  noise  et  tel  fraint  demenoit 

Uns  seus  Chevaliers  qui  venoit. 

Quant  je  le  vi  tot  seul  venant,- 

Mon  cheval  restrains  maintejiant 
485     N'au  monter  demore  ne  fis; 

Et  eil  come  mautalantis 
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Anssi  li^  et  anssi  eortois,  [561. 

Come  j'avoie  fet  eincois. 
-565     Onques  de  rien  ne  m  aparcui 

Se  de  sa  fille  ne  de  lui, 

Que  mains  volantiers  me  veTssent 

Ne  que  mains  d'enor  me  feissent 

Qu'il  avoient  fet  Tantre  nuit. 
-570     Grant  enor  me  porterent  tuit, 

Les  lor  merciz,  an  lor  meison 

Et  disoient  qu'onques  mes  hon 

N'iert  eschapez,  que  il  seüssent 

Ne  qu'il  oi  dire  l'eüssent, 
-575     De  la  don  j'estoie  venuz, 

Que  ni  fast  morz  ou  retenuz. 

Einsi  alai,  einsi  reving, 

Au  revenir  por  fol  me  ting. 

Si  vos  ai  eonte  oome  fos 
580     Ce  qu'onques  mes  conter  ne  vos." 

mon  Chief**,  dist  mes  sire  Yvains, 
^Vos  estes  mes  cosins  germains, 

Si  nos  devons  mout  antramer: 

Mes  de  ce  vos  puis  fol  clamer 
-585     Quant  vos  le  m'avez  tant  cel4. 

Se  je  vos  ai  fol  apel6, 

Je  vos  pri  qu'il  ne  vos  an  poist. 

Car  se  je  puis  et  il  me  loist, 

J'irai  vostre  honte  vangier." 
590     ^Bien  pert  qu'or  est  apr§s  mangier." 

Fet  Kens  qui  teire  ne  se  pot . 

^Plus  a  paroles  an  piain  pot 

De  vin  qu'an  un  mui  de  cervoise. 

L'an  dit  que  chaz  saous  s'anvoise. 
595     Apr^s  mangier  sanz  remuer 

Va  chascuns  Noradin  tuer, 

Et  vos  iroiz  vangier  Forrö! 

Sont  vostre  panel  anboA*^ 

Et  voz  chauces  de  fer  froüees  * 
^00     Et  voz  banieres  desploiiees? 
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Or  tost,  por  Deu,  mes  sire  Yvain,  [599, 

Movroiz  vos  anuit  ou  demain? 

Feites  le  nos  savoir,  biaus  sire, 

Quant  vos  iroiz  a  cest  martire; 
605     Que  nos  vos  voudrons  convoiier. 

Wi  avra  prevost  ne  voiier 

Qui  volantiers  ne  vos  convoit. 

Et  je  vos  pri,  comant  qu'il  soit, 

N'an  alez  pas  sanz  noz  congiez; 
610     Et  se  vos  anquenuit  songiez 

Mauv§s  songe,  si  remanez!" 

^Deable!  Estes  vos  forsenez, 

Mes  sire  Keus",  fet  la  reine, 

„Que  vostre  langue  onques  ne  fine? 
615     La  vostre  langue  soit  honie, 

Que  tant  i  a  d'escamonie! 

Certes,  vostre  langue  vos  het, 

Que  tot  le  pis  que  ele  set 

Dit  a  chascun,  qui  que  il  soit. 
620     Langue  qui  onques  ne  recroit 

De  mal  dire  soit  maleoite! 

La  vostre  langue  si  esploite 

Qu'ele  vos  fet  par  tot  hair. 

Miauz  ne  vos  puet  ele  trair. 
625     Bien  sachiez:  je  l'apeleroie 

De  traison  s'ele  estoit  moie. 

Home  qu'an  ne  puet  chastüer 

Devroit  an  au  mostier  liier 

Come  desve  devant  les  prosnes."  ^ 
630     „Certes,  dame,  de  ses  ranposnes" 

Fet  mes  sire  Yvains,  „ne  me  chaut. 

Tant  set  et  tant  puet  et  tant  vaut 

Mes  sire  Keus  an  totes  corz, 

Qu'il  n'i  iert  ja  muez  ne  sorz. 
635     Bien  set  ancontre  vilenie 

Respondre  san  et  corteisie, 

N'il  ne  fist  onques  autremant. 

Or  savez  vos  bien  se  je  mant;. 

Romanische  Btbl.    Yvain.  ^ 
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Mes  je  n'ai  cnre  de  tander  [637. 

640     Xe  de  foiie  anoomancier; 

Que  cü  ne  fet  pas  la  meslea. 

Qui  fielt  la  premiere  oolee, 

Einz  la  fet  eil  qtii  se  revange. 

Bien  tanoeroit  a  iin  estrange 
645     Cil  qui  tanee  a  son  conpaignon. 

Xe  vuel  pas  sanbler  le  gaignon 

Qni  se  herioe  et  regringne 

Quant  autre  mastms  le  rediingne.^ 

QUE  que  il  parloient  einsi, 
Li  lois  fors  de  la  dianbre  issi^ 

Chi  il  ot  fet  longue  demoie, 

Que  donni  ot  jusqn'a  oele  oie. 

Et  li  bäron  quint  ine"  üräit, 

Tuit  an  piez  oontre  lui  sailliroit, 
655     Et  il  toz  raseoir  les  fiist, 

Delez  la  reine  s'asist. 

Et  la  reine  maintenant 

Les  noveles  Cal<^renant 

Li  reconta  tot  mot  a  mot 
660     Que  bien  et  bei  oonter  li  sot 

Li  rois  les  ol  volantiers 

Et  fist  trois  seiremanz  antiers 

Lame  Uterpandragon  son  pere 

Et  la  son  fil  et  la  sa  mere. 
665     Qu'il  iroit  veoir  la  l^fionne^ 

Ja  einz  ne  passeroit  quinzainne^ 

Et  la  tanpeste  et  la  mervoille 

Si  que  il  i  yandra  la  voüle 

Mon  seignor  saint  Jehan  Batiste 
670     Et  s'i  prandra  la  nnit  son  giste. 

Et  dit  que  aruec  lui  iront 

Tuit  cü  qui  aler  i  voudront 

De  ce  que  li  reis  devisa 

Tote  la  corz  miauz  Tan  prisa, 
675     Car  mout  i  voloient  aler 

Li  baron  et  li  bacheler. 
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Mes  qui  qu'an  soit  liez  et  joianz,  '  [675. 

Mes  sire  Yvains  an  fu  dolanz, 

Qu'il  i  cuidoit  aler  toz  seus, 
680     S'an  fu  dolanz  et  angoisseus 

Del  roi  qui  aler  i  devoit. 

Por  ce  solemant  li  grevoit 

Qu'il  savoit  bien  que  la  bataille 

Avroit  mes  sire  Kens  sanz  faule 
685     Einz  que  il,  —  s'il  la  requeroit,  ^ 

Ja  veee  ne  li  seroit,  — 

Ou  mes  sire  Gauvains  meimes 

Espoir  la  demanderoit  primes. 

Se  nus  de  cez  deus  la  requiert^ 
690     Ja  contredite  ne  li  iert. 

Mes  il  ne  les  atandra  mie, 

Qu'il  n'a  soing  de  lor  conpaignie, 

Ein9ois  ira  toz  seus  son  vuel 

Ou  a  sa  joie  ou  a  son  duel; 
695     Et  qui  que  remaingne  a  sejor, 

H  viaut  estre  jusqu'a  tierz  jor 

An  Broceliande  et  querra, 

Se  il  puet,  tant  qu'il  trovera 

L'estroit  santier  tot  boissoneus,  v 
700     Que  trop  an  est  cusan9oneus,   . 

Et  la  lande  et  la  meison  fort 

Et  le  solaz  et  le  deport 

De  la  cortoise  dameisele 

Qui  tant  est  avenanz  et  bele, 
705     Et  le  prodome  avuec  sa  fille, 

Qui  an  enor  feire  s'essille, 

Tant  est  frans  et  de  ^eue.,.2ä^- 
Puis  verra  les  tors  an  l'essart 
Et  le  grant  vilain  qui  les  garde. 
710     Li  veoirs  li  demore  et  tarde 

Del  vilain  qui  tant  par  est  lez, 
Granz  et  hideus  et  contrefez 
Et  noirs  a  guise  de  ferron. 
Puis  verra,  s'il  puet,  le  perron 
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715     Et  la  fontainne  et  le  bacin  (713. 

Et  les  oisiaus  desor  le  pin, 

Si  fera  plovoir  et  vanter. 

Mes  il  ne  s'an  quiert  ja  vanter, 

Ne  ja  son  Tnel  nus  nel  savra 
720     Jusqu'a  tant  que  il  an  avra 

Gtrant  honte  ou  grant  enor  eüe, 

Puls  si  soit  la  chose  seüe. 

"ES  sire  Yvains  de  la  cort  s'anble 
Si  qu'a  nul  home  ne  s'asanble, 
725     Mes  seus  vers  son  ostel  s'an  va. 

Tote  sa  mesniee  trova, 

Si  comanda  metre  sa  sele 

Et  un  suen  escuüer^.apelfl^ 

Cui  il  ne  celoif  nnle  rien. 
730     „Di  va",  fet  il  „apr6s  moi  vien 

La  fors  et  mes  armes  m'aporte! 

Je  m'an  istrai  par  cele  porte 

Sor  mon  palefcoi  tot  le  pas. 

Garde  ne  demorer  tu  pas, 
735     Qu'il  me  convient  mout  loing  errer. 

Et  mon  cheval  fai  bien  ferrer, 

Si  Taniainne  tost  apr6s  moi, 

Puis  ramanras  mon  palefroi. 

Mes  gardß  bien,  je  te  comant, 
740     S'est  nus  qui  de  moi  te  demant, 

Que  ja  novele  ne  Tan  dies. 

Se  tu  de  rien  an  moi  te  fies, 

Ja  mar  t'i  fieroies  mes." 

„Sire^,  fet  il,  „il  an  iert  pes, 
745     Que  ja  par  moi  nus  nel  savra. 

Alez!  que  je  vos  siurai  ja." 

ES  sire  Yvains  maintenant  monte, 
Qui  vangera,  s'il  puet,  la  honte 

Son  cosin  einz  que  il  retort. 
750     Li  eseuiiers  as  armes  cort 

Et  au  cheval,  si  monta  sus, 

Que  de  demore  n'i  ot  plus, 
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Qu'il  n'i  failloit  ne  fers  ne  clos.  [751. 

Son  seignor  siut  toz  les  esclos 
755     Tant  que  il  le  vit  des^andu,  • 

Qu'il  Tavoit  un  po  atandu 

Loing  del  chemin  an  un  destor. 

Tot  son  hemois  et  son  ator 

Ot  aport6,  si  l'atorna. 
760     Mes  sire  Yvains  ne  sejoma, 

Puis  qu'armez  fu,  ne  tant  ne  quant,     ' 

Ein^ois  erra  chaseun  jor  tant 

Par  montaingnes  et  par  valees 

Et  par  forez  longues  et  lees, 
765     Par  leus  estranges  et  sauvages, 

Et  passa  mainz  felons  passages 

Et  maint  peril  et  mamt  destroit 

Tant  qu'il  vint  au  santier  'tot  droit  ' 

Piain  de  ronces  et  d'oscurt^, 
770     Et  lors  fu  il  a  seürt.6, 

Qu'il  ne  pooit  mes  esgarer. 

Qui  que  le  doie  conparer, 

Ne  finera  tant  que  il  voie  • 

Le  pin  qui  la  fontainne  onbroie 
775*    Et  le  perron  et  la  tormante 

Qui  gresle  et  pluet  et  tone  et  vante. 

La  nuit  ot,  ce  poez  savoir, 

Tel  ostel  com  il  vost  avoir; 

Car  plus  de  bien  et  plus  d'enor 
780     Trova  assez  el  vavassor 

Qu'an  ne  11  ot  coa^"tte  "dit^ 

Et  an  la  puode  revit 

De  san  et  de  biaute  ^ant  tanz 

Que  n'ot  cont6  Calogrenanz; 
785     Qu'an  ne  puet  pas  dire  la  some 

De  buene  dame  et  de  prodome. 

Des  qu'il  s'a^me  a  grant  bontö, 

Ja  n'iert  tot  dit  ne  tot  conte; 

Que  langue  ne  porroit  retreire 
790     Tant  d'enor  con  prodon  set  feire. 
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Mes  sire  Yvains  cele  nuit  ot  [789. 

Mout  buen  ostel  et  mout  li  plot, 

Et  vint  es  essarz  randemain, 

Si  vit  les  tors  et  le  vilam 
795     Qui  la  voie  li  anseigna; 

Mes  plus  de  9aiit  foiz  se  seigna 

De  la  mervoille  que  il  ot, 

Comant  Nature  feire  sot 

Oevre  si  leide  et  si  vilainne. 
800     Puis  erra  jusqu'a  la  fontainne, 

Si  vit  quanqu'il  yoloit  veoir. 

Sanz.  arester  et  sanz  seoir 

Versa  sor  le  perron  de  plain 

De  l'iaue  le  bacin  tot  piain. 
805     Et  maintenant  vanta  et  plut 

Et  fist  tel  tans  con  feire  dut. 

Et  quant  Dens  redona  le  bei, 

Sor  le  pin  vindrent  li  oisel 

Et  firent  joie  merveilleuse 
810     Sor  la  fontainne  perilleuse. 

Einz  que  la  joie  fust  remese, 

Yint  d'ire  plus  ardanz  que  brese 

Li  Chevaliers  a  si  grant  bruit 

Con  s'ü  cha9ast  un  cerf  de  mit, 
815     Et  maintenant  qu'ü  s'antrevirent, 

S'antrevindrent  et  sanblant  firent 

Qu'il  s'antrehaissent  de  mort. 

Chascuns  ot  lance  roide  et  fort, 

Si  s'antredonent  si  granz  cos 
820     Qu'andeus  les  escuz  de  lor  cos 

Percent  et  les  haubers  deslicent, 

Les  lances  fanden^"  et  esclicent, 

Et  li  tronpon  volent  an  haut. 

Li  uns  l'autre  a  l'espee  asaut, 
825     Si  ont  au  chaple  des  espees 

Les  guiges  des  escuz  coupees 

Et  leö  escuz  dehachiez  toz 

Et  par  desus  et  par  desoz 
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Si  que  les  pieces  an  depandent,  [827. 

830     N'il  ne  s'an  cuevrent  ne  defandent; 

Car  si  les  ont  harigotez 

Qu'a  delivre  sor  les  costez 

Et  sor  les  braz  et  sor  les  hauches 

Se  fierent  des  espees  blanches. 
835     Felenessemant  s'antrespruevent, 

N'onques  d'un  estal  ne  se  muevent 

Ne  plus  que  feissent  dui  gres. 

Einz  dui  Chevalier  si  angres 

Ne  furent  de  lor  mort  haster. 
840     N'ont  eure  de  lor  cos  gaster, 

Qu'au  miauz  qu'il  pueent  les  anploient, 

Les  hiaumes  anbuingnent  et  ploient 

Et  des  haubers  les  maiUes  volent 

Si  que  del  sanc  assez  se  tolent; 
845     Car  d'aus  meismes  sont  si  chaut 

Li  hauberc  que  li  suens  ne  vaut 

A  chascun  gueires  plus  d'un  froc. 

Anz  el  vis  se  fierent  d^estoc, 

S'est  mervoille  comant  tant  dure 
850     Bataille  si  fiere  et  si  dure; 

Mes  andui  sont  de  si  grant  euer 

Que  li  uns  por  Tautre  a  nul  fuer 

De  terre  mi  pi6  ne  guerpiroit 

Se  jusqu'a  mort  ne  l'anpiroit. 
855     Et  de  ce  firent  mout  que  preu 

Qu'onques  lor  chevaus  an  nul  leu 

Ne  ferirent  ne  maheignierent, 

Qu'il  ne  vostrent  ne  ne  deignierent; 

Mes  toz  jorz  a  cheval  se  tindrent, 
860     Que  nule  foiz  a  pi6  ne  vindrent, 

S'an  fu  la  bataille  plus  bele. 

An  la  fin  son  hiaume  escartele 

Au  Chevalier  mes  sire  Yvains. 

Del  cop  fu  estordiz  et  vains 
865     Li  Chevaliers,  si  s'esmaia, 

Qu'einz  si  felon  cop  n'essaia; 
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Qu'il  li  ot  desoz  le  chapel  [865. 

Le  Chief  fandu  jusqu'al  cervel 

Si  que  del  cervel  et  del  sanc 
870     Taint  la  maille  del  hauberc  blanc, 

Don  si  tres  grant  dolor  santi 

Qu'apo  li  cuers  ne  li  manti. 

S'adonc  foi,  n'ot  mie  tort, 

Qu'il  se  santi  navrez  a  mort; 
875     Car  riens  ne  li  vaussist  defanse. 

Si  tost  s'an  fuit  com  il  s'apanse 

Yers  son  chastel  toz  esleissiez, 

Et  li  ponz  li  fu  abeissiez 

Et  la  porte  overte  a  banden, 
880     Et  mes  sire  Yvains  de  randon, 

Quanqu'il  puet,  apres  esperone. 

Si  con  gixÜMM  gme  randone, 

Qui  de  loing  muet,  et  tant  raproche 

Qu'il  la  cuide  prandre  et  n'i  toche: 
885     Einsi  fuit  eil  et  eil  le  chace 

Si  pres  qu'a  po  qu'il  ne  l'anbrace 

Et  si  ne  le  par  puet  ataindre 

Et  s'est  si  pres  que  il  l'ot  plaindre 

De  la  destresce  que  il  sant; 
890     Mes  toz  jorz  au  foir  antant, 

Et  eil  del  chacier  s'esvertue, 

Qu'il  crient  sa  painne  avoir  perdue 

Se  mort  ou  vif  ne  le  detient; 

Que  des  ranposnes  li  sovient 
895     Que  mes  sire  Kens  li  ot  dites. 

N'iert  pas  de  la  promesse  quites 

Que  son  cosin  avoit  promise, 

Ne  creüz  n'iert  an  nule  guise 

^S'ansaingne  veraie  n'an  porte. 
900     A  esperon  jusqu'a  la  porte 

De  son  chastel  l'an  a  men6. 

Si  sont  anz  anbedui  antr6, 

N'ome  ne  fame  ne  troverent 

Es  rues,  par  ou  il  passerent, 
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905     Et  vindrent  anbedui  d'esl6$  [903. 

Jusqu'a  la  porte  del  pales.  ^    — - 
A  porte  fu  mout  haute  et  lee, 
Si  avoit  si  estroite  antree 

Que  dni  home  ne  dui  cheval 
910     Sanz  anconbrier  et  sanz  grant  mal 

N'i  poissent  ansanble  antrer 

N'anmi  la  porte  antrancontrer; 

Qu'ele  estoit  tot  autresi  feite 

Con  l'arbaleste  qui  agueite 
915     Le  rat  quant  il  vient  au  forfet, 

Et  l'espee  est  an  son  aguet 

Desus,  qui  tret  et  fiert  et  prant, 

Qu'ele  eschape  lu6s  et  destant 

Que  riens  nule  adoise  a  la  clef, 
920     Ja  n'i  tochera  si  soef. 

Einsi  desoz  la  porte  estoient 

Dui  trabuchet  qui  sostenoient 

A  mont  une  porte  colant 

De  fer  esmolue  et  tranchant. 
925     Se- riens  sor  eez  engins  montoit, 

La  porte  d'amont  des9andoit, 

S'estoit  pris  et  dehachiez  toz 

Cui  la  porte  ateignoit  desoz. 

Et  tot  an  mi  a  droit  conpas 
930     Estoit  si  estroiz  li  trespas 

Con  se  fust  uns  santiers  batuz. 

El  droit  chemin  s'est  anbatuz 

Li  Chevaliers  mout  sagemant, 

Et  mes  sire  Yvains  folemant 
935     Hurte  grant  aleüre  apr^s, 

Si  le  vint  ateignant  si  pres 

Qu'a  rar9on  deriere  le  tint. 

Et  de  ce  mout  bien  li  avint 

Qu'il  se  fu  avant  estanduz. 
940     Toz  eüst  este  porfanduz 

Se  ceste  avanture  ne  fust; 

Que  li  chevaus  marcha  le  fust 
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Qui  tenoit  la  porte  de  fer.  [941. 

Aussi  con  deables  d'anfer 
^45     Des(;5aiit  la  porte  contre  val, 

S'ataint  la  sele  et  le  cheval 

Deriere  et  tranche  tot  par  mi; 

Mes  ne  tocha,  la  Deu  merci, 

Mon  seignor  Yvain  mes  que  tant, 
^50     Qu'au  res  del  dos  li  vint  reant 

Si  qu'anbedeus  les  esperons 

Li  trancha  au  res  des  talons. 

Et  il  chei  toz  esmaiiez, 

Et  eil  qui  iert  a  mort  plaiiez 
955     Li  eschapa  an  tel  rueniere. 

Une  autel  porte  avoit  deriere 

Come  cele  devant  estoit. 

Li  Chevaliers  qui  s'an  aloit 

Par  cele  porte  s'an  foi 
960     Et  la  porte  apr^s  lui  chei. 

Einsi  fu  mes  sire  Yvains  pris 

Mout  angoisseus  et  antrepris 

[Remest  dedanz  la  sale  anclos 

Qui  tote  estoit  celee  a  clos 
965     Dorez  et  paintes  les  meisieres 

De  buene  oevre  et  de  colors  ehieres];. 

Mes  de  rien  si  grant  duel  n'avoit 

Con  de  ce  que  il  ne  savoit 

Quel  part  eil  an  estoit  alez. 
970     D'une  chanbrete  iluec  delez 

Ol  ovrir  un  huis  estroit, 

Que  que  il  iert  an  cel  destroit; 

S'an  issi  une  dameisele 

Sole,  mout  avenanz  et  bele, 
975     Et  l'uis  apres  li  refeyma. 

Quant  mon  seignor  Yvain  trova, 

Si  l'esmaia  mout  de  premiers. 

„Certes",  fet  ele,  „Chevaliers! 

Je  criem  que  mal  soiiez  venuz. 
980     Se  vos  estes  ceanz  veüz, 
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Yos  i  seroiz  toz  despeciez.  [979. 

Car  mes  sire  est  a  mort  bleciez, 

Et  bien  sai  que  vos  l'avez  mort. 

Ma  dame  an  fet  im  duel  si  fort 
985     Et  ses  janz  anviron  li  crient 

Qui  par  po  de  duel  ne  s'ocient, 

Si  vos  sevent  il  bien  oeanz; 

Mes  antr'aus  est  li  diaus  si  granz 

Que  il  n'i  pueent  or  antandre. 
990     S'il  vos  vuelent  oeirre  ou  prandre, 

A  ce  ne  pueent  il  faülir 

Quant  il  vos  vandront  asaülir.'* 

Et  mes  sire  Yvains  li  respont: 

„Ja,  se  Deu  plest,  ne  m'ocirront 
995     Ne  ja  par  aus  pris  ne  serai." 

.,Non",  fet  ele,  „car  j'an  ferai 

Avuec  vos  ma  puissance  tote. 

N'est  mie  prodon  qui  trop  dote. 

Por  ce  cuit  que  prodon  soüez,  • 

1000     Que  n'estes  pas  trop  esmaiiez. 

Et  sachiez  bien,  se  je  pooie, 

Servise  et  enor  vos  feroie; 

Que  vos  la  feistes  ja  moi. 

Une  foiz  a  la  coii;  le  roi 
1005     M'anvoia  ma  dame  an  message, 

Espöir  si  ne  fui  pas  si  sage, 

Si  cortoise  ne  de  tel  estre 

Come  pucele  deüst  estre; 

Mes  onques  Chevalier  n'i  ot 
1010     Qu'a  moi  deignast  parier  un  mot 

Fors  vos  tot  seul  qui  estes  ci; 

Mes  vos,  la  vostre  grant  merci, 

M'i  enorastes  et  servistes. 

De  Tenor  que  la  me  feistes 
1015     Vos  randrai  ci  le  guerredon. 

Bien  sai  comant  vos  avez  non 

Et  reooneü  vos  ai  bien: 

Fiz  estes  au  roi  üriien 
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Et  avez  non  mes  sire  Yvains.  [1017. 

1020     Or  soiiez  seürs  et  certains 

Que  ja  se  croire  me  volez 

Ne  seroiz  pris  ne  afolez. 

Et  cest  mien  anelet  prandroiz 

Et  s'il  vos  plest  sei.^e.randroiz 
1025     Quant  je  vos  avrai  delivre." 

Lors  li  a  l'anelet  livre, 

Si  li  dist  qu'il  avoit  tel  force 

Com  a  desor  le  fust  Tescorce 

Qiii  le  cuevre,  qii'an  n'an  voit  point; 
1030     Mes  il  covient  que  Tan  Tanpoint 

Si  qu'el  poing  seit  la  pierre  anclose, 

Puis  n'a  garde  de  nule  chose 

Cil  qui  l'anel  an  son  doi  a; 

Que  ja  veoir  ne  le  porra 
1035     Nus  hon,  tant  et  les  iauz  overz, 

Ne  que  le  fust  qui  est  coverz 

De  Tescorce  qui  sor  lui  nest. 

Ice  mon  seignor  Yvain  plest, 

Et  quant  ele  li  ot  ce  dit, 
1040     Sei  mena  seoir  an  un  lit 

Covert  d'une  coute  si  riche 

Qu'einz  n'ot  tel  li  dus  d'Osteriche, 

Et  li  dist  que  se  il  Toloit 

A  mangier  li  aporteroit, 
1045     Et  il  dist  que  li  estoit  bei. 

La  dameisele  cort  isnel 

An  sa  chanbre  et  revint  mout  tost^ 

S'aporta  un  chapoa.au  rost 
.  Et  un  gastel  et  xme^zuij^ 
1050     Et  vin  qui  fir  de  buene  grape. 

Piain  pot  d'un  blanc  henap  covert, 

Si  li  a  a  mangier  ofert: 

Et  eil  cui  il  estoit  mestiers 

Manja  et  but  mout  volantiers. 
1055     /^ÜANT  il  ot  mangiö  et  beü, 

Par  leanz  furent  esmeü 
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Li  Chevalier  qui  le  qiieroient,  [1055, 

Qui  lor  seignor  vangier  voloient, 

Qui  ja  estoit  an  biere  mis. 
1060     Et  eele  li  a  dit:  „Amis! 

Oez  qu'il  vos  quierent  ja  tuit? 

Mout  i  a  grant  noise  et  grant  bruit: 

Mes  qui  que  vaingne  ne  qui  voise, 

Ne  vos  movez  ja  por  la  noise, 
1065     Que  vos  n'i  seroiz  ja  trovez 

Se  de  cest  lit  ne  vos  movez. , 

Ja  verroiz  plainne  ceste  sale 

De  jant  mout  enuieuse  et  male 

Qui  trover  vos  i  cuideront, 
1070     Et  si  cuit  qu'il  aporteront  • 

Par  ci  le  cors  por  metre  an  terre, 

Si  vos  comanceront  a  querre 

Et  desoz  bans  et  desoz  liz. 

Ce  seroit  solaz  et  deliz 
1075     A  home  qui  peor  n'avroit 

Quant  jant  si  avugle  verroit; 

Qu'il  seront  tuit  si  avuglö, 

Si  desconfit,  si  desjuglö 

Que  il  esrageront  tuit  d'ire. 
1080     Je  ne  vos  sai  or  plus  que  dire 

Ne  je  n'i  os  plus  demorer. 

Mes  Deu  puisse  je  aorer 

Qui  m'a  don§  le  leu  et  l'eise 

De  feire  chose  qui  vos  pleise; 
1085     Que  mout  grant  talant  an  avoie." 

Lors  s'est  arriers  mise  a  lavoie 

Et  quant  ele  s'an  fu  tomee, 

Fu.  tote  la  janz  aünee 

Qui  de  deus  parz  as  portes  vindrent 
1090     Et  bastons  et  espees  tindrent, 

S'i  ot  mout  grant  fole  et  grant  presse 

De  jant  feienesse  et  angresse, 

Et  virent  del  cheval  tranchiö 

Devant  la  porte  la  meitiö. 
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1095     Lors  cuidoient  bien  estre  cert,  [1093^ 

Quant  li  huis  seroient  overt, 

Que  dedanz  celui  troveroient 

Que  il  por  ocirr^  queroient. 

Puis  firent  treire  a  mont  les  portes, 
1100     Par  quoi  maintes  janz  fiirent  mortes; 

Mes  il  n'i  ot  a  celui  triege 

Tandu  ne  trebuchet  ne  piege, 

Einz  i  antrerent  tuit  de  front. 

Et  Fautre  meitie  trovee  ont 
1105     Del  cheval  mort  delez  le  suel; 

Mes  onques  antr'aus  n'orent  oel 

Don  mon  seignor  Yvain  veissent, 

Que  mout  volantiers  oc©[ssent, 

Et  il  les  veoit  esragier 
1110     Et  forsener  et  correcier. 

Et  disoient:  „Ce  que  puet  estre? 

Que  ceanz  n'a  huis  ne  fenestre, 

Par  QU  riens  nee  s'an  alast, 

Se  ce  n'iert  oisiaus  qui  volast 
1115     Ou  escuriaus  ou  cisemus 

Qu  beste  aussi  petite  ou  plus; 

Que  les  fenestres  sont  ferrees 

Et  les  portes  furent  fermees 

Des  que  nies  sire  an  issi  fors. 
1120     Merz  ou  vis  est  ceanz  li  oors, 

Que  la  fors  ne  remest  il  mie: 

La  sele  assez  plus  que  demie 

Est  oa  dedanz,  ce  veons  bien, 

Ne  de  lui  ne  veomes  rien 
1125     Fors  que  les  esperons  tranchiez, 

Qui  li  cheirent  de  ses  piez. 

Or  del  oerchier  par  toz  oez  angles^ 

Si  leissomes  ester  cez  janglesi 

Qu'ancor  est  il  ceanz,  ce  cuit, 
1130     Ou  nos  somes  anchantö  tuit 

Ou  tolu  le  nos  ont  mauf§." 

Einsi  trestuit  d'ire  eschaufe 
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Parmi  la  sale  le  queroient  [1131^ 

Et  parmi  les  paroiz  feroient 
1135     Et  parmi  liz  et  parmi  bans; 

Mes  des  cos  fu  quites  et  frans 

Li  liz  ou  il  s'estoit  couchiez, 

Qu'il  n'i  fu  feruz  ne  tochiez; 

Mes  assez  ferirent  an  tor 
1140     Et  mout  randirent  grant  estor 

Par  tot  leanz  de  lor  bastons 

Com  avugles  qui  a  tastons 

"Vet  aucune  chose  cerchant. 

Que  qu'il  aloient  reverchant  ^ 

1145     Desoz  liz  et  desoz  eschames, 

Yint  une  des  plus  beles  dames 

Qu'onques  veist  riens  terriiene. 

De  si  tres  bele  crestiiene 

Ne  fu  onques  plez  ne  parole, 
1150     Mes  de  duel  feire  estoit  si  fole 

Qu'a  po  qu'ele  ne  s'ocioit. 

A  la  foiiee  s'escrioit 

Si  haut  qu'ele  ne  pooit  plus 

Et  recheoit  pasmee  jus. 
1155     Et  quant  ele  estoit  relevee, 

Aussi  come  fame  desvee 

Se  coman^oit  a  descirer 

Et  ses  chevos  a  detirer. 

Ses  chevos  Iure  et  ront  ses  dras, 
1160     Si  se  repasme  a  chascun  pas, 

Ne  riens  ne  la  puet  conforter, 

Que  son  seignor  an  voit  porter 

Devant  li  an  la  biere  mort, 

Don  ja  ne  cuide  avoir  confort. 
1165     Por  ce  crioit  a  haute  voiz, 

L'iaue  beneoite  et  la  croiz 

Et  li  cierge  aloient  devant 

Avuec  les  dames  d'un  covant 

Et  li  texte  et  li  an^ansier 
1170     Et  li  clerc  qui  sont  despansier 
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De  feire  la  haute  despanse,  [1169, 

A  quoi  la  cheitive  ame  panse. 
"ES  sire  Yvains  oi  les  criz 
Et  le  duel  qui  ja  n'iert  descriz. 
1175     [Que  nus  ne  le  porroit  descrivre 

Ne  teus  ne  fu  escriz  an  livre.] 

Et  la  proeessions  passa, 

Mes  anmi  la  sale  amassa 

Antor  la  biere  uns  granz  toauz: 
1180     Que  li  Sans  chauz,  clers  et  vermauz 

Rissi  au  mort  parmi  la  plaie, 

Et  ee  fu  provance  veraie 

Qu'aneor  ettoit  leanz  sanz  faule 

Cil  qui  feite  avoit  la  bataille 
1185     Et  qui  l'avoit  mort  et  eonquis. 

Lors  ont  par  tot  cerchiö  et  quis 

Et  reverehie  et  remü6 

Tant  que  tuit  furent  tressüö 

Et  de  l'angoisse  et  del  tooil 
1190     Qu'il  orent  por  le  sanc  vermoil 

Qui  devant  aus  fii  degotez, 

Si  fu  mout  feruz  et  botez 

Mes  sire  Yvains  la  ou  il  jut 

N'onques  por  ce  ne  se  remut. 
1195     Et  les  janz  plus  et  plus  desvoient 

Por  les  plaies  qui  escrevoient, 

Si  se  mervoillent,  por  quoi  saingnent, 

Ne  ne  sevent,  a  quoi  s'an  praingnent. 

Et  dit  chascuns  et  eist  et  eist: 
1200     „Antre  nos  est  eil  qui  Focist, 

Ne  nos  ne  le  veomes  mie, 

Ce  est  mervoille  et  deablie." 

Por  ee  tel  duel  par  demenoit 

La  dame  qu'ele  s'ocioit 
1205     Et  erioit  come  fora  del  san: 

„Ha!  Dens!   don  ne  trovera  l'an 

L'omecide,  le  traitor, 

Qui  m'a  oeis  mon  buen  seignorV 
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Buen?    Voire  le  meillor  des  buens!       [1207. 
1210     Voirs  Deus,  li  torz  an  sera  tiiens 

S'einsi  le  leisses  eschaper. 

Autrui  que  toi  n'an  doi  blasmer, 

Que  tu  le  m'anbles  a  veüe. 

Einz  teus  force  ne  fu  veüe 
1215     Ne  si  lez  torz  con  tu  me  fes, 

Que  nes  veoir  tu  ne  me  les 

Celui  qui  si  est  pres  de  moi.  ■ 

Bien  puls  dire.  quant  je  nel  voi, 

Que  antre  nos  s'est  ceanz  mis 
1220     Ou  fantosmes  ou  anemis, 

S'an  sui  anfantosmee  l^te. 

Ou  il  est  coarz,  si  me  dote: 

Coarz  est  il  quant  il  me  erient; 

De  grant  coardise  li  vient 
1225     Quant  devant  moi  mostrer  ne  s'ose. 

Ha!  fantosmes,  coarde  chose! 

Por  qu'es  vers  moi  aeoardie 

Quant  vers  mon  seignor  fus  hardie? 

Chose  vainne,  chose  faillie,  [1228. 

1230     Que  ne  t'ai  or  an  ma  baillie!  [1227. 

Que  ne  te  puis  ore  tenirl 

Mes  ce  comant  pot  avenir 

Que  tu  mon  seignor  oceis 

S'an  traison  ne  le  feis? 
1235     Ja  voir  par  toi  conquis  ne  fust 

Mes  sire,  se  veü  t'eüst; 

Qu'el  monde  son  paroil  n'avoit 

Ne  Dens  ne  hon  ne  l'i  savoit, 

N'il  n'an  i  a  mes  nul  de  teus. 
1240.    Certes,  se  tu  fusses  morteus, 

N'osasses  mon  seignor  atandre, 

Qu'a  lui  ne  se  pooit  nus  prandre.'' 
^INSI  la  dame  se  debat, 
Einsi  tot  par  li  se  conbat, 
1245     Einsi  tot  par  li  se  confont. 

Et  ses  janz  avuec  li  refont 

Romanische  Bibl.     Yvain.  ?k 
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Si  grant  diiel  que  greignor  ne  pueent,  [1245, 

Le  cors  an  portent,  si  Tanfueent; 

Et  tant  ont  quis  et  tribole 
1250     Que  del  qiierre  sont  tiiit  lasse, 

Si  le  leissent  tuit  par  enui, 

Quant  ne  pueent  veoir  nelui 

Qui  de  rien  an  face  a  mescroire. 

Et  les  nonaias  et  li  provoire 
1255     Orent  ja  fet  tot  le  servise, 

Repeirie  furent  de  l'igUse 

Et  venu  sor  la  sepouture. 

Mes  de  tot  ice  n'avoit  eure 

La  dameisele  de  la  ehanbre. 
1260     De  mon  seignor  Yvain  li  manbre, 

S'est  a  lui  venue  mout  tost 

Et  dist:   „Biaus  sire,  a  mout  grant  ost 

A  sor  vos  ceste  janz  este. 

Mout  ont  par  eeanz  tanpeste 
1265     Et  reverehiez  toz  cez  quachez 

Plus  menuemant  que  brachez 

Ne  va  tra^ant  perdriz  ou  eaille. 

Peor  avez  eü  sanz  faille." 

„Par  foi",  fet  il,  „vos  dites  voir! 
1270     Ja  ne  cuidai  si  gmnt  avoir. 

Et  neporquant,  s'il  pooit  estre, 

Ou  par  pertiiis  ou  par  fenestre 

Verroie  volantiers  la  fors 

La  procession  et  le  cors/' 
1275     Mes  il  n'avoit  antancion 

N'au  cors  n'a  la  procession, 

Qu'il  vossist  qu'il  fussent  tuit  ars, 

Si  li  eüst  coste  mil  mars. 

Mil  mars?   Voire  par  foi,  trois  mile. 
1280     Mes  por  la  dame  de  la  vile 

Que  il  voloit  veoir  le  dist. 

Et  la  dameisele  le  mist 

A  une  fenestre  petite. 

Quanqu'ele  puet,  vers  lui  s'aquite 
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1285     De  Tenor  qu'il  H*  avoit  feite.  [1283, 

Parmi  cele  fenestre  agueite 

Mes  sire  Yvains  la  bele  däme 

Qui  dist:  „Sire,  de  la  vostre  ame 

Et  Dens  merci  si  voiremant 
1290     Com  onques  au  mien  esciant 

Chevaliers  sor  sele  ne  sist 

Qui  de  rien  nule  vos  vaussist! 

De  vostre  enor,  biaus  sire  chiers, 

Ne  fa  onques  nus  Chevaliers 
1295     Ne  de  la  vostre  cortoisie. 

Largesce  estoit  la  vostre  amie 

Et  HSdemanz  vostre  conpainz. 

An  la  eonpaignie  des  sainz 

Soit  la  vostre  ame,  biaus  douz  sire.*^ 
1300     Lors  se  dehurte  et  se  descire 

Trestot  quanque  as  mains  li  vient. 

A  mout  grant  painne  se  detient 

Mes  sire  Yvains,  a  quoi  que  tort, 

Que  les  mains  tenir  ne  li  cort. 
1305     Mes  la  dameisele  li  prie 

Et  loe  et  comande  et  chastie 

Come  cortoise  et  de  bon'eire 

Qu'il  se  gart  de  folie  feire. 

Et  dit:  „Vos  estes  ci  mout  bien. 
1310     Ne  vos  movez  por  nule  rien 

Tant  que  eist  diaus  soit  abeissiez,        $ 

Et  cez  janz  departir  leissiez, 

Qu'il  se  departiront  par  tans. 

Se  vos  contenez  a  mon  sans 
1315     Si  con  je  vos  lo  contenir, 

Granz  biens  vos  an  porra  venir. 

Ci  poez  ester  et  seoir 

Et  anz  et  fors  les  janz  veoir 

Qui  passeront  parmi  la  voie, 
1320     Ne  ja  n'iert  nus  qui  ci  vos  voie, 

Si  i  avroiz  grant  avantage; 

Mes  gardez  vos  de  dire  outrage. 
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[Car  qui  se  desroie  et  sormainne  [1321. 

Et  d'outrage  feire  se  painne 

Quant  il  an  a  et  eise  et  leu, 

Je  l'apel  plus  mauves  que  preu.] 

öardez  se  vos  pansez  folie 

Que  por  ce  ne  la  dites  mie. 
1325     Li  sages  son  fol  pans6  cuevre 

Et  met  s'il  puet  le  bien  a  oevre. 

Cr  vos  gardez  donc  come  sages 

Que  n'i  metez  la  teste  an  gages, 

Que  l'an  n'an  prandroit  reauQon. 
1330     Soiiez  por  vos  an  cusan^on 

Et  de  raon  consoil  vos  sovaingne! 

Soiiez  an  pes  tant  que  je  vaingne; 

Que  je  n'os  ci  plus  arester. 

Je  porroie  tant  demorer 
1335     Espoir  que  Tan  me  mescrerroit 

Por  ce  que  l'an  ne  me  verroit 

Aviiec  les  autres  an  la  presse, 

S'an  prandroie  male  confesse." 

Atant  s'an  part  et  eil  remaint, 
Qui  ne  set  comant  se  demaint. 

Del  cors  qu'il  voit  que  l'an  anfuet 

Li  poise  quant  avoir  n'an  puet 

Aucune  chose  qu'il  an  port 

Tesmoing  qu'il  l'a  conquis  et  raoii;, 
1345     Que  mostrer  puisse  an  aparant.  [1348. 

S'il  n'an  a  tesmoing  et  garant,  [1347. 

Donc  est  il  honiz  an  travers. 

Tant  par  est  Keus  fei  et  pervers, 

Plains  de  ranposnes  et  d'enui, 
1350     Que  ja  mes  ne  garroit  a  lui; 

Toz  jorz  mes  l'iroit  afitant 

Et  gas  et  ranposnes  gitant 

Aussi  com  il  fist  l'autre  jor. 

Celes  ranposnes  a  sejor 
1355     Li  sont  el  euer  batanz  et  fresches. 

Mes  de  son  9ucre  et  de  ses  bresches 
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Li  radoucist  novele  Amors  '  [1359. 

Qui  par  sa  terre  a  fet  son  cors, 

S'a  tote  sa  proie  acoillie. 
1360     Son  euer  an  mainne  s'anemie, 

S'aimme  la  rien  qui  plus  le  het. 

Bien  a  vangiee,  et  si  nel  set, 

La  dame  la  mort  son  seignor^ 

Yanjance  an  a  prise  greignor 
1365     Qu'ele  prandre  ne  Tan  seüst, 

S' Amors  vangiee  ne  l'eüst, 

Qui  si  doueemant  le  requiert 

Que  par  les  iauz  el  euer  le  fiert. 

Et  eist  cos  a  plus  grant  duree 
1370     Que  cos  de  lance  ne  d'espee. 

Cos  d'espee  garist  et  sainne 

Mout  tost  des  que  mires  i  painne: 

Et  la  plaie  d'Amors  anpire 

Quant  ele  est  plus  pres  de  son  mire. 
1375     Cele  plaie  a  mes  sire  Yvains, 

Don  il  ne  sera  ja  mes  sains; 

Qu'Amors  s'est  tote  a  lui  randue. 

Les  leus  ou  ele  iert  espandue 

Va  reverchant  et  si  s'an  oste. 
1380     Ne  viaut  avoir  ostel  ne  oste 

Se  cestui  non,  et  que  preuz  fet 

Quant  de  mauves  leu  se  retret 

Por  ce  qu'a  lui  tote  se  doint. 

Ne  viaut  qu'aillors  et  de  li  point; 
1385     Si  cerehe  toz  les  vius  osteus; 

S'est  granz  honte  qu'Amors  est  teus 

Et  quant  ele  si  mal  se  prueve  < 

Qu'an  tot  le  plus  vil  qu'ele  trueve 

Se  herberge  tot  aussi  tost 
1390     Com  an  tot  le  meillor  de  l'ost. 

Mes  or  est  ele  bien  venue, 

Ci  iert  ele  a  enor  tenue 

Et  ci  li  fet  buen  demorer. 

Einsi  se  devroit  atomer 
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1395     Amors  «^ui  si  est  haute  chose  [1397. 

Que  mervoille  est.  comant  ele  ose 

De  honte  an  si  vil  leu  descandre. 

Celni  sanble  qni  an  la  c^ndre 

Et  an  la  poudre  espant  son  basme 
1400     Et  het  enor  et  aimme  blasme 

Et^destanpre  euere  de  fiel 

Et  mesle  suie  avueques  mieL 

Mes  or  n'a  ele  pas  fet  ceu. 

Einz  est  logiee  an  un  franc  leii. 
1405     Don  nns  ne  li  puet  feire  tort.  — 

Quant  an  ot  anfoi  le  mort. 

S'an  partirent  totes  les  janz. 

Clers  ne  Chevaliers  ne  serjanz 

Ne  dame  n'i  remest  que  cele 
1410     Qui  sa  dolor  mie  ne  cele. 

Mes  cele  i  remaint  tote  sole 

Qui  sovant  se  prant  a  la  gole 

Et  tort  ses  poinz  et  bat  ses  paunies 

Et  list  en  un  sautier  ses  saunies 
1415     Anlnraine  a  letres  d'or. 

Et  mes  sire  Yvains  est  ancor 

A  la  fenestre,  ou  il  l'esgarde, 

Et  com  il  plus  S'an  done  garde. 

Plus  l'aimme  et  plus  li  abelist. 
1420     Ce  qu'ele  plore  et  qu'ele  list 

Yüssist  qu'ele  leissie  eüst 

Et  qu'a  li  parier  li  leüst. 

An  eest  voloir  Ta  Amors  mis, 

Qui  a  la  fenestre  Ta  pris; 
1425     Mes  de  son  voloir  se  despoire, 

Car  il  ne  puet  cuidier  ne  croire 

Que  ses  voloirs  puisse  avenir, 

ü  dit:  „Por  fol  me  puis  tenir 

Quant  je  vuel  ce  que  ja  n'avrai. 
1430     Son  seignor  a  mort  li  navrai. 

Et  je  cuit  a  li  pes  avoir? 

Par  foil  ne  cuit  mie  savoir. 
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Qii'ele  me  het  plus  or  androit  [1435. 

Que  nule  rien,  et  si  a  droit. 
1435     D'  „or  androit"  ai  je  dit  que_sages^        ^ 

Que  fame  a  plus  de  mil  corages. 

Celui  corage  qu'ele  a  ore 

Espoir  changera  ele  ancore,  ' 

Einz  le  changera  sanz  „espoir", 
1440     Si  sui  fos  quant  je  m'an  despoir. 

Et  Deus  li  doint  par  tans  changier! 

Estre  m'estuet  an  son  dangier 

Toz  jorz  mes  des  qu' Amors  le  viaut. 

Qui  Amor  an  gre  ne  requiaut 
1445     Des  que  ele  antor  lui  se  tret, 

Felonie  et  trai'son  fet. 

Et  je  di  (qui  se  viaut,  si  Toie!), 

Que  n'an  doit  avoir  bien  ne  joie. 

Mes  por  ce  ne  perdrai  je  mie, 
1450     Ancore  amerai  m'anemie; 

Que  je  ne  la  doi  pas  ha'ir 

Se  je  ne  vuel  Amor  trair. 
^Ce  qu' Amors  viant  doi  je  amer. 

Et  moi  doit  ele  ami  clamer? 
1455     Oil  voir,  por  ce  que  je  l'aim. 

Et  je  m'anemie  la  claim, 

Qu'ele  me  het,  si  n'a  pas  tort; 

Que  ce  qu'ele  amoit  li  ai  mort. 

E  donc,  sui  je  ses  anemis? 
1460     Nenil  certes,  mes  ses  amis, 

Qu'onques  rien  tant  amer  ne  vos. 

Mout  me  poise  des  biaus  chevos 

Qui  passent  or,  tant  par  reluisent:  ^ 

D'ire  m'angoissent  et  aguisent 
1465     Quant  je  li  voi  ronpre  et  tranchier; 

N'onques  ne  pueent  estanchier 

Les  lermes  qui  des  iauz  li  chieent: 

Totes  cez  choses  me  desieent. 

A  tot  ce  qu'il  sont  piain  de  lermes 
1470     Si  que  n'an  est  ne  fins  ne  termes. 
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Ne  furent  onques  si  bei  oel.  [1473. 

De  ce  qu'ele  plore  me  duel, 

Ne  de  rien  n'ai  si  grant  destresce 

Con  de  son  vis  que  ele  blesce, 
1475     Que  ne  l'eüst  pas  deservi. 

Onques  si  bien  taillie  ne  vi 

Ne  si  fres  ne  si  eolore. 

Et  ce  me  par  a  acor6 

Que  je  li  voi  sa  gorge  estraindre. 
1480     Certes  ele  ne  se  set  faindre 

Qu'au  pis  qu'ele  puet  ne  se  face, 

Et  nus  cristaus  ne  nule  glace 

N'est  si  clere  ne  si  polie. 

DeusI  por  quoi  fet  si  gi-ant  folie 
1485     Et  por  quoi  ne  se  blesce  mains? 

Por  quoi  detort  ses  beles  mains 

Et  fiert  son  piz  et  esgratine? 

Don  ne  fust  ce  mervoille  fine 

A  esgarder  s'ele  fust  liee, 
1490     Quant  ele  est  or  si  bele  iriee? 

Oil  voir,  bien  le  puis  jurer:        ^ 

Onques  mes  si  desmesurer 

An  biaute  ne  se  pot  Nature; 

Que  trespassee  i  a  mesure, 
1495     Ou  ele  espoir  n'i  ovra  onques. 

Comant  poist  avenir  donques? 

Don  fust  si  granz  biautez  venue? 

Ja  la  fist  Dens  de  sa  main  nue 

Por  Nature  feire  muser. 
1500     Tot  son  tans  i  porroit  user 

S'ele  la  voloit  contrefeire, 

Que  ja  n'an  porroit  a  chief  treire. 

Nes  Deus,  s'il  s'an  voloit  pener, 

N'i  porroit,  ce  cuit,  assener, 
1505     Que  ja  mes  une  tel  feist 

Por  painne  que  il  i  meist."  V 

IINSI  mes  sire  Yvains  devise 
Celi  qui  de  duel  se  debrise, 
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Ne  mes  ne  cuit  qu'il  avenist  *    [1511. 

1510     Que  nus  hon  qui  prison  tenist 

[Tel  con  mes  sire  Yvains  la  tient 

Qui  de  la  teste  perdre  crient] 

Amast  an  si  fole  meniere, 

Don  il  ne  fera  ja  proiiere 
1515     Ne  autres  por  lui  puet  cel  estre. 

Tant  fu  iluec  a  la  fenestre 

Qu'il  an  vit  la  dame  raler 

Et  que  Tan  ot  fet  avaler 

Anbedeus  les  portes  colanz. 
1520     De  ce  fust  uns  autre  dolanz, 

Qui  miauz  amast  sa  delivrance 

Qu'ifne  feist  sa  demorance. 

Et  il  met  autretant  a  oevre 

Se  l'an  les  clot,  con  s'an  les  oevre. 
1525     H  ne  s'an  alast  mie  certes 

Se  eles  li  fussent  overtes, 

Ne  se  la  dame  li  donast 

Congi6  et  •  si  li  pardonast 

tia  mort  sori  seignor  buenemant, 
1530     Si  s'an  alast  seüremant; 

Qu'Amors  et  Honte  le  detienent, 

Qui  de  deus  parz  devant  li  vienent: 

II  est  honiz  se  il  s'an  va, 

Que  ce  ne  crerroit  nus  hon  ja 
1535     Qu'il  eüst  einsi  esploitie. 

D 'autre  part  a  tel  coveitiö 

De  la  bele  dame  veoir 

Au  mains  se  plus  n'an  puet  avoir, 

Que  de  la  prison  ne  li  chaut; 
1540     Morir  viaut  einz  que  il  s'an  aut. 

Mes  la  dameisele  repeire, 

Qui  li  viaut  conpaignie  feire 

Et  solacier  et  deporter 

Et  porchacier  et  aporter 
1545     Quanqu'il  voudra  a  sa  devise. 

Mes  de  Tamor  qu'an  lui  s'est  mise 
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Le  trova  trespans6  et  vain,  [1549. 

Si  li  a  dit:   „Mes  sire  Yvain, 

Quel  siegle  avez  vos  hui  eü?" 
1550     ,,Tel",  fet  il,  „qui  mout  ra'a  pleü." 

„Pleü?    Por  Deu,  dites  vos  voir?. 

Comant?    Puet  donc  biien  siegle  avoir 

Qui  voit  qu'an  le  quiert  por  ocirre, 

S'il  ne  viaut  sa  raort  et  desirre?" 
1555     ,,Certes",  fet  il,  „ma  douce  araie, 

Morir  ne  voudroie  je  mie, 

Et  si  me  plot  mout  tote  voie 

Ce  que  je  vi,  se  Deus  me  voie, 

Et  plest  et  pleira  toz  jorz  mes." 
1560     „Or  leissomes  trestot  an  pes", 

Fet  ele,  „que  bien  sai  antandre, 

Ou  ceste  parole  viaut  tandre. 

Ne  sui  si  nice  ne  si  fole 

Que  bien  n'antande  une  parole; 
1565     Mes  or  an  venez  apr§s  moi, 

Que  je  prandrai  prochadn  coni*oi 

De  vos  giter  fors  de  prison.        > 

Bien  vos  metrai  a  garison, 

S'il  vos  plest,  anuit  ou  demain. 
1570.    Or  an  venez,  je  vos  an  main." 

Et  il  respont:  „Soiiez  certainne, 

Je  n'istrai  de  ceste  semainne 

An  larrecin  ne  an  anblee. 

Quant  la  janz  iert  tote  assanbiee 
1575     Parmi  cez  rues  la  defors. 

Plus  a  enor  m'an  istrai  lors, 

Que  je  ne  feroie  nuitantre." 

A  cest  mot  apr^s  li  s'an  antre 

Dedanz  la  petite  chanbrete. 
1580     La  dameisele  qui  fu  brete 

Fu  de  lui  servir  an  espans, 

Si  li  fist  creance  et  despans 

De  tot  quanque  il  li  covint. 

Et  quant  leus  fu,  bien  li  sovint 


•>  »     .- 
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1585     De  ce  que  il  li  avoit  dit,  [1587. 

Que  mout  li  plot  ce  que  il  vit, 
Quant  par  la  sale  le  queroient 
Cil  qui  ocirre  le  voloient. 

LA  dameisele  estoit  si  bien 
De  sa  dame  que  nule  rien 

A  dire  ne  li  redotast,  ^  ^  ^ 

A  quoi  que  la  chose  tornast, 

Qu'ele  estoit  sa  mestre  et  sa  garde. 

Mes  por  quoi  fust  ele  coarde 
1595     De  sa  dame  reconf orter 

Et  de  s'enor  amoneater? 

La  premiere  foiz  a  consoil 

Li  dist:   „Dame,  mout  me  mervoil, 

Que  folemant  vos  voi  ovrer. 
1600     Cuidiez  vos  ore  recovrer 

Vostre  seignor  por  feire  duel?" 

„Nenil",  fet  ele,  „mes  mon  vuel 

Seroie  je  morte  d'enui." 

„Por  quoi?"  —  77 Por  aler  aprös  lui." 
1605     „Apres  lui?    Deus  vos  an  defande 

Et  aussi  buen  seignor  vos  rande 

Si  com  il  est  poesteis." 

„Einz  tel  man9onge  ne  deis, 
\^ '       Qu'il  ne  me  porroit  si  buen  randre." 
1610     „Meillor,  se  vos  le  volez  prandre, 

Yos  randra  il,  sei  proverai." 

„Fui!  tes!    Ja  voir  nel  troverai." 

„Si  feroiz,  dame,  s'il  vos  siet. --^'''  •    ^^  ^ 

Mes  or  dites,  si  ne  vos  griet, 
1615     Vostre  terre  qui  defandra 

Quant  li  rois  Artus  i  vandra, 

Qui  doit  venir  l'autre  semainne 

Au  perron  et  a  la  fontainne? 

Ja  an  avez  eü  message 
1620     De  la  Dameisele  Sauvage 

Qui  letres  vos  an  anvea.    •''  •  ^ 

Ahi!  con  bien  les  anplea.       r.  ■ 


:■•  ^ 
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Yos  deüssiez  or  consoil  prandre  [1625. 

De  vostre  fontainne  defandre, 
1625     Et  vos  ne  finez  de  plorer! 

N'i  eüssiez  que  deinorer, 

S'il  vos  pleüst,  ma  dame  chiere; 

Que  certes  ime  chanberiere 

Ne  valent  tuit,  bien  le  savez, 
1630     Li  Chevalier  que  vos  avez. 

Ja  par  celui  qui  miaiiz  se  prise 

N'an  iert  escuz  ne  lance  prise. 

De  jant  mauveise  avez  vos  mout, 

Mes  ja  n'i  avra  si  estout 
1635     Qui  a  cheval  monter  an  ost; 

Et  li  rois  vient  a  si  grant  ost 

Qu'il  seisira  tot  sanz  defanse." 

La  dame  set  mout  bien  et  pause 

Que  cele  la  consoille  an  foi; 
1640     Mes  mie  folor  a  an  soi 

Que  les  autres  fames  i  ont 

Et  a  bien  pres  totes  le  fönt, 

Que  de  lor  folies  s'ancusent 

Et  ce  qu'eles  vuelent  refusent 
1645     „Fui",  fet  ele,  „leisse  m'an  pes! 

Se  je  t'an  oi  parier  ja  mes, 

Ja  mar  feras  mes  que  t'an  fuies! 

Tant  paroles  que  trop  m'enuies.*' 

„A  buen  eür",  fet  ele,  „dame! 
1650     Bien  i  pert  que  vos  estes  fame, 

Qui  se  corroce  quant  ele  ot 

Nelui  qui  bien  feire  11  lot." 
OKS  s'an  parti,  si  la  leissa; 
Et  la  dame  se  rapansa 
1655     Qu'ele  avoit  mout  grant  tort  eü. 

Mout  vossist  bien  avoir  seü 

Comant  ele  porroit  prover 

Qu'an  porroit  Chevalier  trover 

Meillor  qu'onques  ne  fu  ses  sire. 
1660     Mout  volantiers  li  orroit  dire. 
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Mes  ele  li  a  defandu.  [1663. 

An  cest  voloir  a  atandu 

Jusqu'a  tant  que  ele  revint.  ♦ 

Mes  onques  defanse  n'i  tint, 
1665     Einz  li  redit  tot  maintenant: 

,,Dame,  est  ce  ore  avenant 

Que  si  de  duel  vos  oeiez? 

Por  Deu,  car  vos  an  chastiez, 

Sei  leissiez  se^daus  non  de  honte. 
1670     A  si  haute  dame  ne  monte 

Que  duel  si  longuemant  maintaingne. 

De  vostre  enor  vos  resovaingne 

Et  de  vostre  grant  jantillesce! 

Cuidiez  vos  que  tote  proesce  • 

1675     Soit  mörte  avuec  vostre  seignor? 

Qant  aussi  buen  et  9ant  meillor 

An  sont  remös  parmi  le  monde." 

„Se  tu  n'an  manz,  üeus  me  confonde! 

Et  neporquant  un  seul  m'an  nome, 
1680     Qui  et  tesmoing  de  si  prodome 

Con  mes  sire  ot  tot  son  a^." 

„Ja  m'an  savriiez  vos  mal  gre, 

Si  vos  an  corroceriiez 

Et  m'an  mesaesmeriiez. " 
1685     „Non  ferai,  je  t'an  asseür." 

„Ce  soit  a  vostre  buen  eür 

Qui  vos  an  est  a  avenir, 

Se  il  vos  venoit  a  pleisir, 

Et  Dens  doint  ce  que  il  vos  pleise! 
1690     Ne  voi  rien  por  quoi  je  me  teise, 

Que  nus  ne  nos  ot  ne  escoute. 

Vos  nie  tandroiz  ja  por  estoute, 

Mes  je  dirai  bien,  ce  me  sanble, 

Quant  dui  Chevalier  sont  ansanble 
1695     Venu  as  armes  an  bataille, 

Li  queus  cuidiez  vos  qui  miauz  vaille,  * 

Quant  li  uns  a  l'autre  conquis? 

Androit  de  moi  doing  je  le  pris 
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Au  veinqueor.    Et  vos  que  feites?"       [1701. 
1700     „II  m'est  avis  que  tu  m'agueites, 

Si  me  viaus  a  parole  prandre." 

„Par  foi!  vos  poez  bien  antandre 

Que  je  m'an  vois  parmi  le  voir, 

Et  si  vos  pruis  par  estovoir 
1705     Que  miauz  vaut  icil  qui  conquist 

Yostre  seignor,  que  il  ne  fist: 

II  le  conquist  et  sei  cha9a 

Par  hardemant  an  jusque  9a 

Si  qu'il  Tanclost  an  sa  meison." 
1710     „Or  oi",  fet  ele,  „desreison 

La  plus  grant  qui  onques  fust  dite. 

Fui!  plainne  de  mal  esperite,  [1714. 

Fui!  garce  fole  et  enuieuse.  * 

Ne  dire  ja  mes  tel  oiseuse,  * 

1715     Ne  ja  mes  devant  moi  ne  vaingnes,      [1715.. 

Por  quoi  de  lui  parole  taingnes!" 

„Certes,  dame,  bien  le  savoie 

Que  ja  de  vos  gre  n'an  avroie 

Et  jel  vos  dis  mout  bien  avant 
1720     Mes  vos  m'eüstes  covenant 

Que  mal  gre  ne  m'an  savriiez 

Ne  ja  ire  n'an  avriiez. 

Mal  m'avez  mon  covant  tenu, 

Si  m'est  or  einsi  avenu 
1725     Que  dit  m'avez  vostre  pleisir,  ^r/ 

Si  ai  perdu  un  buen  teisir."   ^    1  ''   ^  ^  ^ 
tant  vers  la  chanbre  retome 
La  ou  mes  sire  Yvains  sejome, 

Cui  ele  garde  a  mout  grant  eise; 
1730     Mes  n'i  a  chose  qui  li  pleise, 

Quant  la  dame  veoir  ne  puet, 

Et  del  plet  que  cele  li  muet 

Ne  se  garde  ne  ne  set  mot. 

Mes  la  dame  tote  nuit  ot 
1735     A  li  meismes  grant  tan9on, 

Qu'ele  estoit  an  grant  eusan9on 
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De  sa  fontainne  garantir, 

Si  se  comance  a  repantir 

De  eeli  qu'ele  avoit  blasmee 
1740     Et  leidie  et  mesaesmee; 

Qu'ele  est  tote  seüre  et  ceii;e, 

Qiie  por  loiier  ne  por  deserte 

Ne  por  amor  que  a  lui  et 

Ne  Tan  mist  ele  onques  an  plet; 
1745     Et  plus  aimme  ele  li  que  lui, 

Ne  sa  honte  ne  son  enui 

Ne  li  loeroit  ele  mie; 

Car  trop  est  sa  leaus  amie. 

Ez  vos  ja  la  darne  changiee: 
1750     De  celi  qu'ele  ot  leidangiee 

Ne  Guide  ja  mes  a  nul  fuer        ^ 

Qu'amer  la  doie  de  bon  euer, 

Et  celui  qu'ele  ot  refuse 

A  mout  leaumant  escus^ 
1755     Par  reisen  et  par  droit  de  plet, 

Que  ne  li  avoit  rien  forfet; 

Si  se  desresne  tot  einsi 

Con  s'il  fust  venuz  devant  li. 

Lors  si  comance  a  pleidoiier: 
1760     „Va!"  fet  ele,  „puez  tu  noiier  • 

Que  par  toi  ne  seit  morz  mes  sire?" 

„Ce",  fet  il,  „ne  puis  je  desdire, 

Einz  l'otroi  bien."  —  „Di  donc,  por  quoi? 

Fei's  le  tu  por  mal  de  moi, 
1765     Por  haine  ne  por  despit?" 

„Ja  n'aie  je  de  mort  respit 

S'onques  por  mal  de  vos  le  fis." 

„Donc  n'as  tu  rien  vers  moi  mespris 

Ne  vers  lui  n'eüs  tu  nul  tort; 
1770     Car  s'il  poist,  il  t'eüst  mort. 

Por  ce  mien  esciant  cuit  gi^ 

Que  j'ai  bien  et  a  droit  jugi^." 

Einsi  par  li  melsmes  prueve 

Que  droit,  san  et  reisen  i  trueve, 
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1775     Qu'an  lui  hair  n'a  ele  droit, 
S'an  dit  ce  que  ele  voudroit. 
Et  par  li  meismes  s'alume 
Aussi  con  la  busche  qui  fume 
Tant  que  la  flarne  s'i  est  inise, 

1780     Que  nus  ne  sofle  ne  atise. 
Et  s'or  venoit  la  dameisele, 
Ja  desresneroit  la  querele 
Don  ele  l'a  tant  pleidoiiee, 
S'an  a  este  mout  leidangiee. 

1785     Et  ele  revint  par  matin, 
Si  recomance  son  latin 
La  ou  ele  l'avoit  leissie. 
Et  cele  tint  le  chief  beissie, 
Qui  a  mesfeite  se  savoit 

1790     De  ce  que  leidie  l'avoit; 
Mes  or  li  voudra  amander 
Et  del  Chevalier  demander 
Le  non  et  Testre  et  le  linage, 
Si  s'umelie  come  sage 

1795     Et  dit:  „Merci  crier  vos  vuel 

Del  grant  outrage  et  de  l'orguel 
Que  je  vos  ai  dit  come  fole, 
Si  remandrai  a  vostre  escole. 
Mes  dites  moi  se  vos  savez, 

1800     Li  Chevaliers  don  vos  m'avez 
Tenue  an  plet  si  longuemant, 
Queus  hon  est  il  et  de  quel  jant? 
Se  il  est  teus  qu'a  moi  ataingne, 
(Mes  que  de  par  lui  ne  remaingne,) 

1805     Je  le  ferai,  ce  vos  otroi, 

Seignor  de  ma  terre  et  de  moi. 
Mes  il  le  covandra  si  feire 
Qu'an  ne  puisse  de  moi  retreire 
Ne  dire:  „„C'est  cele  qui  prist 

1810     Celui  qui  son  seignor  ocist."" 

,,E  non  Den,  dame,  einsi  iert  il. 
Seignor  avroiz  le  plus  jantil 
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Et  le  plus  frano  et  le  plus  bei 
Qui  onques  fust  del  liug  Abel." 

1815     „Coraant  a  non?"  —  „Mes  sire  Yvains." 
„Par  foi,  eist  n'est  mie  vilains, 
Einz  est  mout  frans,  je  le  sai  bien, 
Si  est  flz  au  roi  üriien." 
„Par  foi,  dame,  vos  cütes  voir." 

1820     „Et  quant  le  porronß  nos  avoir?" 

„Jusqu'a  eine  jorz."  —  »Trop  tarderoit, 
Que  mien  viwl  ja  venu?  seroit.  . 
Vaingne  anuit  ou  demain  seviausl" 
„Dame,  ne  cuit  que  nus  oisiaus 

1825     PoJLSt  an  un  jor  tant  voler. 
Mes  je  i  femi  ja  aler 
Un  mien  garQon  qui  mout  tost  cort, 
Qui  ira  bien  jusqu'a  la  cort 
Le  roi  Ajtu  au  mien  espoir 

1830     Au  mains  jusqu'a  demain  au  soir; 
Que  jusque  la  n'iert  il  trovez." 
„eist  termes  est  trop  Ions  assez. 
Li  jor  sont  lonc.    Mes  dites  li 
Que  demain  au  soir  resoit  ci 

1835     Et  aut  plus  tost  que  il  ne  siaut; 
Gar  se  bien  ^forcier  se  viaut, 
Fera  de  deus  jomees  une. 
Et  anquenuit  luira  la  lune, 
Si  reface  de  la  nuit  jor. 

1840     Et  je  li  donrai  au  retor 

Quanqu'ü  voudra  q\je  je  li  diodngne." 
„Sor  moi  leiasie?  ce^tebesoiEigne; 
Que  VO0  ravroiz  autre  yoz  mains 
Jusqu'a  üßjpz  jor  a  tot  le  mw)fi- 

1845     Et  andemantsöa  wanderoiz 
Yoz  janz  ot  m.  d^mandoroiz 
Consoil  del  roi  qui  doit  venir. 
Por  la  costume  mainteair 
De  vosüie  fontaasne  ddf^n^^ 

1850     Yos  coviuidroit  buen  .c(»v9oil  piaad^^e. 
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Et  il  n'i  avra  ja  si  baut 
Qui  s'ost  vanter  que  il  i  aut. 
Lors  porroiz  dire  tot  a  droit 
Que  marier  vos  covandroit. 

1855     Uns  Chevaliers  mout  alosez 

Yos  requiert;  mes  vos  ne  Tosez 
Prandre,  se  il  nel  loent  tuit. 
Et  ce  praing  je  bien  an  conduit: 
Tant  les  conois  je  a  mauv^s 

1860     Que  por  chargier  autrui  le  fes, 
Don  il  seroient  trop  chargie, 
Yos  an  vandront  trestuit  au  pi§ 
Et  si  vos  an  mercieront, 
Que  fors  de  grant  painne  seront, 

1865     Car  qui  peor  a  de  son  onbre, 

S'il  puet,  volantiers  se  desconbre^ 
D'ancontre  de  lance  ou  de  dart; 
Car  c'est  mauves  jeus  a  coart." 
Et  la  dame  respont:  „Par  foi, 

1870     Einsi  le  vuel  et  si  Totroi, 
Et  je  Tavoie  ja  pause 
Si  con  vos  Tavez  devis6, 
Et  tot  einsi  le  ferons  nos. 
Mes  ci  por  quoi  demorez  vos? 

1875     Alez!  ja  plus  ne  delaiiez, 

Si  feites  tant  que  vos  Taiiez, 
Et  je  remanderai  mes  janz." 
Einsi  fina  li  parlemanz. 
Et  cele  faint  qu'ele  anvoit  querre 

1880     Mon  seignor  Yvain  an  sa  terre, 
Si  le  fet  chascun  jor  beignier 
Et  bien  laver  et  apleignier. 
Et  avuec  ce  li  aparoille 
Eobe  d'escarlate  vermoille 

1885     De  ver  forree  atot  la  croie. 

N'est  riens  qu'ele  ne  li  acroie, 
Qui  covaingne  a  lui  acesmer: 
Fermail  d'or  a  son  col  fermery 
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Ovre  a  pierres  precieuses 
1890     Qui  fönt  les  janz  mout  gracieuses, 

Et  ceinture,  et  aumosniere 

Qui  fu  d'une  riche  seigniere. 

Bien  Ta  del  tot  apareiUie 

Et  a  sa  damc  conseilli§ 
1895     Que  revenuz  est  ses  messages, 

Si  a  esploitiö  come  sages. 

„Comant?"  fet  ele.    „Quant  vandra 

Mes  sire  Yvains?"  —  „Ceanz  est  ja." 

„Ceanz  est  il?    Yaingne  donc  tost 
1900     Celeemant  et  an  repost 

Demantres  qu'avuec  moi  n'est  nus.. 

Gaxdez  que  n'an  i  vaingne  plus, 

Que  je  harroie  mout  le  quart." 

La  dameisele  a  tant  s'an  part, 
1905     S'est  venue  a  son  oste  arriere; 

Mes  ne  mostra  mie  a  sa  chiere 

La  joie  que  ses  cuers  avoit, 

Einz  dist  que  sa  dame  savoit 

Qu'ele  l'avoit  leanz  garde, 
1910     Si  l'an  savoit  mout  mauv§s  gre. 

„Ne  me  vaut  mes  neant  celee. 

Tant  est  de  vos  la  chose  alee 

Que  ma  dame  la  chose  set, 

Qui  mout  m'an  blasme  et  mout  m'an  het 
1915     Et  mout  m'an  a  achoisonee. 

Mes  tel  seürte  m'a  donee 

Que  devant  li  vos  puis  conduire 

Sanz  rien  grever  et  sanz  rien  nuire. 

Ne  vos  grevera  rien,  ce  croi, 
1920     Fors  tant  (que  mantir  ne  vos  doi, 

Que  je  feroie  trai'son): 

Avoir  vos  viaut  an  sa  prison, 

Et  s'i  viaut  si  avoir  le  cors 

I 

Que  nes  li  cuers  n'an  soit  defors." 
1925     „Certes",  fet  il,  „ce  vuel  je  bien, 
Ce  ne  me  grevera  ja  rien. 
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An  sa  piison  vuel  je  bien  estre." 
„Si  seroiz  vos,  par  la  main  destre 
Don  je  vos  taing!    Or  an  venez 

1930     Et  a  mon  los  vos  oontenez 

Si  hunblemant  devant  sa  face 
Que  male  prison  ne  vos  face, 
Ne  por  el  ne  vos  esmaiiez! 
Ne  cuit  mie  que  vos  aiiez 

1935     Prison  qui  trop  vos  soit  grevainne." 
La  dameisele  a  tant  Tan  mainne, 
Si  l'esmaie  et  rasseüre 
Et  parole  par  coverture 
[De  la  prison  ou  il  iert  mis, 

1940     Que  sanz  prison  n'est  nus  amis]. 
Ele  a  droit  se  prison  le  claimme, 
Que  bien  est  an  prison  qui  aimme.  \ 
A  dameisele  par  la  main 
An  mainne  mon  seignor  Yvain 

1945     La  ou  il  iert  mout  chier  tenuz, 
Si  Guide  il  estre  mal  venuz, 
Et  s'il  le  Orient,  n'est  pas  mervoille. 
Desor  une  coute  vermoille 
Troverent  la  dame  seant. 

1950     Grant  peor,  ce  vos  acreant, 

Ot  mes  sire  Yvains  a  l'antree 
De  la  chanbre,  ou  il  a  trovee 
La  dame  qui  ne  li  dist  mot; 
Et  por  ee  plus  grant  peor  ot: 

1955     Si  in  de  peor  esbaiz, 

Qu'il  cuida  bien  estre  tnuz; 

Si  s'estut  loing  cele  part  la 

Tant  que  la  pucele  park 

Et  dist:  „eine  panz  dahez  et  s'ame, 

1960     Qui  mainne  an  chanbre  a  bele  dame 
Chevalier,  qui  ne  s'an  aprodie 
Et  qui  n'a  ne  langue  ne  boche 
Ne  San  don  acointier  se  aadie.'' 
A  cest  mot  par  le  braz  le  aache, 


.^  '^ 


'j. 


—     53     — 

1965     Si  li  a  dit:  „Qa  vos  toaiiez, 
Chevaliers,  et  peor  n'aiiez 
De  ma  dame  qu'ele  vos  morde, 
Mes  qiierez  li  pes  et  acorde. 
Et  j'an  proierai  avuec  vos 

1970     Que  la  inort  Esclados  le  Eos 
Qui  fu  ses  sira  vos  pardoint/' 
Mes  sire  Yvains  maintenant  Joint 
Ses  mains,  si  s'est  a  genouz  mis 
Et  dist  comme  verais  amis: 

1975     „Dame,  ja  voir  ne  criörai 
Merci,  einz  vos  merciörai 
De  quanqne  vos  me  voudroiz  feire; 
Que  riens  ne  me  porroit  despleire." 
„Non,  sire?    Et  se  je  vos  oci?'' 

1980     „Dame,  la  vostre  grant  merci, 

Que  ja  ne  m'an  orroiz  dire  el."^ 
„Einz  mes",  fet  ele,  „n'oi  tel, 
)  Que  si  vos  metez  a  devise 
Del  tot  an  tot  an  ma  franchise 

1985     Sanz  ce  que  ne  vos  an  esforz." 
„Dame,  nule  force  si  forz 
West  come  cele  sanz  mantir, 
Qui  me  cx)mande  a  consantir 
Vostre  voloir  del  tot  an  tot. 

1990     Kien  nule  a  feire  ne  redet, 

Que  moi  vos  pleise  a  comander. 
Et  se  je  pooie  amander 
La  mort  don  je  n'ai  rien  forsfet, 
Je  Tamanderoie  sanz  plet.'' 

1995     „Comant?",  fet  ele.     „Or  le  me  dites, 
Si  soiiez  de  l'amande  quites, 
Se  vos  de  rien  ne  mesfe'istes, 
Quant  vos  mon  seignor  oceistes?"^ 
„Dame",  fet  il,  „vostre  merci, 

2000     Quant  vostre  sire  m'asailli, 

Quel  tort  oi  je  de  moi  defandre? 
Qui  autrui  viaut  ocirre  ou  prandre, 
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Se  dl  Tocit  qui  se  defant, 

Dites,  se  de  rien  i  mesprant?" 
2005     „Nenil,  qui  bien  esgarde  a  droit. 

Et  je  cuit  que  rien  ne  vaudroit, 

Quant  fet  ocirre  vos  avroie. 

Et  ce  mout  volantiers  savroie, 

Don  cele  force  puet  venir, 
2010     Qui  vos  comande  a  consantir 

Tot  mon  voloir  sanz  cx)ntre(Ut. 

Toz  torz  et  toz  mesfez  vos  quit. 

Mes  seez  vos,  si  nos  contez, 

Comant  vos  estes  si  dontez?" 
2015     „Dame",  fet  il,  „k  force  vient 

De  mon  euer  qui  a  vos  se  tient; 

An  cest  voloir  m'a  mes  cuers  mis." 

„Et  qui  le  euer,  biaus  douz  amis?" 

„Dame,  mi  oeL"  -y-  „Et  les  iauz  qui?" 
2020     „La  granz  biautez  que  an  vos  vi." 

„Et  la  biautez  qu'i  a  forfet?" 

„Dame,  tant  que  amer  me  fet." 

„Amer?  Et  cui?"  —  «^os,  dame  chiere." 

„Moi?"  —  „Voire,  voir."  —  „An  quel  moniere?" 
2025     „An  tel  que  graindre  estre  ne  puet. 

An  tel  que  de  vos  ne  se  muet 

Mes  cuers  n'onques  aillors  nel  truis. 

An  tel  qu 'aillors  panser  ne  puis, 

An  tel  que  toz  a  vos  m'otroi, 
2030     An  tel  que  plus  vos  aim  que  moi. 

An  tel,  se  vos  plest,  a  ddivre, 

Que  per  vos  vuel  morir  ou  vivre." 

„Et  oseriiez  vos  anprandre 

Por  moi  ma  fontainne  a  defandre?" 
2035     „Oll  voir,  dame,  vers  toz  homes." 

„Sachiez  donc  bien  qu'acordö  somes." 
IINSI  sont  acord^  bri^mant         "^ 
Et  la  dame  ot  son  parlemant 

Devant  tenu  a  ses  barons, 
2040     Et  dit:  „De  ci  nos  an  irons 
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An  cele  sale,  ou  mes  janz  sont, 
Qui  loe  et  conseillie  m'ont 
Por  le  besoing  que  il  i  voient, 
Que  de  mari  prandre  me  proient, 
2045     Et  jel  ferai  por  le  besoing. 
Ci  meismes  a  vos  me  doing, 
Qu'a  seignor  refuser  ne  doi     ^     ^\ 
Buen  Chevalier  et  fil  de  roi"/^ 

OR  ä  la  dameisele  fet 
QnanqTi'ele  voloit  antreset. 
Et  mes  sire  Yvains  est  plus  sire, 
Qu 'an  ne  porroit  conter  ne  dire; 
Que  la  dame  avuec  li  Tan  mainne 
An  la  sale  qui  estoit  plainne 

2055     De  Chevaliers  et  de  serjanz. 

Et  mes  sire  Yvains  fu  si  janz 
Qu'a  mervoilles  tuit  l'esgarderent. 
Et  ancontre  aus  tuit  se  leverent, 
Et  tuit  saluent  et  ancMnent 

2060     Mon  seignor  Yvain  et  devinent: 
„C'est  eil  cui  ma  dame  prandra. 
Dahez  et,  qui  H  defandra, 
Qu'a  mervoille  sanble  prodome. 
Certes,  l'anpererriz  de  Rome 

2065     Seroit  an  lui  bien  mariee.  y 
Gar  l'eüst  il  or  afiee 
Et  ele  lui  de  nue  mein, 
Si  l'esposast  hui  ou  demain." 
Einsi  parolent  tuit  an  ranc. 

2070     Au  Chief  de  la  sale  ot  un  banc, 
Ou  la  dame  s'ala  seoir, 
La  ou  tuit  la  porent  veoir. 
Et  mes  sire  Yvains  sanblant  fist 
Qu'a  ses  piez  seoir  se  vossist, 

2075     Quant  ele  l'an  leva  a  mont, 
Et  de  la  parole  semont 
Son  seneschal,  que  il  la  die 
Si  qu'ele  soit  de  toz  oie. 
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Lora  coman9a  li  seneschans 

2080     Qui  n'estöit  ne  restis  ne  baus. 

„Seignor",  fet  il,  „guerre  nos  sort. 
N'est  jorz  que  li  rois  ne  s'atort, 
De  quanque  il  se  puet  haster, 
Por  venir  noz  terres  gaster. 

2085     Ein9oiB  que  la  quinzainne  past, 
Sera  trestot  al6  a  gast, 
Se  buen  mainteneor  n'i  a. 
Quant  ma  dame  se  maria, 
Wa,  mie  ancor  set  anz  parclos, 

2090     Si  le  fist  ele  par  voz  los. 

Morz  est  ses  sire,  ce  li  poise. 
N'a  or  de  terre  qu'une  toise 
Cil  qui  tot  cest  pais  tenoit 
Et  qui  mout  bien  i  avenoit   , 

2095     Cest  granz  diaüs  que  po  a  vescu. 
Farne  ne  set  porter  eöcu, 
Ne  ne  set  de  lance  ferir. 
Mput  amander  et  ancheiir 
Se  puet  de  prandre  un  buen  seignor. 

2100     Einz  mes  n'an  ot  mestier  greignor: 
Loez  li  tuit  que  seignor  praingne 
9.  Einz  que  la  costome  remaingne, 

Qui  an  cest  chastel  a  est6 
Plus  de  seissante  anz  a  pass6." 

2105     A  cest  mot  dient  tuit  ansanble, 
Que  bien  a  feire  lor  resanble. 
Et  trestuit  jusqu'au  pi6  li  vienent, 
De  son  voloir  an  grant  la  tienent, 
Si  se  fet  proiier  de  son  buen 

2110     Tant  que  aussi  con  maugrö  suen 
Otroie  ce  qu'ele  feist, 
Se  chascuns  li  contredeist, 
Et  dit:  „Seignor,  des  qu'il  vo»  siet, 
eist  ehevaliera  qui  lez  moi  siöt 

2115     M'a  mout  proiiee  et  mout  requise. 
An  m'enor  et  an  mon  servise 
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Se  viaut  metre,  et  je  Tan  merci 
Et  vos  Tan  merciöz  aussi.  V 
N'onques  mes  certes  nel  conui, 

2120     S'ai  mout  oi  parier  de  lui. 

Si  hauz  hon  est,  ce  sachiez  bien, 
Con  li  fiz  au  roi  Uriien. 
Sanz  ce  qu'il  est  de  haut  parage 
Est  il  de  si  gfant  vasselage 

2125     Et  tant  a  corteisie  et  san, 

Que  desloer  nel  nie  doit  Tan. 
De  mon  seignor  Yvain,  ce  cuit, 
Avez  bien  oi  parier  tuit, 
Et  ce  est  il  qui  me  requiert. 

2130     Plus  haut  seignor  qu'a  moi  n'afiert 
Avrai  au  jor  que  ce  sera." 
Tuit  dient:  „Ja  ne  passera 
eist  jorz,  se  vos  feites  que  sage, 
Que  n'aiiez  fet  le  mariage. 

2135     Gar  mout  est  fos,  qui  se  demore 
De  son  preu  feire  une  sole  ore." 
Tant  li  prient  que  lor  otroie 
Ce  qu'ele  feist  tote  voie, 
Qu'Amors  a  feire  li  comande 

2140     Ce  don  los  et  consoil  demande; 
Mes  a  plus  grant  enor  le  prant 
Quant  le  fet  au  los  de  sa  jant. 
Et  les  proiieres  rien  n'i  grievent, 
Einz  li  esmuevent  et  solievent 

2145     Le  euer  a  feire  son  talant. 

Ld  chevaus  qui  ne  va  pas  lant 
S'esforce,  quant  an  Tesperone. 
Yeant  toz  ses  barons  se  done 
La  dame  a  mon  seignor  Yvain. 

2150     Par  la  main  d'un  suen  chapelain 
Prise  a  Laudine  de  Landuc, 
La  dame  qui  fu  fille  au  duc 
Laudunet  don  an  note  un  lai. 
Le  jor  meismes  sanz  delai 
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'2155     L'esposa  et  firent  les  noces. 
Assez  i  ot  mitres  et  croces; 
Car  la  dame  i  avoit  mandez 
Ses  evesques  et  ses  abez. 
Mout  i  ot  joie  et  mout  leesce, 

2160     Mout  i  ot  jant  et  mout  richesce 
Plus  que  conter  ne  vos  savroie, 
Quant  lonc  tans  pans§  i  avroie. 
Miauz  me  vient  teire  que  po  dire.  — 
Mes  or  est  mes  sire  Yvains  sire 

2165     Et  li  morz  est  toz  obliez. 
Cil  qui  l'ocist  est  mariez 
An  sa  fame  et  ansäble  gisent, 
Et  les  janz  aimment  plus  et  prisent 
Le  vif  qu'onques  le  mort  ne  firent. 

2170     A  ses  noces  bien  le  servirent, 
Qui  durerent  jusqu'a  la  voille 
Que  li  rois  vint  a  la  mervoille 
De  la  fontainne  et  del  perron 
Et  avuec  lui  si  conpaignon; 

2175     Et  trestuit  eil  de  sa  mesniee 
Furent  an  cele  chevauchiee, 
Qu'unz  trestoz  seus  n'an  fu  remes. 
Et  si  disoit  mes  sire  Kes: 
„Ahi!  qu'est  ore  devenuz 

2180     Yvains,  quant  il  n'est  9a  venuz, 
Qui  se  vanta  apres  mangier 
Qu'il  iroit  son  cosin  vangier? 
Bien  pert  que  ce  fu  aprös  vin. 
Foiz  s'an  est,  je  le  devin, 

2185     Qu'il  n'i  osast  venir  por  Tuel. 
Mout  se  vanta  de  grant  orguel. 
Mout  est  hardiz  qui  vanter  s'ose 
De  ce  don  autre  ne  l'alose, 
Ne  n'a  tesmoing  de  sa  loange, 

2190     Se  ce  n'est  par  fausse  losange. 
Mout  a  antre  mauves  et  preu; 
Que  li  mauves  joste  le  feu 
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Dit  de  lui  unes  granz  paroles, 
Si  tient  totes  les  janz  a  foles 

2195     Et  cuide  que  Tan  nel  conoisse. 
Et  li  preuz  avroit  grant  angoisse, 
Se  il  ooit  dire  a  autrui 
Les  proesces  qui  sont  an  lui. 
Neporquant  certes  bien  m'acort 

2200     Au  mauv§s,  qu'il  n'a  inie  tort, 
Se  il  se  prise  et  il  se  vante, 
Qu'il  ne  trueve,  qui  por  lui  mante. 
Se  il  nel  dit,  qui  le  dira? 
Tuit  s'an  teisent,  nes  li  hira 

2205     Qui  des  vaillanz  crie  le  ban 

Et  les  mauvös  giete  an  un  van." 
Einsi  mes  sire  Keus  parloit, 
Et  mes  sire  Gauvains  disoit: 
„Merci,  mes  sire  Keus,  merci! 

2210     Se  mes  sire  Yvains  n'est  or  ci, 
Ne  savez  quel  essoine  il  a. 
Onques  voir  tant  ne  s'avilla 
Qu'il  deist  de  vos  vilenie 
Tant  com  il  a  fet  corteisie." 

2215     „Sire",  fet  Keus,  „et  je  m'an  tes. 
Ne  m'an  orroiz  parier  hui  mes 
Des  que  je  voi  qu'il  vos  enuie." 
Et  li  rois  por  veoir  la  pluie 
Yersa  de  l'iaue  piain  bacin 

2220     Sor  le  perron  desoz  le  pin, 

Et  plut  tantost  mout  fondelmant. 
Ne  tarda  mie  longuemant 
Que  mes  sire  Yvains  sanz  arest 
Antra  armez  an  la  forest 

2225     Et  vint  plus  tost  que  les  galos 
Sor  un  cheval  et  gras  et  gros, 
Fort  et  hardi  et  tost  alant. 
"Et  mes  sire  Keus  ot  talant, 
Qu'il  demanderoit  la  bataille. 

2230     Car  queus  que  fust  la  definaille, 
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II  voloit  comancier  toz  jorz 

Les  batailles  et  les  estorz, 

Ou  il  i  eüst  grant  corroz. 

Le  roi  apele  devant  toz 
2235     Que  ceste  bataille  li  lest. 

„Keus",  fet  li  rois,  „des  qu'il  vos  plest 

Et  devant  toz  Tavez  rovee, 

Ne  vos  doit  pas  estre  veee." 

Keus  Tan  mercie,  puis  si  tnonte. 
2240     S'or  li  piiet  feire  un  po  de  honte 

Mes  sire  Yvains,  liez  an  sera 

Et  mout  volantiers  li  fera, 

Que  bien  le  reconoist  as  armes. 

L'escu  a  pris  par  les  enarmes, 
2245     Et  Keus  le  suen,  si  s'antresleissent, 

Chevaus  poingnent,  les  lances  beissent 

Que  il  tenoient  anpoigniees, 

ün  petit  les  ont  aloigniees 

Tant  que  par  les  quamois  les  tindrent, 
2250     Et  a  ce  que  il  s'antrevindrent, 

De  teus  cos  ferir  s'angoissierent, 

Que  andeus  les  lances  froissierent 

Et  vont  jusqu'anz  es  poinz  fandant. 

Mes  sire  Yvains  cop  si  puissant 
2255     Li  dona  que  par  son  la  sele 

A  fet  Keus  la  torneboele 

Et  li  hiaumes  an  terre  fiert. 

Plus  d'enui  feire  ne  li  quiert 

Mes  sire  Yvains,  einpois  des9ant 
2260     A  la  terre  et  le  cheval  prant, 

S'an  fu  mout  bei  a  teus  i  ot, 

Et  fu  assez,  qui  dire  sot: 

„Ahi,  ahi!  com  or  gisiez 

Vos  qui  les  autres  despisiez! 
2265     Et  neporquant  s'est  il  bien  droiz 

Qu'an  le  vos  pardoint  ceste  foiz, 

Car  onques  mes  ne  vos  avint" 

A  tant  devant  le  roi  s'an  vint 
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Mes  sire  Yvains,  et  par  le  frain 

2270     Menoit  le  eheval  an  sa  main 
Por  ce  que  il  li  voloit  randre. 
„Sire",  fet  ü,  „or  feites  prandre 
Cest  ekeval,  que  je  mesferoie 
Se  rien  del  vostre  retenoie." 

2275     „Et  qui  estes  vos?"  fet  li  rois. 
„Ne  vos  conoistroie  des  inois, 
Se  je  nomer  ne  vos  ooie 
Ou  desarme  ne  vos  veoie." 
Lors  «'est  mes  sire  Yvains  nomez, 

2280     S'an  fu  Kens  de  honte  assomez 
Et  maz  et  morz  et  desconfiz, 
Qui  dist  qu'il  s'an  estoit  foiz. 
Et  li  autre  mout  li§  an  sont, 
Qui  de  s'enor  grant  joie  fönt. 

2285     Nes  li  rois  grant  joie  an  mena, 
Et  mes  sire  Gauvains  an  a 
pant  tanz  plus  grant  joie  que  nus, 
Que  sa  conpaignie  amoit  plus 
Que  conpaignie  qu'il  eüst 

2290     A  chevaHer  que  il  seüst. 

Et  li  rois  li  requiert  et  prie, 
Se  il  li  plest,  que  il  li  die, 
Comant  il  avoit  esploitiö; 
Car  mout  avoit  grant  coveitiö 

2295     De  savoir  tote  s'avanture: 

De  voir  dire  mout  le  conjure. 
Et  il  li  a  trestot  Gont§ 
Et  le  aervise  et  la  bont6 
Que  la  dameisele  11  fist; 

2300     Onques  de  mot  n*i  antreprist 
Ne  rien  nule  n'i  oblia. 
Et  apr§s  oe  le  roi  pria 
Que  11  et  tuit  si  Chevalier 
Yenissent  o  lui  h^bergier; 

2305     Car  mout  grant  enor  li  feroient, 
Quant  0  lui  herfa«^^  seroiant 
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Et  li  rois  dit  que  volantiers 

Li  feroit  huit  jorz  toz  antiers 

Enor  et  joie  et  conpaignie. 
2310     Et  mes  sire  Yvains  Tan  tnercie, 

Ne  de  demore  plus  n'i  fönt. 

Maintenant  montent,  si  s'an  vont 

Vers  le  chastel  la  droite  voie. 

Et  mes  sire  Yvains  an  anvoie 
2315     Devant  la  rote  nn  escuiier 

Qui  portoit  nn  faucon  gniiier, 

Por  ce  que  il  ne  sospreissent 

La  dame  et  que  ses  janz  feissent 

Contre  le  roi  les  mes  beles. 
2320     Quant  la  dame  oi  les  noveles, 

Del  roi  qui  vient  a  mout  grant  joie. 

N'i  a  nul  qui  la  novele  oie, 

Qui  n'an  seit  liez  et  qui  ne  mont. 

Et  la  dame  toz  les  semont 
2325     Et  prie  qu'ancontre  lui  voisent; 

Mes  il  ne  tancent  ne  ne  noisent, 

Que  de  feire  sa  volant^ 

Estoient  tuit  antalant^. 

ANCONTRE  le  roi  de  Bretaingne 
S'an  vont  sor  granz  ehevaus  d'Espaingne, 

Si  saluent  mout  hautemant 

Le  roi  Artu  premieremant 

Et  puis  sa  conpaignie  tote. 

„Bien  vaingne",  fönt  il,  „ceste  rote 
2335     Qui  de  si  prodomes  est  plainne! 

Beneoiz  seit  eil  qui  les  mainne 

Et  qui  si  buens  ostes  nos  done!" 

Contre  le  roi  li  chastiaus  tone 

Pe  la  joie  que  l'an  i  fet 
2340     Li  drap  de  soie  sont  fors  tret^' 

Et  estandu  a  paremant, 

Et  des  tapiz  fönt  pavemant 

Et  par  les  rues  les  estandent 

Contre  le  roi  que  il  atandent; 
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2345     Et  refont  un  autre  aparoil, 

Que  por  la  chalor  del  soloil 

Cuevrent  les  rues  de  cortines. 

Li  sain,  li  cor  et  les  buisines- 

Font  le  chastel  si  resoner 
2350     Qu'an  n'i  eist  pas  Den  toner. 

Contre  lui  dancent  les  puceles^. 

Sonent  flaütes  et  fresteles, 

Timbre,  tabletes  et  tabor. 

D 'autre  part  refont  lor  labor 
2355     lÄ  legier  bacheler  qui  saillent.. 

Trestuit  de  joie  se  travaillent 

Et  a  ceste  joie  re^oivent 

Le  roi  si  con  feire  le  doivent. 

Et  la  dame  rest  fors  issue 
2360     D'un  drap  anperial  vestue, 

Eobe  d'ermine  tote  fresche, 

Sor  son  Chief  une  garlandesche 

Tote  de  rubiz  atiriee, 

Ne  n'ot  mie  la  chiere  iriee, 
2365     Einz  Tot  si  gaie  et  si  riant 

Qu'ele  estoit  au  mien  esciant 

Plus  bele  que  nule  deesse. 

Antor  li  fu  la  presse  espesse 

Et  disoient  trestuit  a  tire: 
2370     „Bien  vaingne  li  rois  et  li  sire 

Des  rois  et  des  seignors  del  monde!'^ 

Ne  puet  estre  qu'a  toz  responde 

Li  rois  qui  vers  lui  voit  venir 

La  dame  a  son  estrier  tenir. 
2375     Mes  ce  ne  vpst  il  pas  atandre, 

Einz  se  hasta  mout  de  des9andre,. 

Si  des9andi  lu6s  qu'il  la  vi^ 


Et  ele  le  salue  et  dit:  i 


„Bien  vaingne  par  Qant  mile  foiz 
2380     Li  rois,  mes  sire,  et  beneoiz 

Soit  mes  sire  Gauvains,  ses  ni^s." 
„Yostre  janz  cors  et  vostre  chiös," 
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Fet  li  rois,  „bele  criature, 
Et  joie  et  buene  avanture!" 

2385     Lora  Tanbrace  parmi  les  flans 
Li  rois  come  jantis  et  franß, 
Et  ele  lui  tot  a  piain  braz. 
Des  autres  parole  ne  faz, 
Comant  ele  les  conjoi; 

2 390     Mes  onques  nus  parier  n'oi 
De  nule  jant  tant  conjoie, 
Taut  enoree  et  tant  servie. 
De  la  joie  assez  vos  contasse, 
Se  ma  parole  n'i  gastasse; 

2395     Mes  solemant  de  Tacointanc^ 

Vuel  feire  une  brief  remanbrance, 
Qui  fu  feite  a  prive  consoil 
Antre  la  lune  et  le  soloil.    . 
Savez  de  cui  je  vos  vuel  dire? 

2400     Cil  qui  des  chevaliere  fu  sire 
Et  qui  sor  toz  fu  enorez 
Doit  bien  estre  solauz  clamez. 
Por  mon  seignor  Gauvain  le  di, 
Que  de  lui  est  tot  autrissi 

2405     Chevalerie  anluminee, 

Con  li  solauz  la  matinee 
Oevre  ses  rais  et  clarte  rant 
Par  toz  les  leus,  ou  il  s'espant 
Et  de  cell  refaz  la  lune, 

2410     Don  il  ne  puet  estre  que  une 
De  grant  san  et  de  corteisie. 
Et  neporuec  je  nel  di  mie 
Solemant  por  sou  buen  renon, 
Mes  por  ce  que  Liinete  a  non. 

2415     TA  dameisele  ot  non  Lunete 
XJ  Et  fu  une  avenanz  brunete, 
Tres  sage  et  veziiee  et  oointe. 
A  mon  seignor  Gauvain  s'aoointe, 
Qui  mout  la  prise  et  mout  l'aiHjime, 

2420     Et  por  oe  s'amie  la  claimme 
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Qu'ele  avoit  de  mort  garanti 
Son  conpaignon  et  son  ami, 
Si  li  ofre  mout  sön  servise. 
Et  ele  li  conte  et  devise, 

2425     A  eon  grant  painne  ele  conquist 
Sa  dame  tant  que  ele  prist 
Mon  seignor  Yvain  a  mari, 
Et  coinant  ele  le  gari 
Des  mains  a  9aus  qui  le  queroient; 

2430     Antr'aus  estoit,  si  nel  veoient.    . 
Mes  sire  Gauvaius  mout  se  rist 
De  ce  qu'ele  li  conte,  et  dist: 
„Ma  (kmeisele,  je  vos  doing 
Et  a  mestier  et  sanz  besoing 

2435     ün  tel  Chevalier  con  je  sui. 

Ne  me  changiez  ja  per  autrui, 
Se  amander  ne  vos  cuidiez. 
Je  sui  vostre  et  vos  soiiez 
D'ore  an  avant  ma  dameiselel" 

2440     „Vostre  merci,  sire!"  fet  ele. 
Einsi  eil  dui  s'antracointoient, 
Et  li  autre  s'antredonoient; 
Car  dames  i  ot  tes  nonante, 
Don  chaseune  estoit  bele  et  janUi 

2445     Et  noble  et  cointe,  preuz  et  sage, 
Dameisele  de  haut  parage; 
Si  se  pooient  solacier 
Et  d'acoler  et  de  beisier 
Et  de  parier  et  de  veoir 

2450     Et  de  delez  eles  seoir: 

Itant  en  orent  il  au  mains, 
Or  a  joie  mes  sire  Yvains 
Del  roi  qui  avoec  lui  demore. 
Et  la  dame  tant  les  enore, 

2455     Chstöcün  par  soi  et  toz  annanbie. 
Qiie  tes  fo6  i  a,  eui  il  sanbk. 
Que  d'amor  Taingnent  li  atret 
Et  li  aanUant  qu'ele  k/r  fet. 


iß 
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Et  cez  puet  Tan  nices  clamer, 

2460     Qui  cuident  qu'an  les  vuelle  amer^ 
Quant  une  dame  est  si  cortoise, 
Qu'a  un  maleüreus  adoise, 
Si  li  fet  joie  et  si  Tacole. 
Fos  est  liez  de  bele  parole, 

2465     Si  VsL  an  mout  tost  amuse.  — 
A  grant  joie  ont  lor  tans  nse 
Trestote  la  semainne  antiere: 
Deduit  de  bois  et  de  riviere 
I  ot  mout  qui  le  vost  avoir. 

2470     Et  qui  vost  la  terre  veoir, 

Que  mes  sire  Yvains  ot  conquise 
An  la  dame  que  il  ot  prise, 
Si  se  repot  aler  esbatre 
Ou  deus  lieues  ou  trois  ou  quatre 

2475     Par  les  chastiaus  d'iluec  an  tor. 
Quant  li  rois  ot  fet  son  sejor 
Tant  qu'il  n'i  vost  plus  arester, 
Si  refist  son  oira^  aprester. 
Mes  il  avoienFla  semainne 

2480     Xrestuit  proiiö  et  mise  painne 

Au  plus  qu'il  s'an  porent  pener, 
Que  il  an  poissent  mener 
Mon  seignor  Yvain  avuec  aus. 
„Comant?  Seroiz  vos  or  de  paus", 

2485     Ce  li  dist  mes  sire  Gauvains, 

„Qui  por  leur  fames  valent  mains?" 
Honiz  soit  de  sainte  Marie, 
Qui  por  anpirier  se  maxie! 
Amander  doit  de  bele  dame, 

2490     Qui  l'a  a  amie  ou  a  fame, 

Si  n'est  puis  droiz  que  ele  l'aint, 
Que  ses  los  et  ses  pris  remaint. 
Certes  ancor  serpiz  iriez 
De  s'amor,  se  vos  anpiriez; 

2495     Que  fame  a  tost  s'amor  reprise,^ 
Ne  n'a  pas  tort,  s'ele  desprise 
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Celui  qui  de  noiant  anpire, 

Quant  il  est  del  reaume  sire. 

Or  primes  doit  vostre  pris  croistre! 

2500     Konpez  le  frain  et  le  chevoistre, 
S^irons  tomoiier  moi  et  vos, 
Qiie  l'an  ne  vos  apiaut  jalos. 
Or  ne  devez  vos  pas  songier, 
Mes  les  tomoiemanz  ongier, 

2505     Anprandre  estorz  et  fort  j oster, 
Que  que  il  vos  doie  coster! 
Assez  songe  qui  ne  se  muet. 
Certes,  venir  vos  an  estuet, 
Que  je  serai  an  vostre  ansaingne. 

2510     Grardez  que  an  vos  ne  remaingne, 
Biaus  conpainz,  nostre  oonpaignie, 
Qu'an  moi  ne  faudra  ele  mie. 
MervoiUe  est,  comant  an  a  eure 
De  reise  qui  toz  jorz  li  dure. 

2515     Biens  adoueist  par  delaüer. 
Et  plus  est  buens  a  essaiier 
Uns  petiz  biens  que  Tan  delaie 
Qu'uns  granz  que  Tan  ad4s  essaie. 
Joie  d'amor  qui  vient  a  tart 

2520     Sanble  la  vert  busehe  qui  art, 

Qui  de  tant  rant  plus  grant  chalor 
Et  plus  se  tient  an  sa  valor, 
Con  plus  se  tient  a  alumer. 
L'an  puet  tel  chose  acostumer, 

2525     Qui  mout  est  grevainne  a  retreire; 

Quant  an  le  viaut,  nel  puet  an  feire. 
Et  por  ce  ne  le  di  je  mie, 
Se  j'avoie  si  bele  amie, 
Con  vos  avez,  sire  conpainz, 

2530     Foi  que  je  doi  Deu  et  ses  sainz, 
Mout  a  anviz  la  leisseroie! 
Mien  esdant  fos  an  seroie. 
Mes  teus  consoille  bien  autrui, 
Qui  ne  savroit  conseillier  lui, 
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2535     Aussi  con  li  preecheor, 
Qui  sont  desleal  lecheor: 
Ansaingnent  et  dient  le  bien 
Don  il  ne  vnelent  feire  rien." 
(  "TVyfES  sire  Ganvains  tant  li  dist 

2540     lyi.  Ceste  chose  et  tant  li  requist, 
Qu'il  li  creanta  qu'il  iroit, 
Mes  a  sa  dame  le  diroit, 
S'il  an  puet  le  congie  avoii\ 
Ou  face  foHe  ou  savoir, 

2545     Ne  leira  que  congie  ne  praingne 
De  retorner  soi  an  Bretaingne. 
La  dame  an  a  a  consoil  treite, 
Qui  del  congie  pas  ne  se  gueite, 
Si  H  dist:  „Ma  tres  cliiere  dame, 

2550     Vos  qui  estes  mes  cuers  et  m'ame, 
Mes  biens,  ma  joie  et  ma  santez, 
üne  chose  me  creantez 
Por  vostre  enor  et  por  la  moie!" 
La  dame  tantost  li  otroie, 

2555     Qui  ne  set  qu'il  viaut  demander, 
Et  dit:  „Biaus  sire,  comander 
Me  poez  quanque  buen  vos  iert." 
Maintenant  congie  li  requiert 
Mes  sire  Yvains,  de  convoiier 

2560     Le  roi  et  d'aler  tornoiier, 

Que  l'an  ne  l'apiaut  recreant. 
Et  ele  dit:  „Je  vos  creant 
Le  congie  jusqu'a  un  termine; 
Mes  l'amors  devandra  haine, 

2565     Q^e  j'ai  a  vos,  setirs  soiiez, 
Certes,  se  vos  trespassiiez 
Le  terme  que  je  vos  dirai. 
Sachiez  que  ja  n'an  mantirai: 
Se  vos  mantez,  je  dirai  voir. 

2570     Se  vos  volez  m'amor  avoir 

Et  de  rien  nule  m'avez  chiere, 
Pansez  de  revenir  arriere 
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A  tot  le  mains  jusqu'a  un  an 
Huit  jorz  apres  la  saint  Jehan: 
2575     Hui  an  cest  jor  sont  les  huitaves. 
De  m'amor  seroiz  maz  et  haves, 
Se  vos  n'estes  a  icel  jor 
Ceanz  avuec  moi  a  sejor." 

MES  sire  Yvains  plore  et  sospire 
Si  fort  qu'a  painnes  li  puet  dire: 
„Dame,  eist  termes  est  trop  Ions. 
Se  je  pooie  estre  Colons 
Totes  les  foiz  que  je  voudroie, 
Mout  sovant  avnec  vos  seroie. 

2585     Et  je  pri  Deu  que,  se  lui  plest, 
Ja  tant  demorer  ne  me  lest. 
Mes  teus  cuide  mout  tost  venir, 
Qui  ne  set  qu'est  a  avenir. 
Et  je  ne  sai  que  m'avandra, 

2590     Se  essoines  me  detandra 
De  malage  ne  de  prison; 
S'avez  de  tant  fet  mesprison 
Que  vos  n'an  avez  mis  defors 
Seviaus  l'essoine  de  mon  cors." 

2595     „Sire",  fet  ele,  „et  je  l'i  met. 
Et  neporquant  bien  vos  promet, 
Que,  se  Dens  de  mort  vos  defant, 
Nus  essoines  ne  vos  atant 
Tant  con  vos  sovaingne  de  moi. 

2600     Mes  or  metez  an  vostre  doi 

Cest  mien  anel  que  je  vos  prest. 
Et  de  la  pierre,  queus  ele  est, 
Yos  dirai  je  tot  an  apert: 
Prison  ne  tient  ne  sanc  ne  pert 

2605     Nus  amanz  yerais  et  leaus, 
Ne  avenir  ne  li  puet  maus, 
Mes  qu'il  le  port  et  chier  le  taingne 
Et  de  s'amie  li  sovaingne; 
Ein9ois  devient  plus  durs  que  fers. 

2610     II  vos  iert  eseuz  et  haubers. 
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Et  onques  mes  a  Chevalier 
Ne  le  vos  prester  ne  baillier, 
Mes  vos^^r  chierte  le  doing  gi^." 
Or  a  mes  sire  Yvains  congi^, 

2615     S'a  mout  plore  au  coiigi§  prandre. 
Et  li  rois  ne  vost  plus  atandre 
Por  rien  qu'an  dire  li  seüst, 
^•^  Einz  li  tarda  qu'an  lor  eüst 

Toz  lor  pÜefpoiz  ämenez 

2620     Apareilliez  et  änfrenez. 

Des  qu'il  le  vost,  mout  tost  fu  fet, 
Li  palefroi  lor  ekmt  fors  tret, 
Si  n'i  a  mes  que  del  monter. 
Ne  sai  que  vos  doie  conter, 

2625     Comant  mes  sire  Yvains  s'an  part, 
Et  des  beifiders  qu'an  li  depart, 
Qui  furent  de  lennes  sem6 
Et  de  douQor  anbausseme. 
Et  del  roi  que  vos  eonteroie, 

2630     Comant' la  dame  le  convoie 
Et  ses  puceles  avuec  li 
Et  ses  seneschauz  autresi? 
Trop  i  feroie  grant  demore. 
La  dame  por  ce  qu'ele  plore 

2635     Prie  li  rois  de  remenoir 
Et  de  raler  a  son  menoir. 
Tant  li  pria  que  a  giant  paüme 
S'an  retoma,  sa  jant  an  mainne. 

MES  sire  Yvains  mout  a  anviz 
S'est  de  la  dame  departiz 
Et  si  que  li  cuers  ne  s'an  muet. 
Li  rois  le  cors  mener  an  puet, 
Car  del  euer  n'an  manra  il  point, 
Qui  si  se  tient  et  si  se  Joint 
2645     Au  euer  coli  qui  se  remaint, 

Qu'il  n'a  pooir  que  il  Tan  maint. 
Des  que  li  cors  est  sanz  le  euer, 
Donc  ne  puet  il  vivre  a  nul  fuer; 


—     71     — 

Et  se  li  cors  sanz  le  euer  vit, 

2650     Tel  mervoille  nus  hon  ne  vit. 
Geste  mervoille  est  avenue; 
Qii'il  a  la  vie  retenue 
Sanz  le  euer  qui  estre  i  soloit, 
Que  plus  siure  ne  le  voloit. 

2655     Li  cuers  a  buene  remenance, 
Et  li  cors  est  an  esperance 
De  retorner  an  euer  arriere, 
Si  fet  oner  d'estrange  moniere 
D'esperance  qui  mout  sovant 

2660     Traist  et  fausse  de  covant. 
Ja,  ce  cuit,  Pore  ne  savra, 
Qu'esperance  trai  l'avra; 
Gar  se  il  un  seul  jor  trespasse 
Del  terme  qu*il  a  pris  a  masse, 

2665     Mout  a  anviz  trovera  mes 
A  sa  dame  triues  ne  pes. 
Je  cuit  qu'il  le  trespassera, 
Gar  departir  nel  leissera 
Mes  sire  Gauvains  d'avuec  lui; 

2670     Gar  as  tornois  s'an  vont  andui 

Par  toz  les  leus,  ou  l'an  tornoie. 
Et  li  anz  passe  tote  voie, 
Sei  fist  si  bien  mes  sire  Yvains 
Tot  l'an,  que  mes  sire  Gauvains 

2675     Se  penoit  de  lui  enorer 

Et  si  le  fist  tant  demorer 
Que  trestoz  li  anz  fu  passez 
Et  de  l'autre  an  apr^s  assez, 
Tant  que  a  la  miaost  vint, 

2680     Que  li  rois  cort  a  Gestre  tint 
Et  furent  la  voille  devatit 
Revenu  d'un  tornoiemant, 
Ou  mes  sire  Yvains  ot  este, 
S'an  ot  tot  le  pris  aport6. 

2685     Et  dit  li  contes,  ce  me  sanble, 
Que  li  dui  conpaignon  ansanble 
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Ne  vostrent  an  vile  des^andre, 
Einz  firent  lor  paveillon  tandre 
Fors  de  la  vile  et  cort  i  tindrent; 

2690     Qu'onques  a  cort  au  roi  ne  vindrent^ 
Ein9ois  vint  li  rois  a  la  lor; 
Qu'avuec  aus  furent  li  meillor 
Des  Chevaliers  et  toz  li  plus. 
Antr'aus  seoit^  li  rois  Artus, 

2695     Quant  Yvains  tant  ancoman^a 
A  panser,  que  des  lors  an  9a 
Que  a  sa  dame  ot  congie  pris 
Ne  fu  si  de  panser  sorpris 
Con  de  celui;  que  bien  savoit 

2700     Que  covant  manti  li  avoit 

Et  trespassez  estoit  li  termes. 
A  grant  painne  tenoit  ses  lermes^ 
Mes  honte  li  feisoit  tenir. 
Tant  pansa  que  il  vit  venir 

2705     üne  dameisele  a  droiture, 

Et  venoit  mout  grant  anbletire 
Sor  un  palefroi  hoir  bau^ant; 
Devant  le  paveillon  desgant, 
Que  nus  ne  fu  a  son  des9andre 

2710     Ne  nus  n'ala  son  cheval  prandre. 
Et  lues  que  ele  pot  veoir 
Le  roi,  si  leissa  jus  cheoir 
Son  mantel  et  desafublee 
S'an  est  el  paveillon  antree 

2715     Et  tres  devant  le  roi  venue, 
Et  dist  que  sa  dame  salue 
Le  roi  et  mon  seignor  Gauvain 
Et  toz  les  autres  fors  Yvain, 
Le  desleal,  le  traitor, 

2720     Le  man9ongier,  le  jangleor, 
Qui  l'a  leissiee  et  deceüe. 
,,Bien  a  sa  jangle  aparceüe, 
Qui  se  feisoit  verais  amerre, 
S.'est  faus  et  traitres  et  lerre. 
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2725     Ma  dame  a  eist  lerre  souduite, 

Qui  n'estoit  de  nul  mal  recuite, 

Ne  ne  cuidoit  pas  a  nul  fuer 

Qu'il  li  detist  anbler  son  euer. 

Cil  n'anblent  pas  les  euers,   qui  aimmenty 
2730     Si  a  teus  qui  larrons  les  elaimment, 

Qui  en  amor  vont  faunoiant 

Et  si  n'an  sevent  tant  ne  quant. 

Li  amis  prant  le  euer  s'amie 

Einsi  qu'il  ne  li  anble  mie, 
2735     Einz  le  garde  que  ne  li  anblent 

Larron  qui  prodome  resanblent. 

Et  eil  sont  larron  ipoerite 

Et  traitor  qui  metent  lite 

As  euers  anbler,  don  aus  ne  ehaut; 
2740     Mes  li  amis,  quel  part  qu'il  aut, 

Le  tient  ehier  et  si  le  raporte. 

Mes  Yvains  a  ma  dame  morte, 

Qu'ele  euidoit  qu'il  li  gardast  9 

Son  euer  et  si  li  raportast 
2745     Ein9ois  que  fust  passez  li  anz.  • 

Yvains,  mout  fus  or  oblianz, 

Que  ne  te  pot  resovenir 

Que  tu  deüsses  revenir 

A  ma  dame  jusqu^a  un  an. 
2750     Jusqu'a  la  feste  saint  Jehan 

Te  dona  ele  de  respit. 

Et  tu  l'eüs  an  tel  despit 

Qu'onques  puis  ne  t'an  remanbra. 

Ma  dame  paint  an  sa  ehanbre  a 
2755     Trestoz  les  jorz  et  toz  les  tans; 

Car  qui  aimme,  est  an  grant  porpanSy 

N'onques  ne  puet  prandre  buen  some, 

Mes  tote  nuit  eonte  et  assome 

Les  jorz  qui  vienent  et  qui  vont. 
2760     Sez  tu  eome  li  amant  fönt? 

Content  le  tans  et  la  seison. 

N'est  pas  venue  sanz  reisen 
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Sa  conplainte  ne  devant  jor, 
Si  ne  di  je  rien  por  clamor, 

2765     Mes  tant  di  que  traiz  nos  a 
Qui  a  ma  dame  t'esposa. 
Yvains,  n'a  mes  eure  de  toi 
Ma  dame,  einz  te  mande  par  moi 
Que  ja  mes  vers  li  ne  revaingnes 

2770     Ne  son  anel  plus  ne  detaingnes. 
Par  moi  que  ei  an  presant  vois 
Te  mande  que  tu  li  anvois. 
Eant  li,  que  randre  le  t'estuet." 

YVAINS  respondre  ne  li  puet, 
Que  Sans  et  parole  li  faut. 
Ät  la  dameisele  avant  saut, 
Si  li  oste  l'anel  del  doi, 
Puis  si  comande  a  Deu  le  roi 

• 

Et  toz  les  autres  fors  celui 

2780     Cui  ele  leisse  an  grant  enui. 
Et  ses  enuiz  tot  ad6s  croist, 
Quanque  il  ot  tot  li  ancroist 
Et  quanqu'il  voit  tot  li  enuie. 
Mis  se  voudroit  estre  a  la  fuie 

2785     Toz  seus  an  si  sauvage  terre 

Que  Fan  ne  le  seüst  ou  querre, 
N'ome  ne  fame  n'i  eüst, 
Ne  nus  de  lui  rien  ne  seüst 
Ne  plus  que  s'il  fust  an  abisme. 

2790     Ne  het  tant  rien  con  lui  meisme, 
Ne  ne  set,  a  cui  se  confort 
De  lui  qu'il  mei'smes  a  mort; 
Mes  einz  voudra  le  san  changier 
Que  il  ne  se  puisse  vangier 

2795     De  lui  qui  joie  s'est  tolue. 
D'antre  les  barons  se  remue, 
Qu'il  crient  pntr'aus  issir  del  san. 
Et  de  ce  ne  se  gardoit  Tan, 
Si  l'an  leissierent  seid  aler. 

2800     Bien  sevent  que  de  lor  parier 
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Ne  de  lor  siegle  n'a  il  soiiig. 
Et  il  va  tant  que  il  fu  loing 
Des  tantes  et  des  paveillons. 
Lors  li  monta  uns  torbeillons 

2805     El  Chief  si  granz  que  il  forsane, 
Lors  se  descire  et  se  depane 
Et  fuit  par  chans  et  par  arees 
Et  leisse  ses  janz  esgarees, 
Qui  se  mervoillent,  ou  puet  estre. 

2810     Querant  le  vont  par  trestout  l'estre, 
Par  les  osteus  as  Chevaliers 
Et  par  haies  et  par  vergiers. 
Sei  quierent  la  ou  il  n'est  pas. 
Fuiant  s'an  va  plus  que  le  pas 

2815     Tant  qu'il  trova  delez  un  parc 
ün  gar^on  qui  tenoit  un  are 
Et  eine  saietes  barbelees 
Qui  mout  ierent  tranchanz  et  lees, 
S'ot  tant  de  san  que  au  gar9on 

2820     Est  alez  tolir  son  ar9on 
Et  les  saietes  qu'il  tenoit. 
Por  ce  mes  ne  li  sovenoit 
De  nule  rien  qu'il  eilst  feite. 
Les  bestes  par  le  bois  agueite, 

2825     Si  les  ocit  et  si  manjue 
La  veneison  trestote  crue. 
Et  tant  conversa  el  boschage 
Com  hon  forsenez  et  sauvage, 
Qu'une  meison  a  un  hermite 

2830     Trova  mout  basse  et  mout  petite, 
Et  li  hermites  essartoit. 
Quant  vit  oelui  qui  nuz  estoit, 
Bien  pot  savoir  sanz  nul  redet 
Qu'il  n'avoit  mie  le  san  tot; 

2835     Et  si  fist  il,  tres  bien  le  sot. 
De  la  peor  que  il  an  ot 
Se  feri  an  sa  meisonete. 
De  son  pain  et  de  s'iaue  nete 
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Par  charite  prist  li  prodon, 
2840     Si  li  mist  fors  de  sa  meison 

Desor  une  fenestre  estroite. 

Et  eil  vient  la,  qui  mout  covoite 

Le  pain,  si  le  prant  et  s'i  mort. 

Ne  cuit  que  onques  de  si  fort 
2845     Ne  de  si  aspre  eüst  goste. 

N'avoit  mie  eine  souz  eoste 

Li  sestiers  don  fu  fez  li  pains  [2847. 

Qui  plus  iert  egres  que  levains,  * 

D'orge  pestriÄ^atot  la  paille,  * 

2850     Et  avuee  ee  iertit^sanz  faule  ,    * 

Moisiz  et  ses  come  une  eseoree.  O--'  '    * 

Mes  li  fains  l'angoisse  et  esforce  * 

Tant  que  le  popJk  li  sot  li  pains;  * 

Qu'a  toz  man^ferfe  est'sauce  fains  [2848. 

2855     Bien  destranpree  et  bien  confite. 

Tot  manja  le  pain  a  rermite 

Mes  sire  Yvains,  que  buen  li  sot, 

Et  but  de  l'iaue  froide  au  pot. 

Quant  ot  mangie,  si  se  refiert 
2860     El  bois  et  cers  et  biehes  quiert. 

Et  li  buens  hon  desoz  son  toit 

Prie  Deu,  quant  aler  Tan  voit, 

Qu'il  le  defande  et  qu'il  le  gart, 

Que  mes  ne  vaingne  eele  part. 
2865     Mes  n'est  riens,  tant  po  de  san  et, 

Que  an  leu  ou  l'an  bien  li  fet 

Ne  revaingne  mout  volantiers. 

Puis  ne  passa  uns  jorz  anti^rs, 

Tant  com  il  fu  an  eele  rage, 
2870     Que  aueune  beste  sau  vage 

Ne  li  aportast  a  son  huis, 

leeste  vie  mena  puis,       * 

Et  li  buens  hon  s'antremetoit 

De  l'eseorchier  et  si  metoit  \ 
2875     Assez  de  la  veneison  euire, 

Et  li  pains  et  l'iaue  an  la  buire 
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Estoit  toz  jorz  sor  la  fenestre  [2871. 

Por  Tome  forsene  repestre; 

S'avoit  a  mangier  et  a  boivre 
2880     Veneison  sanz  sei  et  sanz  poLvi'e 

Et  iaue  froide  de  fontainne. 

Et  li  buens  hon  estoit  an  painne  ' 

De  cuirs  vandre  et  d'acheter  pain 

D'orge  ou  d'ayainne  ou  d'autre  grain, 
2885     S'ot  puis  tote  sa  IhToison 

Pain  a  plante  et  veneison 

Qui  li  dura  tant  longuemant 

Qu'un  jor  le  troverent  dormant 

An  la  forest  deus  dameiseles 
2890     Et  une  lor  dame  avuec  eles, 

De  cni  mesniee  eles  estoient. 

Vers  Tome  nu  que  eles  voient 

Gort  et  despant  l'une  des  trois, 

Mes  mout  le  regarda  ein9ois  • 

2895     Que  rien  nule  sor  lui  veist, 

Qui  reconoistre  li  feist; 

Si  l'avoit  ele  tant  veü 

Que  tost  l'eüst  reconeü, 

Se  il  fust  de  si  riche  ator 
2900     Com  il  avoit  est§  maint  jor. 

Au  reconoistre  mout  tarda 

Et  totes  voies  l'esgarda  ^ 

Tant  qu'an  la  fin  li  fu  avis 

D'une  plaie  qu'il  ot  el  vis, 
2905     Qu'une  tel  plaie  el  vis  avoit 

Mes  sire  Yvains;  bien  le  savoit^ 

Qu'ele  l'avoit  sovant  veüe. 

Par  la  plaie  s'est  parceüe 

Que  ce  est  il,  de  rien  n'an  dote; 
2910     Mes  de  ce  se  mervoille  tote  • 

Comant  oe  H  est  avenu 

Que  si  Ta  trov6  povre  et  nu. 

Mout  s'an  saingne  et  mout  s'an  mervoille, 

Mes  ne  le  böte  ne  n'esvoille, 
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2915     Einz  prant  son  cheval,  si  remonte,        [2909. 

Puis  vint  as  autres,  si  lor  conte 

S'avanture  tot  an  plorant. 

Ne  sai  qu'alasse  demorant 

Au  conter  le  duel  qu'ele  fist, 
2920     Mes  plorant  a  sa  dame  dist: 

„Dame,  je  ai  Yvain  trov6, 

Le  Chevalier  miauz  esprovö 

Del  monde  et  le  miauz  antechie. 

Mes  je  ne  sai,  par  quel  pechiö 
2925     Est  au  franc  home  mescheü. 

Espoir  aucun  duel  a  eü, 

Qui  le  fet  einsi  demener; 

Qu'an  puet  bien  de  duel  forsener. 

Et  savoir  et  veoir  puet  l'an 
2930     Qu'il  n'est  mie  bien  an  son  san; 

Que  ja  voir  ne  li  avenist 

Que  si  vilmant  se  contenist, 

Se  il  n'eüst  le  san  perdu. 

Car  li  eüst  or  Dens  randu 
2935     Le  san  au  miauz  qu'il  eüst  onques, 

Et  puis  si  li  pleüst  adonques 

Qu'il  remassist  an  vostre  aie! 

Car  trop  vos  a  mal  anvaie 

Li  cuens  Aliers  qui  vos  guerroie.  • 

2940     La  guerre  de  vos  deus  verroie 

A  vostre  grant  enor  finee, 

Se  Deus  si  buene  destinee 

Yos  donoit  que  il  revenist 

An  son  san  et  s'antremeist 
2945     De  vos  eidier  a  cest  besoing/j 

La  dame  dist:  „Or  n'aiiez  soing! 

Que  certes,  se  il  ne  s'an  fuit, 

A  l'aie  de  Deu,  ce  cuit, 

Li  osterons  nos  de  la  teste 
2950     Tote  la  rage  et  la  tanpeste. 

Mes  tost  aler  nos  an  covient! 

Car  d'un  oignemant  me  sovient 
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Que  me  dona  Morgue  la  sage,  [2947. 

Et  si  me  dist  que  niüe  rage 
2955     N'est  an  teste  que  il  n'an  ost." 

Yers  le  chastel  s'an  vont  tantost, 

Qui  pres  iert,  qu'il  n'i  avoit  pas 

Plus  de  demie  liue  un  pas, 

As  liues  qui  el  pais  sont; 
2960     Car  a  mesiire  des  noz  fönt 

Les  deus  une,  les  quatre  deus. 

Et  eil  remest  dormant  toz  seus, 

Et  cele  va  l'oignemant  querre. 

La  dame  un  suen  escrin  deserre, 
2965     S'an  tret  la  boiste  et  si  la  Charge 

A  la  dameisele,  et  trop  large 

Li  prie  que  ele  n'an  'seit, 

Les  tanples  solement  l'an  froit, 

Qu'aillors  point  metre  n'an  besoingne- 
2970     Les  tanples  solemant  l'an  oingne 

Et  le  remenant  bien  li  gart, 

Qu'il  n'a  point  de  mal  autre  part 

Fors  que  solemant  el  cervel. 

Eobe  veire,  cote  et  mantel 
2975     Li  fet  porter  de  soie  an  grainne. 

Cele  li  porte  et  si  li  mainne 

An  destre  un  palefroi  mout  buen. 

Et  avuec  ce  i  met  del  suen 

Chemise  et  braies  deliiees 
2980     Et  chauces  nueves  bien  tailliees; 

Atüt  ice  mout  tost  s'an  va. 

Ancor  celui  dormant  trova 

La  ou  ele  l'avoit  leissie. 

Ses  chevaus  met  an  un  pleissiö, 
2985     Ses  atache  et  lie  mout  fort 

Et  puis  s'an  vient  la  ou  eil  dort 

Atot  la  robe  et  l'oignemant; 

Et  fet  mout  tres  grant  hardemant,. 

Que  del  forsen^  tant  s'aproche 
2990     Qu'ele  le  menoie  et  atoche, 
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Et  prant  roignemant,  si  Tan  oint  [2985. 

f  Tant  com  an  la  boiste  an  a  point, 

Et  sa  garison  tant  covoite 

Que  de  l'oindre  par  tot  esploite, 
2995     Si  li  met  trestot  an  despanse; 

Que  ne  li  chaut  de  la  defanse 

Sa  dame  ne  ne  Tan  sovient. 

I*his  an  i  met  que  ne  covient, 

Mes  bien,  ce  li  est  vis,  l'anploie. 
3000     Les  tanples  et  le  front  l'an  froie 

Et  tot  le  cors  jusqu'a  Törtoil. 

Tant  li  froia  au  chaut  söloü 

Les  tanples  et  trestot  le  cörs 

Que  del  cervel  li  issi  fors 
3005     La  rage  et  la  melancolie. 

Mes  del  cors  oindre  fisffolie, 

Qu'il  ne  Tan  estoit  nus  mestiers. 

S'il  an  i  eüst  eine  sestiers, 

S'eüst  ele  autel  fet,  ce  cuit. 
3010     La  boiste  an  porte,  si  s'an  fuit, 

Si  s'est  vers  ses  chevaus  reposte. 

Mes  la  robe  mie  n'an  oste 

Por  ce  que,  se  Deus  le  ravoie, 

Que  apareilliee  la  voie 
3015     Et  qu'il  la  praingne  et  qu'il  s'an  veste. 

Deriere  un  grant  chasne  s'areste 

Tant  que  eil  ot  dormi  assez, 

Qui  fu  gariz  et  respassez, 

Et  rot  son  san  et  son  memoire. 
3020     Mes  nuz  se  voit  com  un  ivoire, 

S'a  grant  honte  et  plus  grant  eüst, 

Se  il  s'avanture  seüst, 

Mes  n'an  set  plus  que  nuz  se  truevö. 

Devant  lui  voit  la  robe  nueve, 
3025     Si  se  mervoiUe  a  desmesure, 

Comant  et  par  quel  avanture 

Cele  robe  estoit  la  venue; 

Mes  de  sa  char  que  il  voit  nue 
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Est  trespansez  et  esbaiz, 

3030     Et  dit  que  morz  est  et  traiz, 
S'einsi  Fa  trov6  ne  veü 
Riens  nule  qui  l'et  coneü. 
Et  tote  voie  si  se  vest 
Et  regarde  par  la  forest, 

3035     S'il  verroit  nule  ame  venir. 
Lever  se  cuide  et  sostenir, 
Mes  ne  puet  tant  qu'aler  s'an  puisse. 
Mestiers  11  est  qu'aie  truisse, 
Qui  li  ait  et  qui  Tan  maint. 

3040     Gar  si  l'a  ses  griez  maus  ataint 
Qu'a  painnes  puet  sor  piez  ester. 
Or  mes  n'i  viaut  plus  arester 
La  dameisele,  einz  est  montee 
Et  est  par  delez  lui  alee 

3045     Si  con  s'ele  ne  l'i  seüst. 

Et  eil  qui  grant  mestier  eüst 
D'aie,  ne  li  chaussist  quel, 
Qui  le  menast  jusqu'a  ostel, 
Tant  que  il  refust  an  sa  force, 

3050     De  li  apeler  mout  s'esforce. 
Et  la  dameisele  autresi 
Va  regardant  anviron  li 
Con  s'ele  ne  Sache  qu'il  a. 
Esbai'e  va  9a  et  la, 

3055     Que  droit  vers  lui  ne  viaut  aler. 
Et  cü  comance  a  rapeler: 
„Dameisele,  de  9a!  de  9a!" 
Et  la  dameisele  adre9a 
Yers  lui  son  palefroi  anblant. 

3060     Cuidier  li  fist  par  tel  sanblant 
Qu'ele  de  lui  rien  ne  savoit, 
N'onques  mes  veü  ne  l'avoit 
Et  San  et  corteisie  fist. 
Quant  devant  lui  fu,  si  li  dist: 

3065     „Sire  Chevaliers,  que  volez, 
Qui  a  tel  besoing  m'apelez?" 

Romanische  Bibl.    Yvain. 
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„Ha!"  fet  il,  „dameisele  sage,  [3061. 

Trovez  me  sui  an  cest  boschage, 

Je  ne  sai,  par  quel  mescheance. 
3070     Por  Den  et  por  vostre  creance 

Yos  pri  que  an  toz  guerredons 

Me  prestoiz  ou  donoiz  an  dons 

Cest  palefroi  que  vos  menez." 

„Yolantiers,  sire;  mes  venez 
3075     Aviiec  moi  la  ou  je  m'an  vois." 

„Quel  part?"  fet  il.  —  „Fors  de  cest  bois 

Jusqu'a  un  chastel  ci  selonc." 

„Dameisele,  or  me  dites  donc 

Se  vos  avez  mestier  de  moi?" 
3080     „Oll",  fet  ele,  „mes  je  croi 

Que  vos  n'estes  mie  bien  sains. 

Jusqu'a  quinzainne  a  tot  le  mains 

Yos  covandroit  a  sejor  estre. 

Cest  cheval  que  je  maing  an  destre 
3085     Prenez,  s'irons  jusqu'a  l'ostel." 

Et  eil  qui  ne  demandoit  el 

Le  prant  et  monte,  si  s'an  vont 

Tant  que  il  vindrent  a  un  pont 

Don  riaue  estoit  rade  et  bruianz. 
3090     Et  la  dameisele  rue  anz 

La  boiste  qu'ele  porte  vuide. 

Einsi  vers  sa  dame  se  cuide 

De  son  oignemant  escuser, 

Qu'ele  dira  que  au  passer 
3095     Del  pont  einsi  li  meschai 

Que  la  boiste  an  Flaue  chai*; 

Por  ce  que  desoz  li  popa 

Ses  palefroiz,  li  eschapa 

Del  poing  la  boiste,  et  a  bien  pres 
3100     Que  ele  ne  chai  apres, 

Mes  adonc  fust  la  perte  graindre. 

Ceste  man^onge  voudra  faindre 

Quant  devant  sa  dame  iert  venue. 

Ansanble  ont  lor  voie  tenue 
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3105     Taut  que  an  chastel  sont  venu,        *     [3099. 

Si  a  la  dame  retenu 

Mon  seignor  Yvain  lieemant, 

Et  sa  boiste  et  son  oignemant 

Demanda  a  sa  dameisele, 
3110     Mes  ce  fu  seul  a  seul;  et  cele 

Li  a  la  mangonge  retreite 

Si  grant  com  ele  l'avoit  feite, 

Que  le  voir  ne  Tan  osa  dire; 

S'an  ot  la  dame  mout  grant  ire 
3115     Et  dist:  „Ci  a  mout  leide  perte 

Et  de  ce  sui  seüre  et  certe 

Qu'ele  n'iert  ja  mes  recovree. 

Mes  des  que  la  chose  est  alee, 

H  n'i  a  que  del  consirrer. 
3120     Tel  höre  cuide  an  desirrer 

Son  bien,  qu'an  desirre  son  maly 

Si  con  gie  qui  de  cest  vassal 

Cuidoie  bien  et  joie  avoir, 

Si  ai  perdu  de  mon  avoir 
3125     Tot  le  meiUor  et  le  plus  chier. 

Neporquant  je  vos  vuel  proiier 

De  lui  servir  sor  tote  rien." 

„Ha!  dame,  or  dites  vos  mout  bienf 

Car  ce  seroit  trop  vilains  jeus, 
3130     Qui  d'un  domage  feroit  deus.'* 
tant  de  la  boiste  se  teisent 
Et  mon  seignor  Yvain  aeisent 

De  quanqu'eles  pueent  et  sevent, 

Sei  baingnent  et  son  chief  ü  levent 
3135     Et  le  fönt  rere  et  reoignier; 

Car  l'an  li  poist  anpoignier 

La  barbe  a  piain  poing  sor  la  face. 

Ne  viaut  chose  qu'an  ne  li  face: 

S'il  viaut  armes,  an  li  atome, 
3140     S'il  viaut  cheval,  an  li  sejome 

Bei  et  grant  et  fort  et  hardi. 

Tant  sejoma  qu'a  un  mardi  * 
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Vint  au  chastel  li  cuens  Aliers  [3137. 

A  serjanz  et  a  Chevaliers 
3145     Et  mirent  feus  et  prirent  proies, 

Et  eil  del  chastel  totes  voies 

Montent  et  d'armes  se  gamissent, 

Arm^  et  desarme  s'an  issent 

Tant  que  les  coreors  ataingnent, 
3150     Qiü  por  aus  foir  ne  se  daingnent, 

Einz  les  atandent  a  un  pas. 

Et  mes  sire  Tvains  fiert  el  tas, 

Qui  tant  a  est§  sejomez 

Qu'an  sa  force  fii  retornez, 
3155     Si  feri  de  si  grant  vertu 

Un  chevaüer  parmi  Tescu 

Qu'il  mist  an  un  mont,  ce  me  sanble, 

Cheval  et  Chevalier  ansarible, 

N'onques  puis  eil  ne  releva; 
3160     Qu'el  vantre  li  cuers  li  creva, 

Et  fu  parmi  Feschine  frez. 

Un  petit  s'est  arriere  trez 

Mes  sire  Tvains  et  si  recuevre, 

Trestoz  de  son  escu  se  cuevre 
3165     Et  point  por  le  pas  desconbrer. 

Si  tost  ne  poist  an  nonbrer 

Et  un  et  deus  et  trois  et  quatre, 

Que  l'an  ne  li  veist  abatre  [3162. 

Plus  tost  et  plus  delivremant  [3164. 

3170     Quatre  Chevaliers  erraumant.  ^  [3163. 

Et  eil  qui  avuec  lui  estoient  [3165. 

Por  lui  grant  hardemant  prenoient; 

Que  teus  a  povre  euer  et  lasche, 

Quant  il  voit  qu'uns  prodon  antasche 
3175     Devant  lui  une  grant  besoingne, 

Que  maintenant  honte  et  vergoingne 

Li  cort  sus  et  si  giete  fors 

Le  povre  euer  qu'il  a  el  cors, 

Si  li  done  sotaineraant 
3180     Cuer  de  prodome  et  hardemant. 
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Einsi  sont  eil  devenu  preu,  [3175. 

Si  tient  mout  bien  chascuns  son  leu 

An  la  meslee  et  an  Tester. 

Et  la  dame  fu  an  la  tor 
3185     De  son  chastel  montee  an  haut 

Et  vit  la  meslee  et  l'asaut 

Au  pas  desresnier  et  conquerre 

Et  vit  assez  gisanz  par  terre 

Des  afolez  et  des  ocis 
3190     Des  suens  et  de  ses  anemis, 

Mes  plus  des  autres  que  des  suens. 

Car  li  cortois.  li  preuz,  li  buens, 

Mes  sire  Yvains  tot  autresi 

Les  feisoit  venir  a  merei 
3195     Con  li  faucons  fet  les  cerceles. 

Et  disoient  et  eil  et  eeles 

Qui  el  chastel  rem^s  estoient 

Et  des  batailles  esgardoient: 

„Hai!  con  vaillant  Chevalier! 
3200     Con  fet  ses  anemis  pleissier, 

Con  roidemant  il  les  requiert!  - 

Tot  autresi  antr'aus  se  fiert 

Con  li  lions  antre  les  dains, 

Quant  l'angoisse  et  ehace  la  fains. 
3205     Et  tuit  nostre  autre  Chevalier 

An  sont  plus  hardi  et  plus  fier, 

Que  ja,  se  par  lui  seul  ne  fust, 

Lance  brisiee  n'i  eüst 

N'espee  treite  por  ferir. 
3210     Mout  doit  an  amer  et  cherir 

Un  prodome,  quant  an  le  trueve. 

Veez  or  comant  eil  se  pnieve, 

Veez  com  il  se  tient  an  ranc, 

Yeez  com  il  portaint  de  sanc 
3215     Et  sa  lance  et  s'espee  nue, 

Veez  comant  il  les  remue, 

Veez  comant  il  les  antasse, 

Com  il  lor  vient,  com  il  lor  passe, 
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Com  il  ganchist,  com  il  trestorne;         [3213, 
3220     Mes  au  ganchir  petit  sejorne 

Et  po  demore  an  son  retor. 

Yeez  quant  il  vient  an  Testor, 

Com  il  a  po  son  escu  chier, 

Que  tot  le  leisse  detranchier. 
3225     N'an  a  pitiö  ne  tant  ne  quant, 

Mes  mout  le  veomes  an  grant 

Des  cos  vangier,  que  Tan  li  done. 

Qui  de  trestot  le  bois  d'Argone 

Li  avroit  fet  lances,  ce  cuit. 
3230     N'an  avroit  il  nule  anquenuit; 

Qu'an  ne  l'an  set  tant  metre  el  fautre 

Qu'il  nes  pe9oit  et  demant  autre. 

Et  veez  comant  il  le  fet 

De  l'espee,  quant  il  la  tret! 
3235     Onques  ne  fist  de  Durandart 

Rolanz  de  Turs  si  grant  essart 

An  Roncevaus  ne  an  Espaingne! 

Se  il  eüst  an  sa  conpaingne 

Auques  de  si  buens  conpaignons, 
3240     Li  fei  de  cui  nos  nos  plaignons 

S'an  alast  ancui  desconfiz 

Ou  il  remassist  toz  honiz." 

Et  dient  que  buer  seroit  nee, 

Cui  il  avroit  s'amor  donee, 
3245     Qui  si  est  as  armes  poissanz 

Et  desor  toz  reconoissanz 

Si  con  cierges  antre  chandoües 

Et  la  lune  antre  les  estoiles 

Et  li  solauz  desor  la  lune. 
3250  [Et  de  chascun  et  de  chascune 

A  si  les  cuers  que  tuit  voudroient 

Por  la  proesce  qu'an  lui  voient 

Que  il  eüst  la  dame  prise, 

Si  fust  la  terre  an  sa  justise. 
3255     T71INSI  tuit  et  totes  prisoient 

JjJ  Celui  don  verite  disoient. 
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Car  oaus  de  la  a  si  atainz  [3251. 

Que  il  s'an  fnient  qui  ainz  ainz. 

Mes  il  les  anchauce  de  pres 
3260     Et  tuit  si  conpaignon  apres; 

Que  lez  lui  sont  aussi  seür 

Con  s'il  fussent  anclos  de  mur 

Haut  et  espes  de  pierre  dure. 

La  chace  mout  longuemant  dure 
3265     Tant  que  eil  qui  fuient  estanchent  * 

Et  eil  qui  chacent  les  detrancfient 

Et  lor  chevaus  lor  esboelent. 

Li  vif  desor  les  morz  roelent, 

Si  s'antrafolent  et  ocient. 
3270     Leidemant  s'antrecontralient: 

Et  li  cuens  tot  ades  s'an  fuit 

Et  mes  sire  Yvains  le  conduit, 

Qui  de  lui  siure  ne  se  faint. 

Tant  le  chace  que  il  l'ataint  • 

3275     Au  pi6  d'une  ruiste  montee, 

Et  ce  fu  mout  pres  de  Fantree 

D'un  fort  recet  qui  estoit  suens. 

Iluec  fu  retenuz  li  cuens, 

Qu'onques  nus  ne  li  pot  eidier, 
3280     Et  sanz  trop  longuemant  pleidier 

An  prist  la  foi  mes  sire  Yvains. 

Car  des  que  il  le  tint  as  mains 

Et  il  furent  seul  per  a  per, 

JST'i  ot  neant  de  l'eschaper 
3285     Ne  del  ganchir  ne  del  def andre, 

Einz  li  plevi  qu'il  s'iroit  randre 

A  la  dame  de  JSToroison, 

Si  se  metroit  an  sa  prison 

Et  feroit  pes  a  sa  devise.  ^ 
3290     Et  quant  ü  an  ot  la  foi  prise, 

Si  li  fist  son  chief  desarmer 

Et  l'escu  de  son  col  oster  * 

Et  l'espee  li  randi  nue. 

Geste  enors  li  est  avenue 
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^^-.     O^n:  «1  mainne  le  oonte  pris,  [3289. 

' '     <•  ]o  ranr  a  ses  anemis 

i^^Iii  Ban  fönt  pas  joie  petite. 
Mes  einz  fu  1«  novele  dite 
All  cliastel.  que  il  i  venissent. 
So  00     Aneontre  tuit  et  totes  issent 

Et  la  dame  devant  toz  vient. 

Mes  sire  Yvains  par  la  main  tient 

Son  prisonier,  si  li  presante. 

Sa  volante  et  son  creante 
3305     Tist  lors  li  cuens  ouü?eeinant 

Et  par  foi  et  par  seiremant 

Et  par  ploiges  Tan  fist  seüre. 

Ploiges  li  done  et  si  li  jure 

Que  toz  jorz  mes  pes  li  tandra 
3310     Et  ses  pertes  restoerra, 

Quanqu'ele  mosterra  par  prueves, 

Et  refera  ses  meisons  nueves 

Que  il  avoit  par  terre  mises. 

Quant  cez  choses  furent  asises 
3315     Einsi  com  a  la  dame  sist, 

Mes  sire  Yvains  congi^  li  quist. 

Mes  ele  ne  li  donast  mie, 

Se  il  a  fame  ou  a  amie 

La  vossist  prandre  et  no<^oiier. 
3320     Mes  nes  mvce  ne  convoiier 

Ne  se  vost  il  leissier  un  pas, 

Einz  s*an  parti  enes  le  pas, 

Qu'onques  rien  n'i  valut  proiiere. 

Or  se  mist  a  la  voie  aiTiere 
3325     Et  leissa  mout  la  dame  iriee 

Que  il  avoit  mout  feite  liee. 

Et  con  plus  liee  l'avoit  feite, 

Plus  li  poise  et  plus  li  desheite 

Quant  il  ne  viaut  plus  demorer; 
3330     Qu'ele  le  vossist  enorer 

Et  sei  feist,  se  lui  pleüst, 

Seignor  de  quanques  ele  eüst, 
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Oll  ele  li  eüst  donees  [3327. 

Por  son  servise  granz  soudees, 
3335     Si  granz  com  il  les  vossist  prandi'e. 

Mes  il  n'i  vost  onques  antandre 

Parole  d'ome  ne  de  fame. 

Des  Chevaliers  et  de  la  dame 

S'est  partiz,  mes  que  bien  lor  poist, 
3340     Que  plus  retenir  ne  lor  loist. 

ES  sire  Yvains  pansis  chemine 
Par  une  parfonde  gaudine 

Tant  qu'il  oi  anmi  le  gaut  t 

Un  cri  mout  dolereus  et  haut, 
3345     Si  s'adre9a  lors  vers  le  cri 

Gele  part  ou  il  Tot  oi. 

Et  quant  il  parvint  cele  part, 

Vit  un  lion  an  un  essart 

Et  un  serpant  qui  le  tenoit 
3350     Par  la  coe  et  si  li  ardoit 

Trestoz  les  rains  de  flame  ardant. 

N'ala  pas  longues  regardant 

Mes  sire  Yvains  cele  mervoille. 

A  lui  meismes  se  consoille, 
3355     Au  quel  des  deus  il  eidera. 

Lors  dit  qu'au  lion  secorra; 

Qu'a  venimeus  et  a  felon 

Ne  doit  an  feire  se  mal  non. 

Et  li  serpanz  est  venimeus, 
3360     Si  li  saut  par  la  boche  feus, 

Tant  est  de  felenie  plains. 

Por  ce  pause  mes  sire  Yvains  ^ 

Qu'il  Tocirra  premieremant. 

L'espee  tret  et  vient  avant 
3365     Et  met  l'escu  devant  sa  face, 

Que  la  flame  mal  ne  li  face, 

Que  il  gitoit  parmi  la  gole 

Qui  plus  estoit  lee  d'une  ole. 

Se  li  lions  apres  l'asaut, 
3370     La  bataille  pas  ne  li  faut. 


—     90     — 

Mes  que  que  Fan  avaingne  apres,  [3365. 

Eidier  li  voudra  il  adös; 

Que  pitiez  li  semont  et  prie 

Qu'il  face  secors  et  a'ie 
3375     A  la  beste  jantil  et  franche. 

A  l'espee  qiii  soef  tranehe 

Ya  le  felon  serpant  requerre, 

Si  le  tranehe  jusqu'an  la  terre 

Et  an  deus  meitiez  le  tronpone, 
3380     Fiert  et  refiert  et  tant  Tan  done 

Que  tot  le  demince  et  despiece. 

Mes  il  li  covint  une  piece 

Tranchier  de  la  coe  au  lion 

Por  la  teste  au  serpant  felon 
3385     Qui  par  la  coe  le  tenoit; 

Tant  con  tranchier  an  covenoit 

An  trancha,  qu'onques  mains  ne  pot. 

Quant  le  lion  delivrö  ot, 

Cuida  qu'a  lui  le  covenist 
3390     Conbatre  et  que  sor  lui  venist; 

Mes  il  ne  le  se  pansa  onques. 

Oez  que  fist  li  lions  donques! 

II  fist  que  frans  et  de  bon'  eire, 

Que  il  li  comanQa  a  feire 
3395     Sanblant  que  a  lui  se  randoit, 

Et  ses  piez  joinz  li  estandoit 

Et  vers  terre  ancline  sa  chiere, 

S'estut  sor  les  deus  piez  deriere 

Et  puis  si  se  ragenoilloit 
3400     Et  tote  sa  face  moilloit 

De  lermes  par  humilit^. 
■  Mes  sire  Tvains  par  verit6 

Set  que  li  lions  l'an  mercie 

Et  que  devant  lui  s'umilie 
3405     Por  le  serpant  qu'il  avoit  moii; 

Et  lui  delivre  de  la  mort, 

Si  ü  plest  mout  ceste  avanture. 

Por  le  venin  et  por  Pordure 
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Del  serpant  essuie  s'espee,  [3403. 

3410     Si  Fa  el  fuerre  rebotee, 

Puis  si  se  reinet  a  la  voie. 

Et  li  lions  lez  lui  oostoie; 

Que  ja  mes  ne  s'an  partira, 

Toz  jorz  mes  avuec  lui  ira; 
3415     Que  servir  et  garder  le  viaut. 

Devant  a  la  voie  s'aquiaut 

Tant  qu'il  santi  desoz  le  vant, 

Si  com  il  s'an  aloit  devant, 

Bestes  sauvages  an  pasture, 
3420     Si  le  semont  fains  et  nature 

D'aler  an  proie  et  de  chacier 

Por  sa  vitaille  porchacier; 

Ce  viaut  nature  qu'il  le  face. 

Un  petit  s'est  mis  an  la  trace 
3425     Tant  que  son  seignor  a  mostre, 

Qu'il  a  santi  et  ancontrö 

Yant  et  fler  de  sauvage  beste. 

Lors  le  regarde,  si  s'areste, 

Que  il  le  viaut  servir  an  gre; 
3430     Car  ancontre  sa  volant^ 

Ne  voudroit  aler  nule  part. 

Et  eil  parpoit  a  sön  esgart 

Qu'il  li  mostre  que  il  l'atant. 

Bien  l'apar9oit  et  bien  l'antant 
3435     Que  s'il  remaint  il  remandra, 

Et  se  il  le  siut  il  prandra 

La  veneison  qu^il  a  santie. 

Lors  le  semont  et  si  l'escrie 

Aussi  com  uns  brachez  feist. 
3440     Et  li  lions  maintenant  mist 

Le  nes  au  vant  qu'il  ot  santi, 

Ne  ne  li  ot  de  rien  manti; 

Qu'il  n'ot  pas  une  archiee  aloe, 

Quant  il  vit  an  une  valee 
3445     Tot  seul  pasturer  un  chevruel. 

Cestui  prandra  il  ja  son  vuel,       * 
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Et  il  si.fist  au  premier  saut,  [3441. 

Puis  si  an  but  le  sanc  tot  chaut. 

Quant  ocis  Tot,  si  le  gita 
3450     Sor  son  dos  et  si  Tan  porta 

Tant  que  devant  son  seignor  vint, 

Qui  puis  an  grant  chierte  le  tint  [3446. 

[Et  a  lui  a  pris  conpaignie  * 

A  trestoz  les  jorz  de  sa  vie]  * 

3455     Por  la  grant  amor  qu'an  lui  ot  [3447. 

Ja  fu  pres  de  nuit,  si  li  plot 

Qu'ilueques  se  herbergeroit 

Et  del  chevruel  escorcheroit 

Tant  com  il  an  voudroit  inangier. 
3460     Lors  le  comance  a  escorchier, 

Le  cuir  11  fant  desor  la  coste, 

De  la  longo  un  lardö  li  oste 

Et  tret  le  feu  d'un  chaillo  bis, 

Si  l'a  de  seche  busche  espris 
3465     Et  met  an  une  broche  an  rost 

Son  lard6  cuire  au  feu  mout  tost, 

Sei  rosti  tant  que  toz  fu  cuiz. 

Mes  del  mangier  fu  nus  deduiz; 

Qu'il  n'i  ot  pain  ne  vin  ne  sei, 
3470     Ne  nape  ne  eoutel  ne  el. 

Que  qu'il  manja,  devant  lui  jut 

Ses  lions,  qu'onques  ne  se  mut, 

Einz  Ta  tot  ad§s  regardö 

Tant  que  il  ot  de  son  lard6 
3475     Tant  mangi§  que  il  n'an  pot  plus. 

Del  chevruel  tot  le  soreplus 

Manja  li  lions  jusqu'as  os. 

Et  eil  tint  son  chief  a  repos 

Tote  la  nuit  sor  son  escu 
3480     A  tel  repos  oome  ce  fu; 

Et  li  lions  ot  tant  de  sans 

Qu'il  veiUa  et  fii  an  espans 

Del  dieval  garder,  qui  peissoit 
♦  L'erbe  qui  petit  Tangreissoit. 
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3485        4  ü  matin  s'an  revont  ansanble         [3477. 

J\   Et  itel  vie,  ce  me  sanble, 

Com  il  orent  la  nuit  menee, 

Ont  ansanble  andui  demenee 

Pres  trestote  cele  semainne 
3490     Tant  qu'avanture  a  la  fontainne 

Desoz  le  pin  les  amena. 

La  por  un  po  ne  forsena 

Mes  sire  Yvains  autre  foiiee 

Quant  la  fontainne  ot  aprochiee 
3495     Et  le  perron  et  la  chapele. 

Mil  foiz  las  et  dolanz  s'apele 

Et  chiet  pasmez,  tant  fu  dolanz; 

Et  s'espee  qui  fu  colanz 

Chiet  del  fuerre,  si  li  apointe 
3500     As  mailles  del  hauberc  la  pointe 

An  droit  le  col  pres  de  la  joe. 

N'i  a  maille  qui  ne  descloe. 

Et  Tespee  del  col  li  tranche 

La  ehar  desoz  la  maille  blanche 
3505     Tant  qu'ele  an  fist  le  sanc  cheoir. 

Li  lions  cuide  mort  veoir 

Son  conpaignon  et  son  seignor. 

Einz  de  rien  nule  duel  greignor 

N'oXstes  oonter  ne  retreire, 
3510     Qu'il  comanpa  tantost  a  feire! 

H  se  detort  et  grate  et  crie 

Et  s'a  talant  que  il  s'ocie 

De  Tespee  don  li  est  vis 

Que  son  seignor  avoit  ocis. 
3515     A  ses  danz  l'espee  li  oste 

Et  sor  un  fust  gisant  l'acoste 

Et  deriere  a  un  tronc  l'apuie, 

Qu'ele  ne  ganchisse  ne  fuie 

Quant  il  i  hurtera  del  piz. 
3520     Ja  fust  ses  voloirs  aconpliz 

Quant  cü  de  p^meisons  revint, 

Et  li  lions  son  cors  retint, 
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Qui  a  la  mort  toz  acorsez  [3515. 

Coroit  come  pors  aorsez 
3525     Qui  ne  prant  garde,  ou  il  se  fiere. 

Mes  sire  Yvains  an  tel  meniere 

Dejoste  le  perron  se  pasme, 

Au  revenir  mout  fort  se  blasme 

De  l'an  que  trespassö  avoit, 
3530     Por  quoi  sa  dame  le  haoit, 

Et  dit:  „Que  fet  que  ne  se  tue 

eist  las  qui  joie  s'est  tolue? 

Que  faz  je,  las,  qui  ne  m'oei? 

Comant  puis  je  demorer  ei 
3535     Et  veoir  les  choses  ma  dame? 

An  mon  cors  por  qu'arreste  Tarne? 

Que  fet  ame  an  si  dolant  cors? 

S'ele  s'an  iert  alee  fors, 

Ne  seroit  pas  an  tel  martire. 
3540     Hair  et  blasmer  et  despire 

Me  doi  voir  mout  et  je  si  faz. 

Qui  pert  la  joie  et  le  solaz 

Par  son  mesfet  et  par  son  tort, 

Mout  se  doit  bien  hair  de  mort. 
3545     Hair  et  ocirre  se  doit; 

Et  gi6,  tant  con  nus  ne  me  voit, 

Por  quoi  m'esparng  que  ne  me  tu? 

Don  n*ai  je  cest  lion  veü 

Qui  por  moi  a  si  grant  duel  fet 
3550     Qu'il  se  vost  m'espee  antreset 

Parmi  le  piz  el  cors  boter? 

Et  je  doi  la  mort  redoter, 

Qui  a  duel  ai  joie  changiee? 

De  moi  s'est  la  joie  estrangiee  — 
3555     Joie?    La  ques?    N'an  dirai  plus;, 

Que  ce  ne  porroit  dire  nus, 

S'ai  demandee  grant  oiseuse. 

Des  joies  fu  la  plus  joieuse 

Gele  qui  m'iert  aseüree; 
3560     Mes  mout  m'ot  petite  duree. 


a 
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Et  qui  ce  pert  par  son  mesfet,  [3553^. 

N'est  droiz  que  buene  avanture  et.'' 

ÜE  que  il  einsi  se  demante,  '  • 

üne  cheitive,  une  dolante 
3565     Estoit  an  la  chapele  anclose, 

Qui  vit  et  oi  ceste  chose 

Par  le  mur  qui  estoit  crevez. 

Maintenant  qu'il  fu  relevez 

De  pasmeisons,  si  l'apela. 
3570     ^Deus!"  fet  ele,  „cui  oi  ge  la? 

Qui  est  qui  se  demante  si?" 

Et  eil  li  respont:   „Et  vos,  qui?" 

„Je  sui",  fet  ele,  „une  cheitive, 

La  plus  dolante  riens  qui  vive." 
3575     Et  eil  respont:   „Tes,  fole  riens! 

Tes  diaus  est  joie,  tes  maus  biens 

Anvers  le  mien  don  je  languis. 

Tant  con  li  hon  a  plus  apris 

A  delit  et  a  joie  vivre, 
3580     Plus  le  desvoie  et  plus  l'enivre 

Diaus,  quant  il  l'a,  que  un  autre  home; 

uns  foibles  hon  porte  la  some 

Par  US  et  par  acostumance, 

Qu'uns  autre  de  greignor  puissanoe 
3585     Ne  porteroit  por  nule  rien." 

„Par*  foi",  fet  ele,  „je  sai  bien 

Que  c'est  parole  tote  voire: 

Mes  por  ce  ne  fet  mie  a  croire 

Que  vos  aiiez  plus  mal  de  moi; 
3590     Et  por  ce  mie  ne  le  croi, 

Qu'il  m'est  avis  que  vos  poez 

Aler  quel  part  que  vos  volez, 

Et  je  sui  ci  anprisonee, 

Si  m'est  tes  faeisons  donee 
3595     Que  demain  serai  ceanz  prise 

Et  livree  a  mortel  juise." 

„Ha,  Dens!"  fet  il,  „por  quel  forfet?"  ^ 

„Sire  Chevaliers,  ja  Dens  n'et 


9G 


De  l'ame  de  mon  cors  merei  [3591. 

3600     Se  je  Tai  mie  deservil  _/ 

Et  neporquant  je  vos  dirai 

Le  voir,  que  ja  n'an  mantirai, 

Por  quoi  je  sni  ei  an  prison: 

L'an  m'apele  de  traison, 
3605     Ne  je  ne  tniis  qui  m'an  defande 

Que  Tan  demain  ne  m'arde  ou  pande." 

„Or  primes",  fet  il,  „puis  je  dire 

Que  li  miens  diaus  et  la  moie  ive 

A  la  vostre  dolor  passee; 
3610     Qu'estre  porriiez  delivree 

Par  cui  que  seit  de  cest  peril. 

Don  ne  porroit  ce  estre?"    ,,Oil. 

Mes  je  ne  sai  ancor  par  cui. 

II  ne  sont  el  monde  que  dui 
3615     Qui  osassent  por  moi  defendre 

Yers  trois  homes  bataiUe  anprandre.'* 

„Comant,  por  Deu,  sont  il  donc  troi?'' 

„Oil,  sire,  a  la  moie  foi. 

Troi  sont  qui  traitre  me  claimment/' 
3620     „Et  qui  sont  eil  qui  tant  vos  airament 

Don  li  uns  si  hardiz  seroit 

Qu'a  trois  conbatre  s'oseroit 

Por  vos  sauver  et  garantir?."^ 

„Je  le  vos  dirai  sanz  mantir: 
3625     Li  uns  est  mes  sire  Gauvains 

Et  li  autre  mes  sire  Yvains, 

Por  cui  demain  serai  a  tort 

Livree  a  martire  de  mort." 

„Por  cui?"  fet  il,  „qu'avez  vos  dit?" 
3630     „Sire,  se  Damedeus  m'ait, 

Por  le  fil  au  roi  Uriien." 

„Or  vos  ai  antandue  bien, 

Mes  vos  n'i  morroiz  ja  sanz  lui. 

Gie  meismes  eil  Yvains  sui, 
3635     Por  cui  vos  estes  an  esfroi; 

Et  vos  estes  cele,  ce  croi, 
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Qui  an  la  sale  me  gardastes,  [3629. 

Ma  vie  et  mon  cors  me  sauvastes 

Antre  les  deus  portes  colanz, 
3640     Oll  je  fui  pansis  et  dolanz 

Et  angoisseus  et  antrepris. 

Morz  i  eüsse  est^  ou  pris 

Se  ne  fust  vostre  buene  aie. 

Or  me  dites,  ma  douce  amie: 
3645     Qiii  sont  eil  qui  de  trai'son 

Vos  apelent  et  an  prison 

Vos  ont  anclose  an  cest  reclus?" 

„Sire,  nel  vos  celerai  plus 

Des  qu'il  vos  plest  que  jel  vos  die. 
3650     Voirs  est  que  je  ne  me  fains  mie 

De  vos  eidier  an  buene  foi. 

Par  Famonestement  de  moi 

Ma  dame  a  seignor  vos  re9ut, 

Mon  los  et  mon  consoil  an  crut; 
3655     Et,  par  la  sainte  Patemostre, 

(Plus  por  son  preu  que  por  le  vostre 

Le  cuidai  feire  et  cuit  ancore, 

Itant  vos  an  reconois  ore) 

S'enor  et  vostre  volant^ 
3660     Porquis,  se  Deus  me  doint  sant§! 

Mes  quant  9'avint  que  vos  eüstes 

L'an  trespassö  que  vos  deüstes 

Revenir  a  ma  dame  9a, 

Ma  dame  a  moi  se  corre9a 
3665     Et  mout  se  tint  a  deceüe 

De  ce  qu'ele  m'avoit  creüe. 

Et  quant  ce  sot  li  senesch'aus, 

Uns  fei,  uns  lerre,  uns  desleaus, 

Qui  grant  anvie  me  portoit 
3670     Por  ce  que  ma  dame  creoit 

Moi  plus  que  lui  de  maint  afeire, 

Si  vit  bien  que  or  pooit  feire 

Antre  moi  et  li  grant  corroz. 

An  plainne  cort  et  oiant  toz 
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3675     M'amist  que  por  vos  l'oi  trai'e.  [3667, 

Et  je  n'oi  consoil  ne  ai'e 

Fors  que  moi  sole  qui  savoie 

Qii'onques  vers  ma  darae  n'avoie 
■    Traison  feite  ne  pansee, 
3680     Si  respondi  com  esfreee 

Tot  maintenant  sanz  consoil  prandre 

Qiie  je  m'an  feroie  defandre  r 

Par  un  Chevalier  contre  trois."     V 

Onques  eil  ne  fa  si  cortois 
3685     Que  il  le  deignast  refüser, 

Ne  resortir  ne  reüser 

Ne  me  lut  por  rien  qu'avenist. 

Einsi  a  parole  me  prist, 

Si  me  covint  d'un  Chevalier 
3690     Ancontre  trois  gage  baillier 

Par  respit  de  quarante  jorz.  >^ 

Piiis  ai  estö  an  maintes  corz; 

A  la  eort  le  roi  Artu  fui, 

N'i  trovai  consoil  de  nelui, 
3695     Ne  ne  trovai  qui  me  deist 

De  vos  chose  qui  me  seist; 

Car  il  nan  savoient  noveles." 

„Et  mes  sire  Gauvains  chaeles, 

Li  frans,  li  douz,  ou  iert  il  donques? 
3700     A  S'aie  ne  faiUi  onques 

Dameisele  desconseiUiee, 

Que  ne  li  fust  apareilliee.'* 

„Se  je  a  cort  trov6  Teüsse, 

Ja  requerre  ne  li  seüsse 
3705     Eien  nule  qui  me  fust  veee; 

Mes  la  reine  an  a  menee 

Tns  Chevaliers,  ee  me  dist  Tan, 

Don  li  rois  fist  que  fors  del  san 

Quant  apr^  lui  Tan  anvoia. 
3710     Je  cuit  que  Kens  la  convoia 

Jusqu'au  Chevalier  qui  Tan  mainne, 

S'an  est  antrez  an  mout  grant  painne 
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Mes  sire  Gauvains  qui  la  quiert  [3705. 

Ja  mes  nul  jor  a  sejor  n'iert 
3715     Jusqu'a  tant  qu^il  Tavra  trovee.  • 

Tote  la  verite  provee 

Yos  ai  de  m'avanture  dite. 

Demain  morrai  de  mort  despite, 

Si  serai  arse  sanz  respit 
3720     Por  mal  de  vos  et  por  despit." 

Et  il  respont:  „Ja  Deu  ne  place 

Que  Tan  por  moi  nid  mal  vos  face! 

Tant  con  je  vive  n'i  morroiz! 

Demain  atandre  me  porroiz 
3725     Apareilliö  lonc  ma  puissance, 

De  metre  an  vostre  delivrance 

Mon  cors  si  con  je  le  doi  feire. 

Mes  de  conter  ne  de  retreire 

As  janz,  qui  je  sui,  ne  vos  chaillel 
3730     Que  qu'avaingne  de  la  bataille,  * 

Gardez  que  l'an  ne  me  conoisse!" 

„Certes,  sire,  por  nule  angoisse 

Yostre  non  ne  descoverroie. 

La  mort  ein^ois  an  soferroie 
3735     Des  que  vos  le  volez  einsi. 

Et  neporquant  je  vos  depri 

Que  ja  por  moi  ne  reveigniez. 

Ne  vuel  pas  que  vos  anpreigniez 

Bataille  si  tres  feienesse. 
3740     Vostre  merci  de  la  promesse 

Que  volantiers  la  feriiez, 

Mes  trestoz  quites  an  soiiez! 

Car  miauz  est  que  je  sole  muire, 

Que  je  les  veisse  deduire 
3745     De  vostre  mort  et  de  la  moie; 

Que  por  ce  n'an  eschaperoie 

Quant  il  vos  avroient  ocis, 

S'est  miauz  que  vos  remeigniez  vis, 

Que  nos  i  fussiens  mort  andui." 
3750     „Mout  m'avez  or  dit  gi'ant  enui", 
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Fet  mes  sire  Yvains,  „douce  amie!       [3743. 

Espoir  ou  vos  ne  volez  inie 

Estre  delivre  de  la  inort, 

Ou  vos  despisiez  le  confort 
3755     Que  je  vos  faz  de  vos  eidier.  .. 

Ne  quier  or  plus  a  vos  pleidier; 

Que  vos  avez  tant  fet  por  moi, 

Certes,  que  faillir  ne  vos  doi 

A  nul  besoing  que  vos  aiiez. 
3760     Bien  sai  que  mout  vos  esmaiiez, 

Mes,  se  Deu  plest,  an  cui  je  croi, 

D  an  seront  honi  tuit  troi. 

Or  n'i  a  plus,  que  je  m'an  vois 

Ou  que  seit  logier  an  cest  bois; 
3765     Que  d'ostel  pres  ne  sai  je  point." 

„Sire",  fet  ele,  „Dens  vos  doint 

Et  buen  ostel  et  buene  nuit 

Et  de  chose  qui  vos  enuit 

Si  con  je  le  desir  vos  gart!" 
3770     Tantost  mes  sire  Yvains  s'an  part 

Et  li  lions  toz  jorz  aprös, 

S'ont  tant  ale  qu'il  vindrent  pres 

D'un  fort  reeet  a  un  baron, 

Qui  clos  estoit  tot  anviron 
3775     De  mur  esp§s  et  fort  et  haut. 

Li  chastiaus  ne  cremoit  asaut 

De  mangonel  ne  de  perriere, 

Qu'il  estoit  forz  de  grant  moniere;  , 

Mes  fors  des  murs  estoit  si  rese 
3780     La  place  qu'il  n'i  ot  remese 

An  estant  borde  ne  meison. 

Assez  an  savroiz  la  reisen 

Une  autre  foiz  quant  leus  sera. 

Tote  la  droite  voie  an  va 
3785     Mes  sire  Yvains  vers  le  reeet 

Et  vaslet  saillent  jusqu'a  set 

Qui  li  ont  le  pont  avalö, 

Si  li  sont  a  Tancontre  al§. 
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Mes  del  lion  que  venir  voient  [3781. 

3790     Avuec  lui  cluremant  s'esfroient, 

Si  li  dient  que,  s'il  li  plest, 

Son  lion  a  la  porte  lest, 

Qu'il  ne  les  afot  ou  ocie. 

Et  il  respont:  „N'an  parlez  mie! 
3795     Que  ja  n'i  anterrai  sanz  hü. 

Ou  nos  avrons  ostel  andui, 

Ou  je  me  remandrai  9a  fors; 

Qu'autretant  l'aini  come  mon  cors. 

Et  neporquant  n'an  dotez  rien! 
3800     Que  je  le  garderai  si  bien 

Qu'estre  porroiz  tot  a  seür." 

Cil  respondent:  „A  buen  eür!" 

A  tant  sont  el  chastel  antr6 

Et  vont  tant  qu'il  ont  ancontrö  • 

3805     Chevaliers  et  dames  venanz 

Et  dameiseles  avenanz 

Qui  le  salüent  et  desgandent 

Et  a  lui  desarmer  antandent, 

Si  li  dient:  „Bien  soiiez  vos, 
3810     Biaus  sire,  venuz  antre  nos! 

Et  Dens  vos  i  doint  demorer 

Tant  que  vos  an  puissiez  torner 

A  grant  joie  et  a  grant  enor!" 

Des  le  plus  haut  jusqu'au  menor 
3815     Li  fönt  joie  et  formant  s'an  painnent, 

A  grant  joie  el  chastel  le  mainnent. 

Et  quant  grant  joie  li  ont  feite, 

üne  dolors  qui  les  desheite 

Lor  refet  la  joie  oblier, 
3820     Si  recomancent  a  crier 

Et  plorent  et  si  s'esgratinent. 

Einsi  mout  longuemant  ne  finent 

De  joie  feire  et  de  plorer: 

Joie  por  lor  oste  enorer 
3825     Font  sanz  ce  qiie  talant  an  aient; 

Gar  d'une  avanture  s'esmaient, 


—     102     — 

Qu'il  atandent  a  randemain,  [3819. 

S'an  sont  tuit  seür  et  certain 

Qu'il  ravront  eiaz  que  midis  soit. 
3830     Mes  sire  Yvains  s'esbaTssoit 

De  ce  que  si  sovant  chanjoient 

Et  duel  et  joie  demenoient, 

S'an  mist  le  seignor  a  reison 

De  l'ostel  et  de  la  meison. 
3835     „Por  Deu",  fet  il,  „biaus  douz  chiers  sire, 

Ice  pleiroit  vos  il  a  dire, 

Por  quoi  m'avez  tant  enore 

Et  tant  fet  joie  et  tant  plor6?" 

„Oil,  s'il  vos  vient  a  pleisir; 
3840     Mes  le  celer  et  le  teisir 

De^Tiiez  miauz  assez  voloir. 

Chose  qiii  vos  face  doloir 

Ne  vos  dirai  je  ja  mon  vuel. 

Leissiez  nos  feire  nostre  duel, 
3845     Si  n'an  metez  ja  rien  au  euer!" 

„Ce  ne  porroit  estre  a  nul  fuer 

Que  je  duel  feire  vos  ve'isse 

Et  je  a  mon  euer  n'an  meisse; 

Einz  le  desir  mout  a  savoir, 
3850     Quel  duel  que  je  an  doie  avoir." 

„Donc",  fet  il,  „le  vos  dirai  gi§. 

Mout  m'a  uns  jaianz  domagi^, 

Qui  voloit  que  je  li  donasse 

Ma  fille  qui  de  biautö  passe 
3855     Totes  les  puceles  del  monde. 

Li  fei  jaianz  cui  Dens  confonde 

A  non  Harpins  de  la  Montaingne. 

N'est  nus  jorz  que  del  mien  ne  praingne 

Tot  quanque  il  an  puet  ataindre. 
3860     Nus  ndauz  de  moi  ne  se  doit  plaindre 

Ne  duel  feire  ne  duel  niener. 

De  duel  devroie  forsener, 

Que  sis  fiz  Chevaliers  avoie, 

Plus  biaus  el  monde  ne  savoie. 
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3865     Ses  a  toz  sis  li  jaianz  pris.  [3857. 

Veant  moi  a  les  deus  ocis, 

Et  demain  ocirra  les  quatre 

Se  je  ne  tmis  qui  s'ost  conbatre 

A  lui  por  mes  fiz  delivrer, 
3870     Ou  se  je  ne  li  vuel  livrer 

Ma  fille;  et  dit,  quant  il  l'avra, 

As  plus  vius  gargons  qu'il  savra 

An  sa  meison  et  as  plus  orz 

La  liverra  por  lor  deporz; 
3875     Qu'il  ne  la  deigneroit  mes  prandre. 

A  demain  puis  cest  duel  atandre 

Se  Damedeus  ne  me  consoille. 

Et  por  ce  n'est  mie  mervoille, 

Biaus  sire  chiers,  se  nos  plorons; 
3880     Mes  por  vos  tant  con  nos  poons 

Nos  resforgons  a  la  foüee 

De  feire  contenance  liee; 

Car  fos  est  qui  prodome  atret 

Antor  lui  s'enor  ne  li  fet; 
3885     Et  vos  me  resanblez  prodome. 

Or  vos  ai  trestote  la  some 

Dite  de  nostre  grant  destresce. 

N'an  chastel  ne  an  forteresce 

Ne  nos  a  leissi^  li  jaianz 
3890     Fors  tant  con  nos  avons  ceanz. 

Yos  meismes  bien  le  veYstes 

Anuit  se  garde  vos  preistes, 

Qu'il  n'a  leissi^  vaillant  im  oef 

Fors  de  eez  murs  qui  tuit  sont  nuef, 
3895     Einz  a  trestot  le  bore  plene. 

Quant  ce  qu'il  vost  an  ot  mene, 

Si  mist  el  remenant  le  feu. 

Einsi  m'a  fet  maint  mauv^s  jeu." 

MES  sire  Yvains  tot  escouta 
Quanque  ses  ostes  H  conta, 
Et  quant  trestot  escouta  ot, 
Si  li  redist  ce  que  lui  plot. 
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^Sire".  fet  il.  «de  vostre  enui  [3895 

Moiit  iriez  et  mout  dolanz  sui; 
3905     Mes  d'une  chose  me  mervoil 

Se  TOS  n*an  avez  quis  consoil 

A  la  cort  le  buen  roi  Artu. 

Xus  hon  n'est  de  si  grant  vertii 

Qu  a  sa  cort  ne  poist  trover 
3910     Teus  qui  voudroient  esprover 

Lor  vertu  aneontre  la  soe." 

Et  lors  li  deseuevre  et  desnoe 

Li  riches  hon,  que  il  eüst 

Buene  aie,  se  il  seüst, 
3915     Ou  trover  mon  seignor  Gauvain. 

„Cü  ne  le  preist  pas  an  vain, 

Que  ma  fame  est  sa  suer  gennainne; 

Mes  la  fame  le  roi  an  mainne 

Uns  Chevaliers  d'estrange  terre, 
3920     Qui  a  la  cort  l'ala  requerre. 

Neporquant  ja  ne  Tan  eüst 

Menee  por  rien  qu'il  seüst, 

Ne  fust  Keus  qui  anbricona 

Le  roi  tant  que  il  li  bailla 
3925     La  reine  et  mist  an  sa  garde. 

Cü  fu  fos  et  cele  musarde, 

Qui  an  son  eonduit  se  fia, 

Et  je  sui  eil  qui  ja  i  a 

Trop  grant  domage  et  trop  grant  perte; 
3930     Car  ce  est  chose  tote  certe 

Que  mes  sire  Gauvains,  li  preuz, 

Por  sa  niece  et  por  ses  neveuz 

Tust  9a  venuz  grant  aleüre 

Se  il  seüst  oeste  avänture; 
3935     Mes  ne  la  set,  don  tant  me  grieve, 

Por  po  que  li  cuers  ne  m'an  crieve; 

Einz  est  alez  apr6s  celui 

Cui  Dens  doint  et  honte  et  enui, 

Quant  menee  an  a  la  reine/V 
3940     Mes  sire  Yvains  onques  ne  fine 


—     105     — 

De  sospirer  quant  ce  antant;  [3933. 

De  la  pitie  que  il  Tan  prant 

Li  respont:  „Biaus  douz  sire  chiers, 

Je  me  metroie  volantiers 
3945     An  Tavanture  et  el  peril 

Se  li  jaianz  et  vostre  fil 

Venoient  demain  a  tel  ore 

Que  n'i  face  trop  graut  demore; 

Car  je  serai  aillors  que  ci 
3950     Demain  a  ore  de  midi 

Si  con  je  Tai  acreantö." 

„Biaus  sire,  de  la  volante 

Vos  merci  gie,"  fet  li  prodon, 

„Qant  mile  foiz  an  un  randon/' 
3955     Et  totes  les  janz  de  Tostel    ^ 

Eedisoient  tot  autretel.  ^ 

tant  vint  d'une  chanbre  fors 
La  pucele,  jante  de  cors 

Et  de  face  bele  et  pleisanz. 
3960     Mout  vint  sinple,  mate  et  teisanz, 

N'onques  ses  diaus  ne  prenoit  fin: 

Vers  terre  tint  le  chief  aaclin. 

Et  sa  mere  revint  de  coste, 

Que  mostrer  lor  voloit  son  oste 
3965     Li  sire  qui  les  ot  mandees. 

An  lor  mantiaus  anvelopees 

Vindrent  por  lor  lermes  covrir; 

Et  il  lor  comande  a  ovrir 

Les  mantiaus  et  les  chiös  lever 
3970     Et  dit:  „Ne  vos  doit  pas  grever 

Ce  que  je  vos  comant  a  feire; 

Qu'im  prodome  mout  de  bon'  eire 

Nos  a  Deus  et  buene  avanture 

Ceanz  don^,  qui  m'asseüre 
3975     Qu'il  se  conbatra  au  jaiant. 

Or  n'alez  ja  plus  delaiant 

Qu'au  pi6  ne  l'an  ailliez  cheoir!" 

„Ce  ne  me  lest  ja  Deus  veoir!" 


A' 
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Fet  mes  sire  Yvains  maintenant;  [3971. 

3980     rVoir.  ne  seroit  pas  avenant 

Que  au  pi6  me  Tenist  la  suer 

Mon  seignor  GauTain  a  nul  fuer 

Ne  sa  niece.     Deus  rn-an  defande 

Qu'orguiauz  an  möi  tant  ne  s'estande 
3985     Que  a  mon  pi§  Tenir  les  lesl 

Yoir  ja  n'oblieroie  mes 

La  honte  que  je  an  avroie; 

Mes  de  ce  buen  gre  lor  savroie 

Se  eles  se  reoonfortoient 
3990     Jusqu'a  demain  que  eles  voient 

Se  Deus  les  voudra  oonseillier. 

Moi  n'an  covient  il  plus  proiier, 

Mes  que  li  jaianz  si  tost  vaingne 

Qu'aülors  mantir  ne  me  covaingne; 
3995     Que  por  rien  je  ne  leisseroie 

Que  demain  a  midi  ne  soie 

Au  plus  grant  afeire  por  voir, 

Que  je  onques  poisse  avoir." 

Einsi  ne  les  viaut  pas  del  tot 
4000     Asseürer;  car  an  redet 

Est  que  li  jaianz  ne  venist 

A  tel  ore  que  il  poist 

Venir  a  tans  a  la  pucele 

Qui  est  anclose  an  la  chapele.    » 
4005     Et  neporquant  tant  lor  promet 

Qu'an  buene  esperance  les  met. 

Et  tuit  et  totes  Fan  mercient; 

Qu'an  sa  proesce  mout  se  fient 

Et  mout  cuident  qu'il  soit  prodon 
4010     Por  la  oonpaignie  au  lion 

Qui  aussi  doucemant  se  gist 

Lez  lui  com  uns  aigniaus  feist. 

Por  l'esperance  qu'an  lui  ont 

Se  confortent  et  joie  fönt, 
4015     N'onques  puis  duel  ne  demenerent. 

Quant  ore  fu,  si  l'an  menerent 
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Couchier  an  une  chanbre-  clere,  [4009. 

Et  la  dameisele  et  sa  mere 

Furent  andeus  a  son  couchier; 
4020     Qu'eles  Tavoient  ja  mout  chier, 

Et  9ant  mile  tanz  plus  l'eüssent 

Se  la  corteisie  seüssent 

Et  la  grant  proesce  de  lui. 

n  et  li  lions  anbedui 
4025     Leanz  jurent  et  reposerent, 

Qu'autres  janz  gesir  n'i  oserent; 

Einz  lor  fermerent  si  bien  l'uis 

Que  il  n'an  porent  issir  puis 

Jusqu'au  demain  a  l'ajornee. 
4030     Quant  la  chanbre  fu  desfennee, 

Si  se  leva  et  oi  messe 

Et  atandi  por  la  promesse 

Qu'il  lor  ot  feite  jüsqu'a  prime. 

Le  seignor  del  chastel  meirae 
4035     Apele  oiant  toz/'si  li  dit: 

„Sire,  je  n'ai'plus  de  respit, 

Einz  m'an  irai,  si  ne  vos  poist; 

Que  plus  demorer  ne  me  loist. 

Mes  sachiez  bien  veraiemant 
4040     Que  volantiers  et  buenemant, 

Se  trop  n'eüsse  grant  besoing 

Et  mes  afeires  ne  fust  loing, 

Demorasse  ancor  une  piece 

Por  les  neveuz  et  por  la  niece 
4045     Mon  seignor  Gauvain  que  j'aim  mout!" 

Trestoz  li  sans  fremist  et  bout 

A  la  pucele  de  peor, 

Et  a  la  darae  et  au  seignor; 

Tel  peor  ont  qu'il  ne  s'an  aut 
4050     Que  il  li  vostrent  de  si  haut 

Com  il  furent  au  pi6  venir, 

Quant  il  lor  prist  a  sovenir 

Que  lui  ne  fust  ne  bei  ne  buen. 

Lors  li  ofre  a  doner  del  suen 
4055     Li  sire,  s'il  an  viaut  avoir, 


/ 
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♦ia  soit  de  terre  oa  stjit  davöir,  [4048. 

Mes  'ine  ancör  nn  p«j  atande. 

£t  il  respont:  .Dens  iiL*aii  de£ande 

(fae  je  ja  nule  rien  an  aie!- 
4060     Et  la  pucele  qui  s'esmaie 

Comance  formant  a  plorer, 

Si  li  prie  de  demorer. 

Come  destroite  et  angoissease 

Por  la  reine  glorieose 
4065     Del  del  et  des  anges  li  prie 

Et  pc»*  Den,  qo'il  ne  s'an  aut  mie, 

Einz  atande  ancoie  an  petit 

Et  por  son  oncle  don  il  dit, 

Que  il  conoist  et  aimme  et  prise. 
4070     Lors  Tan  est  mout  granz  pitiez  piise 

Quant  il  ot  qii'ele  se  reclaimme 

De  par  eelui  que  il  plus  aimme. 

Et  de  par  la  dame  des  ciaus, 

Et  de  par  Deu  qui  est  li  miaus 
4075     Et  la  dou9or8  de  piet4. 

D'angoisse  a  un  sospir  git^, 

Que  por  le  reaume  de  Tarse 

Ne  voudroit  que  cele  fust  arse, 

Que  il  avoit  asseüree. 
4080     Sa  vie  avroit  corte  duree, 

Ou  il  istroit  toz  vis  del  sans 

S'il  n'i  pooii  venir  a  tans; 

Et  d'autre  part  an  grant  destresce 

Le  detient  la  granz  jantillesce 
4085     Mon  seignor  Oauvain,  son  ami, 

Que  por  po  ne  li  fant  par  mi 

Li  cuers  quant  demorer  ne  puet 

Neporquant  ancor  ne  se  muet, 

Ein^ois  demore  et  si  atant 
0     Tant  que  li  jaianz  vint  batant, 

Qui  las  Chevaliers  amenoit; 
a  son  ool  un  pel  tenoit 
quarrt,  agu  devant, 
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Don  les  aloit  sovant  botant.  [4086. 

4095     Et  il  n'avoient  pas  vestu 

De  robe  vaillant  un  festu 

Fors  chemises  sales  et  ordes, 

S'avoient  bien  liiez  de  cordes 

Les  piez  et  les  mains,  si  seoient 
4100     Sor  quatre  roncins  qui  clochoient, 

Foibles  et  inegres  et  redois. 

Chevauchant  vindrent  lez  un  bois, 

Et  uns  nains  come  boz  anflez 

Les  ot  coe  a  coe  noez, 
4105     Ses  aloit  costoiant  toz  quatre, 

N'onques  ne  les  finoit  de  batre 

D'une  corgiee  a  quatre  neuz, 

Don  mout  cuidoit  feire  que  preuz; 

Si  les  batoit  si  qu'il  öeinnoient; 
4110     Einsi  vilmant  les  amenoient 

Antre  le  jaiant  et  le  nain. 

Devant  la  porte  anmi  un  piain 

S'areste  li  jaianz  et  crie 

Au  prodome  que  il  desfie 
4115     Ses  fiz  de  mort,  s'il  ne  li  baille 

Sa  fiUe,  et  a  sa  gar9onaille 

La  liverra  a  jaelise; 

Car  il  ne  l'aimme  tant  ne  prise 

Qu'an  li  se  deignast  avillier. 
4120     De  garpons  avra  un  millier 

Avuec  li  sovant  et  menu, 

Qui  seront  poeilleus  et  nu 

Tel  con  ribaut  et  torchepot, 

Qui  tuit  i  metront  lor  escot. 
4125     Por  po  que  li  prodon  n'esrage 

Quant  ot  celui  qui  a  putage 

Dit  que  sa  fiUe  liverra, 

Ou  tantost  si  qu'il  le  verra 

Seront  ocis  si  quatre  fil; 
4130     S'a  tel  destresce  come  eil 

Qui  miauz  s'ameroit  morz  que  vis. 
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Sovant  se  claimme  las  cheitis  [4124. 

Et  plore  formant  et  sospire. 

Et  lors  li  ancomance  a  dire 
4135     Mes  sire  Yvains  li  frans,  ü  douz: 

„Sire,  mout  est  fei  et  estouz 

*Cil  jaianz  qiü  la  fors  s'orguelle; 

Mos  ja  Dens  ce  sofrir  ne  vuelle 

Qu'il  et  pooir  an  vostre  fille! 
4140     Mout  la  despite  et  mout  Taville. 

Trop  seroit  granz  mesavanture 

Se  si  tres  bele  eriature 

Et  de  si  haut  parage  nee 

lert  a  garpons  abandonee. 
4145     Qa  mes  armes  et  mon  cheval! 

Et  feites  le  pont  treire  a  val, 

Si  m'an  leissiez  outre  passer! 

L'un  an  covandra  ja  verser, 

Ou  moi  ou  lui,  ne  sai  le  quel. 
4150     Se  je  le  felon,  le  eruel, 

Qui  si  vos  va  contraliant, 

Pooie  feire  humeliant 

Tant  que  voz  fiz  vos  randist  quites 

Et  les  hontes  qu'il  vos  a  dites 
4155     Yos  venist  ceanz  amander, 

Puis  vos  voudroie  comander 

A  Den,  s'iroie  an  mon  afeire."^ 

Lors  ü  vont  son  cheval  fors  treire 

Et  totes  ses  armes  li  baillent, 
4160     De  lui  armer  mout  se  travaillent 
.  Et  bien  et  tost  Tont  atom§. 

A  lui  armer  n'ont  sejomö 

Se  tot  le  mains  non  que  il  porent. 

Quant  bien  et  bei  atom^  Torent, 
5     Si  n'i  et  que  de  l'avaler 

T^e  pont  et  del  leissier  aler. 
»n  li  avale  et  il  s'an  ist; 
lui  ne  remassist 
ule  meniere. 
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4170     Et  eil  qui  sont  reines  arriere  [4162. 

Le  eomandent  au  sauveor; 

Car  de  liii  ont  mout  grant  peor 

Que  li  maufez,  li  anemis, 

Qui  maint  prodome  avoit  ocis, 
4175     Yeant  lor  iauz  anmi  la  place 

Autretel  de  lui  ne  reface; 

Si  prient  Deu  qu'il  le  defande 

De  mort,  et  vif  et  sain  lor  rande, 

Et  le  jaiant  li  doint  ocirre. 
4180     Chascuns  si  com  il  le  desirre 

An  prie  Deu  mout  doucemant. 

Et  li  jaianz  mout  fieremant 

Yint  vers  lui,   si  le  mena9a 

Et  dist:  „Cil  qui  t'anvea  pa- 
4185     Ne  t'amoit  mie,  par  mes  iauz! 

Certes,  il  ne  se  pooit  miauz 

De  toi  vangier  an  nule  guise. 

Mout  a  bien  sa  vanjance  prise 

De  quanque  tu  li  as  mesfet" 
4190     „De  neant  es  antrez  an  plet!" 

Fet  eil  qui  ne  le  dote  rien, 

„Or  fai  ton  miauz!  et  je  le  mien, 

Que  parole  oiseuse  me  lasse."        . 
/  Tantost  mes  sire  Yvains  li  passe,  \ 
4195/  Cui  tarde  qu'il  s'an  soit  partiz.     j 
V^Ferir  le  va  anmi  le  piz  / 

Qu'il  ot  arm§  d'une  pel  d'ors. 

Et  ü  jaianz  li  vient  le  cors 

De  l'autre  part  atot  son  pel. 
4200     Anmi  le  piz  li  dona  tel 

Mes  sire  Yvains  que  la  pel  fausse, 

El  sanc  del  cors  an  leu  de  sausse 

Le  fer  de  la  lance  ü  moille; 

Et  li  jaianz  del  pel  le  roille 
4205     Si  que  trestot  ploiier  le  fet. 

Mes  sire  Yvains  l'espee  tret, 

Don  il  savoit  ferir  granz  cos. 
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Le  jaiant  a  trove  desclos, 
Qui  an  sa  force  se  fioit 

4210     Tant  que  armer  ne  se  deignoit. 
Et  eil  qui  tint  Tespee  treite 
Li  a  une  anvaie  feite. 
Del  tranchant,  non  mie  del  plat, 
Le  fiert  si  que  il  li  abat 

4215     De  la  joe  une  charbonee. 
Et  eil  li  ra  une  donee 
Del  pel  que  tot  le  fet  brunchier 
Jusque  sor  le  col  del  destrier. 
A  cest  cop  li  lions  se  creste, 

4220     De  son  seignor  eidier  s'apreste, 

Si  saut  par  ire  et  par  grant  force, 
S'aert  et  fant  com  une  escorce 
Sor  le  jaiant  la  pel  velue, 
Desoz  la  pel  li  a  tolue 

4225     Une  grant  pieco  de  la  hauche, 

Les  ners  et  les  braons  ü  tranche. 
Et  li  jaianz  H  est  estors, 
Si  bret  et  crie  come  tors; 
Que  mout  l'a  li  lions  greve. 

4230     A  deus  mains  a  le  pel  lev6 
Et  cuide  ferir,  mes  il  faut. 
Et  li  lions  arriere  saut, 
Si  pert  son  cop  et  chiet  an  vain 
Par  delez  mon  seignor  Yvain, 

4235     Que  Tun  ne  l'autre  n'adesa. 
Et  mes  sire  Yvains  antesa, 
Si  a  deus  cos  antrelardez. 
EiuQois  qu'il  se  fust  regardez 
Li  ot  au  tranchant  de  Pespee 

4240     L'espaule  del  bu  desevree. 

A  l'autre  cop  soz  la  memele 

Li  bota  tote  l'alemele 

De  s'espee  parmi  le  foie. 

Li  jaianz  chiet,  la  morz  l'asproie; 

4245     Et  se  uns  granz  chasnes  cheist. 


[4200. 
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Ne  cuit  greignor  esfrois  feiat  [4238. 

Que  li  jaianz  fist  au  cheoir. 

Cest  cop  vostrent  mout  tuit  veoir 

Cil  qiii  estoient  as  creiiiaus. 
4250     Lors  i  parut  H  plus  isniaus; 

Car  tuit  corent  a  la  cuiriee 

Si  con  li  chien  qui  ont  chaciee 

La  beste  tant  que  il  l'ont  prise.  • 

Einsi  corurent  sanz  feintise 
4255     Tuit  et  totes  par  anhatine 

La  ou  eil  gist  gole  sovine. 

Li  sire  meismes  i  cort 

Et  totes  les  janz  de  sa  cort, 

Cort  i  la  jBlle,  cort  la  mere. 
4260     Or  ont  joie  li  quatre  frere 

Qui  mout  avoient  mal  sofort. 

De  mon  seignor  Yvain  sont  ceii; 

Qu'il  nel  porroient  reteiür 

Por  rien  qui  poist  avenir, 
4265     Si  li  prient  de  retomer 

Por  deduire  et  por  sejomer 

Tot  maintenant  que  fet  avra 

Son  afeire  la  ou  il  va. 

Et  il  respont  qu'il  ne  les  ose 
4270     Asseürer  de  nule  cliose, 

Qu'il  ne  set  mie  deviner 

S'il  li  doit  bien  ou  mal  finer; 

Mes  au  seignor  itant  dist  il 

Qu'il  voloitque  si  quatre  fil 
4275     Et  sa  fille  praingnent  le  nain, 

S'aillent  a  mon  seignor  Gauvain 

Quant  il  savront  qu'il  iert  venuz, 

Et  comant  il  s'est  contenuz 

Viaut  que  li  seit  dit  et  cont4. 
4280     Car  por  neant  fet  la  bonte, 

Qui  ne  viaut  qu'ele  seit  seüe. 

Et  il  dient:  „Ja  n'iert  teile 

Geste  bontez;  car  n'est  pas  droiz. 

Romanische  Bibl.     Yvain.  % 
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Bien*ferons  quanque  vos  voudroiz;        [4276, 
4285     Mes  dites  nos  que  nos  porrons 

Dire  quant  devant  lui  vandrons. 

De  cui  nos  porrons  nos  loer 

Quant  nos  ne  tos  savons  nomer?" 

Et  il  respont:  „Tant  ü  porroiz 
4290     Dire  quant  devant  lui  vandroiz 

Que  li  Chevaliers  au  Lion 

Yos  dis  que  je  avoie  non. 

Et  avuec  ce  priier  vos  doi 

Que  vos  li  dites  de  par  moi 
4295     Qu'il  me  conoist  bien  et  je  lui, 

Et  si  ne  set  qui  je  me  sui. 

De  rien  nule  plus  ne  vos  pri. 

Or  m'an  estiiet  aler  de  ei, 

Et  c'est  la  riens  qui  plus  m'esmaie 
4300     Que  je  ei  trop  demor6  n'aie; 

Car  einz  que  midis  soit  passez 

Avrai  aillors  a  feire  assez        » 

Se  je  i  puis  venir  a  ore.",   y 

Lors  s'an  part,  que  plus  n'i  demore. 
4305     Mes  ein9ois  mout  prü§  li  ot 

Li  sire  au  plus  bei  que  il  pot 

Que  ses  quatre  fiz  an  menast. 

N'i  ot  nul  qui  ne  se  penast 

De  lui  servir  se  il  vossist, 
4310     Mes  ne  li  plot  ne  ne  li  sist 

Que  nus  li  feist  conpaignie: 

Seus  lor  a  la  place  guerpie. 

Et  maintenant  que  il  s'esmuet, 

Tan  con  chevaus  porter  l'an  puet 
4315     S'an  retorne  vers  la  chapele. 

La  voie  fu  et  droite  et  bele 

Et  il  la  sot  mout  bien  tenir. 

Mes  einz  que  il  poist  venir 

A  la  chapele,  an  fu  fors  treite 
4320     La  dameisele  et  la  rez  feite, 

Ou  ele  devoit  estre  mise. 


Y 
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Trestote  nue  an  sa  chemise  [4314. 

Au  feu  liiee  la  tenoient 

Cil  qui  a  tort  li  ametoient 
4325     Ce  qu'ele  onques  pans§  n'avoit. 

Mes  sire  Yvains  vient,  si  la  voit 

Au  feu,  ou  an  la  viaut  ruiier, 

Et  ce  ü  dut  mout  enuiier. 

Cortois  ne  sages  ne  seroit, 
4330     Qui  de  rien  nule  an  doteroit. 

Yoirs  est  que  mout  li  enuia, 

Mes  buene  fiance  an  lui  a 

Que  Dens  et  droiz  li  eideront, 

Qui  a  sa  partie  seront: 
4335     An  cez  conpaignons  mout  se  fie 

Et  son  lion  ne  rehet  mie. 

Vers  la  presse  toz  esleissiez 

S'an  va  criant:  „Leissiez,  leissiez 

La  dameisele,  janz  mauveisel 
4340     N'est  droiz  qu'an  re  ne  an  fomeise 

Seit  mise,  que  forfet  ne  Ta." 

Et  eil  tantost  que  9a  que  la 

Se  fliepartent,  si  li  fönt  voie. 

Et  lui  est  mout  tart  que  il  voie 
4345     Des  iauz  ceU  que  ses  cuers  voit 

An  quel  que  leu  que  ele  soit; 

As  iauz  la  quiert  taut  qu'il  la  trueve. 

Et  met  son  euer  an  tel  esprueve 

Qu'il  le  retient  et  si  l'afrainne 
4350     Si  con  l'an  retient  a  grant  painne 

Au  fort  frain  le  cheval  tirant. 

Et  neporquant  an  sospirant 

La  regarde  mout  volantiers, 

Mes  ne  fet  mie  si  antiers 
4355     Ses  sospirs  que  Tan  les  conoisse, 

Einz  les  retranche  a  grant  angoisse. 

Et  de  ce  granz  pitiez  li  prant 

Qu'il  ot  et  voit  et  si  antant 

Les  povres  dames  qui  feisoient 
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4360     Mout  tres  grant  duel  et  si  disoient:      [4352. 

„Ha!  Dens,  con  nos  as  obliees! 

Con  remandrons  or  esgarees, 

Qui  perdomes  si  buene  amie 

Et  tel  consoil  et  tel  a'ie 
4365     Qui  a  la  cort  per  nos  estoit! 

Par  son  consoil  nos  revestoit 

Ma  dame  de  ses  robes  veires. 

Mout  changera  or  li  afeires, 

Qu'il  n'iert  mes  qui  por  nos  parot. 
4370     Mal  et  de  Deu,  qui  la  nos  tot! 

Mal  et,  par  cui  nos  la  perdrons! 

3ue  trop  grant  domage  i  avi^ons.] 

N'iert  mes  qui  die  ne  qui  lot: 

„„Cest  mantel  ver  et  cest  sorcot 
4375     Et  ceste  cote*,  chiere  dame, 

Donez  a  eele  franche  fame! 

Que  voir,  se  vos  li  anvoiiez, 

Mout  i  sera  bien  anploiiez; 

Que  ele  an  a  mout  grant  sofreite."" 
4380     Ja  de  ce  n'iert  parole  treite; 

Car  nus  n'est  mes  frans  ne  cortois, 

Einz  demande  chascuns  eiuQois 

Por  lui  que  por  autrui  ne  fet 

Sanz  ce  que  nul  mestier  an  et." 
4385     X?INSI  se  demantoient  celes, 

wiJ  Et  mes  sire  Yvains  iert  antr'eles, 

S'ot  bien  oies  les  conplaintes 

Qui  n'estoient  fausses  ne  faintes, 

Et  vit  Lunete  agenoilüee 
4390     An  sa  chemise  despoilliee, 

Qui  sa  confesse  avoit  ja  prise 

Et  Deu  de  ses  pechiez  requise 

Merci  et  sa  coupe  clamee. 

Et  eil  qui  mout  l'avoit  amee 
4395     Vient  vers  li,  si  l'an  lieve  a  mont 

Et  dit:  „Ma  dameisele,  ou  sont 

Dil  qui  vos  blasment  et  ancusent? 
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Tot  maintenant,  s'il  nel  refusent,  [4390. 

Lor  iert  la  bataille  arramie." 
4400     Et  cele  qui  ne  l'avoit  mie 

Ancor  veü  ne  esgarde 

Li  dit:  „Sire,  de  la  part  De 

Yeigniez  vos  a  mon  grant  besoing! 

Cil  qui  portent  le  faus  tesmoing 
4405     Sont  ci  vers  moi  tnit  aprest6; 

S'un  po  eüssiez  plus  est6, 

Par  tans  fusse  charbons  et  9andre. 

Yenuz  estes  por  moi  defandre, 

Et  Deus  le  pooir  vos  an  doint 
4410     Einsi  con  gi6  de  tort  n'ai  point 

Del  blasme  don  je  sui  retee!" 

Geste  parole  ont  escoutee 

Li  seneschaus  et  si  dui  frere. 

„Ha!"  fönt  il,  „fame,  chose  avere 
4415     De  voir  dire  et  de  mantir  large! 

Mout  est  ore  fos  qui  ancharge 

Por  ta  parole  si  grant  fes. 

Mout  est  li  Chevaliers  ni6s 

Qui  est  venuz  morir  por  toi, 
4420     Qu'il  est  seus  et  nos  somes  troi. 

Mes  je  li  lo  qu'il  s'an  retort 

Ein^ois  que  a  noauz  li  tort." 

Et  eil  respont  cui  mout  enuie: 

„Qui  peor  avra,  si  s'an  fuie! 
4425     Ne  criem  pas  tant  voz  trois  escuz 

Que  sanz  cop  m'an  aille  veineuz. 

Mout  seroie  or  mal  afeitiez 

Se  je  toz  sains  et  toz  heitiez 

La  place  et  le  chanp  vos  leissoie. 
4430     Ja  tant  con  je  sains  et  vis  soie 

Ne  m'an  fuirai  por  tes  menaces. 

Mes  je  te  lo  bien  que  tu  faces 

La  dameisele  clamer  quite, 

Que  tu  as  a  grant  tort  sordite; 
4435     Qu'ele  le  dit  et  je  Tan  croi, 


Jz  zr.  ^3:  j=:  T-scl  äe  «"AHt? 

5-r    ZÄ    ür    rSC    3fr    Ifc    _ 
-ttt-:        E&3L    ^nc    ?r     .T  -=är    ZT    lL"tX 

^  it   ftrSKnrrs::  se  "e  tt  " 


Er  c'san  il  5er=c5  mx  «"d 

Mes  :zir  5^^  lii^is  se  ü  met 
Et  ccl  irr  ^-iri^Ti^  sec.  '^•s. 

4455     ya':nr^   jt>?  ini  ni-e^er  üe  «^nieit: 

Qi'H  ne  ran  ai5e  de  rien. 

Et  cu  respjnt:  -Qae  qiK  ta  dies. 

4400     Se  ti  ton  lion  ne  chasdes 
Et  t»!  nel  fes  an  pes  ester. 
l>>nc  n'as  tu  ei  -^ae  dem««-. 
Mes  reva  t'an!  si  feras  san: 
Que  par  tot  cest  pais  set  Tan 

4465     Comant  oeste  tiai  sa  dame. 

S'est  droiz  qae  an  feu  et  an  flame 
L'an  soit  randue  la  merite.'* 
^Ne  place  le  saint  Esperite!- 
Fet  eil  qui  bien  an  set  le  voir. 

4470     ..Ja  Dens  ne  m'an  let  removoir 
Tant  que  je  delivree  Taie!^ 
Ixire  dit  au  lion  qu'il  se  traie 
Arriere  et  que  toz  coiz  se  gise. 
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Et  il  le  fet  a  sa  devise.  [4466. 

4475     T  I  lions  s'est  arriere  trez. 

J_j  Tantost  la  parole  et  li  plez 

Remaint  d'aus  deus,  si  s'antresloingnent. 

Li  troi  ansanble  vers  lui  poingnent, 

Et  il  vint  ancontre  aus  le  pas, 
4480     Que  desreer  ne  se  vost  pas 

As  Premiers  cos  ne  angoissier. 

Lor  lances  lor  leisse  froissier 

Et  si  retient  la  soe  sainne, 

De  son  escu  lor  fet  quintainne, 
4485     S'i  a  chascuns  sa  lance  freite. 

Et  il  a  une  pointe  feite 

Tant  que  d'aus  un  arpant  s'esloingne; 

Mes  tost  revint  a  la  besoingne, 

Qu'il  n'a  eure  de  lone  sejor. 
4490     Le  senesehal  an  son  retor 

Devant  ses  deus  freres  ataint, 

Sa  lance  sor  le  cors  li  fraint, 

Sei  porte  a  terre  maugrö  suen; 

Et  cop  H  a  donö  si  buen 
4495     Qu'une  grant  piece  estordiz  jut 

Ne  de  rien  nule  ne  li  nut. 

Et  li  autre  dui  sus  li  vienent, 

As  espees  que.nues  tienent 

Li  donent  granz  cos  anbedui, 
4500     Mes  plus  granz  rcQoivent  de  lui; 

Que  de  ses  cos  vaut  li  uns  seus 

Des  lor  tot  a  mesure  deus; 

Si  se  defant  vers  aus  si  bien 

Que  de  son  droit  n'an  portent  rien 
4505     Tant  que  li  seneschaus  relieve, 

Qui  de  tot  son  pooir  li  grieve, 

Et  li  autre  avoec  lui  se  painnent 

Tant  qu'il  le  grievent  et  sonnainnent. 

Et  li  lions  qui  ce  esgarde 
4510     De  lui  eidier  plus  ne  se  tarde, 

Que  mestiers  li  est,  ce  li  sanble. 
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Et  les  dames  totes  ansanble,  [4  504. 

Qiii  la  dameisele  mout  aimment, 

Damedeu  sovant  an  reclaimment 
4515     Et  si  li  prient  de  biien  euer 

Que  sofrir  ne  vuelle  a  nul  fuer 

Que  eil  i  seit  morz  ne  conquis 

Qui  por  li  s'est  el  chaple  mis. 

De  priiere  aie  li  fönt 
4520     Les  dames,  qu'autres  bastons  n'ont. 

Et  ü  lions  li  fet  aie 

Tel  qu'a  la  premiere  anva'ie 

A  de  si  grant  air  fern 

Le  seneschal  qui  a  pi6  fu 
4525     Que  aussi  con  ce  fussent  pailles 

Fet  del  haubere  voler  les  mailies 

Et  contre  val  si  fort  le  sache 

Que  de  Tespaule  li  esrache 

Le  tandron  atot  le  cost6. 
4530     Quanqu'il  ataint,  an  a  oste 

Si  que  les  antraiUes  li  perent. 

Cest  cop  li  autre  dui  conperent. 
|R  sont  el  chanp  tot  per  a  per. 
De  la  mort  ne  puet  eschaper 
4535     Li  seneschaus  qui  se  tooille 

Et  devoute  an  l'onde  vermoiUe 

Del  sanc  chaut  qui  del  cors  li  saut. 

Li  lions  les  autres  asaut, 

Qu'arriere  ne  l'an  puet  chacier 
4540     Por  ferir  ne  por  menacier 

Mes  sire  Yvains  an  nule  guise, 

S'i  a  il  mout  grant  painne  mise; 

Mes  li  lions  sanz  dote  set 

Que  ses  sire  mie  ne  het 
4545     S'aie,  ein^ois  Tan  aimme  plus, 

Si  lor  passe  fieremant  sus 

Tant  que  de  ses  cos  fort  se  plaingnent 

Et  lui  reblescent  et  mahaingnent. 

Quant  mes  sire  Yvains  voit  bleci§ 
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4550     Son  lion,  mout  a  correcie  [4542. 

Le  euer  del  vantre  et  n'a  pas  tort; 

Mes  del  vangier  se  painne  fort, 

Si  les  va  si  estoutoiant 

Qu'il  les  mainne  jusqu'a  noiant 
4555     Si  que  vers  lui  ne  se  defandent 

Et  que  an  sa  merci  se  randent 

Par  l'aie  que  li  a  feite 

Li  lions  qui  mout  se  desheite; 

Car  an  tanz  leus  estoit  plaiiez  [4552. 

4560     Que  bien  pooit  estre  esmaiiez.  [4551. 

Et  d'autre  part  mes  sire  Yvains 

Ne  restoit  mie  trestoz  sains, 

Einz  avoit  el  cors  mainte  plaie; 

Mes  de  tot  ce  tant  ne  s'esmaie 
4565     Con  de  son  lion  qui  se  diaut. 

Or  a  tot  einsi  com  il  viaut 

Sa  dameisele  delivree, 

Et  s'ire  li  a  pardonee 

La  dame  trestot  de  son  gre. 
4570     Et  eil  furent  ars  an  la  re 

Qui  por  li.  ardoir  fu  esprise; 

Car  ee  est  reisons  de  justise 

Que  eil  qui  autnii  juge  a  tort 

Doit  de  cele  meismes  mort 
4575     Moiir,  que  il  li  a  jugiee. 

Or  est  Lunete  baude  et  liee 

Quant  a  sa  dame  est  acordee, 

Si  ont  tel  joie  demenee 

Que  nule  janz  si  grant  ne  firent; 
4580     Et  tuit  a  lor  seignor  ofrirent 

Lor  servise  si  com  il  durent, 

Banz  ce  que  il  ne  le  conurent; 

Et  nes  la  dame  qui  avoit 

Son  euer  et  si  ne  le  savoit 
4585     Li  pria  mout  qu'il  li  pleüst 

A  sejorner  tant  qu'il  eüst 

Respasse  son  lion  et  lui. 
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Et  il  dit:  „Dame,  ce  n'iert  hui  [4580. 

Que  je  me  remaingne  an  cest  point 
4590     Tant  que  ma  dame  me  pardoint 

Son  mautalant  et  son  corroz: 

Lors  finera  mes  travauz  toz." 

„Certes",  fet  ele,  „ce  me  poise. 

Ne  taing  mie  por  tres  cortoise 
4595     La  dame  qui  mal  euer  vos  porte. 

Ne  deüst  pas  veer  sa  porte 

A  Chevalier  de  vostre  pris 

Se  trop  n'eüst  vers  ü  mespris." 

„Dame",  fet  il,  „que  qu'il  me  griet, 
4600     Trestot  me  plest  quanque  li  siet, 

Mes  ne  m'an  metez  plus  an  plet! 

Que  l'achoison  ne  le  forfet 

Ne  diroie  por  nule  rien 

Se  9aus  non  qui  le  sevent  bien." 
4605     „Set  le  donc  nus  se  vos  dui  non?" 

„Oil,  voir,  dame!"  —  „Et  vostre  non 

Seviaus,  biaus  sire,  car  nos  dites! 

Puls  si  vos  an  iroiz  toz  quites." 

„Toz  quites,  dame?     Non  feroie. 
4610     Plus  doi  que  randre  ne  porroie. 

Neporquant  ne  vos  doi  celer 

Comant  je  me  faz  apeler.' 

Ja  del  Chevalier  au  Lion 

N'orroiz  parier  se  de  moi  non. 
4615     Par  cest  non  vuel  que  l'an  m'apiaut." 

„Por  Deu,  biaus  sire,  ce  qu'espiaut 

Que  onques  mes  ne  vos  veimes 

Ne  vostre  non  nomer  n'oimes?" 

„Dame,  par  ce  savoir  poez 
4620     Que  ne  sui  gueires  renomez." 

Lors  dit  la  dame  de  rechief: 

„Ancor  s'il  ne  vos  estoit  grief 

De  remenoir  vos  prieroie." 

„Certes,  dame,  je  n'oseroie 
4625     Tant  que  certainnement  seüsse 
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Que  le  buen  gre  ma  darne  eüsse.".        [4618. 

„Or  alez  donc  a  Deu,  biaus  sire, 

Qui  vostre  pesance  et  vostre  ire 

Yos  atort  se  lui  plest  a  joie!" 
4630     „Dame",  fet  il,  „Deus  vos  an  oie!" 

Puis  dist  antre  ses  danz  soef: 

„Dame,  vos  an  portez  la  clef. 

Et  la  serre  et  rescrin  avez, 

Ou  ma  joie  est,  si  nel  savez."        |^ 
4635        A  tant  s'an  part  a  grant  angoisse, 

-ZjL  Si  n'i  a  nul  qui  le  conoisse 

Fors  que  Lunete  solemant 

Qui  le  convea  longuemant. 

Lunete  sole  le  convoie, 
4640     Et  il  li  prie  tote  voie 

Que  ja  par  li  ne  seit  seü, 

Quel  chanpion  ele  a  eü. 

„Sire",  fet  ele,  „non  iert  il." 

Apres  ce  li  repria  eil 
4645     Que  de  lui  li  resovenist 

Et  vers  sa  dame  li  tenist 

Buen  leu  s'ele  an  venoit  an  eise. 

Cele  li  dit  que  il  s'an  teise, 

Qu'ele  n'an  iert  ja  oblieuse 
4650     Ne  recreanz  ne  pereceuse : 

Et  eil  l'an  mercie  gant  foiz, 

Si  s'an  va  pansis  et  destroiz 

Por  son  lion  que  li  estuet 

Porter,  que  siure  ne  le  puet. 
4655     An  son  escu  li  fet  litiere 

De  la  messe  et  de  la  f^uchiere. 

Quant  il  li  a  feite  sa  couche, 

Au  plus  soef  qu'il  puet  le  couche, 

Si  l'an  porte  tot  estandu 
4660     Dedanz  l'anvers  de  son  escu. 

Einsi  an  son  escu  l'an  porte 

Tant  que  il  vint  devant  la  porte 

D'une  meison  et  fort  et  bele. 
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Ferme  la  trueve,  si  apele,  [4656. 

4665     Et  li  portiers  overte  l'a 

Si  tost  qii'onques  n'i  apela 

ün  mot  apres  le  premerain. 

A  la  resne  li  tant  sa  main, 

Si  li  dit:  „Biaus  sire,  or  avant! 
4670     L'ostel  mon  seignor  vos  presant 

Se  il  vos  i  plest  a  des9andre." 

„Cest  presant",  fet  il,  „vuel  je  prandre; 

Car  je  an  ai  mout  grant  mestier 

Et  si  est  tans  de  herbergier." 
4675       A  tant  a  la  porte  passee 

i\   Et  vit  la  mesniee  amassee, 

Qui  tuit  a  Tancontre  li  vont. 

Salü6  et  des9andu  Font, 

Si  li  metent  sor  nn  perron 
4680     Son  escu  atot  le  lion, 

Et  li  autre  ont  son  cheval  pris, 

Si  Tont  an  une  estable  mis, 

Et  li  autre  si  com  il  doivent 

Ses  armes  pranent  et  re9oivent. 
4685     Et  li  sire  la  novele  ot: 

Tot  maintenant  que  il  le  sot 

Yient  an  la  cort,  si  le  salue; 

Et  la  dame  est  apr^s  venue 

Et  si  fil  et  ses  filles  totes, 
4690     Et  d'antres  janz  i  ot  granz  rotes, 

Sü  herbergierent  a  grant  joie. 

Mis  Tont  an  une  chanbre  coie 

Por  ee  que  malade  le  truevent, 

Et  de  ce  mout  bien  se  repruevent 
4695     Que  son  Hon  avuec  lui  metent. 

Et  de  lui  garir  s'antremetent 

Deus  puceles  qui  mout  savoient 

De  cirurgie  et  si  estoient 

Filles  au  seignor  de  leanz. 
4700     Jorz  i  sejoma  ne  sai  quanz 

Tant  que  il  et  ses  lions  furent 
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Grari  et  que  raler  s'an  dui^ent.  [4694. 

ES  dedanz  ce  fu  avenu 
Que  a  la  Mort  ot  plet  tenu 
4705     Li  sire  de  la  Noire  Espine, 

Si  prist  a  lui  tel  anhatine 

La  Morz  que  morir  le  covint. 

Apr^s  sa  mort  einsi  avint 

De  deus  filles  que  il  avoit 
4710     Que  rainznee  dist  qu'ele  avroit 

Trestote  la  terre  a  delivre 

Toz  les  jorz  qu'ele  avroit  a  vivre, 

Que  ja  sa  süer  n'i  partiroit. 

Et  Tautre  dist  que  ele  iroit 
4715     A  la  cort  le  roi  Artu  querre 

Ai'e  a  desresnier  sa  terre. 

Et  quant  l'autre  vit  que  sa  suer 

Ne  li  soferroit  a  nul  fuer 

Tote  la  terre  sanz  tangon, 
4720     S'an  fu  an  mout  grant  cusangon 

Et  pansa  que  s'ele  pooit 

Eingois  de  li  a  cort  vandroit. 

A  tant  s'aparoille  et  atorne, 

Ne  demore  ne  ne  sejorne. 
4725     Einz  erra  tant  qu'a  la  cort  vint. 

Et  l'autre  aprös  sa  voie  tint 

Et  quanqu'ele  pot  se  hasta, 

Mes  sa  voie  et  ses  pas  gasta; 

Que  la  premiere  avoit  ja  fet 
4730     A  mon  seignor  Gauvain  son  plet, 

Et  il  li  avoit  otroiiö 

Quanqu'ele  li  avoit  proii§. 

Mes  tel  covant  antr'aus  avoit 

Que  se  nus  par  li  le  savoit 
4735     Ja  puis  ne  s'armeroit  por  li, 

Et  ele  l'otroia  einsi. 

tant  vint  l'autre  suer  a  cort, 
Afublee  d'un  mäntel  cort 

D'escarlate  et  de  fres  ermine, 
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4740     S'avoit  tierz  jor  que  la  reine  [4732, 

Estoit  de  la  prison  venue, 

Ou  Meleaganz  Tot  tenue 

Et  trestuit  li  autre  prison, 

Et  Lanceloz  par  traison 
4745     Estoit  rem^s  dedanz  la  tor. 

Et  an  celui  meismes  jor 

Que  a  la  cort  vint  la  pucele 

I  fu  venue  la  novele 

Del  jaiant  cruel  et  felon 
4750     Que  li  Chevaliers  au  Lion 

Avoit  an  bataille  tü6. 

De  par  lui  orent  salüö 

Mon  seignor  Gauvain  si  neveu. 

Le  grant  servise  et  le  grant  preu 
4755     Que  il  lor  avoit  por  lui  fet 

Li  a  tot  sa  niece  retret 

Et  dist  que  bien  le  conoissoit» 

Si  ne  savoit  qui  il  estoit. 

CESTE  parole  a  antandue 
Gele  qui  mout  iert  esperdue 

Et  trespansee  et  esbahie, 

Que  nul  consoil  ne  nule  aie 

A  la  cort  trover  ne  cuidoit 

Quant  toz  li  miaudre  li  failloit; 
4765     Qu'ele  avoit  an  mainte  moniere 

Et  par  amor  et  par  proiiere 

Essaiiö  mon  seignor  Gauvain. 

Et  il  li  dist:  „Amie,  an  vain 

M'an  priiez,  car  je  nel  puis  feire; 
4770     Car  j'ai  anpris  un  autre  afeire 

Que  je  ne  leisseroie  pas." 

Et  la  pucele  enes  le  pas 

S'an  part  et  vient  devant  le  roi. 

„Rois",  fet  ele,  „je  ving  a  toi 
4775     Et  a  ta  cort  querre  consoil. 

N'an  i  truis  point;  mout  m'an  mervoil 

Quant  je  consoil  n'i  puis  avoir. 
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Mes  ne  feroie  pas  savoir  [4770. 

Se  je  sanz  congie  in'an  aloie. 
4780     Et  Sache  ma  suer  tote  voie 

Qu'avoir  porroit  ele  del  mien 

Par  amOTS  s'ele  an  voloit  rien; 

Que  ja  par  force  que  je  puisse, 
^  Por  qu'aie  ne  consoil  truisse, 

4785     Ne  li  leirai  mon  heritage!" 

„Yos  dites",  fet  li  rois,  „qiie  sage. 

Andemantres  que  ele  est  ei 

Je  li  consoil  et  lo  et  pri 

Qu'ele  vos  lest  vostre  droiture." 
4790     Et  cele  qui  estoit  seüre 

Del  meillor  Chevalier  del  monde 

Li  dit:  „Sire,  Dens  me  confonde 

Se  ja  de  ma  terre  li  part 

Chastel  ne  vile  ne  essart 
4795     Ne  bois  ne  terre  n'autre  chose! 

Mes  se  uns  Chevaliers  s'an  ose 

Por  li  armer,  qui  que  il  soit, 

Qui  vuelle  desresnier  son  droit,  * 

Si  vaingne  trestot  maintenant!" 
4800     „Ne  li  ofrez  mie  avenant," 

Fet  li  rois,  „que  plus  i  estuet. 

S'ele  viaut',  porchacier  se  puet 

Au  mains  jusqu'a  quarante  jorz 

Au  jugemant  de  totes  corz." 
4805     Et  cele  dit:  „Biaus  sire  rois, 

Yos  poez  establir  voz  lois 

Teus  con  vos  plest  et  buen  vos  iert, 

N'a  moi  n'ataint  n'a  moi  n'afiert 

Que  je  desdire  vos  an  doive, 
4810     Si  me  covient  que  je  re^oive 

Le  respit  s'ele  le  requiaut." 

Et  cele  dit  qu'ele  le  viaut 

Et  mout  le  desirre  et  demande. 

Tantost  le  roi  a  Deu  comande,  [4806. 

4815     Si  s'est  de  la  cort  departie  * 


E 
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Et  panse  qu'an  tote  sa  vie  * 

Ne  iinera  par  tote  terre  [4807. 

Del  Chevalier  au  Lion  querre, 

Qui  met  sa  painne  a  conseillier 
4820     Celes  qui  d'aie  ont  mestier. 

IINSI  est  an  la  queste  antree 
Et  trespasse  mainte  ccMitree,         ^ 

Qu'onques  noveles  n'an  aprist, 
.    Don  tel  duel  ot  que  maus  Tan  prist. 
4825     Mes  de  ce  mout  bien  li  avint 

Que  chiös  un  suen  acointe  vint, 

Ou  ele  estoit  amee  mout, 

Si  paroit  mout  bien  a  son  vout 

Qu'ele  n'estoit  mie  bien  sainne. 
4830     A  li  retenir  mirent  painne 

Tant  que  son  afeire  lor  dist. 

Et  une  autre  pucele  anprist 

La  voie  qu'ele  avoit  anprise, 

Por  li  s'est  an  la  queste  mise. 
4835     Einsi  remest  cele  a  sejor 

Et  cele  en^a  au  lone  del  jor 

Tote  sole  grant  anbleüre 

Tant  que  vint  a  la  nuit  oscure, 

Si  li  enuia  mout  la  nuiz. 
4840     Et  de  ce  dobla  li  enuiz 

Qu'il  plovoit  a  si  grant  desroi 

Con  Damedeus  avoit  de  quoi, 

Et  fu  el  bois  mout  an  parfont. 

Et  la  nuiz  et  li  bois  li  fönt 
4845     Grant  enui,  mes  plus  li  enuie 

Que  li  bois  ne  la  nuiz  la  pluie. 

Et  li  chemins  estoit  si  maus 

Que  sovant  estoit  ses  chevaus 

Jusque  pres  des  ^angles  el  tai, 
4850     Si  pooit  estre  an  grant  esniai 

Pucele  an  bois  et  sanz  conduit 

Par  mal  tans  et  par  male  nuit 

Si  noire  qu'ele  ne  veoit 
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Le  cheval  sor  quoi  se  seoit.  [4844. 

4855     Et  por  ce  reclamoit  ades 

Deu  avant  et  sa  mere  apres 

Et  puis  toz  sainz  et  totes  saintes 

Et  fist  la  nuit  oreisons  raaintes 

Que  Deus  a  ostel  la  menast 
4860     Et  fors  de  eel  bois  la  gitast, 

Si  pria  tant  que  ele  oi 

Un  cor  don  moxit  se  resjoi; 

Qu'ele  cuide  que  ele  ti^uisse  % 

Ostel,  mes  que  venir  i  puisse, 
4865     Si  s'est  vers  la  voiz  adreciee 

Tant  qu'ele  antre  an  une  chauciee,  • 

Et  la  chauciee  droit  la  mainne 

Vers  le  cor  don  ele  ot  Falainne; 

Que  par  trois  foiz  mout  longuemant 
4870     Sona  li  corz  mout  hautemant. 

Et  ele  erra  droit  vers  la  voiz 

Tant  qu'ele  vint  a  une  croiz  • 

Qui  sor  la  chauciee  ieii:  a  destre, 

Et  la  pansa  que  pooit  estre 
4875     Li  corz  et  eil  qui  Tot  sone. 

Gele  part  a  esperone 

Tant  qu'ele  aproche  vers  un  pont  , 

Et  vit  d'un  chastelet  reont 

Les  murs  blans  et  la  barbacane. 
4880     Einsi  par  avanture  assane 

Au  chastel,  si  s'i  adrepa 

Par  la  voiz  qui  l'i  amena. 

La  voiz  del  cor  l'i  a  atreite, 

Que  sone  avoit  une  gueite 
4885     Qui  sor  les  murs  montee  estoit. 

Tantost  con  la  gueite  la  voit, 

Si  la  salue  et  puis  des9ant 

Et  la  clef  de  la  porte  prant, 

Si  li  oevre  et  dit:  „Bien  veighiez, 
4890     Pucele,  qui  que  vos  soiiez! 

Anquenuit  avroiz  buen  ostel." 

Romanische  Bibl.    Yvain.  9 
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„Je  ne  demandoie  hui  mes  el,"  [4882. 

Fet  la  pucele,  et  il  Tan  mainne. 

Apres  le  travail  et  la  painne 
4895     Que  ele  avoit  le  jor  eü 

Li  est  de  l'ostel  bien  cheü; 

Car  mout  i  est  bien  aeisiee. 

Apr§s  mangier  Ta  aresniee 

Ses  ostes  et  si  li  anquiert, 
4900     Ou  ele  va  et  qu'ele  quiert. 

Et  cele  li  respont  adonques: 

„Je  quier  ee  que  je  ne  vi  onques 

Mien  esciant  ne  ne  eonui; 

Mes  un  lion  a  avuec  lui, 
4905     Et  Tan  me  dit,  se  je  le  truis, 

Que  an  lui  mout  fier  me  puis." 

„Gie,"  fet  eil,  „l'an  report  tesmoing^ 

Que  a  un  mien  mout  grant  besoing 

Le  m'anvea  Dens  avant  ier. 
4910     Beneoit  soient  li  santier 

Par  ou  il  vint  a  mon  ostel! 

Car  d'un  mien  anemi  mortel 

Me  vanja,  don  si  li§  me  fist 

Que  tot  veant  mes  iauz  Tocist. 
4915     A  cele  porte  la  defors 

Demain  porroiz  veoir  le  cors 

D'un  grant  jaiant  que  il  tua 

Si  tost  que  gueires  n'i  sua." 

„Por  Deu,  sire,"  dit  la  pucele, 
4920     „Car  m'an  dites  voire  novele 

Se  vos  savez,  ou  il  toma 

Et  s'il  an  nul  leu  sejorna!" 

„Gi6  non,"  fet  il,  „se  Dens  me  voiet 

Mes  bien  vos  metrai  a  la  voie 
4925     Demain,  par  ou  il  s'an  ala." 

„Et  Dens,"  fet  ele,  „me  maint  la 

Ou  veraie  novele  an  oie! 

Car  se  jel  truis,  mout  avrai  joie/' 
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EINSI  mout  longuemant  parlerent     [4919. 
Tant  qu'an  la  fin  couchier  alerent. 

Quant  vint  qxie  l'aube  fu  crevee, 

La  dameisele  fu  levee, 

Qui  an  mout  grant  porpans  estoit 

De  trover  ce  qu'ele  queroit. 
4935     Et  li  sire  de  la  meison 

Se  lieve  et  tuit  si  conpaignon, 

Si  la  metent  el  droit  chemin 

Yers  la  fontainne  soz  le  pin. 

Et  ele  de  Terror  s'esploite 
4940     Vers  le  chastel  la  voie  droite 

Tant  qu'ele  i  vint  et  demanda 

As  premerains  qu'ele  trova, 

S'il  li  savoient  anseignier 

Le  lion  et  le  Chevalier 
4945      Qui  antraeonpaigni6  s'estoient. 

Et  eil  dient  qu'il  li  avoient 

Veü  trois  Chevaliers  conquerre 

Droit  an  cele  piece  de  terre. 

Et  cele  dit  enes  le  pas:    . 
4950     „Por  Deu,  ne  nie  celez  vos  pas 

Des  que  vos  tant  dit  m'an  avez, 

Se  vos  plus  dire  m'an  savez!" 

„Nenil",  fönt  il,  „nos  n'an  savons 

Fors  tant  con  dit  vos  an  avons, 
4955     Ne  ne  savons  que  11  devint. 

Se  cele  por  cui  il  9a  vint 

Noveles  ne  vos  an  ansaingne, 

N'iert  ci  qui  plus  vos  an  apraingne. 

Et  se  a  li  volez  parier, 
4960     Ne  vos  estuet  pas  loing  aler; 

Qu'ele  est  alee  Deu  proiier 

Et  messe  oi'r  an  cel  mostier, 

Et  si  i  a  tant  demor^  . 

Qu'assez  i  puet  avoir  or§."        y 
4965     /^^^  ^^ö  il  parloient  einsi,  ♦ 

\3^  Lunete  del  mostier  issi, 
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Si  H  dient:  „Veez  la  la!''  [4957. 

Et  cele  ancontre  li  ala, 

Si  se  sont  antresaluees. 
4970     Tantost  a  cele  demandees 

Les  noveles  qu'ele  queroit. 

Et  cele  dit  qu'ele  feroit 

ün  suen  palefroi  anseler, 

Car  avuec  li  voudroit  aler, 
4975     Si  la  manroit  vers  un  pleissiä 

La  ou  ele  l'avoit  leissi§. 

Et  cele  de  euer  l'an  mercie. 

Li  palefroiz  ne  tarda  mie. 

An  li  amainne  et  ele  monte. 
4980     Lunete  an  chevauchant  li  conte 

Comant  ele  fu  ancusee 

Et  de  traison  apelee 

Et  comant  la  rez  fu  esprise, 

Ou  ele  devoit  estre  mise, 
4985     Et  comant  il  li  vint  eidier 

Quant  ele  an  ot  plus  grant  mestier. 

Einsi  parlant  la  convea 

Tant  qu'au  droit  chemin  l'avea 

Ou  mes  sire  Yvains  l'ot  leissiee. 
4990     Quant  jusque  la  l'ot  convoiiee, 

Si  li  dist:  „Cest  chemin  tandroiz 

Tant  que  an  aucun  leu  vandroiz, 

Ou  novele  vos  an  iert  dite, 

Se  Deu  plest  et  saint  Esperite, 
4995     Plus  voire  que  je  ne  la  sai. 

Bien  me  sovient  que  jel  leissai 

Ou  pres  de  ci  ou  ci  meimes, 

Ne  puis  ne  nos  antreveimes 

Ne  je  ne  sai  qu'il  a  puis  fet; 
5000     Que  grant  mestier  eüst  d'antret 

Quant  il  se  departi  de  moi. 

Par  ci  apres  lui  vos  anvoi, 

Et  Dens  le  vos  doint  trover  sain, 

Se  lui  plest,  anuit  ou  demain! 
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5005     Or  alez!     A  Deu  vos  comant;  [4995. 

Que  je  ne  vos  suirai  avant, 

Que  ma  dame  a  moi  ne  s'ireisse." 

Maintenant  Lunete  la  leisse: 

Cele  retome,  et  cele  an  va 
5010     Sole  tant  que  ele  trova 

La  meison,  ou  mes  sire  Yvains 

Ot  est6  tant  que  il  fu  sains, 

Et  vit  devant  la  porte  janz, 

Chevaliers,  dames  et  serjanz 
5015     Et  le  seignor  de  la  meison, 

Ses  salue  et  met  a  reison, 

S'il  sevent,  que  il  li  apraingnent 

Noveles  et  qu'il  li  ansaingnent 

ün  Chevalier  que  ele  quiert. 
5020     „Qui  est?"  fönt  il.     „Cil  qui  ja  n'iert 

Sanz  un  lion,  9'ai  01  dire." 

„Par  foi,  pucele",  fet  li  sire, 

„II  parti  01^  androit  de  nos. 

Ancor  ancui  l'ateindroiz  vos 
5025     Se  les  eselos  savez  garder, 

Mes  gardez  vos  de  trop  tarder!" 

„Sire",  fet  ele,  „Dens  m'an  gart! 

Mes  or  me  dites,  de  quel  part 

Je  le  siimii!"     Et  il  li  dient: 
5030     „Par  ci  tot  droit",  et  si  li  prient 

Qu'ele  de  par  ans  le  salut. 

Mes  ee  gueires  ne  lor  valut, 

Qu'ele  onques  ne  s'an  antremist, 

Mes  lu^s  es  granz  galos  se  mist; 
5035     Que  Tanbleüre  li  sanbloit 

Trop  petita,  et  si  anbloit 

Ses  palefroiz  de  grant  esl§s. 

Einsi  galope  par  les^^tes- — 

Con  par  la  voie  igal  et  plainne 
5040     Tant  qu'ele  voit  celui  qui  mainne 

Le  lion  an  sa  conpaignie. 

Lors  a  joie  et  dit:  „Dens,  aie! 
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Or  voi  ce  que  tant  ai  chacie,  [5033. 

Mout  Tai  bien  seü  et  traciö. 
5045     Mes  se  je  chaz  et  rien  ne  pming, 

Que  me  vaudra  se  je  Tataing? 

Po  ou  neant,  voire  par  foi! 

S'il  ne  s'an  vient  ansanble  o  inoi, 

Donc  ai  je  ma  painne  gastee." 
5050     Einsi  parlant  s'est  tant  hastee 

Que  toz  ses  palefroiz  tressue, 

Si  Tataint  et  si  le  salue. 

Et  eil  li  respont  aussi  tost: 

„Dens  vos  gart,  bele,  et  si  vos  ost 
5055     De  cusan9on  et  de  pesance!" 

„Et  vos,  sire,  ou  j'ai  esperance 

Que  bien  m'an  porriiez  oster!'' 

Lors  se  va  lez  lui  acoster 

Et  dit:  „Sire,  mout  vos  ai  quis. 
5060     Li  granz  renons  de  vostre  pris 

M'a  mout  fet  apr^s  vos  lasser 

Et  mainte  contree  passer. 

Tant  vos  ai  quis,  la  Deu  merei, 

Qu'a  vos  sui  asanblee  ei. 
5065     Et  se  je  nul  mal  i  ai  tret, 

De  rien  nule  ne  m'an  deshet 

Ne  ne  m'an  plaing  ne  ne  m'an  manbre. 

Tuit  me  sont  alegi^  li  manbre, 

Que  la  dolors  me  fu  anblee 
5070     Tantost  qu'a  vos  fui  asanblee; 

Si  n'est  pas  la  besoingne  moie: 

Miaudre  de  moi  a  vos  m'anvoie, 

Plus  jantis  fame  et  plus  vaillanz. 

Mes  se  ele  est  a  vos  faillanz, 
5075     Donc  l'a  vostre  renons  traie; 

Qu'ele  n'atant  d'aillors  aie. 


Par  vos  cuide  ma  dameisele 
Tote  desresnier  sa  querele, 
Qu'une  soe  suer  deserete, 
5080     Ne  viaut  qu'autre  s'an  antremete. 


5068. 
5067. 
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Nus  ne  li  puet  feire  cuidier  •       [5071. 

Que  autre  li  poist  eidier.  [5072^ 

L'amor  a  la  deseritee  [5076. 

Avroiz  conquise  et  achatee  [5075. 

5085     Et  creü  vostre  vasselage  [5077. 

Por  desresnier  son  heritage! 

Ele  meisines  vos  queroit 

Por  le  bien  qu'an  vos  esperoit, 

Ne  ja  autre  n'i  fust  venue 
5090     Se  maus  ne  Teüst  detenue 

Teus  que  par  force  au  lit  la  trest. 

Or  me  respondez,  s'il  vos  plest, 

Se  vos  venir  i  oseroiz 

Ou  se  vos  an  reposeroiz ! '' 
5095     „Nenil/'  fet  il;  „de  reposer 

Ne  se  puet  nus  hom  aloser, 

Ne  je  ne  reposerai  mie, 

Einz  vos  siurai,  ma  douce  amie, 

Volantiers  la  ou  vos  pleira. 
5100     Et  se  de  moi  grant  afeire  a 

Cele  por  cui  vos  me  querez, 

Ja  ne  vos  an  desesperez 

Que  je  tot  mon  pooir  n'an  face! 

Or  me  doint  Dens  eür  et  grace 
5105     Que  je  par  sa  buene  avanture 

Puisse  desresnier  sa  droiture!" 

IINSI  antr'aus  deus  chevauehierent 
Parlant  tant  que  il  aprochierent  * 

Le  chastel  de  Pesme  Avanture. 
5110     De  passer  outre  n'orent  eure, 

Que  li  jorz  aloit  declinant. 

Au  chastel  vienent  cheminant. 

Et  les  janz  qui  venir  les  voient 

Trestuit  au  Chevalier  disoient: 
5115     „Mal  veigniez,  sire,  mal  veigniez! 

Cist  osteus  vos  fu  anseigniez 

Por  mal  et  por  honte  andurer. 

Ce  porroit  uns  abes  jurer.' 


E' 
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„Ha!"  fet  il,  „janz  fole  et  vilaiime,     [5111. 
5120     Janz  de  tote  mauvesti^  plainne 

Et  qiii  a  toz  biens  as  failli, 

Por  quoi  m'avez  si  asailli?" 

„Por  quoi?     Yos  le  savroiz  assez 

S'ancore  un  po  avant  passez! 
5125     Mes  ja  nule  rien  n'an  savroiz 

Jiisque  tant  que  este  avroiz 

Lassus  an  cele  forteresce." 

Tantost  mes  sire  Yvains  s'adresce 

Yers  la  tor  et  les  janz  s'escrient, 
5130     Trestuit  a  haute  voiz  li  dient: 

„Hu!  hu!  maleüreus,  ou  vas? 

S'onques  an  ta  vie  trovas 

Qui  te  feist  honte  ne  let, 

La  ou  tu  vas  t'an  iert  tant  fet 
5135     Que  ja  par  toi  n'iert  reconte." 

„Janz  sanz  enor  et  sanz  bont6," 

Fet  mes  sire  Yvains  qui  escoute, 

„Janz  enuieuse  et  estoute, 

Por  quoi  m'asaus,  por  quoi  m'aquiaus? 
5140     Que  me  demandes,  que  me  viaus, 

Que  si  apres  moi  te  degroces?'* 

„Amis,  de  neant  te  corroces", 

Fist  une  dame  auques  d'aage, 

Qui  mout  estoit  cortoise  et  sage, 
5145     „Que  certes  por  mal  ne  te  dient 

Nule  chose,  ein9ois  te  chastient 

Se  tu  le  savoies  antandre, 

Que  lassus  n'ailles  ostel  prandre, 

Ne  le  porquoi  dire  ne  t'osent; 
5150     Mes  il  te  chastient  et  chosent 

Por  ce  que  esmaiier  te  vuelent. 

Et  par  costume  feire  suelent 

Autel  a  toz  les  sorvenanz 

Por  ce  que  il  n'aillent  leanz. 
5155     Et  la  costume  si  est  teus 

Que  nos  n'osons  an  noz  osteus 
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Herbei^er  por  rien  qui  a\iüuguo  |xM40» 

Nul  prodome  qui  de  fors  vaiii4j:iK\ 

Or  est  sor  toi  del  soreplus: 
5160     La  voie  ne  te  defant  nus, 

Se  tu  viaus,  lassus  monteras, 

Mes  par  mon  los  retorneras/* 

,,Dame",  fet  il,  „se  je  creoio 

Yostre  coiisoil,  je  cuideroie  * 

5165     Que  j'i  eüsse  enor  et  preu; 

Mes  je  ne  savroie  an  quel  lou 

Je  trovasse  ostel  anuit  mes." 

„Par  foi",  fet  ele,  „et  je  m'an  tos, 

Qu'a  moi  riens  nule  n'an  aflert. 
5170     Alez  quel  part  que  buen  vos  iertl 

Et  neporquant  grant  joie  avroie 

Se  je  de  leanz  vos  veoie 

Sanz  trop  grant  honte  revenir, 

Mes  ce  ne  porroit  avenir." 
5175     „Dame",  fet  il,  „Dens  le  vos  miro! 

Mes  mes  fos  cuers  leanz  mo  tiro, 

Si  ferai  ce  que  mes  cuers  viaut." 

Tantost  vers  la  porte  s'ariuiaut 

Et  ses  lions  et  sa  pucelo. 
5180     Et  li  portiers  a  lui  Tapele, 

Si  li  dit:  „Venez  tost,  vencz! 

An  tel  leu  estes  assenez, 

Ou  vos  seroiz  bien  retenuz. 

Et  mal  i  soiiez  vos  venuz!^^ 
5185     Tj^INSI  li  pcHiiers  le  ftem^/nt 

J2j  Et  haste  de  venir  a  mont, 

Mes  mout  li  fet  leide  fsemfmae. 

Et  mes  sire  Tvains  saii2  rfsHit^mm 

Par  devant  lui  «'an  pai»$e  et  tni^'? 
5190     Uiie  grant  sale  haut«  et  nueve, 

S'arrit  devani  tm  prael  cVa 

De  peu»  agoz.  r^mz  ei  forf/n. 

Et  fmr  antre  k«  peos  kaiiz 

Vit  iw^h»  JQjiqu'a  trci*  caoz, 
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5195     Qiii  diverses  oevres  feisoient.  [5187. 

De  fil  d'or  et  de  soie  ovroient 
Chascune  au  miauz  qu'ele  savoit. 
Mes  tel  povret§  i  avoit 
Que  desliiees  et  des^aintes 

5200     An  i  ot  de  povretö  maintes, 
Et  as  memeles  et  as  cotes 
Estoient  lor  cotes  desrotes 
Et  les  chemises  as  cos  sales. 
Les  cos  gresles  et  les  vis  pales 

5205     De  fain  et  de  meseise  avoient. 
II  les  voit  et  eles  le  voient, 
Si  s'anbruncheiit  totes  et  plorent 
Et  une  grant  piece  demorent, 
Qu'eles  n'antandent  a  rien  feire, 

5210     Ne  lor  iauz  ne  pueent  retreire 
De  terre,  tant  sont  acorees. 
Quant  un  po  les  ot  regardees 
Mes  sire  Yvains,  si  se  trestorne, 
Droit  vers  la  porte  s'an  retorne, 

5215     Et  li  portiers  contre  lui  saut, 
Si  li  escrie:  „Ne  vos  vaut, 
Que  vos  n'an  iroiz  or,  biaus  mestre! 
Yos  voudriiez  or  la  fors  estre, 
Mes,  par  mon  chief!  riens  ne  vos  monte; 

5220     Einz  avroiz  eü  tant  de  honte 
Que  plus  n'an  porriiez  avoir; 
Si  n'avez  mie  fet  savoir 
Quant  vos  estes  antrez  ceanz; 
Que  del  rissir  est  il  neanz/' 

5225     „Ne  je  nel  quier",  fet  il,  „biaus  frere! 
Mes  di  moi,  par  Tarne  ton  pere! 
Dameiseies  que  j'ai  veües 
An  cest  prael,  don  sont  venues, 
Qui  dras  de  soie  et  orfrois  tissent? 

5230     Oevres  fönt  qui  mout  m'abelissent, 
Mes  ce  me  desabelist  mout 
Qu'eles  sont  de  eors  et  de  vout 
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Megres  et  pales  et  dolantes;  [5225. 

Si  m'est  avis,  beles  et  jantes 
5235     Fussent  mout  se  eles  eüssent 

Iteus  choses  qui  lor  pleüssent.". 

„Gi6",  fet  il,  „nel  vos  dirai  mie. 

Qiierez  autre  qui  le  vos  die!" 

„Si  ferai  je  quant  miauz  ne  puis." 
5240     Lors  quiert  tant  que  il  trueve  un  huis 

Del  prael,  ou  les  dameiseles 

Ovroient,  et  vint  devant  eles, 

Si  les  salue  ansanble  totes 

Et  si  lor  voit  cheoir  leS  gotes 
5245     Des.  lermes  qui  lor  decoroient 

Des  iauz  si  com  eles  ploroient. 

Et  il  lor  dit:  „Deus,  s'il  li  plest, 

Cest  duel  qui  ne  sai  don  vos  nest 

Yos  ost  del  euer  et  tort  a  joie!" 
5250     L'une  respont:  „Deus  vos  an  oie, 

Que  vos  an  avez  apel§! 

II  ne  vos  iert  mie  cele 

Qui  nos  somes  et  de  quel  terre. 

Espoir  ce  volez  vos  anquerre/' 
5255     „Por  el",  fet  il,  „ne  ving  je  9a." 

„Sire,  il  avint  mout  grant  pie^'a, 

Que  li  rois  de  l'Isle  as  Puceles 

Aloit  por  aprandre  noveles 

Par  les  corz  et  par  les  pais, 
5260     S'ala  tant  come  fos  nai's  • 

Qu'il  s'anbati  an  cest  peril. 

An  mal  eür  i  venist  il, 

Que  nos  cheitives  qui  ci  somes 

La  honte  et  la  painne  an  avomes, 
5265     Qui  onques  ne  le  deservimes. 

Et  sachiez  bien  que  vos  meimes 

I  poez  mout  grant  honte  atandre 

Se  l'pn  reangon  n'an  viaut  prandre! 

Mes  tote  voie  einsi  avint 
5270     Que  mes  sire  an  cest  chastel  vint, 
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Ou  il  a  deus  fiz  de  deable,  [5263. 

Si  nel  tenez  vos  mie  a  fable! 

Que  de  fame  et  de  netun  furent. 

Et  eil  diiL  conbatre  se  diireiit 
5275     Au  roi,  den  dolors  fu  mout  granz; 

Qu'il  n'avoit  pas  dis  et  huit  anz; 

Si  le  poissent  tot  porfandre 

Aussi  com  un  aignelet  tandre. 

Et  li  reis  qui  grant  peor  ot 
5280     S'an  delivra  au  miauz  qu'il  pot, 

Si  jura  qu'il  anvoieroit 

Chaseun  an  tant  com  il  vivroit 

Ceanz  de  ses  puceles  tränte,  . 

Si  fu  quites  par  ceste  rante. 
5285     Et  devis^  fu  au  jurer 

Que  eist  treüz  devoit  durer 

Tant  eon  eil  dui  niauf§  durroient. 

Et  a  cel  jor  que  il  seroient 

Conquis  et  vaineu  an  bataille, 
5290     Quites  seroit  de  ceste  taille 

Et  nos  seriiens  delivrees, 

Qui  a  honte  somes  livrees 

Et  a  dolor  et  a  meseise. 

Ja  mes  n'avrons  rien  qui  nos  pleise. 
5295     Mes  mout  dis  ore  grant  anfance, 

Qui  parlai  de  la  delivrance; 

Que  ja  mes  de  ceanz  n'istrons. 

Toz  jorz  dras  de  soie  tistrons, 

Ne  ja  n'an  serons  miauz  vestues. 
5300     Toz  jorz  serons  povres  et  nues 

Et  toz  jorz  fain  et  soif  avrons; 

Ja  tant  gaeignier  ne  savrons 

Que  miauz  an  aiiens  a  mangier. 

Del  pain  avons  a  grant  dangier, 
5305     Au  main  petit  et  au  soir  mains; 

Que  ja  de  l'ue\Te  de  noz  mains 

N'avra  chascune  por  son  vivre 

Que  quatre  deniers  de  la  livre.      V/ 
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Et  de  ce  ne  poons  nos  pas  [5301. 

5310     Assez  avoir  viande  et  dras; 

Car  qui  gaaigne  la  semainne 

Yint  souz,  n'est  mie  fors  de  painne. 

Et  bien  sachioz  vos  a  estros 

Que  il  n'i  a  cell  de  nos 
5315     Qui  ne  gaaint  vint  souz  ou  plus. 

De  ce  seroit  riehes  uns  dus! 

Et  nos  somes  an  grant  poverte, 

S'est  riehes  de  nostre  deserte 

Cil  por  cui  nos  nos  traveillons. 
5320     Des  miiz  grant  partie  veillons 

Et  toz  les  jorz  por  gaeignier; 

Qu'an  nos  menace  a  maheignier 

Des  manbres,  quant  nos  reposons, 

Et  por  oe  reposer  n'osons. 
5325     Mes  que  vos  iroie  contant? 

De  mal  et  de  honte  avons  tant 

Que  le  quint  ne  vos  an  sai  dire. 

Mes  ce  nos  fet  anragier  d'ire 

Que  niout  sovant  morir  veomes 
5330     Chevaliers  riehes  et  prodomes 

Qui  as  deus  maufez  se  conbatent. 

L'ostel  mout  chierement  achatent 

Einsi  con  vos  feroiz  demain; 

Que  trestot  seul  de  vostre  main 
5335     Yos  eovandra,  voilliez  ou  non, 

Conbatre  et  perdre  vostre  non 

Ancontre  les  deus  vis  deables." 

„Deus,  li  verais  esperitables," 

Fet  mes  sire  Yvains,  „m'an  defande  ^ 
5340     Et  vos  enor  et  joie  rande 

Se  il  a  volante  li  vient! 

Des  or  mes  aler  m'an  covient 

Veoir  les  janz  qui  leanz  sont, 

Savoir  quel  chiere  il  me  feront." 
5345     „Or  alez,  sire!  eil  vos  gart 

Qui  toz  les  biens  done  et  depart!" 
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ORS  va  tant  qu'il  vint  an  la  sale,  [5339. 
N'i  tmeve  jant  buene  ne  male 

Qui  de  rien  les  mete  a  reisen.  ^ 
5350     Tant  trespassent  de  la  meison 

Que  il  vindrent  an  un  vergier. 

Einz  de  lor  chevaus  herbergier 

Ne  tindrent  plet  ne  ne  parlerent. 

Cui  chaut?  que  bien  les  establerent 
5355     Cil  qui  les  cuidoient  avoir. 

Ne  sai  s'il  cuidoient  savoir, 

Qu'ancore  ont  il  seignor  tot  sain. 

Li  cheval  ont  avainne  et  fain 

Et  la  Htiere  jusqu'au  vantre. 
5360     Et  mes  sire  Yvains  qui  s'an  antre 

El  vergier,  apr^s  lui  sa  rote, 

Yoit  apoii6  desor  son  cote 

Un  riebe  home  qui  se  gisoit 

Sor  un  drap  de  soie,  et  lisoit 
5365     Une  pucele  devant  lui 

An  un  romanz  ne  sai  de  cui. 

Et  por  le  romanz  escouter 

S'i  estoit  venue  acoter 

Une  dame,  et  c'estoit  sa  mere 
5370     Et  li  sires  estoit  ses  pere, 

Si  se  pooient  esjoir 

Mout  de  ü  veoir  et  oir; 

Car  il  n'avoient  plus  d'anfanz, 

N'ele  n'avoit  mie  seze  anz 
5375     Et  s'estoit  si  tres  bele  et  jante 

Qu'an  li  servir  meist  s'antante 

Li  Dens  d' Amors  s'il  la  vei'st 

Ne  ja  amer  ne  la  feist 

Autrui  se  lui  meismes  non. 
5380     Por  li  servir  devenist  hon, 

S'eissist  de  sa  deite  fors 

Et  ferist  lui  meisme  el  cors 

Del  dart  don  la  plaie  ne  sainne 

Se  desleaus  mires  n'i  painne. 
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5385     N'est  droiz  que  nus  garir  an  puisse      [5377. 

Tant  que  desleaute  i  truisse.  * 

Et  qui  an  garist  autremant, 

II  n'aimme  mie  leaumant. 

De  ceste  plaie  vos  deisse 
5390     Tant  que  hui  mes  fin  ne  preisse, 

Se  li  escouters  vos  pleüst; 

Mes  tost  deist  tel  i  eüst, 

Que  je  vos  parlasse  d'oiseuse; 

Car  la  janz  n'est  mes  amoreuse, 
5395     Ne  n'aimment  mes  si  com  il  suelent, 

Que  nes  oir  parier  n'an  vuelent. 

Mes  or  oez,  an  quel  meniere, 

A  quel  sanblant  et  a  quel  chiere 

Mes  sire  Yvains  fu  herbergiez! 
5400     Contre  lui  saillirent  an  piez 

Tuit  eil  qui  el  vergier  estoient 

Tot  maintenant  que  il  le  voient, 

Si  li  dient:  „Or  9a,  biaus  sire! 

De  quanque  Dens  puet  feire  et  dire, 
5405     Soiiez  vos  beneoiz  clamez 

Et  vos  et  quanque  vos  amez!" 

Je  ne  sai  se  il  le  de9oivent,  # 

Mes  a  grant  joie  le  re^oivent 

Et  fönt  sanblant  que  mout  lor  pleise 
5410     Que  herbergiez  seit  a  grant  eise. 

Meismes  la  fille  au  seignor  * 

Le  sert  et  porte  grant  enor, 

Con  Tan  doit  feire  son  buen  oste: 

Trestotes  ses  armes  li  oste 
5415     Et  ce  ne  fu  mie  del  mains 

Qu'ele  li  leve  de  ses  mains 

Le  col  et  le  vis  et  la  face. 

Tote  enor  viaut  que  l'an  li  face 

Li  sire  si  con  l'an  li  fet. 
5420     Chemise  ridee  li  tret 

Fors  de  son  cofre  et  braies  blanches 

Et  fil  et  aguiUe  a  ses  manches, 
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Si  li  vest  et  ses  braz  li  cost.  [5415. 

Or  doint  Deus  que  trop  ne  li  cost 
5425     Geste  losange  et  eist  servise! 

A  vestir  desor  sa  chemise 

Li  a  bailliö  un  buen  sorcot, 

Et  iin  mantel  sanz  harigot, 

Ver,  d'escarlate,  au  eol  li  met. 
5430     De  lui  servir  tant  s'antremet 

Qu'il  an  a  honte  et  si  l'an  poise; 

Mos  la  pueele  est  tant  cortoise 

Et  tant  franche  et  tant  de  bon'  eire 

Qu'aneor  an  cuide  ele  po  feire. 
5435     Et  bien  set  qu'a  sa  mere  plest 

Que  rien  a  feire  ne  li  lest, 

Don  ele  le  cuit  losangier. 

La  nuit  fu  serviz  au  mangier 

De  tant  de  mes  que  trop  i  ot. 
5440     Li  aporters  enuiier  pot 

As  serjanz  qui  des  mes  serv'rent. 

La  nuit  totes  enors  li  firent 

Et  mout  a  eise  le  couchierent, 

N'onques  puis  vers  lui  n'aprochierent 
5445     Que  il  fu  an  son  lit  couchiez. 

Et  ses  lions  jut  a  ses  piez 

Si  com  il  ot  acostume. 

Au  main  quant  Deus  ot  alume 

Par  le  monde  son  lumineire, 
5450     Si  matin  com  il  le  pot  feire, 

Qui  tot  fet  par  devisemant, 

Se  leva  mout  isnelemant 

Mes  sire  Yvains  et  sa  pueele, 

S'oirent  a  une  chapele 
5455     Messe  qui  mout  tost  lor  fu  dite 

An  Tenor  del  saint  Esperite. 

ES  sire  Yvains  apr6s  la  messe 
O'i  novele  feienesse 

Quant  il  cuida  qu'il  s'an  deüst 
5460     Aler,  que  riens  ne  ü  neust; 
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Mes  ne  pot  mie  eßtre  a  son  chois.       [5453. 

Quant  il  dist:  „Sire,  je  m'an  vois, 

S'il  vos  plest,  a  vostre  congi§", 

„^mis,  ancor  nel  vos  doing  gi6", 
5465     Fet  li  sire  de  la  meison. 

„Je  nel  puis  feire  par  reisen 

Qu'an  cest  chastel  a  establie 

üne  mout  fiere  deablie 

Que  il  me  covient  maintenir. 
5470     Je  vos  ferai  ja  ei  venir 

Dens  miens  serjanz  et  granz  et  forz. 

Ancontre  aus  deus,  seit  droiz  oü  torz, 

Yos  covandra  voz  armes  prandre. 

S'ancontre  aus  vös  poez  defandre 
5475     Et  aus  andeus  vaintre  et  ocirre, 

Ma  fiUe  a  seignor  vos  desirre 

Et  de  cest  chastel  vos  atant 

L'enors  et  quanqu'il  i  apant". 

„Sire",  fet  il,  „je  n'an  quier  point. 
5480     Ja  Deus  einsi  part  ne  m'i  doint, 

Et  vostre  fille  vos  remaingne, 

Ou  l'anperere  d'Alemaingne 

Seroit  bien  saus  s'il  Tavoit  prise, 

Qui  mout  est  bele  et  bien  aprise!" 
5485     „Teisiez,  biaus  ostesl"  dit  li  sire. 

„De  neant  vos  oi  escondire; 

Que  vos  n'an  poez  eschaper. 

Mon  chastel  et  ma  fille  a  per 

Doit  avoir  et  tote  ma  terre 
5490     Cil  qui  porra  an  chanp  conquerre 

9aus  qui  vos  vandront  asaillir. 

La  bataille  ne  puet  faillir 

Ne  remenoir  an  nule  guise. 

Mes  je  sai  bien  que  coardise 
5495     Vos  fet  ma  fille  refuser; 

Qu'einsi  vos  cuidiez  reüser 

Outreemant  de  la  bataille. 

Mes  ce  sachiez  vos  bien  sanz  faille 
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Que  conbatre  vos  i  estuet!  [549 1* 

5500     Por  rien  eschaper  ne  s'an  puet 

Nus  cheyaliers  qiii  ceanz  gise. 

Ce  est  costmne  et  rante  asise, 

Qui  trop  avra  longue  duree; 

Que  ma  fille  n'iert  mariee 
5505     Tant  que  morz  ou  conquis  les  voie." 

„Dono  m'i  covient  il  tote  voie 

Coubatre  maleoit  gre  mien; 

Mes  je  m'an  sofrisse  mout  bien 

Et  volantiers;  ce  vos  otroi. 
5510     La  bataille,  ce  poise  moi, 

Ferai  quant  ne  puet  remenoir." 

A  tant  vienent  hideus  et  noir 

Amedui  11  fil  au  netun. 

Et  n'an  i  a  nul  qui  n'et  un 
5515     Baston  comu  de  oomeUier, 

Qu'il  orent  fet  apareUier 

De  cuivre  et  puis  liier  d'archaL 

Des  les  espaules  contre  val 

Furent  arm6  jusqu'as  genouz, 
5520     Mes  les  clii6s  orent  et  les  vouz 

Desarmez  et  les  james  nues 

Qui  n'estoient  mie  menues. 

Et  einsi  arm6  com  il  vindrent 

Escuz  reonz  an  lor  mains  tindrent^ 
5525     Forz  et  legiers  por  escremir. 

Li  lions  comance  a  fremir 

Tot  maintenant  que  il  les  voit; 

Qu'il  set  mout  bien  et  apar9oit 

Que  a  cez  armes  que  il  tienent 
5530     Conbatre  a  son  seignor  se  vienent;. 

Si  se  herice  et  creste  ansanble, 

De  hardemant  et  d'ire  tranble 

Et  bat  la  terre  de  sa  coe 

Et  s'a  talant  que  il  rescoe 
5535     Son  seignor  einz  que  il  Tocient. 

Et  quant  il  le  voient,  si  dient: 
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„Yassaus,  ostez  de  ceste  place  [5529^ 

Le  Hon,  que  mal  ne  nos  face! 

Ou  vos  vos  clamez  recreant 
5540     Ou  autremant,  ce  vos  creant, 

Le  vos  covient  an  tel  leu  metre 

Que  il  ne  se  puisse  antremetre 

De  vos  eidier  ne  de  nos  nuire. 

Seus  vos  venez  o  nos  desduire! 
5545     Que  li  lions  vos  eideroit 

Mout  volantiers  se  il  pooit." 

„Vos  melsmes  qui  le  dotez," 

Fet  mes  sire  Yvains,  „l'an  ostez! 

Que  mout  me  plest  et  mout  me  siet, 
5550     S'il  onques  puet,  que  il  vos  griet, 

Et  mout  m'iert  bei  se  il  m'aie." 

„Par  foi",  fönt  il,  „ce  n'i  a  mie; 

Que  ja  ale  n'i  avroiz. 

Feites  au  miauz  que  vos  porroiz 
5555     Toz  seus  sanz  ale  d'autrui! 

Estre  devez  seus  et  nos  dui. 

Se  li  lions  iert  avuec  vos, 

Por  ce  qu'il  se  meslast  a  nos, 

Donc  ne  seriiez  vos  pas  seus. 
5560     Dui  seriiez  contre  nos  deus, 

Si  vos  covient,  ce  vos  afi, 

Yostre  lion  oster  de  d, 

Mes  que  bien  vos  poist  or  androit." 

„Ou  volez  vos",  fet  eil,  „qu'il  seit? 
5565     Ou  volez  vos  que  je  le  mete?" 

Lors  li  mostrent  une  chanbrete, 

Si  dient:  „Leanz  Tancloez!" 

„Fet  iert  des  que  vos  le  volez." 

Lors  l'i  mainne  et  si  l'i  anserre. 
5570     Et  an  li  va  maintenant  querre 

Ses  armes  por  armer  son  cors, 

Et  son  cheval  li  ont  tret  fors, 

Si  li  baillent,  et  il  i  monte. 

Por  lui  leidir  et  feire  honte 
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5575     Li  passent  li  dui  chanpion;  [5567. 

Qu'asseürö  sont  del  lion 

Qui  est  dedanz  la  chanbre  andos. 

Des  maoes  li  donent  granz  cos, 

Que  petit  d'aie  li  fet 
5580     Escnz  ne  hiaumes  que  il  et; 

Car  quant  sor  le  hiaume  Tataingneiit, 

Trestot  li  anbuignent  et  fraingnent. 

Et  li  escuz  pe^oie  et  fönt 

Come  glace;  teus  cos  i  fönt 
5585     Que  ses  poinz  i  puet  an  boter. 

Mout  fönt  andui  a  redoter. 

Et  il,  que  fet  des  deus  maufez? 

De  honte  et  de  crieme  eschaufez 

Se  defant  de  tote  sa  force. 
5590     Mout  s'esvertue  et  mout  s'esforee 

De  doner  granz  cos  et  pesanz. 

N'ont  pas  failli  a  ses  presanz; 

Qu'il  lor  rant  lor  bontö  a  doble. 

Or  a  le  euer  dolant  et  troble 
5595     Li  lions  qui  est  an  la  chanbre; 

Que  de  la  grant  bonte  li  manbre, 

Que  eil  li  fist  par  sa  franchise, 

Qui  ja  avroit  de  son  servise 

Et  de  s'aie  grant  mestier. 
5600     Ja  li  randroit  au  grant  sestier 

Et  au  grant  mui  ceste  bont^, 

Ja  n'i  avroit  rien  mesconte 

S'il  pooit  issir  de  leanz. 

Mout  va  reverchant  de  toz  sanz, 
5605     Ne  ne  Voit,  par  ou  il  s'an  aille. 

Bien  ot  les  cos  de  la  bataiUe 

Qui  perilleuse  est  et  vilainne, 

Et  por  ce  si  grant  duel  demainne 

Qu'il  esrage  vis  et  forsane. 
5610     Tant  va  cerchant  que  il  assane 

Au  suel  qui  porrissoit  pres  terre, 

S'i  grate  tant  qu'il  s'i  anserre 
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Et  fiche  jusque  pres  des  rains.  [5605. 

Et  ja  estoit  mes  sire  Yvains 
5615     Mout  traveilliez  et  mout  suanz; 

Que  mout  trovoit  les  deus  truanz 

Forz  et  felons  et  adurez. 

Mout  i  avoit  cos  andurez 

Et  randuz  tant  com  il  plus  pot, 
5620     Ne  de  rien  grevez  ne  les  ot; 

Que  trop  savoient  d'escremie, 

Et  lor  escu  n'estoient  mie 

Tel  que  rien  an  ostast  espee, 

Tant  fust  tranchanz  et  aceree. 
5625     Et  por  ce  se  pooit  mout  fort 

Mes  sire  Yvains  doter  de  mort. 

Mes  ad§s  tant  se  contretint 

Que  li  lions  outre  s'an  vint, 

Tant  ot  desoz  le  suel  grat§. 
5630     S'or  ne  sont  li  felon  mat§, 

Donc  ne  le  seront  il  ja  mes; 

Car  au  lion  triues  ne  pes 

N'avront  il  tant  con  vis  les  saohe. 

L'un  an  aert  et  si  le  sache 
5635     Par  terre  aussi  com  un  ploton. 

Or  sont  esfreö  li  gloton, 

Si  n'a  home  an  tote  la  place, 

Qui  an  son  euer  joie  n'an  face; 

Que  eil  n'an  relevera  ja, 
5640     Que  li  lions  ateno  a, 

Se  li  autre  ne  l'i  secort. 

Por  lui  eidier  cele  part  cort 

Et  por  lui  meismes  defandre, 

Qu'a  lui  s'alast  li  lions  prandre 
5645     Lues  qu'il  avroit  celui  ocis 

Que  il  avoit  par  terre  mis; 

Et  si  ravoit  plus  grant  peor 

Del  lion  que  de  son  seignor. 

Mes  or  iert  mes  sire  Yvains  fos, 
5650     Des  qu'il  li  a  tom6  le  dos^ 
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Et  voit  le  col  nu  a  delivre,  [5643. 

Se  longuemant  le  leisse  vi  vre; 

Car  mout  Tan  est  bien  avenu. 

La  teste  nue  et  le  col  nu 
5655     Li  a  11  gloz  abandon^, 

Et  eil  li  a  tel  cop  don6 

Que  la  teste  del  bu  li  ret 

Si  soavet  que  mot  n'an  set. 

Et  maintenant  a  tene  vient 
5660     Por  Fautre  que  li  lions  tient, 

Que  rescorre  et  tolir  li  viaut, 

Mes  por  neant,  que  tant  se  diaut 

Que  mire  a  tans  ja  n'i  avra; 

Qu'an  son  venir  si  le  navra 
5665     Li  lions  qui  mout  vint  iriez, 

Que  leidemant  fu  anpiriez. 

Et  tote  voie  arriers  le  böte, 

Si  voit  que  il  li  avoit  tote 

L'espaule  fors  de  son  leu  treite. 
5670     Por  lui  de  rien  ne  se  desheite, 

Que  ses  bastons  li  est  cheüz. 

Et  eil  gist  pres  come  feüz, 

Qu'il  ne  se  croUe  ne  ne  muet; 

Mes  tant  i  a  que  parier  puet, 
5675     Et  dist  si  com  il  ü  puet  dire: 

„Ostez  vostre  lion,  biaus  sire, 

Se  vos  plest,  que  plus  ne  m'adoist! 

Que  des  or  mes  feire  vos  loist 

De  moi  tot  quanque  buen.  vos  iert. 
5680     Et  qui  merci  prie  et  requiert, 

N'i  doit  faillir  puis  qu'il  la  rueve, 

Se  home  sanz  pitie  ne  trueve. 

Et  je  ne  me  defandrai  plus, 

Ne  ja  ne  releverai  sus 
5685     De  ci  por  force  que  je  aie, 

Si  me  met  an  vostre  menaie/' 

„Di  done",  fet  il,  „se  tu  otroies 

Que  vaincuz  et  recreanz  soies?" 
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„Sire",  fet  il,  „il  i  pert  bien:  [5681. 

5690     „Yeinciiz  sui  maleoit  gre  mien 

Et  recreanz,  ce  vos  otroi." 

„Donc  n'as  tu  mes  garde  de  moi, 

Et  mes  lions  te  rasseüre." 

Tantost  vienent  grant  aleüre 
5695     Totes  les  janz  anviron  lui 

Et  li  sire  et  la  dame  andui, 

Si  li  fönt  joie  et  si  l'acolent 

Et  de  lor  fille  l'aparolent, 

Si  li  dient:  „Or  seroiz  vos 
5700     Dameisiaus  et  sire  de  nos, 

Et  nostre  fille  iert  vostre  dame;  .   y 

Car  nos  la  vos  donons  a  fame."    Y 

„Et  gi^",  fet  il,  „la  vos  redoing. 

Qui  Ta,  si  Tet!  je  n'an  ai  soing; 
5705     Si  nel  di  je  pas  por  desdaing. 

Ne  vos  poist  se  je  ne  la  praing; 

Que  je  ne  puis  ne  je  ne  doi. 

Mes,  s'il  vos  plest,  delivrez  raoi 

Les  cheitives  que  vos  avez! 
5710     Li  termes  est,  bien  le  savez, 

Qn'eles  s'an  doivent  aler  quites." 

„Yoirs  est",  fet  il,  „ce  que  vos  dites. 

Et  je  les  vos  rant  et  aquit; 

Qu'il  n'i  a  mes  nul  contredit. 
5715     Mes  prenez,  si  feroiz  savoir, 

Ma  fille  a  trestot  raon  avoir, 

Qui  est  mout  bele  et  jante  et  sage! 

Ja  mes  si  riche  mariage 

N'avroiz  se  vos  cestui  n'avez." 
5720     „Sire",  fet  il,  „vos  ne  savez 

Mon  essoine  ne  mon  afeire, 

Ne  je  ne  le  vos  os  retreire. 

Mes  ce  sachiez,  quant  je  refiis 

Ce  que  ne  refuseroit  nus 
5725     Qui  deüst  son  euer  et  s'antante 

Metre  an  pucele  bele  et  jante. 
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Que  volantiers  la  receüsse  [5719. 

Se  je  poisse  ne  deüsse 

Cesti  ne  autre  recevoir.  [5722. 

5730     Mes  je  ne  puis,  sachiez  de  voir,  [5721. 

Si  m'an  leissiez  aler  a  tant! 

Que  la  dameisele  m'atant, 

Qui  avuec  moi  est  9a  venue. 

Conpaiguie  m'i  a  tenue 
5735     Et  je  la  revuel  li  tenir, 

Que  que  il  m'an  doie  avenir." 

„Yolez,  biaus  sire?     Et  vos  comant? 

Ja  mes,  se  je  ne  le  comant 

Et  mes  consauz  ne  le  m'aporte, 
5740     Ne  vos  iert  overte  ma  porte; 

Einz  remandroiz  an  ma  prison. 

Orguel  feites  et  mesprison 

Quant  je  vos  pri  que  vos  preigniez 

Ma  fille,  et  vos  la  desdeigniez.'' 
5745     ,^I>esdaing,  sire?     Non  faz,  par  m'ame! 

Mes  je  ne  puis  esposer  &me 

Ne  remenoir  por  nule  painne. 

La  dam^sde  qui  m^an  mainne 

Siurai;  qu'autremant  ne  puet  estie. 
5750     Mes,  s'il  vos  plest,  de  ma  main  destre 

Tos  plevirai,  si  m*an  creez, 

Qu'einsi  con  vos  or  me  veez 

Bevandrai  se  je  onquee  puis. 

Et  prandrai  vostre  fille  puis  [5746. 

5755     Quel  ore  que  il  tuen  vos  iert"^  * 

«Dahet*\  fet  il,  „qui  vos  an  quiert      [5747. 

Ne  UÄ  ne  ploige  ne  creante! 


Se  ma  fille  vos  ataknte, 
Vos  r^vuidroiz  hastivemant. 
5760     Ja  pcHT  foi  ne  por  s^remant, 

Ce  euit«  ne  levmndroiz  plus  tost. 
Or  akz!     Que  je  v«  an  osl 
Toi  ci««ntes  et  uxz  covani. 
Se  vvxs  neuingne  pluie  00  vanz 


5749. 
5751. 


A 
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5765     Ou  fiiis  neanz,  ne  me  chaiit  iL  [5757. 

Je  n'ai  pas  ma  fille  si  vil 

Que  je  par  force  la  vos  doingne. 

Or  alez  an  vostre  besoingne! 

Que  tot  autant,  se  vos  venez, 
5770     M'an  est  eon  se  vos  demorez." 

tant  mes  sire  Yvains  s'an  torne, 
Que  el  chastel  plus  ne  sejorne, 

Et  s'an  a  devant  lui  menees 

Les  cheitives  desprisonees 
5775     Que  li  sire  li  a  bailliees 

Povres  et  mal  apareilliees; 

Mes  or  sont  riches,  ce  lor  sanble. 

Fors  del  chastel  totes  ansanble 

Devant  lui  deus  et  deus  s'an  issent. 
5780     Je  ne  cuit  pas  qu'eles  feissent  ^ 

Tel  joie  com  eles  li  fönt 

De  celui  qui  fist  tot  le  mont, 

S'il  fust  venuz  de  ciel  an  terre. 

Merci  et  pes  li  vont  requerre 
5785     Totes  les  janz  qui  dit  li  orent 

Tant  de  honte  com  il  plus  porent, 

Si  le  vont  einsi  cx)nveant; 

Et  il  dit  qu'il  n'an  set  neant. 

„Je  ne  sai,"  fet  il,  „que  vos  dites, 
5790     Et  si  vos  an  daim  trestoz  quites; 

Qu'onques  chose  que  j'a  mal  taingne 

Ne  deistes,  don  moi  sovaingne." 

Cil  sont  mout  116  de  ce  qu'il  öent 

Et  sa  corteisie  mout  loent, 
5795     Si  le  comandent  a  Deu  tuit 

Quant  grant  pieoe  l'orent  conduit. 

Et  les  dameiseles  li  ront 

Congi§  demand§,  si  s'an  vont. 

Au  partir  totes  li  anclinent 
5800     Et  si  li  orent  et  destinent 

Que  Deus  li  doint  joie  et  sant6 

Et  venir  a  sa  volant^ 
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An  quel  que  leu  qu'il  onques  aut.        [5795. 

Et  cü  respont  que  Deus  les  saut, 
5805     Cui  la  demore  mout  enuie. 

„Alez!"  fet  iL     „Deus  vos  conduie 

An  voz  paus  sainnes  et  liees!" 

Maintenant  se  sont  avoiiees, 

Si  s'an  vont  grant  joie  menant; 
5810     Et  mes  sire  Yvains  maintenant 

De  l'autre  part  se  rachemine. 

D'errer  a  grant  esploit  ne  fine 

Trestoz  les  jorz  de  la  semainne 

Si  con  la  pucele  l'an  mainne, 
5815     Qui  la  voie  mout  bien  savoit 

Et  le  recet,  ou  ele  avoit 

Leissiee  la  deseritee 

Desheitiee  et  desconfortee. 

Mes  quant  ele  oi  la  novele 
5820     De  la  venue  a  la  pucele 

Et  del  Chevalier  au  Lion, 

Ne  fu  joie  se  eele  non, 

Que  ele  an  ot  dedanz  son  euer; 

Car  or  cuide  ele  que  sa  suer 
5825     De  son  heritage  li  lest 

Une  partie  se  li  plest. 

Malade  ot  geü  longuemant 

La  pucele  et  novelemant 

Estoit  de  son  mal  relevee, 
5830     Qui  duremant  Tavoit  ^vee 

Si  que  bien  paroit  a  sa  cMere. 

A  Tancontre  tote  premiere 

Lor  est  alee  sanz  demore, 

Si  les  salue  et  enore 
5835     De  quanque  ele  set  et  puet 

De  ia  joie  parier  n'estuet, 

Qui  fu  la  nuit  a  l'ostel  feite. 

Ja  parole  n'an  iert  retreite, 

Que  trop  i  avroit  a  conter. 
5840     Tot  vos  trespas  jusqu'au  monter 
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De  l'andemain  qu'il  s'an  partirent.         [5833. 

Puis  errerent  tant  que  il  virent 

Le  chastel,  ou  li  rois  Artus 

Ot  sejom§  quinzainne  ou  plus. 
5845     Et  la  dameisele  i  estoit, 

Qui  sa  seror  deseritoit; 

Qu'ele  avoit  puis  mout  pres  tenue 

La  cort,  s'atandoit  la  venue 

Sa  seror  qui  vient  et  aproche. 
5850     Mes  mout  petit  au  euer  li  toche; 

Qu'ele  ne  cuide  qu'ele  truisse 

Nul  Chevalier  qui  sofrir  puisse 

Mon  seignor  Gauvain  an  estor. 

Ne  il  n'i  avoit  mes  qu'un  jor 
5855     De  la  quarantainne  a  venir. 

L'eritage  sole  a  tenir 

Eüst  desresniö  quitemant 

Par  reison  et  par  jugemant 

Se  eil  seus  jorz  fast  trespassez. 
5860     Mes  plus  i  a  a  feire  assez 

Qu'ele  ne  cuide  ne  ne  croit. 

An  un  ostel  bas  et  estroit 

Fors  del  chastel  cele  nuit  jurent, 

Ou  nules  janz  ne  les  conurent; 
5865     Gar  se  il  el  chastel  jeüssent, 

Totes  les  janz  les  coneüssent, 

Et  de  ce  n'avoient  il  soing. 

L'andemain  a  mout  grant  besoing 

A  l'aube  aparissant  s'an  issent, 
5870     Si  se  reponent  et  tapissent 

Tant  que  li  jorz  fu  clers  et  granz. 
"ORZ  avoit  passez,  ne  sai  quanz, 
Que  mes  sire  Gauvains  s'estoit 

Destornez  si  qu'an  ne  savoit 
5875     A  cort  de  lui  nule  novele 

Fors  que  solemant  la  pucele, 

Por  cui  il  se  devoit  conbatre. 

Pres  a  trois  liües  ou  a  quatre 


j 


—     156     — 

S'estoit  de  la  cort  destornez  [5871. 

5880     Et  vint  a  cort  si  atomez 

Que  reconoistre  ne  le  porent 

Cil  qui  a  toz  jorz  veü  Porent 

As  armes  que  il  aporta. 

La  dameisele  qui  tort  a 
5885     Yers  sa  seror  tot  an  apert 

Yeant  toz  Ta  a  cort  ofert, 

Que  par  lui  desresnier  voudroit 

La  querele  ou  ele  n'a  droit, 

Et  dit  au  roi:  „Sire,  ore  passe. 
5890     Jusqu'a  po  sera  none  basse 

Et  li  derriiens  jorz  est  hui, 

Si  veez  bien,  comant  je  sui 

Gamie  a  mon  droit  maintenir. 

Et  se  ma  suer  deüst  venir, 
5895     N'i  eüst  mes  que  demorer. 

Deu  an  puisse  je  aorer, 

Quant  ele  ne  vient  ne  repeire. 

Bien  i  pert  que  miauz  ne  puet  feire, 

Si  s'est  por  neant  traveilliee. 
5900     Et  j'ai  est6  apareilliee 

Toz  les  jorz  jusqu'au  derriien 

A  desresnier  ce  qui  est  mien. 

Tot  ai  desresniö  sanz  bataille, 

S'est  or  bien  droiz  que  je  m'an  aille 
5905     Tenir  mon  heritage  an  pes; 

Que  n'an  respondroie  ja  mes 

A  ma  seror  tant  con  je  vive, 

Si  vivra  dolante  et  cheitive." 

Et  li  rois  qui  mout  bien  savoit 
5910     Que  la  pucele  tort  avoit 

Yers  sa  seror  trop  desleal 

Li  dit:  „Amie,  an  cort  real 

Doit  an  atandre  par  ma  foi 

Tant  con  la  justise  le  roi 
5915     Siet  et  atant  por  droiturier. 

N'i  a  rien  del  corjon  ploier; 
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Qu'ancor  vandra  trestot  a  tans  [5909. 

Vostre  suer  si  come  je  pans." 

Einz  que  li  rois  eüst  bien  dit, 
5920     Le  Chevalier  au  Lion  vit 

Et  la  pucele  delez  lui. 

Seul  a  seiil  venoient  andui, 

Que  del  lion  anbl§  se  furent; 

Si  fu  remes  la  ou  il  jurent. 
5925     X  I  rois  la  pucele  a  veüe, 

JLi  Si  ne  l'a  pas  mesconeüe, 

Et  mout  li  plot  et  abeli 

Quant  il  la  vit;  car  devers  li 

De  la  querele  se  tenoit 
5930     Por  ce  que  au  droit  antandoit. 

De  la  joie  que  il  an  ot 

Li  dist  au  plus  tost  que  il  pot: 

„Or  avant,  bele!    Deus  vos  saut!'' 

Quant  Tautre  Tot,  tote  tresaut, 
5935     Si  se  trestorne,  si  la  voit 

Et  le  Chevalier  qu'ele  avoit 

Amen^  por  son  droit  conquerre, 

Si  devint  plus  noire  que  terre. 

Mout  fu  bien  de  toz  apelee 
5940     La  pucele  et  ele  est  alee 

Devant  le  roi  la  ou  il  sist. 

Quant  devant  lui  fu,  si  li  dist: 

„Deus  saut  le  roi  et  sa  mesniee! 

Rois,  s'or  puet  estre  desresniee 
5945     Ma  droiture  ne  ma  querele 

Par  un  Chevalier,  donc  Fiert  ele 

Par  cestui,  la  soe  merci, 

Qui  m'a  seüe  anjusque  ci; 

S'eüst  il  aillors  mout  a  feire, 
5950     Li  frans  Chevaliers  de  bon'eire; 

Mes  de  moi  li  prist  teus  pitez 

Qu'il  a  arriere  dos  gitez 

Toz  ses  afeires  por  le  mien. 

Or  feroit  corteisie  et  bien 
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5955     Ma  dame,  ma  tres  chiere  suer,  [5947. 

Que  j'aim  autant  come  mon  euer, 

S'ele  de  mon  droit  me  leissoit 

Tant  qu'antre  moi  et  li  pes  seit; 

Car  je  ne  demant  rien  del  suen." 
5960     „Ne  gi§",  fet  ele,  „rien  del  tuen, 

Que  part  n'i  as  ne  ja  n'avras. 

Ja  tant  preecluer  ne  savras 

Que  rien  aies  por  preechier. 

Tote  an  porras  de  duel  sechier." 
5965     Et  Tautre  respont  maintenant, 

Qui  assez  savoit  d'avenant 

Et  mout  estoit  sage  et  cortoise. 

„Certes",  fet  ele,  „mout  me  poise 

Que  por  nos  deus  se  conbatront 
5970     Dui  si  prodome  con  eist  sont, 

S'est  la  querele  mout  petite. 

Mes  je  ne  la  puis  clamer  quite; 

Que  trop  grant  mestier  an  avroie. 

Por  ce  plus  bon  gre  vos  savroie 
5975     Se  vos  me  leissiiez  mon  droit." 

„Certes,  qui  or  te  respondroit", 

Fet  Tautre,  „mout  seroit  musarde. 

Maus  feus  et  male  flame  m'arde 

Se  je  te  doing,  don  miauz  te  vives! 
5980     Ein^ois  asanbleront  les  rives 

De  Sainne  et  sera  prime  none, 

Se  la  bataille  nel  te  done." 

„Deus  et  li  droiz  que  je  i  ai, 

An  cui  je  me  fi  et  fiai  [5976. 

5985     Toz  tans  jusqu'au  jor  qui  est  hui,  * 

5977. 
5979. 


An  seit  an  aie  a  celui 
Qui  par  aumosne  et  par  franchise 
Se  porofre  de  mon  servise, 
Si  ne  set  il,  qui  je  me  sui, 
5990     Ne  ne  me  conoist  ne  je  lui." 

lANT  ont  parl§  qu'a  tant  remainnent 
Les  paroles  et  si  amainnent 


T 
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Les  Chevaliers  anmi  la  cort.  [5985, 

Et  toz  li  pueples  i  acort 
5995     Si  com  a  tel  afeire  suelent 

Corre  les  janz  qui  veoir  vuelent 

Cos  de  bataiUe  et  d'escremie.  . 

Mes  ne  s'antreconoissent  mie 

Cil  qui  conbatre  se  voloient, 
6000     Qui  mout  antramer  se  soloient. 

Et  or  don  ne  s'antraimment  il? 

„Oll"  vos  respong  et  „nenil." 

Et  l'un  et  l'autre  proverai 

Si  que  reison  i  troverai. 
6005     Por  voir,  mes  sire  Gauvains  aimme 

Yvain  et  conpaingnon  le  claimme, 

Et  Yvains  lui,  ou  que  il  seit. 

Nes  ici,  s'il  le  conoissoit, 

Feroit  ü  ja  de  lui  grant  feste 
6010     Et  si  metroit  por  lui  sa  teste 

Et  eil  la  soe  aussi  por  lui 

Ein9ois  qu'an  li  feist  enui. 

N'est  ce  amors  antiere  et  fine? 

Oil,  certes.     Et  k  hai'ne 
6015     Don  ne  rest  ele  tote  aperte? 

Oil;  que  ce  est  chose  certe 

Que  li  uns  a  l'autre  sanz  dote 

Youdroit  avoir  la  teste  rote 

Ou  tant  avoir  fet  li  voudroit 
6020     De  honte  que  pis  an  vaudroit. 

Par  foi,  c'est  mervoille  provee 

Qu'an  a  an  un  veissel  trovee 

Amor  et  Haine  mortel; 

Dens!    Meismes  an  un  ostel 
6025     Comant  puet  estre  li  repeires  f 

A  choses  qui  si  sont  contreires?  \ 

An  un  ostel  si  con  moi  sanble 

Ne  pueent  eles  estre  ansanble; 

Que  ne  porroit  pas  remenoir 
6030     L'une  avuec  l'autre  an  un  menoir, 
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Que  noise  et  tan9on  n'i  eüst   v   •  [6023. 

Puis  que  Tune  Tautre  i  seüst.«» 

Mes  an  im  chas  a  plusors  manbres, 

Que  il  i  a  loges  et  chanbres. 
6035     Einsi  puet  bien  estre  la  chose: 

Espoir  Amors  s'estoit  anclose 

An  aucune  chanbre  celee 

Et  Haine  s'an  iert  alee 

Es  loges  par  devers  la  voie 
6040     Por  ce  que  viaut  que  Tan  la  voie. 

Or  est  Haine  mout  an  coehe; 

Qu'ele  esperone  et  point  et  breche 

Sor  Amor  quanque  ele  puet, 

Et  Amors  onques  ne  se  muet. 
6045     Ha!  Amors,  ou  es  tu  reposte? 

Car  t'an  is!  si  verras  quel  oste 

Ont  sor  toi  amene  et  mis 

Li  anemi  a  tes  amis. 

Li  anemi  sont  eil  meisme 
6050     Qui  s'antraimment  d'amor  saintisme; 

Qu'amors  qui  n'est  fausse  ne  fainte 

Est  precieuse  chose  et  sainte. 

Ci  est  Amors  avugle  tote 

Et  Haine  ne  revoit  gote; 
6055     Qu'Amors  defandre  lor  deüst 

Se  ele  les  reconeüst, 

Que  li  uns  l'autre  n'adesast 

Ne  feist  rien  qui  li  pesast. 

Por  ce  est  Amors  avuglee 
6060     Et  desconfite  et  desjuglee, 

Que  9aus  qui  tot  sont  suen  a  droit 

Ne  reconoist  et  si  les  voit. 

Et  Haine  dire  ne  set, 

Por  quoi  li  uns  d'aus  Tautre  het> 
6065     Ses  viaut  feire  mesler  a  tort, 

Si  het  li  uns  l'autre  de  mort. 

N'aimme  pas,  ce  poez  savoir, 

L'ome  qui  le  voudroit  avoir 
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Honi  et  qui  sa  mort  desirre.  [6061. 

6070     Comant?     Viaut  donc  Yvains  ocirre 

Mon  seignor  Gauvain,  son  ami? 

Oll,  et  il  lui  autresi. 

Si  voudroit  mes  sire  Gauvains 

Yvain  ocirre  de  ses  mains 
6075     Ou  feire  pis  que  je  ne  di? 

Nenil,  ce  vos  jur  et  afi. 

Li  uns  ne  voudroit  avoir  fet 

A  l'autre  ne  honte  ne  let 

Por  quanque  Deus  a  fet  por  home 
6080     Ne  por  tot  Tanpire  de  Rcme. 

Or  ai  je  manti  largemant; 

Que  Tan  voit  bien  apertemant 

Que  li  uns  viaut  anvair  l'autre 

Lance  levee  sor  le  fautre, 
6085     Et  li  uns  viaut  l'autre  blecier 

Por  lui  leidir  et  anpirier, 

Que  ja  de  rien  ne  s'an  feindra. 

Or  dites:  De  cui  se  plaindra 

Cil  qui  des  cos  avra  le  pis 
6090     Quant  li  uns  l'autre  avra  conquis? 

Gar  s'il  fönt  tant  qu'il  s'antrevaingnent,      ^ 

Orant  peor  ai  qu'il  ne  maintaingnent 

Tant  la  bataille  et  la  meslee 

Qu'ele  iert  de  l'une  part  outree. 
6095     Porra  Yvains  par  raison  dire, 

Se  la  soe  partie  est  pire, 

Que  eil  li  et  fet  let  ne  honte, 

Qui  antre  ses  amis  le  conte, 

N'einz  ne  l'apela  par  son  non 
6100     Se  ami  et  conpaignon  non? 

Ou  s'il  avient  par  avanture 

Que  eil  li  reface  leidure 

Ou  de  que  que  seit  le  sormaint, 

Avra  il  droit  se  il  se  plaint? 
6105     Nenil,  qu'il  ne  savra  de  cui.  — 

Antresloignie  se  sont  andui 

Komauische  Bibl.    Yvain.  W 
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Por  ce  qu'il  ne  s'antreconoissent.  [6099> 

A  rasanbler  lor  lances  froissent, 

Qui  grosses  ierent  et  de  fresne. 
6110     Li  uns  Tautre  de  rien  n'aresne; 

Car  s'il  antraresni§  se  fussent^ 

Autre  asanblee  feite  eüssent. 

Ja  n'eüst  a  lor  asanblee 

Fem  ne  lance  ne  espee: 
6115     Antrebeisier  et  acoler 

S'alassent  einz  que  afoler; 

Qn'il  s'antrafolent  et  mehaingnent. 

Les  espees  rien  nl  gaaingnent 

Ne  li  hiaume  ne  li  escu 
6120     Qui  anbuigni^  sont  et  fandu, 

Et  des  espees  li  tranehant 

Esgrunent  et  vont  rebouchant; 

Car  il  se  donent  mout  granz  flaz 

Des  tranchanz,  non  mie  des  plaz^ 
6125     Et  des  pons  redonent  teus  cos 

Sor  les  naseus  et  sor  les  cos 

Et  sor  les  fronz  et  sor  les  Joes 

Que  totes  sont  perses  et  bloes 

La  ou  li  Sans  quace  desoz. 
6130     Et  les  haubers  ont  si  deroz 

Et  les  eseuz  si  depeciez, 

N'i  a  celui  ne  seit  bleciez. 

Et  tant  se  painnent  et  travaiUent, 

A  po  qu'alainnes  ne  lor  faillent; 
6135     Si  se  conbatent  une  chaude 

Que  jagonce  ne  esmeraude 

N'ot  sor  lor  hiaumes  atachiee, 

Ne  seit  niolue  et  esquachiee; 

Car  des  pons  si  granz  cos  se  donent 
6140     Sor  les  hiaumes  que  tuit  s'estonent 

Et  par  po  qu'il  ne  s'escervelent. 

Li  oel  des  chi^s  lor  estancelent; 

Qu'il  ont  les  poinz  quarrez  et  gros 

Et  forz  les  ners  et  durs  les  os, 
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6145     Si  se  donent  males  groigniees 
A  ce  qu'il  tienent  anpoigniees 
Les  espees  qui  grant  aie 
Lor  fönt  quant  il  fierent  a  hie. 

QUANT  grant  piece  se  sont  lassö 
Tant  que  li  Waume  sont  quassö 
Et  li  hauberc  tot  desmaillie, 
(Tant  ont  des  espees  maillie,) 
Et  li  escu  fandu  et  fret: 
Un  po  se  sont  arriere  tret, 

6155     Si  leissent  reposer  lor  vainnes 
Et  si  repranent  lor  alainnes. 
Mes  n'i  fönt  mie  grant  demore, 
Einz  cort  li  uns  a  l'autre  sore 
Plus  fierement  qu'einz  mes  no  firent. 
'6160     Et  tuit  dient  que  mes  ne  virent 
Dens  Chevaliers  plus  corageus. 
„Ne  se  conbatent  mie  a  jeus, 
Ein9ois  le  fönt  trestot  a  certes. 
Les  merites  ne  les  desertes 

6165     Ne  lor  an  seront  mes  randues." 
Cez  paroles  ont  antandues 
Li  dui  ami  qui  s'antrafolent, 
S'antandent  que  les  janz  parolent 
Des  deus  serors  antracorder; 

6170     Mes  la  pes  ne  pueent  trover 
Devers  Teinznee  an  nule  guise. 
Et  la  mainsnee  s'estoit  mise 
Sor  ce  que  li  rois  an  diroit; 
Que  ja  rien  n'an  contrediroit. 

6175     Mes  l'einznee  estoit  si  anrievre 
Que  nes  la  reine  Guenievre 
Et  li  Chevalier  et  li  rois 
Et  les  dames  et  li  borjois 
Devers  la  mainsnee  se  tienent, 

6180     Et  tuit  le  roi  proiier  an  vienent 
Que  maugr§  l'einznee  seror 
Doint  de  la  terre  a  la  menor 
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La  tierce  partie  ou  la  quarte  [6173. 

Et  les  deus  Chevaliers  departe, 
6185     Qui  si  sont  de  grant  vasselage; 

Et  trop  i  avroit  grant  domage 

Se  li  uns  d'aus  l'autre  afoloit 

Ou  point  de  s'enor  li  toloit. 

Et  H  rois  dit  que  de  la  pes 
6190     Ne  s'antremetroit  il  ja  mes; 

Que  Teinznee  suer  n'an  a  eure, 

Tant  par  est  male  criature. 

Totes  cez  paroles  oirent 

Li  dui  qui  des  cos  s'antranpirent 
6195     Si  qu'a  toz  vient  a  grant  mervoille, 

Que  la  bataille  est  si  paroille 

Que  Tan  ne  set  a  nul  avis 

Qui  a  le  miauz  ne  qui  le  pis. 

Et  nes  li  dui  qui  se  conbatent, 
6200     Qui  par  martire  enor  achatent, 

S'esmervoillent  et  esbaissent; 

Que  si  par  igal  s'anvaissent 

Qu'a  grant  mervoiUe  chascun  vient, 

Qui  est  eil  qui  si  se  contient 
6205     Ancontre  lui  si  fieremant. 

Tant  se  conbatent  longuemant 

Que  li  jorz  vers  la  nuit  se  tret, 

Et  si  n'i  a  celui  qui  n'et 

Les  braz  las  et  le  cors  doillant, 
6210     Et  li  sanc  tot  chaut  et  boillant 

Par  mainz  leus  fors  des  cors  lor  bolent 

Et  par  desoz  les  haubers  colent, 

Ne  n'est  mervoiUe  s'il  se  ^nlelent 

Reposer,  car  formant  se  duelent. 
6215     Lors  se  reposent  anbedui 

Et  si  pause  chascuns  par  lui 

Qu'or  a  il  son  paroil  trov§, 

Conbien  que  il  et  demor^. 

Longuemant  einsi  se  reposent; 
6220     Que  rasanbler  as  armes  n'osent. 
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N'ont  plus  de  la  bataille  ciire  [6211. 

Que  por  la  nuit  qui  vient  oscure 
Que  por  ce  que  mout  s'antredotent. 
Cez  deus  choses  an  sus  les  botent 
6225     Et  semonent  qu'an  pes  s'estoisent; 

Mes  ein9oi8  que  del  chanp  s'an  voisent 
Se  seront  bien  antraeomti§, 
S'avra  antr'aus  joie  et  pitiö. 

MES  sire  Yvains  park  ein9ois, 
Qui  mout  estoit  preuz  et  cortois. 

Mes  au  parier  nel  reconut 

Ses  buens  amis;  car  oe  li  nut 

Qu'il  avoit  la  parole  basse 

Et  la  voiz  roe  et  foible  et  quasse; 
6235     Car  toz  li  sans  li  fu  meüz 

Des  cos  qu'il  avoit  receüz. 

„Sire",  fet  ü,  „la  nuiz  aprochel 

Ja  ne  cuit  blasme  ne  reproche 

I  aiiens  se  nuiz  nos  depart. 
6240     Mes  tant  di  de  la  moie  part 

Que  mout  vos  dot  et  mout  vos  pris, 

N'onques  an  ma  vie  n'anpris 

Bataille  don  tant  me  dossisse, 


Ne  Chevalier  cui  tant  vossisse 
6245     Conoistre  ne  cuidai  veoir. 
Bien  savez  voz  cos  aseoir 
Et  bien  les  savez  anploiier. 
Einz  ne  sot  tant  de  cos  paiier 
Chevaliers  que  je  coneüsse. 
6250     Ja  mon  vuel  tant  n'an  receüsse 
Con  vos  m'an  avez  hui  presto. 
Tot  m'ont  vostre  oop  antestö." 
„Par  foi",  fet  mes  sire  öauvains, 
„N'estes  si  estordiz  ne  vains 
6255     Que  je  autant  ou  plus  ne  soie. 
Et  se  je  vos  reconoissoie, 
Espoir  ne  vos  greveroit  rien. 


6234. 
6237. 
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Se  je  vos  ai  presto  del  mien,  [6250. 

Bien  m'an  avez  randu  le  cx)nte 
6260     Et  del  chatel  et  de  la  monte; 

Que  larges  estiiez  del  randre 

Plus  que  je  n'estoie  del  prandre. . 

Mes  comant  que  la  chose  praingne, 

Quant  vos  plest  que  je  tos  apraingne 
€265     Par  quel  non  je  sui  apelez, 

Ja  mes  nons  ne  vos  iert  celez: 

Guuvains  ai  non,  fiz  le  roi  Lot" 

Tantost  con  mes  sire  Yvains  Tot, 

Si  s'esbsttst  et  espert  toz, 
€270     Par  mautalant  et  par  cx)itoz 

Matist  a  la  terre  s'espee 

Qui  tote  estoit  ansanglantee, 

Et  son  escu  tot  depeci^, 

Si  desQant  del  eheval  a  pie. 
6275     „Ha,  las!"  fet  iL     „Quel  mescheance! 

Par  trop  leide  mesoonoissance 

Geste  bataille  feite  avomes, 

Qu'antreconeü  ne  nos  somes; 

Que  ja,  se  je  vos  coneüsse, 
6280     A  vos  conbatuz  ne  me  fusse, 

Einz  me  clamasse  recreant 

Devant  le  cop,  ce  vos  creant." 

„Comant?"  fet  mes  sire  Gauvains. 

„Qui  estes  vos?"  —  „Je  sui  Yvains 
6285     Qui  plus  vos  aim  que  rien  del  monde 

Tant  com  il  dure  a  la  reonde; 

Que  vos  m'avez  am6  toz  jorz 

Et  enorö  an  totes  corz. 

Mes  je  vos  vuel  de  oest  afeire 
€290     Tel  amande  et  tel  enor  feire 

Qu'outreemant  outrez  m'otroi." 

„Ice  feriiez  vos  por  moi?" 

Fet  mes  sire  Gauvains,  li  douz. 

„Certes,  mout  seroie  or  estouz 
6295     Se  je  ceste  amande  an  prenoie. 
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Ja  certes  oeste  enors  n'iert  moie,  [6288. 

Einz  iert  vostre,  je  la  vos  les." 

„Ha!  Biaus  sire,  nel  dites  mes! 

Que  ce  ne  porroit  avenir. 
€300     Je  ne  me  puis  mes  sostenir, 

Si  sui  atainz  et  sormenez.'\ 

„Certes,  de  neant  vos  penez!" 

Fet  ses  amis  et  ses  conpainz. 

„Mes  je  sui  conquis  et  atainz, 
€305  ^  Ne  je  ne  di  rien  por  losange; 

Qu'il  n'a  el  monde  si  estrange 

Cui  je  autretant  n'an  deisse 

Ein9ois  que  plus  des  cos  sofrisse." 

Einsi  parlant  est  des9anduz, 
€310     S'a  li  uns  a  l'autre  tanduz 

Ses  braz  au  col,  si  s'antrebeisent, 

Ne  de  ce  mie  ne  se  teisent 

Que  chascuns  outrez  ne  se  claint. 

La  tanpons  onques  ne  remaint 
6315     Tant  que  li  rois  et  li  baron 

Yienent  corant  tot  anviron,  -^ 

Ses  voient  antreconjoir; 

Et  mout  desirrent  a  oir 

Que  ce  puet  estre  et  qui  il  sont 
6320     Qui  si  grant  joie  s'antrefont. 

„Seignor",  dit  li  rois,  „dites  nos 

Qui  a  mis  si  tost  antre  vos 

Ceste  amistiö  et  ceste  acorde? 

Que  tel  haine  et  tel  descorde 
6325     I  a  hui  tote  jor  eüe!" 

„Sire,  ne  vos  iert  pas  teüe", 

Fet  mes  sire  Gauvains,  ses  ni§s, 

„La  mesoheance  et  li  mesclüös 

Don  ceste  bataille  a  este. 
6330     Des  que  ci  estes  arestö 

Por  l'oir  et  por  le  savoir, 

Bien  iert  qui  vos  an  dira.  voir. 

Je  Gauvains,  qui  vostre  ni§8  sui,. 
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Mon  conpaignon  ne  reconui,  [6326. 

6335     Mon  seignor  Tvain  qni  est  d, 

Tänt  que  il,  la  soe  merci, 

Si  con  Den  plot,  mon  non  anquist 

Li  uns  a  Tautre  son  non  dist, 

Lors  si  nos  antreconeümes 
6340     Quant  bien  antrebatu  nos  fumes.  ^ 

Bien  nös  somes  antrebatu: 

Se  nos  nos  fussiens  conbatu 

Ancore  un  po  plus  longuemant, 

n  m'an  alast  mout  malemant. 
6345     Car  par  mon  chief,  il  m'eüst  mort 

Par  sa  proesee  et  par  le  tort 

Cell  qui  m'avoit  an  chanp  mis. 

Mes  or  vuel  miauz  que  mes  amis 

M'et  outr§  d 'armes  que  tM". 
6350     Lors  a  trestot  le  sanc  mü6 

Mes  sire  Tvains  et  si  11  dit: 

„Biaus  sire  chiers,  se  Dens  m'ait, 

Trop  avez  grant  tort  de  ee  dire. 

Mes  bien  sache  li  rois,  mes  sire, 
6355     Que  je  sui  de  ceste  bataiUe 

Outrez  et  recreanz  sanz  faille!" 

„Mes  gi6"  —  „Mes  gi6",  fet  eil  et  eil. 

Tant  sont  andui  franc  et  jantil 

Que  la  victoire  et  la  corone 
6360     Li  ims  a  l'autre  otroie  et  done, 

Ne  eil  ne  eil  ne  la  viaut  prandre; 

Einz  fet  chaseuns  par  force  antandre 

Au  roi  et  a  totes  les  janz 

Qu'il  est  vaineuz  et  recreanz. 
6365     Mes  li  rois  la  tan9on  depiece 

Quant  les  ot  oiz  une  piece; 

Car  li  oirs  mout  li  seoit 

Et  ee  avueic  que  il  veoit 

Qu'il  s'estoient  antracol6, 
6370     S'avoit  li  uns  l'autre  afol6 

Et  meheigniö  an  plusors  leus. . 
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„Seignor",  fet  il,  „antre  vos  deus         |0304. 

A  grant  amor!     Bien  le  mostroz 

Quant  chascuns  dit  qu'il  est  outi'oz. 
6375     Mes  or  vos  an  metez  sor  moi! 

Et  je  ratornerai,  ce  croi, 

Si  bien  qu'a  enor  vos  sera 

Et  toz  siegles  m'an  loera." 

Lors  ont  andui  acreantö 
6380     Qu'il  an  feront  sa  volantö 

Tot  einsi  com  il  le  dira. 

Et  li  rois  dit  qu'il  partira 

A  bien  et  a  foi  la  querele. 

„Ou  est",  fet  il,  „la  dameisele 
6385     Qui  sa  seror  a  fors  botee 

De  sa  terre  et  deseritee 

Par  force  et  par  male  merci?"  <"> 

„Sire",  fet  ele,  „je  sui  ei".  ^ 

„La  estes  vos?     Venez  done  9a I 
6390     Bien  le  savoie  grant  pie^'a 

Que  vos  la  deseritiiez. 

Ses  droiz  ne  sera  mes  noiiez, 

Que  coneü  m'avoz  le  voir. 

Sa  Partie  par  estovoir 
6395     Vos  covient  tote  clamer  quite." 

„Sire",  fet  ele,  „se  j'ai  dite 

üne  parole  nice  et  fole, 

Ne  me  devez  prandre  a  parole. 

Por  Deu,  sire,  ne  me  grevez! 
6400     Vos  estes  reis,  si  vos  devez 

De  tort  garder  et  de  mesprandre^^ 

„Por  ce",  fet  li  rois,  „vuel  je  randre 

A  vostre  seror  sa  droiture. 

Que  je  n'oi  onques  de  iftri  eure. 
6405     Et  vos  avez  bien  antandu 

Qu'an  ma  merd  wt  mni  randu 

V/>fetre  Chevalier»  f^  li  f$ij«ii>(. 

Je  ne  dirai  pai»  \fri  voz  btM«j(; 

Car  vofetre  torz  e«t  c<m^;Qz. 
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6410     Chascuns  dit  qu'il  est  chanpcheüz,         [6402. 

Tant  viaut  li  uns  l'autre  enorer. 

A  ce  n'ai  je  que  demorer: 

Des  que  la  chose  est  sor  moi  mise, 

Ou  vos  feroiz  a  ma  devise 
6415     Tot  quanque  je  deviserai 

Sanz  feire  tort,  ou  je  dirai 

Que  mes  niös  est  d'armes  conquis. 

Lors  si  vaudra  a  vostre  o§s  pis; 

Mes  jel  dirai  contre  mon  euer". 
6420     Si  nel  deist  il  a  nul  fuer; 

Mes  il  le  dist  por  essaiier 

S'il  la  porroit  tant  esmaiier 

Qu'ele  randist  a  sa  seror 

Son  heritage  par  peor; 
6425     Qu'il  s'est  aparceüz  mout  bien 

Que  ele  ne  Tan  randist  rien 

Por  rien  que  dire  li  seüst 

Se  force  ou  crieme  n'i  eüst. 

Por  ce  qu'ele  le  dote  et  crient 
6430     Li  dit:  „Biaus  sire,  or  me  covient  ^ 

Que  je  face  vosire  talant, 

Mes  mout  an  äi  le  euer  dolant. 

Et  jel  ferai  que  qu'il  me  griet, 

S'avra  ma  suer  ce  qui  li  siet. 
6435     De  sa  part  de  mon  heritage 

Li  doing  vos  meisme  an  ostage 

Por  ce  que  plus  seüre  an  soit." 

„Kevestez  Tan  tot  or  androit!" 

Fet  li  rois,  „et  ele  an  devaingne 
6440     Vostre  fame  et  de  vos  la  taingne! 

Si  l'amez  come  vostre  fame 

Et  ele  vos  come  sa  dame 

Et  come  sa  seror  germainne!" 

Einsi  li  rois  la  chose  mainne 
6445     Tant  que  de  sa  terra  est  seisie 

La  pucele,  si  l'an  mercie. 

Et  li  rois  dit  a  son  neveu, 
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Au  Chevalier  vaillant  et  preu,  [6440. 

Que  ses  armes  oster  se  lest, 
6450     Et  mes  sire  Yvains,  se  lui  plest, 

Se  relest  les  soes  toHr; 

Car  bien  s'an  piieent  mes  sofrir. 

Lors  se  desarment  li  vassal, 

Si  se  departent  par  igal; 
6455     Et  que  que  il  se  desarmoient, 

Le  lion  corant  venir  voient, 

Qui  son  seignor  querant  aloit. 

Tot  maintenant  que  il  le  voit, 

Si  comance  grant  joie  a  feire. 
6460     Lors  vei'ssiez  janz  arriers  treire: 

Trestoz  li  plus  hardiz  s'an  fuit. 

„Estez",  fet  mes  sire  Yvains,  „tuit! 

Por  quoi  fuiiez?     Nus  ne  vos  chace. 

Ne  dotez  ja  que  mal  vos  face 
6465     Li  lions  que  venir  veez! 

De  ce,  s'il  vos  plest,  me  creez 

Qu'il  est  a  moi  .et  gi6  a  lui, 
|.  Si  somes  conpaignon  andui." 

Lors  sorent  trestuit  eil  de  voir, 
6470     Qui  orent  oi  mantevoir 

Les  avantures  au  lion. 

De  lui  et  de  son  conpaignon, 

Qu'onques  ne  fu  autre  que  eist 

Qui  le  felon  jaiant  ocist. 
6475     Et  mes  sire  Gauvains  li  dit: 

„Sire  conpainz,  se  Dens  m'alt, 

Mout  m'avez  hui  avileni! 

Mauveisemant  vos  ai  meri 

Le  servise  que  me  feistes 
6480     Del  jaiant  que  vos  ocei'stes 

Por  mes  neveuz  et  por  ma  niece. 

A  vos  ai  je  pansö  grant  piece,    -  [6474. 

Et  por  ce  estoie  angoisseus  -  * 

Que  Tan  disoit  qu'antre  nosdeus  * 

6485     Avoit  amor  et  acointance.  * 
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Mout  i  ai  panse  sanz  dotance;  * 

Mes  apanser  ne  me  savoie,  [6475. 

N'onques  oi  parier  n'avoie 

De  Chevalier  que  je  seüsse 
6490     An  terre,  ou  je  este  eüsse, 

Que  li  Chevaliers  au  Lion 

Fust  nus  apelez  an  son  non." 

Desarme  sont  einsi  parlant, 

Et  li  lions  ne  vint  pas  laut 
6495     Vers  son  seignor  la  ou  il  sist. 

Quant  devant  lui  fu,  si  li  fist 

Graut  joie  come  beste  mue. 

An  anfermerie  et  an  mue 

Les  an  covient  andeus  mener; 
6500     Gar  a  lor  plaies  resener 

Ont  mestier  de  mire  et  d'antret. 

Devant  lui  mener  les  an  fet 

Li  rois  qui  mout  chiers  les  avoit. 

ün  cirurgiien  qui  savoit 
6505     De  cirurgie  plus  que  nus 

Lor  fet  mander  li  rois  Artus.  ^ 

Et  eil  del  garir  se  pena 

Tant  que  lor  plaies  resena 

Au  miauz  et  au  plus  tost  qu'il  pot. 
6510     Quant  anbedeus  ganz  les  ot, 

Mes  sire  Yvains  qui  sanz  retor 

Avoit  son  euer  mis  an  amor 

Vit  bien  que  durer  ne  porroit, 

Mes  par  amor  an  fin  morroit 
6515     Se  sa  dame  n'avoit  merci 

De  lui;  qu'il  se  mo?^)it  por  li; 

Et  pansa  qu'il  se  partiroit 

Toz  seus  de  cort  et  si  iroit 

A  la  fontainne  guerroiier 
6520     Et  s'i  feroit  tant  foudroiier 

Et  tant  vanter  et  tant  plovoir 

Que  par  force  et  par  estovoir 

Li  covandroit  a  feire  pes, 
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Ou  il  ne  fineroit  ja  mes  [6512. 

6525     De  la  fontainne  tormanter 
Et  de  plovoir  et  de  vanter. 

MAINTENANT  que  mes  sire  Yvains 
Santi  qu'il  fu  ganz  et  sains, 

Si  s'an  parti  que  nus  nel  sot; 
6530     Mes  avuec  lui  son  lion  ot, 

Qui  onques  an  tote  sa  vie 

Ne  vost  leissier  sa  conpaignie. 

Puis  errerent  tant  que  il  virent      ^ 

La  fontainne  et  plovoir  i  firent. 
6535     Ne  cuidiez  pas  que  je  vos  mante, 

Que  si  fu  fiere  la  tormante 

Que  nus  n'an  conteroit  la  disme; 

Qu'il  sanbloit  que  jusqu'an  abisme 

Deüst  fondre  la  forez  tote! 
6540     La  dame  de  son  chastel  dote 

Que  il  ne  fonde  toz  ansanble; 

Li  mur  crollent  et  la  torz  tranble 

Si  que  por  po  qu'ele  ne  verse. 

Miauz  vossist  estre  pris  an  Perse 
6545     Li  plus  hardiz  antre  les  Turs, 

Qu'il  fust  leanz  antre  les  murs. 

Tel  peor  ont  que  il  maudient 

Lor  ancessors  et  trestuit  dient: 

„Maleoiz  seit  li  premiers  hon 
6550     Qui  fist  an  cest  pais  meison, 

Et  eil  qui  cest  chastel  fonderent! 

Qu'an  tot  le  monde  ne  troverent 

Leu  que  Tan  deüst  tant  hair; 

Qu'uns  seus  hon  nos  puet  anvair 
6555     Et  tormanter  et  traveiUier." 

„De  ceste  chose  conseillier 

Yos  covient,  dame!"  fet  Lunete. 

„Ne  troveroiz  qui  s'antremete 

De  vos  eidier  a  cest  besoing 
6560     Se  Tan  nel  va  querre  mout  loing. 

Ja  mes  voir  ne  reposerons 
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An  cest  chastel  ne  n'osarons  [6550. 

Les  nrnrs  ne  la  porte  passer. 

Qoi  avroit  toz  fez  amasser 
6565     Voz  Chevaliers  por  cest  afeiie, 

Ne  s'an  oseroit  avant  treire 

Toz  li  miaudres,  bien  le  savez. 

S'est  or  einsi  qne  vos  n'avez 

Qoi  defande  Yostie  fontainne, 
6570     Si  sanbleroiz  fole  et  vilainne. 

Mont  bele  enc»:  i  avioiz  ja 

Quant  sanz  bataille  s'an  iia 

Cil  qoi  si  vos  a  asaillia 

Certes,  tob  estes  maubaillie 
6575     S'antremant  de  vos  ne  pansez.^ 

„Tn^*,  fet  la  dame,  „qui  tant  sez, 

Me  di  comant  j'an  panserai 

Et  je  a  ton  los  an  feraL'* 

„Dame,  certes,  se  je  savoie, 
6580     Yolantiers  vos  conseilleroie; 

Mes  vos  avriiez  grant  mestier 

De  plus  resnable  conseillier. 

Por  ce  si  ne  m'an  os  mesler 

Et  le  plovoir  et  le  vanter 
6585     Avuec  les  autres  sofferrai 

Tant,  se  Deu  plest,  qne  je  verrai 

An  vostre  cort  aucun  prodorae 

Qui  prandra  le  fes  et  la  some 

De  ceste  bataüle  sor  lui; 
6590     Mes  je  ne  cuit  que  ce  soit  hui, 

Si  vaudra  mout  pis  a  vostre  oes.' 

Et  la  dame  li  respont  lu§s: 

„Dameisele,  car  parlez  d'el! 

Leissiez  la  jant  de  mon  ostel, 
6595     Qu'an  aus  n'ai  je  nule  atandue 

Que  ja  par  aus  soit  defandue 

La  fontainne  ne  li  perrons. 

Mes,  se  Deu  plest,  or  i  verrons 

Vostre  consoil  et  vostre  san; 
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6600     Car  au  besoing,  toz  jorz  dit  Tan,  [6588* 

Doit  an  son  ami  esprover." 

„Dame,  qui  cuideroit  trover 

Celui  qui  le  jaiant  ocist 

Et  les  trois  Chevaliers  conquist, 
6605     II  le  feroit  buen  aler  querre; 

Mes  tant  com  il  avra  la  guerre 

Et  Tire  et  le  mal  euer  sa  dame, 

N'a  il  el  monde  hoine  ne  fame 

Cui  il  siuist,  mien  esciant, 
6610     Jus  que  il  li  jurt  et  fiant 

Qu'il  fera  tote  sa  puissänce 

De  racorder  la  mesestance 

Que  sa  dame  a  si  grant  a  lui 

Qu'il  an  muert  de  duel  et  d'enui." 
6615     Et  la  dame  dit:  „Je  sui  preste 

Einz  que  vos  antroiz  an  la  queste,  «k 

Que  je  vos  plevisse  ma  foi, 

Et  jurerai,  s'il  vient  a  moi, 

Que  je  sanz  guile  et  sanz  feintise 
6620     Li  ferai  tot  a  sa  devise 

Sa  pes  se  je  feire  la  puis." 

Et  Lunete  li  redit  puis: 

„Dame,  de  ce  ne  dotez  rien 

Que  vos  ne  li  puissiez  mout  bien 
6625     Sa  pes  feire  se  il  vos  siet; 

Mes  del  seiremant  ne  vos  griet, 

Que  je  le  prandrai  tote  voie 

Einz  que  je  me  mete  a  la  voie." 

„Ce",  fet  la  dame,  „ne  ine  poise.'*^ 
6630     Lunete  qui  mout  fu  cortoise 

Li  fist  tot  maintenant  fors  treire 

ün  mout  precleus  santueire 

Et  la  dame  a  genouz  s'est  mise. 

Au  jeu  de  verit6  l'a  prise 
6635     Lunete  mout  cortoisemant. 

A  l'eschevir  del  seiremant 

Rien  de  son  preu  n'i  oblia 
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Cele  qui  eschevi  li  a.  [6626. 

„Dame",  fet  el,  „hauciez  la  main! 
6640     Mes  ne  voel  pas  qu'apres  demain 

M'an  metoiz  sus  ne  ce  ne  qiioi; 

Que  vos  n'an  feites  rien  por  moi. 

Por  vos  meismes  le  feroiz! 

Se  il  vos  plest,  si  jureroiz 
6645     Por  le  Chevalier  au  Lion 

Que  vos  an  buene  antancion 

Yos  peneroiz  tant  qu'il  savra 

Que  le  buen  gre  sa  dame  avra 

Tot  aussi  bien  com  il  Tot  onques." 
6650     La  main  destre  leva  adonques 

La  dame  et  dist:  „Trestot  einsi 

Con  tu  Tas  dit,  et  je  t'otri, 

Einsi  miait  Dens  et  li  sainz, 

Que  ja  mes  cuers  ne  sera  fainz 
6655     Que  je  tot  mon  pooir  n'an  face. 

L'amor  li  randrai  et  la  grace 

Que  il  siaut  a  sa  dame  avoir, 

Se  je  an  ai  force  et  pooir." 

OR  a  bien  Lunete  esploitie; 
De  rien  n'avoit  tel  coveiti6 

Con  de  ce  que  ele  avoit  fet. 

Et  Tan  li  avoit  ja  fors  tret 

Un  palefroi  soef  anblant. 

A  bele  chiere,  a  lie  sanblant 
6665     Monte  Lunete,  si  s'an  va 

Tant  que  desoz  le  pin  trova 

Celui  qu'ele  ne  cuidoit  pas 

Trover  a  si  petit  de  pas; 

Einz  cuidoit  qu'il  li  covenist 
6670     Mout  querre  einz  qu'a  lui  parv^enist. 

Par  le  lion  Va  coneü 

Tantost  com  ele  l'a  veü, 

Si  vient  a  lui  grant  aleüre 

Et  des9ant  a  la  terre  dure. 
6675     Et  mes  sire  Yvains  la  conut 
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De  si  loing  com  il  l'apar^ut, 

Si  la  salue  et  ele  lui 

Et  dit:  „Sire,  mout  liee  sui 

Quant  je  vos  ai  trove  si  pres." 
6680     Et  mes  sire  Yvains  dit  apres: 

„Comant?     Queriiez  me  vos  douques?'' 

„Oil  voir,  et  si  ne  fui  onques 

Si  liee  des  que  je  fui  nee; 

Que  j'ai  ma  dame  a  ce  menee, 
6685     S'ele  parjurer  ne  se  viaut, 

Que  tot  aussi  com  ele  siaut 

lert  vostre  dame  et  vos  ses  sire; 

Par  verite  le  vos  os  dire." 

Mes  sire  Yvains  formant  s^esjot 
6690     De  la  novele  que  il  ot, 

Qu'il  ne  cuidoit  ja  mes  oir. 

Ne  pot  mie  assez  conjoir 

Celi  qui  ce  li  a  porquis. 

Les  iauz  li  beise  et  puis  le  vis 
6695     Et  dit:  „Certes,  ma  douce  amie, 

Ce  ne  vos  porroie  je  mie 

Guerredoner  an  nule  guise. 

A  vos  feire  enor  et  servise 

Criem  que  pooirs  et  tans  me  faille." 
6700     „Sire",  fet  ele,  „ne  vos  chaille, 

Ne  ja  n'an  soiiez  an  espans! 

Qu 'assez  avroiz  pooir  et  tans 

A  bien  feire  moi  et  autrui. 

Se  je  ai  fet  ce  que  je  dui, 
6705     Si  m'an  doit  an  tel  gre  savoir 

Con  celui  qui  autrui  avoir 

Anprunte  et  puis  si  li  repaie. 

AnQor  ne  cuit  que  je  vos  aie  » 

Kandu  ce  que  je  vos  devoie." 
6710     „Si  avez  fet,  se  Dens  me  voie, 

A  plus  de  eine  ^anz  mile  droiz. 

Or  an  irons  quant  vos  voudroiz. 

^les  avez  li  vos  dit  de  moi 
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Qui  je  STii?"  —  „Nenil,  par  ma  foi!    [6702. 
6715     Ne  ne  set  comant  avez  non 
Se  Chevaliers  au  Ldon  non." 

EINSI  parlant  s'an  vont  ad§s 
Et  li  lions  toz  jorz  apr^s 

Tant  qu'au  chastel  vindrent  tuit  troi. 
6720     Einz  ne  dirent  ne  ce  ne  quoi 

El  chastel  n'a  home  ne  fame 

Tant  qu'il  vindrent  devant  la  dame. 

Et  la  dame  mont  s'esjoi 

Tantost  con  la  novele  oi 
6725     De  la  pueele  qui  venoit, 

Et  de  ce  que  ele  amenoit 

Le  lion  et  le  Chevalier 

Qu'ele  voloit  mout  acointier 

Et  mout  conoistre  et  mout  veoir. 
6730     A  ses  piez  s'est  leissiez  cheoir 

Mes  sire  Yvains  trestoz  armez, 

Et  Lunete  qui  fu  delez 

Ld  dit:  „Dame,  relevez  Tan 

Et  metez  force  et  painne  et  san 
6735     A  la  pes  querre  et  au  pardon 

Que  nus  ne  li*  puet  se  vos  non 

An  tot  le  monde  porchader!" 

Lors  le  fet  la  dame  drecier 

Et  dit:  „Mes  pooirs  est  toz  suenst 
6740     Ses  volantez  feire  et  ses  buens 

Youdroie  mout  que  je  poisse." 

„Certes,  dame,  ja  nel  dei'sse", 

Fet  Lunete,  „se  ne  fust  voirs. 

Toz  an  est  vostre  li  pooirs 
6745     Assez  plus  que  dit  ne  vos  ai; 

Mes  des  or  mes  vos  an  dirai 

La  verit§,  si  la  savroiz: 

Einz  n'eüstes  ne  ja  n'avroiz 

Si  buen  ami  come  cestui. 
6750     Dens  qui  viaut  qu'antre  vos  et  lui 

Et  buene  pes  et  buene  amor 


—     179     — 

Tel  qui  ja  ne  faule  a  nul  jor  [6740. 

Le  m'a  hui  fet  si  pres  trover. 
Ja  a  la  verite  prover 
6755     Ne  covient  autre  reison  dire: 

Dame,  or  li  pardonez  vostre  ire! 
Car  il  n'a  dame  autre  que  vos. 
C'est  mes  sire  Yvains,  vostre  espos." 

Acest  mot  la  dame  tresaut 
Et  dit:  „Se  Damedeus  me  saut, 

Bien  m'avez  au  hoquerel  prise! 

Celui  qui  ne  m'aimme  ne  prise 

Me  feras  amer  maugrö  mien. 

Or  as  tu  esploiti6  mout  bien, 
6765     Or  m'as  tu  mout  a  gre  servie! 

Miauz  vossisse  tote  ma  vie 

Yanz  et  orages  andurerl 

Et  se  ne  fust  de  parjurer 

Trop  leide  chose  et  trop  vilainne, 
6770     Ja  mes  a  moi  por  nule  painne 

Pes  ne  acorde  ne  trovast. 

Toz  jorz  mes  el  cors  me  covast 

Si  con  li  feus  cove  an  la  pandre, 

Ce  don  je  ne  vuel  or  reprandre 
6775     Ne  ne  me  chaut  del  recorder 

Puis  qu'a  lui  m'estuet  aeorder." 
ES  sire  Yvains  ot  et  antant 
Que  ses  afeires  bien  li  prant, 

Qu'il  avra  sa  pes  et  s'acorde, 
6780     Et  dit:  „Dame,  misericorde 

Doit  an  de  pecheor  avoir. 

Conparö  ai  mon  fol  savoir 

Et  je  le  dui  bien  conparer. 

Folie  me  fist  demorer, 
6785     Si  m'an  rant  coupable  et  forfet. 

Et  mout  grant  hardemant  ai  fet 

Quant  devant  vos  osai  venir; 

Mes  s'or  me  volez  retenir. 

Ja  mes  ne  vos  mesferai  rien." 


M 
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6790     „Certes'S  fet  ele,  „je  vuel  bien  [6778. 

Por  ce  que  parjure  seroie 

Se  tot  mon  pooir  n'an  feisoie 

De  pes  feire  antre  vos  et  moi. 

S'il  vos  plest,  je  la  vos  otroi." 
6795     „Dame",  fet  il,  „eine  ganz  mercizi 

Einsi  m'ait  sainz  Esperiz, 

Que  Deus  an  cest  siegle  mortel 

Ne  me  porroit  li6  feire  d'el!" 

OR  a  mes  sire  Yvains  sa  pes, 
Si  poez  croire  qu'onques  mes 

Ne  fii  de  lien  nule  si  liez, 

Comant  qu'il  et  estö  iriez. 

Mout  an  est  a  buen  chief  venuz; 

Qu'il  est  amez  et  chier  tenuz 
6805     De  sa  dame  et  ele  de  lui. 

Ne  li  sovient  de  nul  enui, 

Que  par  la  joie  les  oblie, 

Qu'il  a  de  sa  tres  douce  amie. 

Et  Lunete  rest  mout  a  eise; 
6810     Ne  li  faut  chose  qui  li  pleise 

Des  qu'ele  a  feite  pes  sanz  fin 

De  mon  seignor  Tvain,  le  fin, 

Et  de  s'amie  chiere  et  fine. 

DEL    CHEVALIER   AU   LION   finO 
Crestiiens  son  romanz  einsi; 
Qu'onques  plus  conter  n'an  oi 
Ne  ja  plus  n'an  orroiz  conter 
S'an  n'i  viaut  man9onge  ajoster. 
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3625. 3698.  3713.  3915.  3931. 

3982. 4045.  4085.  4276.  4730. 

4753. 4767.  5853.  5873.  6005. 

6071.  6073.  6253.  6267.  6283. 

6293.  6327.  6333.  6475. 
Guenievre    Gemahlin   des  Kö- 
nigs Artus  6176. 

Harpin  de  la  Montaingne  Riese 
3857. 

Jehan  Batiste  Johann  der  Täu- 
fer 669.    Jehan  2750. 
Isle  as  Puceles  Edinburg  5257. 

Ke,  Keu  Artusritter,  Seneschal 
des  Königs  Arttis  69.  86.  93. 
113.  125.  133.  591.  613.  633. 
684.  895.  1348.  2178.  2207. 
2209.  2215.  2228.  2236.-  2245. 
2256.  2280. 3710.  3923. 

Lancelot  Artusritter  4744. 
Landuo  Ort  2151. 
Laudine  Yvains  Frau,   Witwe 
des  Esclados  des  Roten  2151. 
Laudunet  Vater  Laudinens  2153. 
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Lot  König  y     Vater    Gauvains 

6267. 
Lunete  Zofe  Laudinens   2414. 

2415.  4389. 4576.  4637.  4966. 

4980. 5008. 6557.  6622.  6659. 

6665. 6743.  6809. 

Marie  die  heilige  Marie  2487. 
Meleagant    Sohn    des    Königs 

Bademagus  im  Karrenronmn 

4742. 
Morgue  Fee  2953. 

yoradin  Stdtan  Nureddin  Mah- 
mud 1146—1173.  596. 
Noroison  Ort  3287. 
Noire  Espine  Ort  4705. 

Osteriche  Österreich  1042. 

Perse  Persien  6544. 
Pesme    Avanture   Schlofs    von 
5109. 

Rolant  Karl  des  Grofsen  Neffe 

3236. 
Rome  Rom  2064.  6080. 
Roncevaus  Stelle  der  bekannten 

Schlacht  zwischen  Karl  des 

Grofsen  NachJiut   und  den 

Basken.  3237. 

Sagremor  Artusritter  54. 
Sainne  Seine  flu fs  5981. 


Tarse  Tarsm  4077. 
Türe  Türke  3236.  6545. 

•Uriien  König  j  Vater  Yvains 
1018.  1818.  2122.  3631. 

Uterpendragon  Vater  des  Königs 
Artus  663. 

Yvain  Artusritter,  der  Ritter 
mit  dem  Löwen  56.  581.  601. 
631.  678.  723.  747.  760.  791. 
863.  880.  934.  949.  961.  976. 
993.  1019.  1038.  1107.  1173. 
1193. 1260. 1287.  1303.  1375. 
1416. 1507. 1511.  1548.  1728. 
1815. 1880. 1898.  1944.  1951. 
1972.  2051.  2056.  2060.  2073. 
2127.  2149.  2164.  2210.  2223. 
2241.  2254.  2259.  2269.  2279. 
2310. 2314.  2427.  2452.  2471. 
2483.  2559.  2579.  2614.  2625. 
2639.  2673.  2683.  2695.  2718. 
2742.  2746.  2774.  2906.  2921. 
3107.  3132.  3152.  3163.  3193. 
3272.3281.3302.  3316.  3341. 
3353. 3362. 3402.  3493.  3526. 
3626. 3751.  3770.  3785.  3830. 
3899.  3940. 4135.  4194.  4201. 
4206. 4234. 4236.  4262.  4326. 
4386. 4549. 4561.  4989.  5011. 
5128. 5137.  5188.  5213.  5339. 
5360.  5399. 5453.  5457.  5548. 
5614.5626.5649.  5771.  5810. 
6007.  6070. 6095.  6229.  6335. 
6351. 6450. 6462.  6511.  6527. 
6675. 6680.  6689.  6731.  6758. 
6777.  6799. 6812. 


Griossar. 


achoisoner  xur  Last  legen,  vor- 
werfen 1915. 

acoillir  refl.  in  a  la  voie  auf- 
brechen 3416. 

acointe  m.  Bekannte  4826. 

acorse  schnell  3523. 

acoter  refl.  sich  auf  den  Ellen- 
bogen stütxen  5368. 

afiter  beleidigen  1351. 

afiteus  herausfordernd,  belei- 
digend 70. 

afot  3  Ps.  Konj.  von  afoler  übel 
zurichten  3793. 

ale  verloren  3118. 

alerion  m.  Adlerart  487. 

ametre  (eine  Schuld)  J,  auf- 
legen, xur  Last  legen  3675. 
4324. 

anbaussemer  embaussemer  ein- 
balsamieren 2628. 

anbriconer  embriconer  betören 
3923. 

anbrunchier  embrunchier  refl. 
sich  neigen,  das  Haupt  senken 
5207. 

anbuignier  embuignier  ein- 
drücken, einschlagen  842. 
5582.  6120. 

ancroistre  encroistre  ä  q.  ver- 
driefsen.  lästig  sein,     2782. 

anfermerie  enfemerie,  f.  Eran- 
kenstuhe  6498. 

anhatine  aatine,  f.  Streit,  Heraus- 
forderung 132.  Wetteifer 
4255. 


anpoint  3.  Ps,  Konj,  v.  empoig- 
liier  1030. 

anrievre,  enrievre  halsstarrig, 
störrisch  6175. 

antaschier,  entaschier  übemeh^ 
men  3174. 

antasser,  entassert?er/b^e»3217. 

antester,  entester  J,  auf  den 
Kopf  hau£n  6252. 

antreprandre,  entreprendre  über- 
gehen, auslassen  2300. 

antret,  enti-ait  m,  Wundpfiaster 
5000. 

aorse  (bärenartig)  wild  3524. 

apointier,  die  Spitxe  eines  Ge- 
genstandes hinrichten  aufE. 
3499. 

tipondve  ref  sich  anschicken  105. 

arbaleste  f.  Art  Matisfalle  914. 

archal  m.  Messing  5517. 

ar9on  m.  Bogen  2820. 

aree  f.  Ackerfeld  2807. 

asproier  Iiart  bedrängen  4244. 

assane  3.  Ps,  von  asener  hin- 
richten abs.  sich  wenden  4880. 

ataindre  ä  q.  ebenbürtig  sein 
1803,  sich  geziemen  4808. 

ataint  iiberumnden  6301.  6304. 

atret,  atrait  m,  freundlicher 
Empfang  2457. 

baille  m,  Palissadenbefestigtmg 

195. 
barbacane  f,  Vorwerk  4879. 
barbele  gefiedert  2817, 
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ha.t8LT}lepl.ta7itum  f. Zinnen^!  98 . 

batant  eilig  4090. 

baus  Nom.j  f.  baube  (balbus) 
stammelnd  2080. 

borde  f.  Hütte  3781. 

bQt  m.   Wasserkröte  4103. 

bot  oder  boz  f.  Fafs  (?)  425. 

braonm.  (brado  Schinken  hei  Ge- 
orges) Hinterhackey  fleischiger 
Teil  der  Hinterkeule  4226. 

bresche  f,  Honigwabe  1356. 

bretesche  f.  hölxsrnes  Vorwerk 
191. 

brunchier  niederdrücken,  senken 
machen  4217. 

bu  m.  Rumpf  4240.  5657. 

cele,  ciele  gestirnt  964. 

cercele  f.  Kriekente  3195. 

ceu=9QU  dies  1403. 

chanpcheü  im  Gottesurteil  un- 
terlegen, schuldig  6410* 

charbonee  /".  Rippenstück  xMm 
Rostbraten  4215. 

chas  m.  gewölbter  Rund^al  im 
Erdgesehofs  6033. 

chaude  in  se  conbatre  une  c. 
hitzig  auf  einander  loshäm- 
mern 6135. 

cisemus  althd.  zisomüs  Ziesel 
1115. 

clamor  f.  Reklamatix)nsproxsfs 
2764. 

90che  f.  Baumstumpf  292. 

coche  f.  Kerh^  auf  dem  Bogen 
in  esti'e  6041  en  c,  auf  dem 
Sprung,  xur  That  bereit  sein 
(Tobler)  oder,  Jemandaufdem 
Nacken  sitzen. 

Colon  m.  Taube  2582. 

conduit  m.  Geleit;  prandre  qc. 
en  c.  verbürgen  1858. 

confesse  f.  Beichte,  in  prandre 
male  c.  eine  schlimme  oder 
schwere  Absolution  in  der 
Beichte  bekommen,  einen 
scJmrfen  Venreis  erhalten 
1338. 


conjo'ir  J.  freudig  begrüfsen  2389. 
2391. 

consirrer  enthehren,  entsagen 
3119. 

(^o^Qi  straucheln,  stolpern  ^097 . 

corere,  Äkk.  coreor  m.  Plün- 
derer 3149. 

corjon  m.  Riemen,  in  ploier 
le  c.  ein  den  Schlufs  bezeich- 
nendes Ziusammenlegen  eines 
Riemens,  mit  dem  die  Ding- 
stätte gehegt  war,  s.  bei  Hol- 
land^ 5908^;  besser  Gaspary 
ZfrP.  Xin,  307:  List  a7i- 
ii  enden,  betrügen,  sich  durch - 
schwindebi  5916. 

cornellier  m.  Kornelkirschen- 
bawn  5515. 

cost  3.  Ps.  Ind.  von  cosdre 
nähen  5423. 

couche  f.  Lager  4657. 

coveitie  f.  Begier  1536.  2294. 
6660. 

creante  m.  VersprecJien  3304. 
5763. 

crester  refl.  die  Haare  sträuben 
4219.  5531. 

ciieme  f.  Furcht  6428. 

croie  f.  (pulverisierte)  Kreide 
im  frischen  Pelzwerk  1885. 

dangier  m.  Herrschaft  1442; 
avoir  a  grant  d.  in  grofser 
Kargheit  haben,  grofsen Man- 
gel haben  5304. 

degi'ocier  refl.  knurren,  murren 
5141. 

deliie  zart  2979. 

demincier  zerstückeln  3381. 

desclore  öffnen;  abs.  aufgehn 
3502;  Part,  desclos  ungepan- 
zsrt  4208 

desjugler  zum  Narren  halten 
1078.  6060. 

desnoer  auseinatidersetzen  3912. 

despitier  veraschten  4140. 

devouter,  devoutrer  wähen 
4536. 
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doiz  f.  Kanal  165. 
droiturier  Recht  sprechen,  vor 
Gericht  verhandeln  5915. 

e  in  0  non  deu=^eii  in  1811. 
enborrer,    emborrer  vollstopfen 

598. 
escamonio    f,    bittere    Pflanxe 

(Scammonia)  616. 
escheoir  J.  den  Eid  abnehmen 

6636.  6638. 
esfrois  m.  Gekrache  4246. 
csgruner  zerbröckeln,  schartig 

werden  6122. 
espaart  ?  (Syno7iy7n  von  ,tviW) 

280. 
cspan  7n.  Spanne  298. 
espans  m.  in  estre   en   espens 

eifrig    bedacht    sein    1581. 

3482.  6701. 
espart  m.  Blitz  442. 
cspartir  blitzen  403. 
ospordre  bestürzt  werden  6269. 
espiaut  3.  Präs.  Lid.  von  cs- 

pelre  bedeuten  4616. 
essoine  vi.  rechtlicher  Verhin- 

derungsgriind    5721.   essoioo 

de  coi*s  Leibesnot  2594. 
estanchier  müde  tcerden  3265; 

gehcmmnt   tcerden,    versiegen 

1466. 
ostordre,  Part,  cstors  herausdre- 
hen refl.  sich  entwinden  4227. 
ostoutoiier  durch  Hiebe  z/usetzen 

4553. 
estrangier  entfernen;  refl.  sich 

entfernen,    abwenden ,     ver- 
lassen 3554. 

faeisou,  faaison  f.  Schicksal,  Be- 
st inmiung  3594. 

faunoier  betrügen  2731. 

fer,  fem.  forme  verschlossen 
4664.  {Bildtmg  eines  Adj. 
ans  dpm>  Ztw.,  nicht,  wie 
Tobler  zu  dieser  Stelle  bei 
Hollafid meint  „adj.  im  Sinne 
des  Part/^  Es  wäre  der  ei/n- 

Bomanischo  Bibl.    Yyain. 


zige  Fall  gegenüber  der  be- 
trächtlichem Zahl  der  übrigeii 
sicheren  Verbal  fälle  und  wird 
schon  widerlegt  durch  das  von 
mir  zu  dieser  Stelle  beige- 
brachte desfer  von  desferoier, 
da  es  ein  Adj.  desfer  nicht 
geben  ka^in. 

feiTon  m.  Schmied  713. 

feü  verschieden,  tot  5672. 

fiant  3  Ps.  Kj.  von  fiancier  6610. 

flat  m.  Schlag  6123. 

flatir  schlagen  6271. 

fondelmant  gründlich  2221. 

fouchiere  Farn  4656. 

fi'aint  m.  Getöse  481. 

franchise  f.  Botmäfsigheit  1984. 

frestele  f.  Blasinstrument  2352. 

galois,  f.  galesche  tcälsch  192. 
garlandesche  f.  Diadem  2362. 
gaudine  f  Wald  3342. 
gaut  m.   Wald  3343. 
groigüiee    f.    Schlag    auf   die 
Schnauxe  6145. 

harigot  m.  Lappen,  Fetzen  5428. 
harigoter  in  Stücke  schneiden, 

zerfetzen  831. 
have  geschlagen  (eine  Art  Matt 

im  Schachspiel)  2576. 
hira  m.  Herold  2204. 
hoquerel  m.  in  prendro  q.  au  h. 

überlisten,  in  einer  Schlinge 

fangen  6761. 

jaelise  f.  Hurerei  4117. 
jaine,  j{imbe  f.  Bein  5521. 
j angle  f.    mü.ssiges    Geschwätz 

1128.  2722. 
janglero,      Akk.     jaugleor     m. 

Schwätzer  2720. 

irestre,  3  Ps.  Kj.  ireisse  zdirnen 
5007. 

litef  Wahlo.  Wetteifer  (?)2738. 
lonc  gemäfSf  nach  3725. 
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malot  in.  Hummel  117. 
mangooel    m,     Wurfmasehine 

3777. 
marohier  tr.  betreten  943. 
masse  f.  Menge-,  b  m.  xusam- 


liißadUen    1684. 

1740. 
mii»a]i\edochtartiy,  hüschliii  iJ{)7. 
iiiiauH  Nom.  v.  iniol  ?».  7/oni^ 

4074. 
inoiir  3  Pn.  Kj.   mire   lohneii 

5175.  6478. 
inoJB  m.  Monat    m  dos   mois 

monaleUtnn,  (ruiff.)  nie.  227Ö. 
niodtfl  /,  in.  ohatel  oi  in.  ,Kapi- 

tal  und  SUnsen'  6260. 
inontor  in  m.   u  q.  ab»,  sieh 

HfhiekFii  1670. 
mor  m.  Mohr  288. 
miirir  o/frAp»;  tr.(imr  im  Tem- 

pun  KiitufionittUH)  tötrii  2792. 

notun  (niiiitimiis),  ditreh  Viilka- 
clyiti.  huihm,  nuitoii  ni.  ülier- 
r.l^rhr.-'  /i«.^l,n/f,,>  M'rgpir, 
K-t,iM  fi'JTH.  fir.!;). 

[niiil  ii'  luiiiiM-  II  nuauE  «rhlim- 
mt<-  in;,hn  4422. 

n(i\oiier  hfiralm  3319. 

olo  /:  'l\>pf  33ti8. 
ODtpw  /k/»^  besuche»  2504. 
ort  /i  unle  ffhuiutxig,  «fheiifs- 
Uch  3873.  4097. 

^amdro  lauf  dem  Kerhhoh  o. 
dtr      U'aNii      rer-)ieichHett 
2754. 
•ad  M.  SeitettkiiiiifH  unter  dem 
S»Mribiv«H  rtm. 
(WHvre,    i>aicoviur  irahmeh- 


perriere  f.   Wurfmasehine  für 

Steine  Z'ill. 
piß  m.  Fichte  414.  460.  808. 
ploige  m.  Pfand,  Bürge  3307. 

3308.  5757. 
pluton  Baumüotx  fComu  =-  pe- 

lotou  Knäuell  0635. 
poeiileus  lausig  4122. 
portaiodi'e    bemalen,    befleeken 

3214. 
pout  m.  Mufs  2853. 
prone,  prosne  m.  erhöhter  Hatz, 

in  der  Kirche,  Kanxcl  oder 

Thron  629. 

quacior  tjeritmen  6120. 

quanioiH  m.  das  untere  mit 
Leder  überx-ogene  Ende  des 
J^mensekafies  2249. 

re  /.  .Sehetterhaitfen  4320.  4570. 
■19K3. 

roant  i-K.  Pji.  von  rere  950. 

i-obouehior  j'(»/«y/"j«ocfte»6122. 

TXtAaa  m.  Klause,  Oefänatiis 
3647. 

i^odoia  (nicht  redoit  wie  Oodefrog) 
eig.  Fom  Ffenl,  dessen  Rück- 
grat in  der  hinteren  Hälfte 
gehrttchen  ist  4101. 

wpiBMit  refl.  abtichlagen,  ableli- 
nen  5094. 

rosurtir  irieder  herausbringen f 
refl.  u.  abs.  sichxiiriich:,teben 
3686. 

rospasser  he  iten.  genesen  machen 
4587. 

iY>verchier  umiciihlen,  suchen 
1187.  1265.  1379. 

reüsiT  xurüehstoffien,  rrfi.  u. 
ahf.  xiirürktreieke» ,  sieh 
(/r«>itc»,.-/if:."cAc«3titM!.5496. 

ro  heifer,  rank  6234. 

Toi  m.  lit.  rcdo)  Ordnung:  sa- 
vuir  son  r.  iriaMn  iras  man 
XM  thun  hat,  yearkiekl  sein 
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roillier  prügeln  4204. 
ruiier  st.  ruer  werfen  4327. 
miste  steil  3275. 

sauf,  Nom.  saus,  wohlbehalten, 
wohlversorgt  5483. 

savoir  schmecken  2853. 

seigniere  f.  Art  Stoff  1892. 

serre  f  Schlofs  (eines  Schrankes) 
4633. 

ses  Nom,  %u  sec  trocken  2851. 

siegle  m.  Welt,  ErlehnissCy 
Schicksal  1549.  Unterhal- 
tung j   Umgang  2801. 

sofrir  ref  sich  enthalten ,  ver- 
xichten  5508,  eyitbehren  6452. 

some  f.  Last,  Bürde  6588. 

sordire  beschuldigen  4434. 

sotainemant  plötxlich  3179. 

sovin  auf  dem  Bücken  liegend 
4256. 

tai,  Nom.  tes  «/.  Sumpf  Koth 
4849.  5038. 

tandroii  m.  weicher  Teil  (Knor- 
pel) des  Körpers  4529. 

toi  mancher;  teus  i  ot  substan- 
tivisch 2261. 


tes  =  tais  s.  tai. 

texte  m.  Mefs-  oder  Evange- 
lienbuch 1169. 

tooil,  Nom.  toauz  m.  LacJie, 
Gemetxel,  Gedräfige  1179. 
1189. 

tooillier  sich  in  einer  Lache  wäl- 
xen  4535. 

torchepot  m.  Scheur'  mir  den 
Topf!  ==■  Küchenjunge  4123. 

tormante  f.  Sturm  IIb. 

torneboelo  f.  Purzelbaum  2256. 

travers  in  en  t.  völlig,  durch 
und  durch  1347. 

tret  =  trait  tn.  m  ä  tret  ge- 
mächlich 472. 

triego  7n.  1101.     Wildfärte. 

truand  m..  Landstreicher,  Hal- 
lunlce  5616. 

van  7n.  Qetreideschwhige  in 
nietre  q.  en  un  van  2206. 

veziie  schlau  2417. 

voille  f  (vigüia)  2171. 

voir  in  aler  parmi  le  voir  die 
Wahrheit  x)ffen  heraussagen 
526.  1703. 

vout  m.  Gesicht  5520. 


Druckfehler. 

S.  11,  Z.     374  lies  pres  troveras. 

y,  11,    „     391  je  vor  7ie. 

„  15,    „     f)bS  jus  nach  totes. 

„  119,    „  4507  1.  avuec. 


Halle  a.  S.,   Bnchdruckerci  des  Waisenhauses. 
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Einleitung. 


JJas  Adamsspiel  ist  uns  in  einer  Handschrift  (No.  927) 
der  Stadtbibliothek  von  Tours  überliefert.  Es  wurde  zum 
ersten  Male  von  Yiktor  Luzarche  unter  dem  Titel:  „Adam, 
drame  anglo-normand  du  XII^  siecle,  Tours  MDCCCLIV 
herausgegeben. 

Die  Handschrift,  welche  in  der  Einleitung  dieser 
Ausgabe  (S.  Yff.)  näher  beschrieben  ist,  ist  eine  der  we- 
nigen, die  auf  Baumwollpapier  geschrieben  sind;  sie  um- 
fafst  nacli  Dorange,  Catalogue  descriptif  et  raisonne  des 
Mss.  de  la  Bibl.  de  Tours,  Tours  1875,  S.  409  folgende 
Stücke  (vgl.  noch  Delisle  in  Kom.  11,  91  fg.): 

1)  f.  1:  ein  liturgisches  Drama  von  der  Auferstehung. 
Veröffentlicht  von  Luzarche:  „Office  de  Päques  ou  de  la 
Resurrection,  Tours  1856"  und  von  M.  de  Coussemaker: 
„ürames  liturgiques  du  moyen  äge  1861"  S.  37 — 48. 

2)  f.  8 :  Hymnen  und  verschiedene  Gesänge.  Veröffent- 
licht von  Luzarche  in  seiner  Ausgabe:  „Office  de  Päques" 
etc.,  S.  28. 

3)  f.  20:  das   Adamsspiel. 

4)  f.  40^:  die  Fünfzehn  Zeichen. 

5)  f.  47:  das  Leben  des  hlg.  Georg.  Veröffentlicht 
von  Luzarche:  „Vie  de  saint  George  par  maltre  Wace, 
Tours  1858". 

6)  f.  61:  das  Leben  der  Jungfrau  Maria,  von  Wace. 
Veröffentlicht  von  Luzarche:  „La  vie  de  la  vierge  Marie, 
Tours  1859." 


7)  f.  109:   das  Leben  des  hlg.  Gregor.     Veröffejitlicl; 
von    Luzarclie:    „Vis   du  pape  Gr^goire   le   Grand,    TouraÄ 
1857." 

8)  f.  185:   eine   Übersetzung   der  Distic-Jien   Catos, 
franz.  "Versen,    von  Adam   de  Suel.      Luzarche   giebt 
seiner  Einleitung  zum  Adamaspiel  S.  XXXHI  einige  Aus-i 
Züge  von  jenem  Gedicht,  dessen  Anfang  in  Unserer  Handr 
Schrift  fehlt.     Der  vollständige  Text  findet  sich   in  ( " 
Handschrift  der  Bibl.  Nationale  (ms,  fr.  1555). 

9)  f.  205:  das  Leben  der  hlg.  Margarethe,  Ton  WaoeJ 
Der  Anfang  fehlt  Herausgegeben  von  A,  Joly,  „La  i ' 
de  sainte  Marguerite,  poöme  inudit  de  Wace,  Paris  ISTO^M 
vgl.  Rom.  Vm,  275  nnd  Notes  et  Extraits  des  msc.  dö^ 
la  bibl.  nat.  SXXTTT,  1,19. 

10)  f.  217:  das  Mirakel  von  Sardenay,  unediert. 

11)  anf  der  letzten  Seite:  die  vier  ersten  Strophen  dei 
provenzalischen  „6pJtre  farcie"   vom  hlg.  Stephan. 

Das    Adamsspiel    steht    also    an    dritter    Stelle    und] 
zwar  von  f.  20' — 40',    von  f.  40'— 46'  das  Gedicht  t 
den  Fönfzehn  Zeichen.     Die  Schrift   ist   nachlassig   nndl 
ziemlich  schwierig  zu  lesen   (Luz.   S.  LXIX).      Aiif   den  1 
ersten  Blättern  (von  f.  20' — 25')  sind  die  Verse  in  lange» 
Zeilen,   wie  Prosa   geschrieben;  erst  auf  f.  25'  (also  " 
Ters  314  an)  beginnt  die  Trennung  nach  Versen. 

Ton  Vera  386    an  ist   der  Test   in    lileineren  Bncll*  | 
Stäben  geschrieben. 

Über   das   Alter   der   Handschi'ift    bemerkt  Luzarch« 
(S.  VII):    „ee  volume    a  6t6  öerit   ä   deiix   ßpoiiues,    et,l 
petit-6tre,    par    deux    mains    difFSrentes.      La    premiörej 
partie,  comprenant  quarante-six  feuillets,  appartient  ä  lail 
seeonde  raoitiö  du  XU"  siecle;   la  derniere,   comprenantÄ 
le  reste  du  volume,   au  commencement  du  XIU"." 
ränge    (a.  a.  0.)   dagegen  ist   anderer  Meinung:    „Quelques 
savants  ont  cru  qu'il  avait  6te  exficutö   par  deux  acribea.» 
difförents,  une  partie  dans  la  secoade  moitJe  liu  XII'  BifeGle^'* 
et  l'autre  au  eonimencement  du  XUP.     11  est  plus  pro^fl 
bable   c]ue    le  manuscrit   tout   entier   est   d'une   seiUe  € 
mörae   main,    et    qu'il    n'est   pas   antörieur   au    milieu    du^ 


'  Bi^cle."  Ganz  ähnlich  äiiiäert  sich  ein  aiis^zeich- 
I  aeter  PaiaogHiph,  L.  Deliale  (Rom.  n,  92):  „II  (die  Hand- 
I  Schrift)  me  parait  avoir  äte  ücrit  pai-  une  seule  et  meme 
I  main ,  et  ne  doit  pas  &tre  anterieur  au  milieu  du  XIII*  siecle.'* 
1  Dagi^n  hält  Heir  Prof.  Foereter,  der  die  Handschrift 
1873  eingesehen  und  unser  Adamsapiel  mit  dem  Druck 
verglichen  hat,  an  der  Scheidung  zweier  verschiedener 
Schreiber  fest  und  aucii  er  iet  geneigt,  den  ersten  noch 
dem  12.  Jahrhimflert  zuzuweisen. 

Was   die  Veröffentlichung   dieser  Handschrift  durch 
I  Luzarche  anbetrifft,    so  giebt  derselbe,   wie   er   S.  87    (cF. 
I  auch   die   Anm.    auf  S.  SLTI)    bemerkt,   den   Text  genau 
l  wie  ihn  der  Schreiber  niedei^eschrieböi,   wieder,  natilr- 
I  lieh   mit   Hinzufügung   der   nötigen   Interpunktion.     Nur 
I  selten  ei^änzt  er  einzelne,  von  dem  Schreiber  ausgelassene 
I  Buchstaben,  welche  er  jedoch  mit  Elammem  bezeichnet. 
Wie  nun  aus  der  Vergleichung  dieser  Ausgahe  mit 
I  äßr  Handschrift  dm-ch  Herrn  Prof.  Foerster,  der  mir  seine 
J  Verbesseningen  gütigst   überliefs,   her\-orgeht,    bedarf  der 
i  Luzarche  veröffentlichte  Text  vielfache  Berichtigungen. 
I  Solche   finden   sich   leider   nvr   ganz   vereinzelt   in    einer 
JsiÄteren  Ausgabe  unseres  Textes,  welche  im  Jahre  1877 
terBchien:  ^Adam,  mystöre  du  XH'  siecle,  texte  eritique 
1  (so)  accompagne   d'une  traduction  par  Leon  Palustre,    Di- 
|I»oteur  de   la   sociöte   fran9aisB   d'archöologie,    Paris,    Dii- 
Imoulin,    MDCCCLXXVn",    während   der  Text   an  zalil- 
reichen   anderen  Stelleu  sogar    geschädigt   eracheint    und 
obendrein  der  Leser  nie  erfährt,   was  Änderung  des  Her- 
ansgebers,   was    Text   der   Handschrift   ist.')      So   dürfte 
denn  eine  neue,  auf  einer  neuen  Vergleichung  der  Hand- 
schrift   beruhende    Ausgabe    nicht    überflüssig    erscheinen. 
I  In  derselben  liabe  ich  mich  möglichst  genau  an  die  Les- 
art der  Handschrift  gehalten;  um  den  Test  jedoch  lesbarer 


1)  Aaah  Littrc,  Etüde  siir  Adam,  raysttire  (Jouruat  de^ 
.  Debats,  30  juillL't  et  29  aoüt  1835),  vgl.  Histoire  de  la  laague 
I  toiniaisc,  Paris,  Didier,  1869,  tomell.  S.72ft.  sucbt  einigt'  we- 
e  Stölieu  zu  boriclitigen. 
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zu  machen,  habe  ich  die  Verstörse  gegen  das  Yersmafs 
beseitigt  sowie  die  Schreibfehler  und  geringfügigen  Ver- 
sehen des  Schreibers  gebessert.  Die  Lesart  der  Hand- 
schrift habe  ich  jedoch  stets  unter  dem  Text  angegeben. 
Die  Deklination  aber,  bis  auf  sehr  wenige  im  Reim  ste- 
hende Fälle,  habe  ich  mich  nicht  entschliefsen  können, 
im  Innern  der  Zeilen  selbst  konsequent  zu  berichtigen, 
da  aus  den  folgenden  sprachlichen  Untersuchungen  des 
Textes  erhellt,  dal's  dieselbe  bereits  fühlbar  ins  Schwanken 
geraten  ist.  Meine  Änderungen  der  Handschrift  beschrän- 
ken sich  meist  auf  Anfangsbuchstaben  der  Eigennamen,  auf 
die  Scheidung  von  v  und  u^  j  und  i,  sowie  auf  die 
Setzung  des  Tremas,  des  Accents  auf  e  und  des  Apo- 
strophs. Gröfsere  Versehen  und  unverständliche  Stellen 
sind  in  den  Anmerkungen  berücksichtigt.  Die  Abkür- 
zungen imd  Sigel  wurden  aufgelöst;  die  Auflösung  ist 
jedoch  stets  durch  den  Druck  kenntlich  gemacht. 

Die  litterarhistorische  Bedeutung  unseres  Denkmals 
ist  bereits  oft  und  dabei  meist  richtig  festgestellt  worden, 
weshalb  ich  von  einer  Wiederholung  des  schon  Vorge- 
brachten absehe.  Man  findet  die  einschlägige  Litteratur 
bei  L.  Petit  de  Julie ville,  Histoire  du  theätre  en  France, 
Les  Mystöres,  tome  II,  Paris,  Hachette,  1880,  S.  219, 
wo  noch  hinzuzufügen  ist:  A.  Ebert,  Göttingische  Ge- 
lehrte Anzeigen  1856,  Stück  24—26  (Kritik  des  Adams- 
spiels); Marius  Sepet,  Le  drame  chrötien  au  moyen  äge, 
Paris,  Didier,  1878,  S.  121 — 158  und  besonders  die  ein- 
schlägigen Hauptstücke  seines  Buches,  Les  prophetes  du 
Christ,  R,  Didier  1878. 

Zum  Schlüsse  habe  ich  noch  die  angenehme  Pflicht 
zu  erfüllen,  meinem  hochverehrten  Lehrer,  Herrn  Prof. 
W.  Foerster,  sowohl  für  die  mir  stets  zu  Teil  gewordene 
rei(*he  Belehrung  als  auch  für  die  mir  bei  der  vorliegenden 
Ai'beit  in  Rat  und  That  gewährte  Unterstützung  herzlichst 
zu  danken. 


Das  Adamsspiel. 
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Qiß/j  finito  dieat  figura: 
1  Adam!      Qui  r^jrpondeot:  Sire! 

FiorBA: 

\)(:  limo  terre. 

Adam: 

Ben  le  sai. 

FiorRA: 
Je  t'ai  foiirme  a  mim  semblant, 
A  m'imagene  t'ai  feit  de  tere. 
5    Ne  moi  devez  ja  morer  guere. 

Adam: 

Nen  ferai  ge,  mais  te  crerrai, 
Mun  creatur  obeirai. 

Figura: 

Je  t'ai  dune  bon  cumpainim: 
Ce  e«t  ta  femme,  Eva  a  neun; 

10    Co  est  ta  femme  e  tun  pareü; 
Tu  li  deiz  estre  ben  fiel. 
Tu  aime  li,  e  ele  aint  tei, 
Si  serez  ben  andui  de  moi. 
El  Hoit  a  tun  comandement, 

15    E  vus  andeus  a  mun  talent. 
De  ta  coste  jo  l'ai  fourmee, 
N'ost  CHtrange,  de  tei  est  nee. 
.!()  Tai  plasmee  de  ton  cors; 
Do  toi  eissit,  non  pas  de  fors. 

20    Tu  la  goveme  par  raison; 

N'ait  ontre  vus  dous  ja  tenpon, 
Mnis  grant  amor,  grant  consers^age: 
Tel  soit  la  lei  de  mariage. 


Fourme  tei  ai 


1  to.  3  tu  ai.  4  ma  imagene.  5  ia  mais  m.  6  frai.  7  obe- 
mi.  11  lo  (louoz.  12  lui.  —  amo.  ISambedui.  14Elo.  15  am- 
büdeu«.  10  costo  lai.  17  Nest  pas.  18  la  plasmai.  21  uus  ia. 
23  mouogo. 


FiGURA  AD  Eväm: 

A  tei  paiierai  jo,  Evain. 
25    Qo  garde  tu,  nel  tien  en  vain. 

Si  vos  faire  ma  volente, 

En  ton  cors  garderas  bont§. 

Aime,  honore  ton  creator, 

E  moi  reconuis  a  seignor. 
30    A  moi  servir  met  ton  porpens, 

Tute  ta  force  e  tot  tun  sens. 

Adam  aime,  e  lui  tien  chier: 

II  est  marid  e  tu  mullier; 

A  lui  soies  tot  tens  encline, 
35    Nen  issir  de  sa  discipline; 

Lui  aime  e  serf  par  bon  corage; 

Car  90  est  droiz  de  mariage. 

Se  tu  li  fais  bone  adjutoire, 

Jo  te  mettrai  od  lui  en  gloire. 

Eva: 

40    [21'']  Jol  ferai,  sire,  a  ton  plaisir, 

Ja  n'en  voldrai  de  rien  issir; 

Toi  reeonustrai  a  seignor, 

Lui  a  parail  e  a  forzor; 

Jo  lui  serrai  tot  tens  feel, 
45    De  moi  avra  mult  bon  conseil; 

Le  ton  pleisir,  le  ton  servise 

Ferai,  sire,  en  tote  guise. 

25    Tunc  figura  vocet  Adam  p'opius  et  aitentius  ei  dicat. 

Escote,  Ada??i,  e  entent  ma  raison! 
Jo  t'ai  forme,  or  te  dorrai  tei  don: 
50    Tot  tens  poez  vivre,  si  tu  tiens  mon  sermon, 


24  pai'lerai  E.  25  tenez.  28  Moi  aime  honor.  31  Tut. 
32  t,'en.  33  tu  sa  mullier.  36  Lui  serf  e  aim.  —  coTB.ie_  gebessert 
ans  corare.  37  manage.  38  le.  —  bon.  39  mettraig  (e  att^- 
gekratxt).  40  fi'ai.  42  conustrai.  43  pavaille.  45  aura  bon. 
46  pleisir  steht  von  erster  Hand  über  semise ,  das  durchgestrichen 
ist.    47  frai.    49  itel. 
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E  serras  sains,  nen  sentiras  fri^on. 

Ja  n'avras  faim,  por  bosoing  ne  bevras, 

Ja  n'avras  frait,  ja  ehalt  ne  sentiras. 

Tu  iers  en  joie,  ja  ne  te  lasseras, 
55    ^  en  deduit,  ja  dolor  ne  savras. 
Tute  ta  vie  demeneras  en  joie; 

Tut  jors  serra,  nen  esterat  pas  pole. 

Jol  di  a  toi,  e  voll  que  Eva  l'oie; 

Se  ne  l'entent,  donc  ele  s'afoloie. 
60         De  tote  terre  avez  la  seignorie, 

D'oisels,  des  bestes  e  d'altre  manantie. 

Petit  \us  soit,  qui  ^us  en  porte  envie, 

Car  tote  terre  yus  iert  tot  tens  encline. 
En  vostre  cors  \us  met  c  bien  e  mal: 
65    Ki  ad  tel  dun,  n'est  pas  liez  a  pal. 

Tut  en  balance  or  pendez  par  egal. 

Creez  conseil,  soiez  vers  mei  leal. 
Laisse  le  mal,  e  si  te  pren  al  bien. 

Tun  seignor  aime  e  ovec  lui  te  tien, 
70    Por  nul  conseil  ne  gerpisez  le  mien: 

Si  tu  le  fais,  ne  peccheras  de  rien. 

Adam: 

Grant  graces  rend  a  ta  benignite, 
Ki  me  formas  e  me  fais  tel  bunte, 
Que  bien  e  mal  mez  en  ma  poeste. 
75    En  toi  servir  metrai  ma  volonte. 

Tu  es  mi  sires,  jo  sui  ta  creaturo; 
Tu  me  plasmas,  e  jo  sui  ta  faiture. 
21'']  Ma  volenti  ne  seiTad  ja  si  dure 
3'a  toi  servir  ne  soit  tote  ma  eure. 

51  friozion.  52  beueras.  53  aueras.  —  frait]  faim  par 
bo  ist  durc)igestrichen,  darüber  steht  von  erster  Hand  frait. 
54  lassaras.  56  demeneuras,  u  ist  verwischt.  f)l  serras,  letztes 
f  ist  schräg  von  links  oben  nach  rechts  hinten  durchgestrichen. 
—  estrat.  59  douc  safoloie.  62  A  petit.  —  \iis  porte.  63  Car 
tot  li  mond  \ms  iert  encline.  65  agal;  unter  g  ist  ein  Punkt j 
darüber  steht  ein  p.  66  ore  pendiez.  67  que  soiet.  75  Nach 
metrai  steht  noch  met  vcrblafst;  es  ist  wohl  ausgewischt. 
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Tunc  figura  manu  demonstret  paradistim  Ade,  dicens, 

80        Adam! 

Adam: 

Sirel 

Yigurä: 

Dirrai  toi  inon  avis. 
Yeiz  cest  jardin? 

Adam: 
Cum  ad  nun? 

Yioura: 

Paradis. 

Adam  : 
Mult  par  est  bei. 

YlGÜRA: 

Jel  plantai  e  asis. 
Qui  i  maindra,  serra  li  miens  amis. 

Jol  toi  comand  por  maindre  e  por  garder. 

7\mc  7nitiet  eos  in  paradisum,  dicens: 
85    Dedenz  \iis  met. 

Adam: 
Purrum  1  aus  durer? 

"Yiqura: 

A  toz  jorz  vivre,  rien  n'i  poez  duter; 
Ja  n'i  porrez  murir  ne  engruter. 

Cho7'us  caniet:  l?/, 

Tulit  ergo  dominus  hominem. 


80  Nach  Sire  folgt:  F.  mon  auis  te  uoil  dire.  Das  Qanxe 
ist  durchgestrichen.  81  Veez.  83  Vor  der  Zeile  steht  A'  {= 
Adam).  —  serra  mis  amis.  27  Nach  ^dicens'  folgt:  de  cest  para- 
dis jardin  toi  dirrai  la  nature.  de  nul  delit  ni  trouerez  faltwre. 
liest  bien  al  mowde  (^ue  coiioit  criatifre;  das  Ganxe  ist  durch- 
gestrichen.   87  en  gruter. 
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30    Ttmc  figura  manum  extendet  versiis  paradimim,  dicens: 

De  cest  jardin  tei  dirrai  la  nature. 
De  nul  delit  n'i  troverez  falture; 
90    N'est  bien  al  moiide,  que  covoit  eriature, 
Chescons  n'i  poisset  trover  a  sa  mesiire; 

E  femme  d'ome  n'i  avra  pas  irur, 
Ne  hom  de  femme  verguine  ne  freiir. 
Por  engendrer  n'i  est  hom  peccheor, 
95    N'a  l'emfanter  femme  n'i  sent  dolor. 

Tot  tens  vivras,  tant  i  ad  bon  estage: 
N'i  porras  ja  chanjer  li  toen  eage. 
Mort  n'i  crendras,  ne  te  ferra  damage. 
Ne  voil  que  isses,  ici  feras  manage. 

Qim'us  cantet:  I^ 

Dixit  dominus  ad  Adam. 

Tiinc  7nonsiret  figura,  Ade  ar'[22'']bores  paradisi,  dice^is: 
100         De  tot  cest  fruit  poez  manger  par  deport, 

Et  ostendat  ei  veiitam  arborem  ei  fructus  ejus,  dice^is: 

Cest  toi  defent,  n'en  faire  altre  comfort. 
Si  en  manjues,  sempres  sentiras  mort; 
M'amor  perdras,  mal  changeras  ta  sort. 

Adam: 

Jo  garderai  tot  ton  comandement, 
105    Ne  jo  ne  Eve  n'en  istroms  de  nient: 
Por  im  sol  fruit  se  pert  tel  chasement. 
Droiz  est  que  soie  defors  jetez  al  vent, 

Por  ime  pome  se  jo  gerpis  t'amor 
Ja  en  ma  vie,  par  sens  ne  par  folor. 
110    Jugiez  doit  estre  a  loi  de  traitor, 
Que  s'i  parjure  e  traist  son  seignor. 

89  de  nul  delit  ist  durchgestrichen.  —  trourez.  90  c  von 
monde  ist  verwischt.  92  Fewme  de  home.  —  aura  irur.  93  home. 
95  Ne  a.  97  chanjer,  über  c  ist  ein  Punkt.  99  Nach  ne  folgt 
nul  durchgestrichcji.  101  Cost.  102  Sen  tu  en.  105  oisseroms. 
109  Que  ia. 
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35  Tunc  vadat  figura.  ad  ecclesiam,  et  Adam  et  Eva 
spadentur,  honeste  delectantes  in  paradiso.  Interea 
demones  discurrant  per  plateas,  gestum  fa/iienies  corti- 
peientem;  et  veniant  vicissim  juxta  paradisum,  osten- 
dentes  Eve  fruetum   veiüum,    qicasi  siiadentes  ei  ut 

40  eum  commedai,  Tunc  veniat  diahokis  ad  Adam  et 
dicet  ei: 

Que  fais,  Adam? 

Adam  : 

Ci  vif  en  graut  deduit. 

DiABOLUS : 

Estas  tu  bien? 

Adam  : 
Ne  sen  rien  que  m'enoit. 

DiABOLZTS  : 

Poet  estre  mielz. 

Adam: 

Ne  puis  saver  coment. 
DuBOLUs : 
115    Vols  le  saver? 

Adam: 

Bien  en  iert  mon  talent. 
BuBOLUs : 
Jo  sai  coment. 

Adam: 
E  moi  que  ehalt? 

DiABOLUS : 

E  por  qiiei  non? 

Adam  : 

Rien  ne  me  valt. 


35   ecchssiarn.  —    Evam.       113    me    noit.       115    le   tu 
116.  comet.     117  Porqwei. 
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BlABOLUS  : 

II  te  valdra. 

Adam: 
Jo  ne  sai  quant. 

BuBOLus : 

Nel  te  dirrai  pas  en  curant. 

Aj)äm: 
120    Or  le  me  di. 

DlABOLUS  : 

Non  ferai  pas, 
Ainz  te  [22'']  verrat  del  preer  las. 

Adam: 
N'ai  nul  bosoing  de  90  saveir. 

DuBOLUS : 

Kar  tu  ne  deiz  nul  bien  aver. 
Tu  as  li  bien,  n'en  sez  joir. 

Adam  : 
125    E  jo  coment? 

J)I ABOLUS  : 

Yoldras  l'oir? 
Jol  te  dirrai  priveement. 

Adam: 
—  —  —  —  seürement. 

DlABOLUS : 

Esculte,  Adam,  entent  a  nioi! 
(^'0  iert  tun  pru. 

Adam  : 
E  jo  Totrei. 

120  frai.  122  sauoir;  über  0  steht  von  erster  Hand  eiii  e. 
124  ne  seiez.  125  Nach  loir  folgte  in  der  Hs.  jedenfalls  jol  (der 
Anfang  des  folgenden  Verses);  es  findet  sich  aber  nur  noch  der 
über  und  unter  die  Zeile  gehende  Teil  von  j;  die  Mitte  mid 
die  folgetiden  Buchstaben  sind  ausgehratxt.  126  priueiment. 
127  Hs.  keine  lAkke.     128.  Escult. 
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DiABOLUS : 

130    Creras  me  tu? 

Oil,  inult  bien. 
BlÄBOLUS : 
Del  tut  en  tut? 

Adam: 
Fors  d'uue  rien. 

DiÄBOLüs : 

De  quel  chose? 

Adam: 

Jol  te  dirrai, 
Mon  Creator  pas  n'offendrai. 

Dlidolus  : 

Criens  le  tu  tant? 

Adam: 

Oll,  par  veir, 
135    Jo  Taira  e  criem. 

DiABOLUS  : 

N'est  pas  saveir; 
Que  te  poet  faire? 

Adam: 

E  bien  e  mal. 

DiABOLUS  : 

•  Molt  es  entre  en  fol  jornal, 
Quant  creiz  mal  te  poisse   venir. 
N'es  en  gloire?    nen  poez  morlr. 

Adam  : 

140    Deus  le  m'a  dit,  que  je  murmi, 
Quant  son  precept  trespasserai. 


131    de   une.       133   ne   off.       138    cr,®iez.    —   mal   mal. 
139  Nes  tu. 
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BuBOLUS : 

Quel  est  eist  graut  trespassement? 
Oi'r  le  voll  sens  mil  entent. 

Jol  te  dirrai  tot  veirement. 
145    II  me  fist  un  comandement: 
De  tmt  le  fruit  de  paradis 
Puis  jo  manger,  90  m'a  apris, 
Fors  de  siü  im;  eil  m'est  defens, 
Celui  ne  tiicherai  de  mains. 

DiABOLUS  : 

150    Li  quels  est  90? 

Tunc  erigat   manum  Adam,    et  ostendat  ei  fructum 
vetitinn,  dicens: 

Adam  : 

Yeiz  le  tu  la? 
Celui  tres  bien  me  devia. 

BlABOLUS  : 

Sez  tu  por  quoi? 

Adam  : 
Jo  eertes  non. 

DiABOLUS : 

Jo  te  dirrai  ja  rachaison : 

[23^]    De  l'altre  fruit  rien  ne  ü  ehalt, 

Et  mmiu  ostendat  ei  fructum  vetitum,  dicens  Adam: 

155    Fors  de  celui  qui  pent  en  halt: 
Co  est  le  fruit  de  sapienee, 
De  tut  saveir  done  sc'ienee. 
Se  tul  manjus,  bon  le  feras. 


150  Veez.     157  saue'r.     158  Vor  der  Zeih  steht  D  (=  Dia- 
bolus).  —  tu  le  maniues.  —  fräs. 
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Adam: 
E  jo  eil  quei? 

BlABOLUS  : 

Tu  le  verras. 
160    Ti  oil  serrunt  sempres  overt, 

Quanque  deit  estre  t'iert  apert, 

Quanque  vuldras  porras  tu  faire. 

Mult  le  fait  bon  vers  tei  atraire: 

Manjue  le,  si  feras  bien, 
165    Ne  crendras  pois  tun  deu  de  rien; 

Ainz  serras  puis  del  tut  son  per: 

For  90  le  te  quidat  veer. 

Creras  me  tu?     Gruste  del  fruit! 

Adam  : 
Nel  ferai  pas. 

DiABOLUS  : 

Or  oi  deduit. 
170    Nel  feras? 

Adam: 

Non. 

DiABOLUS : 

Kar  tu  es  soz; 
Encor  te  m&nihrers,  des  inoz. 

45    Tunc  reoedat  diaboltis,  et  ibit  ad  alios  denwnesj    ei 
fadet   discursum  per  plateam,    et   facta    aliquantula 
mora,    hylaris    ei    gaudens    redibit    ad    tein/ptandum 
.  Adam,  et  dicet  ei: 

Adam,  que  fais?    changes  tun  sens? 
Es  tu  encore  en  fol  porpens? 
Jol  te  quidai  dire  Tautr'er, 
175    Dens  t'a  fait  ei  sun  provender, 


162  poiTas  faire:  nach  porras  steht  uiure  durchgestrichen. 
164  fräs.  166  Aienz!  167  le  quidat.  169  Na4  frai.  —  oez. 
171  l&icöre.     40  ficiet.     172  changeras. 


14 


Ci  t'ad  mis  por  mangier  cest  friüt 
As  tu  donches  altre  deduit? 

Adam: 
0  jo,  niüe  rien  ne  me  falt. 

BiÄBOLus : 

Ne  inunteras  james  plus  halt, 
180    Molt  te  porras  tenir  por  chier, 

Quant  deus  t'a  fet  sun  jardenier. 

Deus  t'a  feit  gardein  de  son  ort, 

Ja  ne  querras  altre  deport. 

Forma  il  toi  por  ventre  faire? 
185    Altre  honor  ne  te  voldra  traire? 

Escute,  Adam,  entent  [23'']  a  moi,. 

Jo  te  conseiUerai  en  fei, 

Que  porras  estre  senz  seignor, 

E  seras  per  del  creatur. 
190    Jo  te  dirrai  tute  la  summe: 

Si  tu  manjues  de  la  pome, 

Tkinc  eriget  mammi  contra  paradisum^ 

Tu  regneras  en  majeste, 
Od  deu  poez  partir  poeste. 

Adam: 
Pui  tei  de  ci. 

BlABOLUS : 

Que  dis,  Adam? 

Adam: 

195    Fui  tei  de  ci,  tu  es  sathan, 
Mal  conseil  dones. 

BuBOLUs: 

Jo  coment? 


177  donch.  178  Jo  eil  ne.  185  nach  uoldra  folgt  il  faire 
durchgestrichen.  —  atraire.  186  Escut.  190  durrai.  191  man- 
iues  la.    194  dit.     196  E  io. 
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Adam*): 

Tu  me  voels  liv^-er  a  torment, 
Mesler  me  vols  o  mun  seignor, 
Tolir  joie,  mettre  en  dolor. 
200    Ne  te  crerrai,   fiü  tei  de  ci. 
Ne  soies  ja  mais  tant  hardi, 
Que  tu  ja  viengez  devant  moi. 
Tu  es  trai'tres  e  sanz  foi. 

50  Tunc  tristis  et  vultu  demisso  recedet  ab  Adam  et  ibit 
usque  ad  pmias  inferni,  ei  coHoquium  hühehit  cum 
aliis  demoniis,  Post  ea  vero  discursum  faciet  per 
populum;  dehinc  ex  parte  Eve  accedet  ad  paradisum^ 
et  Evam  leto  vultu  blandiens  sie  alloquiiur: 

Eva,  9a  sui  venuz  a  toi. 

Eva: 
205    Di  moi,  sathan,  e  tu  pur  quoi? 

DuBOLUS : 
Jo  vois  querant  tun  pru,  t'onor. 

Evä: 
i^o  dünge  deu! 

BuBOLUS : 

N'aiez  pöur; 
Mult  a  grant  tens  que  j'ai  apris 
Toz  les  conseils  de  paräis; 
210    Une  partie  t'en  dirrai. 

Evä: 
Or  le  comence,  e  jo  Torrai. 

Biäbolus  : 
Orras  me  tu? 


*)  Adam  fefilt,     199  T.  de  ioie.     200  te.      51  colloquiam. 
53  aceedcet.     54  letu,    205  statt  e  steht  das  Sigel  &.     206  tun 

honor.     208  io  ai.    211  Ore. 


—     IG- 
ET'^: 

Si  ferai  bien, 
Ne  te  curecerai  de  rien. 

BiÄDOLUS : 
Celems  m'en? 

Er^: 
Oll,  par  foi. 

BlABOLUS: 

215    lert  descovert? 

Eva: 
Nenil  [24""]  par  moi. 

BlABOLUS  : 

Or  rne  mettrai  en  ta  creance, 
Ne  voll  de  toi  altre  fiance. 

Eva: 
Bien  te  pois  creire  a  ma  parole. 

BlABOLUS  : 

Tu  as  est^  en  bone  escole; 
220    Jo  vi  Adam,  mais  ti-op  est  fols. 

Eva: 
Un  poi  est  durs. 

DuBOLUS : 

II  serra  mols. 
II  est  plus  dors  que  n'est  emfers. 

Ef.4: 

II  est  mult  francs. 

BlABOLUS : 

Ainz  est  mult  sers. 
Cure  nen  voelt  prendre  de  soi; 


212  frai.    213  curcerai.    218  a  ta.    223  serf. 
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225    Car  la  prenge  sevals  de  toi. 

Tu  es  fieblette  e  tendre  chose, 

E  es  plus  fresche  que  n'est  rose; 

Tu  es  plus  blanche  que  cristal, 

Que  neif  que  chiet  sor  glace  en  val; 
230    Mal  cuple  em  fist  li  eriator: 

Tu  es  trop  tendre  e  il  trop  dur; 

Mais  neporquant  tu  es  plus  sage, 

En  grant  sens  as  mis  tun  corrage. 

Por  iQO  fait  bon  traire  a  toi. 
235    Parier  te  voil. 

Ek4: 

Ore  i  ait  fai. 

DiÄBOLUS : 
N'en  Sache  nuls. 

Ef^: 
Kil  deit  saver? 

DlABOLUS : 

Ne'is  Adam. 

Eva: 
Nenil  par  veir. 

BuBOLUS : 

Or  te  dirrai,  et  tu  m'ascute! 
N'a  que  nies  dous  en  ceste  rote, 
240    E  Adam  la,  qui  ne  xms  ot. 

Parlez  en  halt,  n'en  savrat  mot. 

DlABOLUS : 

Jo  yus  aeoint  d'un  grant  engin, 
Que  YUS  est  fait  en  cest  gardin. 

225  Das  a  von  la  ist  schräg  vo?i  oben  rechts  nach  unten 
links  durchgestrichen.  230  culpe.  234  co.  236  Ki  le.  237  par 
moi.     240  quil.     241  molt. 
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Le  fruit  que  deus  Ytis  ad  donö, 
245    Nen  a  en  soi  gaires  bonte; 

Cil  qu'il  Yus  ad  tant  defendu, 

n  ad  en  soi  mult  grant  vertu. 

En  celui  est  grace  de  vie, 

De  poest^,  de  seignorie, 
250    De  tut  saver,  e  bien  e  mal. 

Ek4: 
Quel  savor  a? 

BlABOLUS : 

Celestial. 
A  ton  bei  cors,  a  ta  figure, 
Bien  covendreit  tel  aventure, 
Que  tu  fusses  dame  del  mond, 
255    Del  so  verain  e  del  parfont, 

24""]    E  seüsez  quanque  a  estre, 
Que  de  tuit  fuissez  bone  maistre. 

Eva: 
Est  tel  H  fruiz? 

DiABOLUS : 

Oil,  par  voir. 

55    Tunc  diligenter  initiebitur  Eva  fructum  vetitumj  quo 
diu  eius  intuitu  dicens: 

Ja  me  fait  bien  sol  le  veer. 

'DiABOLUS : 

260    Si  tul  mangues,  que  feras? 

"Eva: 
E  jo,  que  sai? 

DiABOLUS : 

Ne  me  crerras? 


247  soi  gi-ant.  249  e  de.  250  sauer  bien.  252  bels. 
253  nach  couendreit  sieht  a  ta  figure  durchgestrichen.  56  nach 
eius  folgt  introitu  durchgestrichen.    260  tu  le. 
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Primes  le  pren,  Adam  le  done. 

Del  ciel  avrez  sempres  corone, 

AI  Creator  serrez  pareil, 
265    Ne  vus  purra  celer  conseil; 

Puis  que  del  fruit  avrez  mangie, 

Sempres  yus  iert  le  euer  changi^; 

0  deu  serrez  vus,  sanz  faillance, 

D'egal  bont§,  d'egal  puissance. 
270    Guste  del  fruit! 

Evä: 

Jo'n  ai  regard. 

BiÄBOLUS : 
Ne  creire  Adam. 

Evä: 
Jol  ferai. 

BlABOLÜS : 

Quant? 
Eva: 

—  —  —   —   —    suffrez  moi 
Tant  que  Adam  soit  en  recoi. 

BlABOLÜS : 

Manjue  le,  n'aiez  dutance, 
275    Le  demorer  serreit  emfance. 

Tunc  recedat  diabolus  ab  Eva,  et  ibit  ad  infernvm, 
Adam  vero  veniet  ad  Evam,  molesie  ferens  quod  cum 
ea  locutuß  sit  diabolus,  et  dicet  ei: 

Di  moi,  muiller,  que  te  querroit 
Li  mal  satan?    que  te  voleit? 

Eva: 

II  me  parla  de  nostre  honor. 


262  e  a  Adam.    263  auerez.     268  deus  sen-ez  sanz.    269 
De   egal    beidemal.      270  lo   nai.     272   in  Ha,   keine  Lücke* 

275  serrat.    58  ee. 


■*1 


^      * 
^ 
^    ^ 


.r  -  -  .-.    ^ 


//'-e:  AV:    /•:■''-.   :,  yi-^'^x:  Aii,     fym   ran»   nondttm 

\T .   .      .   .  •--_,-      _.       -.^ _«^ 

J*.^.,,  -t:-    A^.i ^-    5^^     ^-rr    «s*. 


•    -    ,»r. 


'4.-     >    .a:     :.     I-    :■:    rie-     Li:.       2S4   V>r  der  ZtOe   steht  E 
kih^MMt,     ^4  '.am.     293  c:-.     A4  SAuens. 


—     21     — 

Adam: 
J'en  duit. 

"Eva: 

Fai  le! 

Adam: 

Nen  ferai  pas. 

Eva: 
Del  demorer  fais  tu  que  las. 

Adam: 

E  jol  prendrai. 

Eva: 

Manjue  t'en! 
Far  (p  savras  e  mal  e  bien. 
300    Jo'n  manjerai  premirement. 

Adam: 
E  jo  apres. 

Eva: 

Seürement. 

65    Tunc  commedat  Eva  partem  pomi,  et  dicet  Ade: 

Giiste  en  ai;  deus!  quel  savor! 
Unc  ne  tastai  d'itel  dol9or! 
D'itel  savor  est  ceste  pome  — 

Adam: 
305    De  quel? 

Eva: 

D'itel  nen  gusta  home. 
Or  sunt  mes  oil  tant  cler  veant, 
Jo  semble  deu  le  tuit  puissant; 
Quanque  fu  e  quanque  doit  estre 
Sai  jo  trestut,  bien  en  siü  maistre. 


296  Lai.  —  frai.  297  fai.  298  io  le.  299  saueras.  300  Vor 
Jo  steht  noch  E,  das  wohl  Eva  bedeutet,  Jo  en.  302  quele. 
303  sauor,  darüber  steht  dolc.     308  e  fehlt. 
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310    Manjue,  Adam,  ne  fai  demore, 

Tu  le  prendras  en  mult  bone  ore. 

Tktnc  accipiet  Adam  pomum  de  manu  Eve,  dicens: 

Adam: 

Jo  t'en  crerrai,  tu  es  ma  per. 

Evä: 

Manjue  t'en,  nen  poez  doter. 

Tkcne  cominedat  Adam  pariem  pomi;  quo  ccmiesio 
cognoscet  statim  peccatum  suu/m  [25']  et  viclinabit  se, 
Non  possit  a  populo  videri;  et  exuet  solhmpnes  vestes, 
70  et  Indult  vestes  pauperes  eonsutas  foliis  ficus  et 
m,aximum  simulans  dolorem  indpiet  lamentationem 
svmn: 

Alias!  peccheor,  qu'ai  jo  fait? 
315    Ore  sui  mort  sanz  nul  retrait. 

Senz  nule  rescuse  sui  mort, 

Tant  est  chaeite  mal  ma  sort. 

Mal  m'est  changee  m'aventure; 

Mult  fu  ja  bone,  or  est  mult  dore. 
320    Jo  ai  guerpi  mun  oriator 

Par  le  conseil  de  male  uxor. 

Alias  pecchable,  que  ferai? 

Mun  oriator  cum  atendrai? 

Cum  atendrai  mon  criator, 
325    Que  j'ai  guerpi  por  ma  folor? 

ünches  ne  fis  tant  mal  marcMe; 

Or  sai  jo  ja  que  est  pecchiö. 

Ha  mort!  por  quoi  me  laisses  vi  vre? 

Que  n'est  li  mond  de  moi  delivre? 
330    Por  quoi  faz  encombrer  al  mond? 

310  faz.  Silben.  312  crerra.  313  t'en /*eÄ/^.  67  po9)iu7n. 
71  incipiens.  314  Mit  dieser  Zeile  beginnt  und  geht  bis  xuni 
Schlufs  die  Scheidung  der  Verse  nach  Zeilen  j  während  vorJier 
fortlaufend  wie  Prosa  geschrieben  war,  peochor  —  que  ai. 
315  Or.  316  nul  rescus.  —  sui  io.  317  chaite.  318  cliange  ma 
au.  321  nach  le  folgt  mal  durchgestrichen.  —  mal.  325  frai. 
325  io  ai.     328  Ai  mort.    329  monde. 
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D'emfer  m'estoet  tempter  le  fond. 

En  emfer  serra  ma  demure, 

Tant  que  vienge  qui  me  sucure. 

En  emfer  si  irrai  ma  vie: 
335    Dont  me  vendra  iloc  aie? 

Dont  me  vendra  iloec  socors? 

[26']    Ki  me  trara  d'ites  dolors? 

Por  quei  vers  mon  seignor  mesfis? 

Ne  me  deit  estre  nul  amis. 
340   Non  iert  nul  que  gaires  me  vaiUe. 

Jo  sui  perdu  senz  ntde  faille. 

Vers  mon  seignor  sui  si  mesfait, 

Neu  puis  od  lui  entrer  em  plait; 

Car  jo  ai  tort  e  il  ad  droit 
345    Deu!    tant  a  id  malvais  plait! 

CM  avrad  mais  de  moi  memorie? 

Car  sui  mesfet  au  roi  de  gloire. 

Au  roi  del  ciel  sui  si  mesfait, 

De  raison  n'ai  vers  lui  un  trait, 
350   Ne  n'ai  ami  ne  nul  veisin, 

Qui  me  traie  del  plait  a  fin. 

Qui  preierai  jo  que  m'ait, 

Quant  ma  femme  m'a  si  tra'it, 

Qui  dex  me  dona  por  pareil? 
355    Ele  me  dona  mal  conseil. 

Ai'!  Eve! 

Tu)ic  aspiciet  Evam  uxoremfi  suam  et  dicet: 

Femme  desvee! 
Mare  fussez  vi*s  de  moi  nee! 
Car  arse  fust  iceste  coste 
Qui  m'ad  mis  en  si  male  poste! 
360    Car  fust  la  coste  en  fu  brudlee, 
Qui  m'ad  basti  si  grand  meslee! 

334  si  urai.  337  das  obere  Stück  von  f  in  itef  ist  abge- 
schnitten; es  kann  dalier  auch  itel  gewesen  sein.  340  gaires 
uaille.  343  puis  contre  lui.  345  ci  mal  plait  351  trai.  352  io 
ia  qui.  353  ma  trait.  356  Ai  femme  deauee.  357  MaL 
358  fust  arse.    359  poeste. 
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Quant  cele  coste  de  moi  prist, 

[26'']    Por  quei  ne  Tarst  e  moi  oscist? 

La  coste  ad  tut  le  cors  trai, 
365    E  afole  e  mal  baiUi. 

Ne  sai  que  die  ne  ke  face; 

Si  ne  me  vient  del  ciel  la  grace, 

Nem  puis  estre  giete  de  paine: 

Tel  est  li  mals  que  me  demaine. 
370   Ai,  Eve!     Cum  a  male  ore 

La  grant  peine  me  curut  sore, 

Quant  onches  fustes  mi  parail. 

Or  sui  pemz  par  ton  conseil. 

Par  ton  conseil  sui  mis  a  mal, 
375    De  grant  haltesce  mis  a  val. 

Wen  serrai  trait  por  home  n§, 

Si  deu  new  est  de  majest§. 

Que  di  jo?    Por  quoi  le  nomai? 

II  m'aidera.     Coroc6  Tai. 
380   Ne  me  ferat  ja  nus  aie, 

For  le  filz  qu'istra  de  Marie. 

Ne  sai  de  nus  prendre  conroi, 

Quant  a  deu  ne  portames  foi. 

Or  en  soit  tot  a  deu  plaisir, 
385    N'i  ad  conseil  que  del  morir! 

T\tnc  üicvpiat  chorus:  l?^. 

75  Dum  deambularet. 

Quo  dicto  veniet  figura  stolam  habens  et  ingredieiur 
paradisum  circumspidens ,  quasi  quer  erst  ubi  esset 
Adam,  Adam  vero  et  Eva  latehunt  in  angulo  para- 
disi,  qu^asi  suam  cognoscentes  miseriam,  et  dicet 
80   /igura: 

Adam,  ou  es? 


364  tra.  366  sa.  —  ken.  370  mal.  371  Cume  g.  —  cwiH. 
373  Ore.  375  sui  mis.  378  io  las.  379  me  aidera.  380  nulaie. 
381  que  istra.  76  stola.  77  circumspicientes.  79  miseram, 
386  A.  ubi  es. 


25 


Tu/Hc  amho  surgent  stantes  contra  /igumm  non 
tarnen  omnvno  erecti,  sed  ob  verecondiam  sui  peccati 
aliquantulum  curvati  et  multuni  tristes,  et  respon- 
deat  Adam: 

Ci  sui,  beal  sire, 
Eepost  me  sui  jo  ja  por  t'ire, 
E  por  i90  que  sui  tut  nuz, 
Me  sui  jo  ici  embatuz. 

¥igurä: 

390    Ke  as  tu  fet?  cum  as  erre? 

Qui  t'a  toleit  de  ta  bont6? 

Que  as  tu  fet?  por  quei  as  honte? 

Cum  entrerai  od  toi  en  conte? 

Tu  nen  avoies  rien  l'autr'ier, 
395    Dont  tu  deüses  vergugnier; 

Ore  te  voi  mult  triste  e  morne: 

Mal  s'enjoi'st  qui'nsi  sojorne. 

Adam: 
Tel  vergoine  ai,  sire,  de  toi, 


Yigura: 

E  tu  por  quoi? 

Adam: 

400    Si  grant  honte  mon  cors  enlace, 
Que  ne  t'os  veer  en  la  face. 

¥igura: 

Por  quei  trespassas  mon  dev6? 

I  as  tu  gaires  gaainnie? 

Tu  es  mon  serf,  e  jo  ton  sire. 

386  sui  io.  —  nach  beal  folgt  sui  durchgestrichen.  387 
sui  ia  —  ta  ire.  388  co.  389  ici  si.  389  Vor  dieser  Zeile 
soirie  vor  393  steht  f  (=  Figura),  vor  392  a  (=  Adam)  von 
oben  rechts  ti^ich  unten  links  durchgestrichen;  dafür  sind  sie 
auf  die  andere  Seite  der  Zeile  geschrieben.  394  ne  nauoi& 
395  duses  uergunder.  396  Or.  397  qui  ensi.  398  ai  io.  401  Ne. 
402  deuoi,  darüber  e.    403  As.  —  gainnie. 


—     26     — 

Adam: 
405    Jo  nel  te  puis  pas  contredire. 

Yioura: 

Jo  te  formal  a  mon  semblant: 

Por  quei  trespassas  mon  comant? 

[27'']    Jo  te  plasmai  droit  a  m'ymage: 

Por  90  me  feis  cel  oltrage; 
410   Mun  defens  un  pas  ne  gardas, 

Delivrement  le  trespassas. 

Le  fruit  manjas,  dunt  jo  t'oi  dit 

Que  jo  t'avoie  contredit. 

Por  90  quidas  estre  mon  per; 
415    Ne  sai  si  tu  voldras  gabber. 

S5    Tunc  Adam  matium  extendet  cojitra  /iguram,  post  ea 
contra  Evam  dieetis: 

La  femme  que  tu  me  donas, 
Ele  fist  prime  icest  trespas; 
Donat  le  moi,  e  jo  mangai: 
Or  m'est  vis,  tornez  est  a  gwai. 
420    Mal  acontai  icest  mangier: 
Jo  ai  mesfait  par  ma  moiUer. 

¥iourä: 

Ta  moiller  creis  plus  que  moi, 

Manjas  le  fruit  sanz  mon  otroi; 

Or  te  rendrai  tel  gueredon: 
425    La  terre  avrat  malei9on, 

Ou  tu  voldras  ton  ble  semer, 

El  te  faldrat  al  fruit  porter. 

Et  maleeite  iert  soz  ta  main, 

Tu  la  cotiveras  en  vain. 
430    Son  fruit  a  toi  deveerat, 

Espins  e  chardons  te  rendrat, 


405  Nel.  408  toi.  —  ma  ymage.  409  fis.  85  rnami.  86  Eva. 
419  auis  que.  —  agwai.  422  creistes.  424  itel  guerdon.  427  ü. 
428  Ele  est  maleite  sor.    429  le.    430  deuendrat.    431  Espines. 


—     27     — 

Changer  te  voldra  ta  semence, 
Maleaite  iert  por  ta  sentence. 
[28']   Od  grant  travail,  od  grant  hahan, 
435    Toi  covendra  manger  ton  pan; 

Od  grant  paine  [e]  od  grant  snor, 
Yivras  tu  tot  tens,  noit  e  jor. 

Tkcnc  figura  vertet  se  contra  Evam  ei  minaci  vultu 
ei  dicet: 

Et  tu,  Eve,  male  muiller, 
Tost  me  comenpas  guerreer, 
440    Poi  tenis  mes  comandemenz. 

Ef^: 
Ja  m'engingna  li  mal  serpenz. 

Figura: 

Par  lui  quidas  estre  mon  per; 

Ses  tu  ja  bien  adeviner? 

Or  einz  aviez  la  maistrie 
445    De  quanque  doit  estre  en  la  vie: 

Cum  l'as  tu  ja  si  tost  perdue! 

Or  te  voi  triste  e  mal  venue; 

I  as  tu  fet  gaain  ou  perte? 

Jo  toi  rendrai  bien  ta  deserte, 
450    Jo  t'en  donrai  por  ton  servise; 

Mal  te  vendra  en  tote  guise. 

En  dolor  porteras .  emfanz, 

E  em  paine  vivront  lor  anz. 

Tes  emfanz  en  dolor  naistront, 
455    En  grant  anguisse  finerunt. 

En  tel  hahan,  en  tel  damage, 

As  mis  e  toi  e  tun  lignage; 

Toit  iceals  qui  de  toi  istront, 

Li  toen  pecehe  deploreront. 


433  Malait.  437  tu  noit.  438  mala.  439  de  gueiTeer. 
443  deuineir.  445  en  uie.  448  As.  —  gain.  449  rendrai  ta. 
453  tot  lor.  454  Test.  455  E  en.  457  mis  toi.  458  ceals. 
459  ploreront. 


—     28     — 

[28""]    Et  respondehit  Eva  dicens: 

Eva: 

460         Jo  siü  mesfaite,  90  fii  par  mon  folage 
Por  une  pome  soffrirai  grant  damage. 
Qu^  en  paine  met  e  moi  e  mon  lignage. 
Petit  aquest  me  rent  grant  traüage. 
Si  jo  mesfis,  ne  fu  merveille  grant, 
465    Quant  trai  moi  le  serpent  suduiant. 

Mult  set  de  mal,  nen  semble  pas  öeille; 
Mal  est  bailliz  qui  a  lui  se  conseille. 
La  pome  pris,  or  sai  que  fis  folie, 
Sor  ton  defens;  de  90  fis  folonie; 
470^  Mal  en  gustai;  or  sui  de  toi  hai'e: 

Por  poi  de  froit  covient  perdre  la  vie. 

90    Tunc  minahikir  /igura  serpenii  dicens: 

E  tu  serpent,  sois  maleeit! 

De  toi  reprendrai  bien  mon  droit 

Sor  ton  piz  te  trameras, 
475    A  tnz  les  jors  que  ja  vivras. 

La  puldre  iert  tut  dis  ta  viande 

En  bois  e  en  piain  e  en  lande. 

Femme  te  poi1;era  haine, 

Oncore  t'iert  male  veisine. 
480    Tu  son  talon  aguaiteras, 

Cele  te  sachera  le  ras; 

Ta  teste  ferra  d'itel  mail 

Qui  te  ferra  un  grant  travail. 

Encore  eri  prendra  bien  conrei 
485    Cum  se  porra  vengier  de  toi. 

[29'']    Mal  acointas  tu  sun  train, 

El  te  fera  le  ehief  enclin; 


460  Go  sui  mesfait.  —  par  folage.  461  si  grant.  462  Q,ue 
en  p.  met  moi.  468  pomo.  469  folienie,  darüber  0.  471  moi 
couient.  90  serpentis.  472  serpet.  —  soiez  maleit.  473  to. 
^"^  uiueras.   477  bois  en  piain  en.   479  te  iert.   482  de  itel.   483 

ieaerlich.  —  trauil.     485  Cum  porra.    487  Ele.  —  fra. 


—     29     — 

Oncor  raiz  de  lui  istra, 
Qui  totes  vertuz  confundra. 

Tunc  /igura  expellet  eos  de  paradiso  dieens. 

490    Ore  issez  liors  de  paradis, 

Mal  change  avez  fet  de  pais. 

En  terre  yvs  ferez  maison: 

En  paradis  n'avez  raison. 

N'i  avez  rien  que  chalengier. 
495    Fors  en  istrez  sen  recovrer; 

N'i  avez  rien  par  jugement. 

Or  pernez  aillors  chasement. 

Fors  issez  de  bon'  aürte; 

Ne  Yus  falt  mais  faim  ne  laste, 
500   Ne  YUS  falt  mais  dolor  ne  paine, 

A  toz  les  jors  de  la  semaine. 

En  •  terre  avrez  malvais  sojor, 

Apres  morrez  al  chief  de  tor; 

Des  pois  qu'avrez  gustee  mort, 
505    En  emfer  irrez  sanz  deport. 

Ici  avront  les  cors  eissil, 

Les  almes  en  emfern  peril. 

Satan  yus  avra  en  baillie. 

N'est  liom  que  yu^  en  face  aie, 
510    Par  cui  soiez  yus  ja  rescos, 

Se  moi  nen  prent  pite  de  vus. 

Chm'v^  cantet:  R^. 

In  sudore  vultus  tui. 

[29'']  Interim  veniet  angelus  alMs  indn 
95    dientem  gladium  in  manu,    quem  sU 
portam  paradisi  et  dicet  ei: 

Grardez  moi  bien  le  paradis, 
Que  mais  ni  entre  icist  faidis, 


488  Oncore.  489  toz  tes.  490  isse.  492 
isterez.  —  recouerer.  498  en  issez.  499  lassete. 
guste.    511  prenge.    513  faudis. 


—     30     — 

Qu'il  n'ait  mais  poeir  ne  baillie 
515    Nes  de  tocher  li  fruit  de  vie; 
0  eele  spee  qiü  flambloie, 
Si  li  defendez  bien  la  voie. 

Cum  fuerint  extra  paradisum,  quasi  tristes  et  con- 
fusij  incurvati  erunt  solo  tenus  super  ialos  suos,   et 
/"igura  manu  eos  demonstrans  versa  fade  contra  para-- 
100   disu/m;  et  chorus  incipiet:  I^ 

Ecce  Adam  quasi  unus. 

Quo  finiio  et  /"igura  regredietur  ad  ecclesiam. 

Tunc  Adam  [habebit]  fossoriwm  et  Eva  rostrum,  et 
indpient  coUre  terram  et  seminäbunt  in  ea  triticuni. 

105  Postquam  seminaverint ,  ibunt  sessum  in  loco  alt- 
quaniuluMj  tanquam  fatigati  Idbore,  et  flebiliter  re- 
spident  sepius  paradisum,  percudentes  pectora  stoa. 
Interim  veniet  diaholus  et  phniahit  in  culturam  eorum 
spinas  et  tribuhs  et  dbscedet.     Cum  venient  Adam  et 

HO  Eva  ad  ctdturam  suam  et  viderint  ortas  spinas  et 
trihulosj  vehementi  dolore  percussi  prosternent  se  in 
terra  [SO""]  et  residentes  percudent  pectora  sua  et 
femoi'a  sua,  dolorem  gestu  faientes;  et  indpiet  [Adam] 
lamentadonem  suam: 

Alias!  chaitif,  tant  mal  vi  unehes  Tore, 
Que  mes  pecchez  me  sunt  si  coru  sore, 
520    Que  jo.  guerpi  le  seignor  qu'om  aüre; 
Qui  requerra  ja  mes  qu'il  me  socore? 

115  Hie  respidat  Adamparadisum  et  amhas  manus  suas 
elevabit  contra  cum,  et  caput  pie  kwlinans  dicet: 

Oh  paradis,  tant  par  es  bei  maner! 
Yergier  de  glorie,  tant  yus  fet  bei  veer! 


515  Ne.  516.  517  o  von  flambloie  und  uoie  Ist  über  die 
Zeile  von  erster  Hand  geschrieben.  —  tres  bien.  97  fuerit. 
WO  forum.  104  ifieipiet.  106  fatigari.  108  cidtura.  113  gestum. 

—  fatc  \  tentes.      519  sunt   coru.      520  que  hom.      116  captid. 

—  dicens.    522  Oi.  —  tant  bei. 


—     31     — 

Jetez  en  sui  par  mon  pecchie  par  voir: 
525    Del  recovrer  tot  ai  perdu  .l'espoir. 

Jo  fui  dedenz,  n'en  soi  gaires  joir, 

Crei  conseil  chi  me  fist  tost  partir; 

Or  m'en  repent,  droit  est  que  m'en  air. 

Qo  est  a  tart,  rien  nen  valt  mon  sospir. 
530         Ou  fu  mon  sens,  que  devint  ma  memoire, 

Que  por  satan  guerpi  le  roi  de  gloire? 
Or'm'en  travail,  si  m'en  valt  mult  petit, 

Li  mien  pecchie  iert  en  estoire  escrit. 

Tunc  manum  contra  Evam  levabit,  que  aliquan- 
tulum  dito  erii  remota,  et  cum  magna  indignacione 
mxyvens  caput  dicet  ei: 

Oi,  male  femme,  plaine  de  traison! 
535    Tant  m'as  tu  mis  tost  en  perdicion, 
Cum  me  tolis  le  sens  e  la  raison! 
[30""]  Or  m'en  repent,  ne  puis  aver  pardon. 

Eve  dolente,  cum  fus  a  mal  delivre, 
Quant  vus  creütes  si  tost  conseil  de  guivre. 
540    Par  toi  sui  mort,  si  ai  perdu  le  vivre; 
Li  toen  pecchie  ierent  eiscrit  en  livre. 

Veiz  tu  le  signes  de  grant  confusion? 
La  terre  sent  nostre  malei9on; 
Forment  semames,  or  i  naissent  chardon; 
545    De  nostre  malveist6  —  —  —  — 

—  —  —  —  —  —  le  comencement 

Qo'st  grant  dolors;  mais  grainior  mis  atent. 
Menez  en  iermes  en  emfer;  la,  c'entent, 
Ne  nus  faldra  ne  poine  ne  torment. 
550         Eve  chaitive,  que  t'en  est  a  viaire? 
Cest  as  conquis,  donez  fest  en  duaire. 


528  qui.  532  Das  xweite  a  von  trauail  steht  über  der 
Zeile.  117  Eva.  119  dicens.  535  mas  mis.  539  Quant  creutes. 
—  de  la.  540  si  über  e.  541  iert.  542  Veez.  543  la  nostre. 
545,  46  In  der  Hs.  ist  keine  Lücke.  547  Co  est  nostre  grant. 
548  en  sernims  en  e.  la  co  entent. 


—     32     — 

Ja  ne  savras  vers  home  bien  atraire. 
Mes  a  raison-  serras  tot  tens  contraire. 
Tuz  cels  qu'istront  de  la  nostre  lignee, 
555    Del  toen  forfait  sentiront  la  hascee; 
Tu  forfei's,  a  toz  eals  est  jugee. 
Miüt  tarzera  por  qui  ele  iert  changee. 

120        Tune  respondeat  Eva  ad  Adam: 

Adam  bei  sire,  mult  m'avez  blastengee, 
Ma  vilainnie  retraite  e  reprochee. 
560    Si  jo  mesfis,  jo'n  sufFre  la  hascee; 
Jo  sui  copable,  pa?*  deu  serrai  jugee. 

Jo  suis  vers  deu  e  vers  toi  mult  mesfeite, 
>Ia  malveistie  mult  iert  longo  retraite. 
Ma  culpe  est  grant,  mes  pecchiez  me  dehaite. 
565    [Sl""]  Chaitive  sui,  de  tut  bien  ai  suffraite. 
Nen  ai  raison  que  vers  deu  me  defende, 
Que  peccheriz  eulpable  ne  me  rende. 
Pardonez  moi,  kar  ne  puis  faire  amende. 
Si  jo  poeie,  jo  Ten  fereie  offrende. 
■570         Jo  peccheriz,  jo  lasse,  jo  chaitive! 
Por  mon  forfet  sui  vers  deu  si  eschive; 
Mort,  car  me  pren!    Ne  suffrez  que  jo  vive! 
Em  peril  sui,  ne  puis  venir  a  rive. 
Li  fei  serpent,  la  guivre  de  mal'  aire, 
575    Me  fist  mangier  la  pome  de  contraire. 
Jo  t'en  donai,  si  quidai  por  bien  faire; 
Mis  t'en  pecchie  dont  ne  te  pois  retraire. 

Por  quei  ne  sui  al  criator  encline? 
Por  quei  ne  tien,  sire,  ta  discipline? 
580    Tu  mesfesis;  mes  jo  sui  la  racine 

De  nostre  mal,  loing  en  est  la  mescine. 


552  saueras.     554  que  istront.    —   de  nostre.     556  forfis. 

557  tazera  ist  undeutlich ,  t  seheint  korrigiert  zu  sein.  —  iL 

558  aue  blastenge.  559  reprpche.  560  io  en.  562  mesfe'te. 
563  Le  mien  mesfait.  568  le  moi.  569  io  frai  par  o.  571  Por 
forfet.  —  sui  io.  572  que  me;  darüber  steht  cai*.  —  suffret. 
577  E  mis  toi.     579  tien  io  sire.     581  long  nest. 


—     33     — 

Le  mien  mesfait,  ma  graut  mesaventure, 
Compera  chier  la  nostre  engendreore. 
Li  fruiz  fu  dulz,  la  paine  est  grant  e  dure. 
585    Mal  fu  mangiez,  nostre  en  iert  la  fraitiire. 

Mais  neporquant  en  deu  est  ma  speranee 
D'icest  mesfait;  ehar  tot  iert  acordance. 
Dens  me  rendra  sa  grace  e  sa  mustrance, 
Gieter  mis  voelt  d'emfer  par  sa  pussance. 

T\tnc  veniet   diabolus  et    tres   vel  qtmtuor  diaholi 

cum    eo,    deferentes   in   manihus   catenas   et   vinctos 

ferreos,  quos  ponent  in  colla  Ade  et  Eve,     [31*]  Et 

*   quidam  eos  inpellent,  alii  eos  trahent  ad  infernum; 

125  alii  vero  diaholi  erunt  iuxta  infernv/m  öbviam  ve- 
nientHnis  et  niagnum  tripvdiuni  inter  se  fadent  de 
ecyrum  perdidone;  et  singuli  alii  diaholi  iüos  venien- 
tes  nwnstrabunt,  et  eos  suscipient  et  in  infemwii 
mittent;  et  in  eo  fadent  fumum  inagnum  exsurgere 

ISO  et  vodferahuntur  intet'  se  in  inferno  gaudentes,  et 
coUident  caldaria  et  lebetes  suosj  ut  exterius  audian- 
tiir.  Et  facta  aliqnantula  mora  exibunt  diaholi  dis- 
cwrentes  pei'  plateas;  quidam  vero  remaneimnt  in 
inferno. 

135  Deifide  veniet  Oiaym  et  Abel.  Chaym  sit  indutus 
ruheis  vestibus,  Abel  vero  albis,  et  colent  terram  pre- 
paratani;  et  cum  aliquantulum  a  labore  requieverit, 
alloquatur  Abel  Chaym  fratrem  suum  blande  et  ami- 
cahiliter,  dicens  ei: 

590         Frere  Chaym,  nus  sumes  dous  germain, 
E  sumes  filz  del  home  premerain: 


584  est  dore,  über  o  steht  ein  u  von  erster  Hand.  585  eu 
fehlt.  589  uoldra  demfer  par  p.  122  diatenas.  124  inpellunt; 
darüber  steht  a;  unter  u  ein  Tilgung sxeichen.  —  Dasselbe  Zetehen 
steht  unter  dem,  w  ron  trahunt.  126  faeiunt.  128  suseipiunt; 
unter  dem  xireifen  n  stehen  2  Punkte,  darüber  steht  e.  129exur' 
gere.  131  stritt  ri  in  eaUlaria  kann  auch  n  gelesen  werden, 
133  diseucientes.     Vi4  infernum.     135  Chaym  Abel, 

Romanische  Kibl.    D;«  AdamÄSpiel.  3 


—     34     — 

Ce  fu  Adam,  la  mere  ot  non  Evain; 
De  deu  ser\dr  ne  seom  pas  vilain. 

Seum  tot  tens  subject  al  criator, 
595    Ensi  servum  que  conquerroms  s'amor, 
Que  nos  parenz  perdirent  par  folor. 
Entre  nos  dous  si  soit  bien  ferm'  amor, 

Si  servum  deu  que  li  vienge  a  plaisir; 
Rendom  ses  droiz,  nen  soit  riens  del  tenir. 
600    Se  de  bon  euer  le  voloms  obeir, 

[32']  N'avront  nos  almes  ja  poür  de  perir» 

Donum  sa  disme  e  tute  sa  justise, 
Primices,  dons,  offrendes,  sacrilice; 
Si  del  tenir  nos  prent  acoveitise, 
605    Perdu  serroms  en  emfer  sen  devise. 

Entre  nos  deus  ait  grant  dilection; 
N'i  soit  envie,  n'i  soit  detraction; 
Por  quei  avra  entre  aus  dous  ten9on? 
Tote  la  terre  nos  est  mis'  a  banden. 

» 

140         Tunc  respidet  Chaym  frairem  suum  Abel,  quasi 
s^ibsannansy  et  dicet  ei: 

610         Beal  frere  Abel,  bien  savez  sermoner, 

Yostre  raison  asaer  e  mustrer; 

Yostre  doctrine,  qui  la  voille  escoter, 

En  poi  de  jorz  avra  poi  que  doner. 
Disme  doner  ne  me  vint  onc  a  gre. 
615    Del  toen  aver  poez  faire  ta  bont§, 

E  jo  del  mien  ferai  ma  volenti; 

Par  mon  mesfait  ne  serras  tu  dampn§. 
De  nus  amer  nature  nus  enseigne, 

Entre  nos  dous  nen  ait  nul  que  se  feigne. 
620    Qui  entre  nus  comencera  la  guerre, 

Tres  bien  l'achat,  ke  droiz  est  qu'il  s'en  pleigne. 


597  nos  si.  601  aueront.  —  almes  pour.  603  Primices 
offrendes  dons  sacrifice.  141  qtmsi  subsans.  612  qsi  Qst  quil.. 
^'14  onches.    616  frai.    619  nait  nul.    621  la  chat. 


—     35     — 

Herum  alloqtuitur  Abel  fraireyn  suu/m  Ghaym;  quo 
micius  solito  respondit,  dieet  Abel: 

Chaim,  bei  frere,  entent  a  moi. 

Chaim: 
Volentiers,  ore  di  de  quoi? 

Abel  : 
[32^]  go'st  de  ton  pru. 

Chaim: 

Taut  m'est  plus  bei. 

Abel: 

625    Nen  fai  ja  envers  deu  revel, 
Ne  n'aie  envers  lui  ja  orgxdl, 
Jo  t'en  chasti. 

Chaim  : 

Jo  bien  le  voll. 

Abel: 

Crei  mon  conseil,  aloms  offrir 

A  dampne  deu  por  lui  plaisir. 
630    S'il  est  envers  nos  apaiez, 

Ja  mais  ne  nus  prendra  pecchiez, 

Ne  sor  nus  ne  vendra  trister: 

Mult  fait  bon  porchacer  s'amor. 

Aloms  offrir  a  son  alter 
635    Tel  don  qu'il  voille  regarder; 

Preom  lui  qu'il  nus  doinst  s'amor, 

E  nus  defende  noit  e  jor. 

Tunc  respondebit  Chaim  quasi  placuent  ei  consi- 
145   lium  Abel,  dicens: 

Bei  frere  Abel,  mult  as  bien  dit, 
Icest  sermon  as  bien  escrit, 

623  ore  de  de.  624  Co  est.  625  uers.  626  Nen  aez  e.  L  o. 
—  en  van  enuers  steht  über  der  Zeile.  628  Creez  (oree  iat 
unterpunktiert),  630  uers.  —  i  von  apaiez  steht  über  der  Zeile. 
631  Ja  ne.    634  altier.    635  qua  il.    637  de  mal  noit. 

3* 
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640    E  jo  crerai  bien  ton  sermon. 

Alom  ofErir,  bien  est  raison. 

Qu'offriras  tu? 

Abel: 
Jo  un  agnel, 

Tuit  le  meillor  e  le  plus  bei 

Que  porrai  trover  a  Tostel; 
645    Gel  offrirai,  n'en  ferai  el, 

Et  si  lui  offrirai  encehs. 

Or  Yits  ai  dit  tot  mon  porpens. 

[33']  Tu  qu'offriras? 

Chaim: 

Jo  de  mon  ble, 
Itel  cum  dex  le  m'a  don§. 

Abel: 
650    lert  del  meillor? 

Cräim: 
Nenil  por  voir; 
De  cel  ferai  jo  pain  al  soir. 

Abel: 
Tel  offrende  n'est  aeeptable. 

Chaim: 

Ja  est  90  fable. 

Abel: 
Kiches  hom  es  e  mult  as  bestes. 

Chaim: 
655    Si  ai. 

Abel: 
Car  contez  toit  par  testes, 
E  de  totes  donez  la  disme! 


642  Quoi  0.  645  Icol.  —  frai.  646  Si  lui.  648  que  of. 
652  nest  pas.  653  keine  Lücke.  655  Si  ai.  Por  quei  ne  contes. 
656  totes  donez  las  dismes;  d  und  z  von  donez  stehe)!  über  der 
Zeile;  f  von  las  ist  korrigiert  und  steht  dicht  an  a;  das  letzte 
s  von  dismes  ist  gröfser  als  die  übrigen  Buchstaben. 
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Si  offriras  a  deu  maime; 
OfErez  le  a  lui  de  bon  euer, 
Si  en  recevras  bon  luer. 
660    Feras  ensi? 

Chälm: 

Or  oi  furor 

De  dis  ne  remaindront  que  noef. 
Icist  eonseil  ne  vealt  iin  oef. 
Alom  offrir  a  lui  de  9a, 
Cheseons  par  soi  90  qu'il  voldra. 

Abel: 
665    E  jo  l'otrei. — 

Tlinc  ibunt  ad  duos  magnos  lapides  qui  ad  hoc 
erunt  parati,  Alter  ah  altero  h/pide  erit  remotus,  ut 
cum  apsrtierit  /"igura,  sit  lapis  Abel  ad  dexteram 
eius,    lapis  vero    Chaim  ad  sinistram,     Abel  offeret 

150  agnum  et  incensum,  de  quo  faciet  fu/mum  ascendere. 
Chaym  of-[33^]ferret  maniplum  messis,  Apparens 
itaque  /"igura  benedicet  munera  Abel  et  munera  vero 
Chaym  despidet.  ünde  post  oblacionem  Chaym 
tormim  vultum,  geret  contra  Abel  et  factis  oblacionibus 

155  suis  ibunt  ad  loca  sua.  Tunc  veniet  Chaym  ad 
Abel,  volens  educere  callide  cum  foras  ut  occidat,  et 
dicet  ei: 

Bei  frere  Abel,  issum  9a  fors! 

Abel: 
Por  quoi? 

GiiAiM : 

Por  deporter  nos  eors 
E  reguarder  nostre  labor. 
Cum  sunt  creü,  s'il  sunt  em  flor. 


657  maimes.  658  le  lui.  659  Si  receuras.  660  Fräs  le  tu. 
—  oez.  663  offrir  de.  664  soi  qu*il.  665  keine  Lücke,  148 
apdxruerit.    152  benedicens,    156  callide  foras.    668  E  por. 
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670    E  as  prez  puis  nos  en  irrums, 
Plus  legier  apr^s  en  serroms. 

Abel: 
J'irrai  od  toi,  ou  tu  voldras. 

Chäim: 
Or  en  vien  done,  bon  le  feras. 

Abel: 

Tu  es  mi  freres  11  ainez, 
675    Jo  ensivrai  tes  volentez. 

Chäim: 

Or  va  avant,  j'irrai  aprös 
Le  petit  pas,  a  grant  relais. 

Tunc  ibuni  ambo  ad  locum  rmwtum  et  quasi  se- 
cretum,  ubi  Chaim  quasi  furibundus  irruet  in  Abel 
160  volens  eum  ocddere,  et  dicet  ei: 

Abel,  morz  es. 

Abel: 
E  jo  por  quoi? 

Chäim: 
Jo  m'en  voldrai  vengier  de  toi. 

Abel: 
680    Siii  jo  mesfait? 

Chäim  : 

Oil,  asezi 
Tu  es  traitres  tot  provez. 

Abel: 
Certes  non  sui. 

Chäim: 

Dis  tu  que  non? 


670  As.  —  puis  en.     671  leegier.      672  Jo  irrai  ouec  toi. 
673  donc  e  hou.  —  fräs.    675  en  s.    676  io  irrai. 
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Abel: 
ünches  n'amai  jo  traison. 

Chäim: 
134']  Tu  la  fesis! 

Abel: 
E  jo  ooment? 

Chäim  : 
685    Tost  le  savras. 

Abel  : 

Jo  ne  Tentent. 

Chäim: 
Jol  toi  ferai  mult  tost  savoir. 

Abel: 
Ja  nel  porras  prover  por  voir. 

Chäim: 
La  prove  est  pres. 

Abel: 

Deus  m'aidera. 

Chäim  : 
Jo  t'occirai. 

Abel: 

Den  le  savra. 

Tkcnc  eriget  Chaim  dextram  mindcem  contra  eum, 
dicens : 

690    Yei  ci  qui  fera  la  provence. 

Abel: 
En  deu  est  tote  ma  fiance. 

683  amai  de  fere  tr.  684  las.  —  hinter  i  von  fesis  steht  ein 
Punkt.  685  saueras.  —  lentenc.  686  frai.  689  Bei  te  occirai 
Verweisung 8%^iehen  auf  am  Rand  stehendes  ades.  690  Veez 
ici  la.  —  fra.  —  prouewt  ce. 
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Chäim: 
Vers  moi  t'avra  il  poi  mestier. 

Abel: 
Bien  te  poet  faire  destorber. 

Ghäim: 
Ne  te  porra  de  mort  guenchir. 

Abel: 
695    Del  tut  me  met  a  son  plaisir. 

Ghäim  : 
Vols  oir  por  quoi  t'oscirai? 

Abel: 
Or  le  me  di. 

Chäim: 

Jol  toi  dirrai: 
Trop  te  fais  de  deu  privö, 
Por  toi  m'a  il  tot  refus6, 
700    Por  toi  refusa  il  m'offrende. 

Pensez  \us  done  que  nel  te  rende? 
Jo  t'en  rendrai  le  gueredon: 
Mort  remaindras  oi  au  sablon. 

Abel  : 

Si  tu  m'ocies,  c'iert  a  tort, 
705    Deu  vengera  en  toi  ma  mort. 

Ne  mesfis  rien,  deu  le  set  bien, 

Vers  lui  ne  te  meslai  de  rien; 

Ainz  te  dis  que  fesis  tel  faiz, 

Que  fuissez  digne  de  sa  paiz; 
710    [^4^]  A  lui  rendisez  ses  raisons, 

Dons,  primices,  oblaeions: 

Por  90  porrez  aver  s'amor. 

Tu  nel  fa'is,  or  as  iror. 

694  Ne  poiTa.     696  te  oscirai.     697  di  porquoi.     700  ma 
oifreDde.     704  co  iert.    706  mesfis  deu.    711  Dimes  primices. 
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Dex  est  verais;  qui  a  lui  sert, 
715    Tres  bien  Templie,  pas  nel  pert. 

Chaim  : 
Trop  as  parle,  sempres  morras. 

Abel: 

Frere,  que  dis?  tii  me  minas, 
Jo  vinc  9a  fors  en  ta  creance. 

Chaim  : 

Ja  ne  t'avra  mestier  fiance. 
720    Jo  t'oscirai,  jo  toi  defi. 

Abel: 
Den  pri  qu'il  ait  de  moi  merci. 

Tum  Abel  flectet  genua    ad  orientem;  et  habebif 
ollam  coopertam  pannis  s^iis,  quam  percusckt  Chaim, 
165   quasi  ips^im  Abel  ocdderef,     Abel  autem  iacebit  pro- 
stratus,  quasi  mortuus. 

Chorus  cantahit:  F^ 

übi  est  Abel,  frater  tuus? 

Interim    ah    ecclesia  veniet  /*igura   ad   Chaym,    et 
170   postquam    chorus    finierit   responsum,    quasi    iratus 
dicet  ei: 

Chaim,  u  est  ton  frere  Abel? 
Es  tn  ja  entrez  en  revel? 
Commencie  as  vers  moi  estrif, 
725    Or  me  mostre  ton  frere  vif. 

Chalm: 

Que  sai  jo,  sire,  ou  est  alez, 
S'est  a  maison  ou  a  ses  blez? 
Jo  por  quoi  le  deie  trover? 
Ja  nel  devoie  jo  garder. 


714  Deux.  716  parole.  720  toi  oscirai.  721  A  deu. 
164  qne  percn^eiet.  eam  quasi  ipsam.  724  Tu  as  comencio. 
728  dei.     729  io  pas  garder. 
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l?ßh    (^uen  as  tu  fet?  ou  l'as  tu  misr 

(35'J  Jo  sai  treä  bien.  tu  las  ocds. 

Son  sanc  en  fait  a  moi  elamor. 

AI  ciel  me  vint  ja  la  rimor. 

Mult  en  fais  grrant  felonie. 
735    Maleeit  en  iere  tote  vie. 

Tot  jorz  avras  maleiQon: 

A  tel  mesfait  tel  gueredon, 

Mais  jo  ne  voll  que  hom  t'ocie, 

Mais  en  dolor  doi^s  ta  vie. 
740    Que  onques  Chalm  oscira, 

A  set  doble  le  penera. 

Ton  frere  as  mort  en  ma  creance, 

Ori^s  en  serra  ta  penitance. 

Tu7ic  figura  ihit  ad  ecclesiam,  Venientes  autem 
diaholi  ducent  Chaim  sepius  pulsantes  ad  infemum; 
Abel  vero  ducent  mieius. 

175         Tunc  erunt  parati  prophete  in  loco  secreto  singuli, 
sirmt  eis  convenii.     Legaiur  in  choro  lecüo: 

VOÖ    INQUAM    CONVENIO,    0    JuDEI. 

Et  vocat  eum  per  ncymen  propJtete;  et  cum  pro- 
ceaseritj  honeste  veniant  et  prophecias  suas  aperte  et 
ISO  disihwte  pronuncient.  Veniet  itaque  primo  Abraham, 
senrx  mim  harha  jyrolixa,  largis  vestihus  indutiLS,  et 
(n(})t  seder it  in  scamtw  aliquantulum ,  alta  voce  in- 
vlpiat  propheeium  suam: 

l*oH8idebit    semen  tunm  portas  inimi-[35''] 
IHC)   coriim  tuorum,  et  in  semine  [tue]   benedicen- 
tnr  omnos  gentes. 

Abraham  sui,  issi  ai  non. 
745     Ol'  ontendez  tuit  ma  raison: 


731)  Quo  aas.  731  sai  bien.  733  nimor.  735  Maleit  en 
sorras  toto  tu.  736  malaiecou.  738  Mais  ne.  —  hom  te  tue. 
742  OMz.     173  ducftwx.    744  e  issi  a. 
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Qui  en  deu  ad  bone  sperance, 

Tienge  sa  fai  e  sa  creance. 

Chi  en  deu  avra  ferme  foi, 

Dens  ert  od  lui,  jol  sai  par  moi. 
750    H  me  tempta,  jo  fis  son  gre, 

Bien  acompli  sa  volente. 

Occire  vols  por  lui  mon  fils: 

Mais  par  Ini  en  fui  contrediz; 

Jol  vols  offrir  por  sacreÜRe: 
755    Deu  le  ni*a  tom6  a  justise. 

Deu  m'a  pramis,  e  bien  iert  veirs, 

Ancore  istra  de  moi  tel  eirs 

Chi  veintra  tot  ses  enemis; 

Ensi  iert  fort  e  poetifs. 
760    Lor  portes  tendra  en  ses  mains, 

En  lor  chastels  n'iert  pas  vilains. 

Tel  homme  istra  de  ma  semence, 

Qui  changera  nostre  sentence; 

Par  cui  serra  li  mond  salvez, 
765   Adam  de  peine  deüvrez; 

Les  genz  de  tote  nascion 

Avront  par  lui  benei9on. 

His  dictis,  modico  facto  iniervallo   venient  diaholi 
et  ducent  Abraham  ad  [36'']  infemum. 

Tiinc  veniet  Moyses  ferens  in  dextra  virgam  et  in 
190   sinistra  tabulas,     Postqiuzm  sederit,  dieat  prophedam 
stca7n: 

Prophetam    suscitabit    deus    de    fratribus 
vestris,  tamquam  me  ipsum  audietis. 

Qo  que  vos  di,  par  deu  le  voi: 
De  nos  freres,  de  nostre  loi, 
770    Yoldra  deus  susciter  un  homme; 
II  iert  prophete,  c'iert  la  somme. 

752  uolei.  754  uoleie.  756  i  von  ueirs  sieht ^  über  der 
Zeile.  759  Easi  serra.  761  E.  765  Adam  serra  de.  189  dextram, 
192  fribiis.     770  susciter  homme.    771  ce  iert. 
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Del  ciel  savra  toit  le  secroi: 
Lui  devez  croire  plus  que  moi. 

Dehinc  ducetur  a  diabolo  in  infernum,     Similiter 
195    omnes  prophete, 

Tunc  veniet  Aaron,  episcopali  cn-natu,  ferens  in 
manibus  suis  virgam  cum  florihus  et  fructu;  sedens 
dicat: 

Hec  est  virga  gignens  florem 
200  Qui  salutis  dat  odorem. 

Hujus  virge  dulcis  fructus 
Nostre  mortis  terget  luctus. 

Iceste  verge  senz  planter 
775    Poet  faire  flors  e  froit  porter. 

Tel  verge  istra  de  mon  lignage, 

Qui  a  satan  fera  damage; 

Chi  sanz  chamal  engendreüre 

D'ome  portera  la  nature. 
780    iQo'st  fruit  de  salvaeion, 

Cui  Adam  trarra  de  prison. 

Post  hunc  ctccedat  David,  regis  insigniis  [36']  et 
diademate  ornatus,  et  dicat: 

205  Yeritas  de  terra  orta  est,  et  justicia  de 
celo  prospexit.  Et  enim  dominus  dabit  benig- 
nitatem,  et  terra  nostra  dabit  fructum  suum. 

De  terre  istra  la  verite 
E  justice  de  majeste. 
E  Deus  durra  benignit^, 
785    Nostre  terre  dorra  son  ble; 

De  son  furment  dorra  son  pain, 
Qui  salvera  les  filz  Evain, 
Cil  iert  sire  de  tote  terre, 
Cil  fera  pais,  destruira  guere. 


773  Celui.     777  fra.     779  De  home.  —  natura.     780  Ico 
est.    782  terra.    784  Deus.    787  le  filz. 
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Procedat  postea  Salomon,    eo    oniatu    quo   David 
processit,  tarnen  ut  videatur  iunwr  et  sedens  dicat: 

210  Cuin  essetis  ministri  regni  dei,  non  recte 
judicastis,  neque  custodistis  legem  justieie, 
neque  secundum  voluntatein  dei  ambulastis, 
et  cito  apparebit  vobis,  quoniam  Judicium 
durissimum   in  bis  qui  presunt  fiet;    exiguo 

215  enim  conceditur  misericordia. 

790         Judeu,  a  Yits  dona  dex  loi, 

Mais  Yios  ne  li  portastes  foi; 

De  son  regne  yios  fist  baiUis, 

Cbar  mult  estiez  bien  asis; 

Yos  ne  jujastes  par  justise, 
795    Encontre  deu  iert  vostre  asise, 

Ne  faistes  sa  volente, 

Mult  fu  grant  vostre  iniquite. 

Qo  que  faistes  tut  parra; 

[37'"]  Char  mult  dor  vengement  serra 
800    En  cels  qui  furent  li  plus  halt; 

H  prendront  toit  un  malvais  salt. 

Del  petit  avra  dex  pite, 

Mult  le  rendra  esleecie. 

La  propbecie  averera, 
805    Quant  le  filz  deu  por  nos  morra: 

Cil  que  sunt  maistre  de  la  loi, 

OccLTunt  lui  par  male  foi. 

Encontre  justise  e  raison 

Mettrunt  le  en  cruiz  cume  laron. 
810    Por  90  perdrunt  lor  seignorie, 

Che  il  siYTunt  de  lui  em  Yie. 

De  grant  haltor  vendront  em  bas, 

Mult  se  porrunt  tenir  por  las; 

Del  povre  Adam  avra  piete, 
815    Deliverat  lui  de  pecch§. 


208  quod.   210  ceteris.  214  que.    803  les.  —  esleeice;  i«^eÄ^ 
über  der  Zeile.    808  Contre  iustise  encontre  raison.    811  auer't. 
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Post  hunc  veniet  Balaam,  senex  hrgis  vestibus 
indutus,  sedens  super  asinam;  et  veniet  in  medium, 
et  eques  dicet  prophedam  suam: 

Orietur  Stella  ex  Jacob,  et  consurget  virga 
220  de  Israel,  et  percusciet  duces  Moab  vastabit- 
que  omnes  filios  Seth. 

De  Jacob  istra  une  steiUe, 
Del  feu  del  ciel  serra  vermeille; 
E  Yus  ducs  del  pople  Israel, 
•     Qiii  a  Moab  fera  revel, 
820    E  lor  orguil  abaissera; 

37'']  Char  d'Israel  Cristus  istra, 
3ui  ert  estoiUe  de  clartö. 
Tot  ert  de  lui  enluminö, 
Les  son  feel  bien  condidra, 
825    Ses  enemis  toit  confandra. 

Dehinc  accedat  Dajoel,  etate  juvenis,  habiiu  vero 
senex;  et  cum  sederitj  dicat  prophedam  suam,  ma- 
num  extendens  contra  eos  ad  quos  loquitur: 

225       Cum  venerit    sanctus    sanctorum,    cessabit 
unctio  vestra. 

A  VW5,  Judei,  di  ma  raison, 

Qui  vers  den  estes  trop  felon: 

Des  sainz  quant  vendra  tot  li  maires, 

Dont  sentirez  vos  granz  contraires; 
830    Donc  cessera  vostre  oncion; 

N'i  poez  pas  clamer  raison. 

C'o'st  Crist  que  11  Saint  signifie, 

Tuz  cels  qui  par  lui  avront  vie. 

Por  son  pople  vendra  en  terre, 
835    Vostre  gent  li  ferunt  grant  guere. 

II  le  mettront  a  passion: 

Por  ce  perdrunt  lor  oncion. 

820  lor  grouil.  821  de  Israel.  —  xpc.  —  istera.  825  con- 
fundera.  224  a,  827  enuers.  830  Nach  Donc  folgt  sentirez. 
durchgestrichen.    832  Co  est.    835  frunt. 
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Evesque  n'avront  pois  ne  roi, 
Ainz  pcrira  par  eis  lor  lei. 

Post  hunc  veniet  Abacuc,  senex  et  sedens;  cum 
ineipiet  propheeiam  suam,  eriget  manus  contra  eccle- 
siam  admiracionem  simulans  et  timorem,     Dkat: 

230  Domine,  audivi  auditum  tuum  et  timui; 
consideravi  opera  tua  et  expavi.  In  [SS*"} 
medio  duum  animalium  cognosceris. 

840        De  den  ai  oie  novele: 

Tot  en  ai  trubl§  la  cervele. 

Tant  ai  esgardee  cest'  ovre, 

Que  grant  poür  li  euer  m'en  ovre. 

Entre  dous  bestes  iert  veüz, 
845    Par  tot,  le  mond  iert  coneüz. 

Cil  de  cui  ai  si  grant  merveille, 

•Iert  demostre  par  une  esteille; 

Pastor  le  troven/wt  en  cresche, 

Qui  iert  trenchie'  en  piere  secche, 
850    Ou  mangerttwt  les  bestes  fain. 

Pois  s'i  fera  as  rais  certain. 

La  steille  i  amerrat  les  rois, 

Offrende  aporterwnt  tot  trais. 

Tunc  ingredietur  JHEREaoAS  ferens  roiulum  carte 
in  manu,  et  dicat: 

235  Audite  verbum  domini,  omnis  Juda,  qui  in- 
gredimini  per  portas  has,  ut  adoretis  deum. 

Et  manu  monstrabit  portas  ecelesie, 

Hec   dicit  dominus  deus  exercituum,  deus 
Israel:    Bonas    facite    vias    vestras    et    studia 
240  vestra,  et  habitabo  vobiscum  in  loco  isto. 

Oez  de  deu  sainte  parole, 
855    Tot  VM«  qui  estes  de  sa  scole. 

836  aueront.  229  simula^.  S4(»oi.  842e6gar(ie.  H44iert 
ooneoz.  845  iert  cremuz.  847  i  com  esteille  steht  über  der  ZeiU^ 
851  fxxL    853   Vor  Offrende  steht  Iloec  durchgestrieken. 
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Del  bon  Jude  la  grant  lignee, 

Yus  chi  estes  de  sa  maisnee. 

Yolez  par  ceste  porte  entrer, 

[SS""]    Por  nostre  seignor  aourer. 
860    Li  sires  del  host  yus  somont, 

Deu  d'Israel,  del  ciel  lamont: 

Faites  bones  les  vostres  voies, 

Soient  droites  si  cumme  raies; 

Si  soient  netz  les  voz  curages, 
865    Que  yus  n'en  vienge  nuls  damages; 

Vostre  Studie  soient  en  bien, 

De  felonie  n'i  ait  rien. 

S'ensi  le  faites,  dex  vendra, 

Ensemble  od  yus  habitera. 
870    Li  filz  de  deu  li  glorius 

En  terre  descendra  a  vos; 

Od  YUS  serra  cum  hom  mortals, 

Li  sires  le  celestials. 

Adam  trara  de  la  prison, 
875    Son  cors  dorra  por  raanpon. 

Post  hunc  veniet  Ysaiäs  ferens  librum  in  manu, 
magno  indutus  pallio;  et  dicat  propheciam  su/xm: 

Egredietur  virga    de  radice  Jesse,    et  flos 
de  radice  ejus  ascendet  et  requiescet  super 
245  eum  spiritus  domini. 

Or  YUS  dirrai  merveillus  diz: 
Josse  sera  de  sa  ra'iz. 
Verge  en  istra,  qui  fera  flor, 
Qui  ort  digne  de  grant  unor. 
880    Saint  espirit  l'avra  si  clos, 

[SO'"]    Sor  ceste  flor  iert  ^mi  repos. 


858  Par  ceste  porte  uolez.  861  de  israel.  862  uos.  863 
droites  ciuwme.  864  Soient.  868  Si  ensi.  869  Ensemble  ouec 
MUS,  872  Ouec  \ms.  —  homme.  874  de  prison.  875  rancou. 
245  spc.  876  Ore.  877  fera.  878  fra.  —  flor  steht  über  fmit,  das 
durchgestrichen  ist.  880  esspirit.  881  iceste.  —  statt  sun  stehen 
nur  ii  Balken  {i^ii)^  von  denen  der  obere  Teil  weggeschnitten  ist. 
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Tunc  exsurget  quidam  de  sinagoga,  disputans  cum 
Ysaia  et  dicet  ei: 

Or  me  respon,  sire  Ysaie. 
Est  90  fable  ou  prophecie? 
Que  est  190  que  tii  as  dit? 
885    Truvas  le  tu?   ou  est  escrit? 
Tu  as  dormi,  tu  le  sonjas! 
Est  90  a  certes  ou  a  gas? 

YsALis*): 
Qo  n'est  pas  fable,  ainz  est  tut  voir. 

Or  le  nus  fai  donches  veer. 

YsÄUS  ***) : 
890    Qo  que  ai  dit  est  prophecie. 

Jüdje;/**): 
Escrit'  en  livre? 

YsÄiÄS  t) : 

Oil,  de  vie. 
Nel  sonjai  pas,  ainz  Tai  veü. 

JuDEi**): 
E  tu  coment? 

Ys^iis  ff) : 
Par  deu  vertu. 

JuDEi: 

Tu  ine  sembles  viel  redot6, 
895    Tu  as  le  sens  trestot  trubl6. 
Tu  me  sembles  viel  e  meiir, 

246  exurget.  247  Ysaiam.  —  dicit,  882  Ore.  —  Ysaias. 
*)  las  ist  mit  dem  Bande  abgeschnitten;  über  Y  ist  ein  Punkt. 
**)  es  ist  nur  J  und  der  erste  Balken  von  u  geblieben.  889  Ore. 
—  faites.  ***)  saias  fehlt;  über  Y  ist  ein  Punkt.  891  En  liure 
«st  escrit.  f)  Ys  über  Y  ist  ein  Punkt,  f-f)  aias  fehlt.  895  tot. 
896  uiel  meur. 

Romanische  Bibl.    Das  Adamsspiel.  4 


—     50     — 

Ses  bien  garder  al  mireor; 
Or  me  gardez  en  ceste  main, 

Tune  ostendet  ei  manum  stiam: 

Si  j*ai  le  cor  malade  ou  sain. 

YsALiiS: 

900    Tu  as  le  mal  de  felönie, 

Dont  ne  garras  ja  en  ta  vie. 

JuDEi: 
Sui  donc  malade? 

YsAiAs: 

Oü,  d'errur. 
JuDEi: 
Quant  en  garrai? 

Ysäus  : 

Jarnos  nul  jor. 

JvDEi: 
Or  comence  ta  devinaille. 

YsAiÄS : 
905    Qo  que  jo  di  nen  iert  pas  faule. 

Or  nus  redi  ta  vision, 
Si  90  est  verge  ou  baston, 
E  de  sa  flor  que  porra  nestre; 
Que  nos  te  tendrom  puls  por  maistre, 
910    E  ceste  generacion 

Escutera  puis  ta  lec9on. 

YsAi^s : 

Or  escutez  la  grant  merveiUe, 
Si  grant  n'oi  ja  mais  oreiUe; 

897  Ä7n  Bande  (vor  Ses)  steht  Tu.  —  miror.  902  Siü  io 
donc  malades.  903  a  nul.  904  Ore.  —  de  ta.  905  di  niert. 
—  nach  pas  folgt  fable  durchgestrichen.  909  Nos.  911  Es- 
cuterai.     913  mais. 
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Si  grant  nen  fu  onc  mais  oie, 
915    Des  quant  oomenza  ceste  vie: 

Ecce  virgo   concipiet  in  utero  et  pariet  fi- 
250  lium,  et  vocabitur  nomen  ejus  Emanuhel. 

Pres  est  li  tens,  n'est  pas  lointeins, 

Ne  tarzera,  ja  est  sor  mains, 

Que  une  virge  concevra, 

E  virge  un  filz  emfantera. 
920    n  avra  non  Emanuhel, 

Message  en  iert  saint  Gabriel. 

La  pucele  iert  virge  Marie, 

Si  portera  le  fruit  de  vie, 

Jhesu,  le  nostre  salvaor, 
925    Qui  Adam  trarra  de  dolor, 

Et  remetra  en  parais. 

[40']    ()o  que  vt^  di,  de  deu  Fapris, 

E  c'iert  tot  acompli  par  veir, 

En  ce  devez  tenir  espeir. 

Tunc  veniet  Näbuoodonosor  ornattia  sicui  regem  [drret], 

Nonne  misimus  tres  pueros  in  fornace  liga- 
tos? R^.  Ministri:  Vere,  rex.  Nabugodono- 
sor:  Ecce  video  quatuor  vires  solutos  dcam- 
255  bulantes  in  medio  ignis,  et  corrupcio  nulla 
est  in  eis,  et  aspectus  quarti  similis  est 
filio  dei. 

930         Oez  d'une  merveille  grant, 

Ne  roi't  hom  qui  seit  vivant, 

9o  que  jo  vi  des  trais  emfanz, 

Chi  jo  fis  mettre  en  foc  ardant 
Le  fouc  estoit  mult  fier  e  grant, 
935    E  la  flambe  der'  e  bruiant; 

Les  trois  fasoient  joie  grant 

La  ou  il  furent  al  fouc  ardant. 


250  EmanuehL  91S  corioouera.  925  <i(t  graot  dolor.  927 
Ico.  —  lai  apris.  928  co  i^rt.  253—04  rex  ecce.  9.30  Oez 
uertu  de  gr/int;  de  grant  ht  durch^entrichen.  931  homme.  — 
seit  en.    933  Chi  fis.    9'5^i  trois  emfanz  f. 
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Chantoiient  un  vers  si  der  bel^ 
Sembloit  angle  faissent  del  cieL 
940         Cum  me  i^;art,  si  vi  le  quart, 
Chi  lor  fasoit  mult  grant  solaz. 

La  chiere  avoit  reeplendisaiit, 
Sembloit  le  filz  de  deu  puissant.    (Ende  fehU.) 


938  der  ist  durchgestrichen.  939  li  angle.  940  Cum  io 
men.  —  quartz.  942  Les  chieres  auoient  tant  respl.  943  Sem- 
bloient. 


Anhang. 


Die    fünfzehn    Zeichen    des 
jüngsten  Gerichts. 


"Wiewohl  das  folgende  Gedicht  von  den  fünfzehn 
Zeichen  des  jüngsten  Gerichts  weder  inhaltlich  noch  dem 
Verfasser  nach  in  irgend  einer  anderen  Beriehung  zu  dem 
Adamsspiel  steht,  als  dafs  es  in  der  Handschrift  von  dem 
Schreiber  aus  Unachtsamkeit  mit  dem  Adamsspiel  zusam- 
mengezogen und  so  von  den  Herausgebern  bisher  heraus- 
gegeben worden  ist,  so  wird  der  Text  desselben  dennoch 
im  folgenden  nochmals  abgedruckt,  und  zwar,  trotzdem 
noch  andere  Handschriften  derselben  Fassung  dieses  weit- 
verbreiteten und  s.  Z.  wohl  populärsten  Stoffes  des  Mittel- 
alters vorhanden  sind,  einzig  nach  der  Hs.  von  Tours, 
ohne  andere  Hilfsmittel  heranzuziehen.  Die  Ausgabe  von 
Luzarche  ist  sehr  selten  und  so  dürfte  dem  Leser,  der 
den  Text  zum  Nachprüfen  der  metrischen  und  sprach- 
lichen Untersuchung,  welche  wir  von  beiden  Texten  ver- 
anstaltet haben,  einsehen  raufs,  eine  neue  Ausgabe  will- 
kommen sein. 


Oiez,  seignor,  communement,  [^ö""] 

Dunt  nostre  seignor  nus  reprent! 

De  90  que  tote  creature, 

Cheseune  solonc  sa  nature, 
5     Reconuit  mielz  nostre  seignor, 

Qiie  hom  ne  fet,  c'est  grant  dolor; 

Mes  hom  de  lui  servir  se  feint, 

De  quei  nostre  sire  se  pleint, 

Que  nus  aime  tant  bonement. 
10     De  qnantqw'a  soz  le  firmament 

Nos  ad  don§  la  seignorie; 

Mes  chescun  de  nus  le  gueme. 

Mües  bestes,  cas,  orz,  lions, 

Oiseals,  serpenz,  mers  e  pessons, 
15     Font  quanque  il  deivent  sanz  trister, 

E  gracient  lor  eriator. 

Ciel  e  terre,  soleil  e  lune, 

Nes  des  esteilles  n'i  a  une, 

Que  ne  face  quanque  ele  deit. 
20     Hom,  que  fet,  que  tote  rien  veit? 

Mult  par  est  piain  de  coyeiti^, 

Que  de  deu  n'a  nule  piti6. 

Plus  volentiers  orreit  chanter 

Come  RoUant  ala  juster 
25     E  Oliver  son  compainnon, 

Qu'il  ne  ferrait  la  passion 

4  Cahescun,  a  ist  von  zweiter  Hand  in  verkleinerter  Form 
und  mit  anderer  Tinte  geschrieben.  6.  7  home.  9  Q'  =  Qi^. 
10  desoz.  13  casorz  lions;  davor  steht  oisalz  lions  durch- 
gestrichen.     16  tuit  lor.     20  Home. 
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Que  suffri  Crist  a  grant  hahan 

Por  le  pecclii6  que  fist  Adam. 

Por  quei  suines  nos  orguillus?  [41''] 

30     E  las,  chaitifs!  ja  moiTum  nus. 

Qui  ert  qui  por  nos  bien  fera, 

Quant  Talme  del  cors  partira? 

Oscire  anoeis  nus  devriom 

Que  damne  deu  coriscesom. 
35     Nos  fesom  trestoit  que  dolent, 

Mult  en  avrom  grief  jugement. 
Si  vos  ne  cremisse  ennuier, 

Ou  destorber  d'aucon  mestier, 

Des  quinze  signes  vos  deisse, 
40     Einz  que  remuer  nie  quesise, 

Tote  la  pure  verit§. 

Seignors,  vendreit  il  vus  a  gre 

A  oi'r  la  fin  de  cest  mond? 

Kar  totes  choses  finirunt. 
45     N'ad  solz  ciel  home  tant  felon, 

Si  vers  deu  a  entencion, 

Si  un  pol  m'escote  a  parier, 

Qu'il  n'i  estuce  ja  plorer; 

Car  quant  cest  siecle  finira, 
50     Nostre  sire  signe  fera. 

Qo  nos  reconte  Jheremie, 

Zorobabel  e  Ysaie 

E  Aaron  e  Moyses 

E  li  altre  prophete  apr6s: 
55     De  Babiloine  Daniel, 

Si  Faferme  Jezechiel, 

Qu'un  poi  devant  le  jugement,  [^l""] 

Toit  li  felon  serront  dolent; 

Mostera  dex  sa  poest6 
60     En  terre  de  sa  majestö. 

Qui  or  voelt  o'ir  la  merveille 

31  fra.  48  Quü^  dann  li  über  der  Zeile,  dann  ni  ia  a  plorer, 
50  fra.  54  toit  li.  57  Que  un.  5^  e  von  Mostera  steht  Über 
der  Zeile.    61  ore. 


—     59     — 

Envers  qui  rien  ne  s'apareille, 

Si  drest  sun  chief  et  si  m'esgard: 

Jo  li  dirrai  ja  de  quel  pard 
65     Vendra  la  grant  mesaventure 

Qui  passera  tote  mesure. 

Or  escotez  de  la  jornee 

Qui  tant  doit  estre  redotee. 

Del  ciel  cherra  pluie  sanglante 
70     (Ne  quidez  pas  que  jo  vos  mente)^ 

Tote  terre  en  iert  coloree, 

Mult  avra  ci  aspre  rosee. 

Li  emfant  qui  nez  ne  serront, 

Dedenz  les  ventres  crieront 
75     Od  clere  voiz  mult  haltement: 

^Merci,  rois  deu  omnipotent! 

Ja,  sire,  ne  querrom  nus  nestre, 

Mielz  voldrium  rncs  nient  estre, 

Que  nasquisum  a  icel  jor 
80     Que  tote  rien  soefFre  dolor." 

Li  emfant  crieront  issi, 

E  dirront  toit:  „Jhesu,  merei!" 
Li  Premiers  jors  iert  tot  reals, 

Li  secund  jors  serra  plus  mals; 
85     Gar  del  ciel  cherront  les  estoilles: 

Qo  iert  une  de  ses  merveiUes. 

Nule  n'i  ert  tant  bien  fichiee, 

Qui  a  cel  jor  del  ciel  ne  chiee; 

E  corront  si  tost  desor  terre, 
90     Com  foldre,  quant  ele  deserre. 

Desus  ces  monz  irront  corant, 

Come  grant  lermes  espendant, 

E  nequedent  mot  ne  dirront; 

Josqu'a  abissme  descendront; 
95     Perdu  avront  lor  grant  clarte, 

Par  quoi  luisent  la  noit  d'est§; 

62  qui  nen  ne.  63  dresce.  64  dirra.  77  querrom  nestre. 
81  crieront  tot  issi.  84  secund  seiTa.  87  fichie.  88  chie. 
90  Come.     94  Josque  —  descenderont.    95  aueront. 
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■ 

Naires  serront  come  charbon. 

E  deux  pere!  nos  qiie  ferom, 

Qni  tot  somes  envohip§ 
100     Des  grant  pecchiez  emvenime? 

Li  tierz  signes  iert  merveillos, 

Plein  de  dolor  e  plein  de  plors; 

Que  le  soleil  que  vt^s  veez, 

Qui  tant  est  bien  enluminez 
105     E  enlumine  tote  rien, 

(Celui  veez  chescon  jor  bien, 

Car  11  done  lumiere  al  monde,  — 

Dex  TLUS  face  de  pecchö  monde!) 

Serra  plus  nair  que  nen  est  haire. 
110     Iqo  ne  vos  fet  pas  atraire; 

Car  le  soleil,  en  droit  middi, 

Verra  le  pople  tant  nerci, 

Que  ja  gote  lor  ne  verront  [^2^^] 

Icil  qui  a  cel  jor  serront. 
115     E  deux!  que  ferront  done  icil 

Que  des  orz  pecchez  ont  fet  mil, 

E  deux  est  a  eaus  corociö? 

A  icel  jor  serront  irö. 

Por  nient  merci  li  cri'eront, 
120     Quant  tant  pecchi6  vers  deu  fet  ont. 

Penitence  covendroit  fere 

Celui  qui  a  deu  voldra  plaire, 

E  as  povres  doner  del  lor, 

E  Jhesum  preer  chescon  jor, 
125     Qu'a  la  mort  ussent  parais: 

I90  fet  bien  preer  tot  dis. 

Li  quart  signes  ert  mult  dotables 

E  un  des  plus  espüentables; 

Car  la  lune,  que  tant  est  bele 
130     AI  Chief  del  mois,  quant  est  novele, 

Serra  müe'  en  vermeil  sanc 


98  from.  103  soleiel.  106  Colui  —  ueez  mts.  108  Que 
dex.  109  que  nole  hau*e.  110  ataire.  \\^  E  qui  —  gote  ne. 
120  pecchie  fet.     122  deux.     125  Que  a.    128  espuntables. 
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E  en  oolor  seniblable  a  laiio. 

Mult  pres  de  tenre  descendra, 

Mes  malt  poi  i  demorera; 
135     Corant  vendra  droit  a  la  mei\ 

Par  foree  voldra  euz  eiitrer, 

Por  eschiver  le  jor  de  Tire, 

Que  nos  jugera  nostre  sire. 

Aiisi  le  criendront  tote  gent 
140     Car  c'ert  le  jor  del  jogement 

E  las!  tant  serront  mal  bailli  148*^] 

Cil  de  qui  deux  n'a\Ta  merci, 

Qui  peccheor  avront  est6 

Trestoz  les  jors  de  lor  e6! 
145  Li  quint  serra  le  plus  oribles, 

De  toz  ices  le  plus  fernicles; 

Car  trestotes  les  mües  bestes 

Vers  le  eiel  torneront  lor  testes. 

A  deu  voldront  merci  crXer, 
150     Mes  eles  ne  porrowt  parier; 

Droit  a  ces  graut  fossez  irront, 

Por  grant  poür  s'i  ficherunt. 

L'une  gittera  graignor  brait 

Qu'or  ne  feroient  dis  e  set; 
155     Molt  criemdront  anguisuseuient 

Del  jugeor  l'avenement. 

Adonc  n'i  avra  ja  leesce, 

Tote  rien  serra  en  tristesce. 
Li  siste  jor  ne  larrai  pas, 
160     Que  tot  li  mond  serra  en  bas, 

E  encontre  crestront  li  val 

Tant  que  as  monz  son'ont  egal. 

A  icel  tens  que  jo  vuh  di, 

Por  voir,  seignor,  k*  vos  aü, 
165     Serra  le  jjais  müe'  en  guerre; 

E  tant  fort  crowlera  la  terr*j, 


137  de  ire.       W)  ot)  eit.       142  <J«  tttefU  Uljer  dar  Zeile» 
154  Qui  ore.     155  augu^^tu^mout,     162  taut  qua. 
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Qu'il  n'a  soz  ciel  si  haute  tor 

Que  jus  ne  chie'  a  icel  jor, 

E  donc  cherront  trestuit  li  arbre  C^^"^] 

170  ^  li  palais  qui  sunt  de  marbre. 

Le  settimes  iert  mult  cruel, 

Devant  cestui  n'en  fu  nul  tel. 

Li  arbre  que  ehaü  semint, 

Se  drescenmt  en  contremont; 
175     A  mont  tornerunt  lor  racines; 

Contre  terre  serront  les  cymes; 

Tant  croUercmt  par  grant  air, 

Tote  terre  ferront  fremir; 

Nule  foule  n'i  remaindra, 
180     ^  le  gros  parmi  partira. 

Que  devendront  lors  vos  maisons, 

Vos  beles  habitacions? 

Totes  les  estovra  faillir, 

Tote  rien  covendra  morir; 
185     E  donc  covendra  tote  gent 

Morir  a  merveillos  torment. 

Li  octimes  iert  mult  dotos, 

Sor  toz  ices  mult  anguisos. 

De  son  chanel  la  mer  istra; 
190     Yoldra  fair,  mes  ne  porra. 

Mult  par  s'en  istra  firement, 

Tot  neiera  communaument, 

Se  eil  ne  falt  que  nos  le  dist, 

C'est  Moyses  qui  cest  escrist. 
195     De  ci  qu'a  ciel  irra  la  mer, 

Par  force  voldra  enz  entrer; 

Li  pesson  qui  denz  sunt  enclos,  [^^T 

Dunt  nus  fesum  sovent  grant  los, 

Dedenz  terre  ferunt  lor  voie, 
200     E  quideront  que  dex  nes  voie. 

171  settime  sen-a.  174  drescerunt  contreniont.  178  Tote 
la  terre.  183  estouera.  187  serra  mult.  189  istera.  192  neira. 
193  eil  nos  falt.  —  nos  dist.     196  forco. 
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Lors  revendra  la  mer  ariere, 

Come  chose  que  mult  est  fiere, 

Si  rentrera  en  sun  estage, 

Totes  eves  en  lor  rivage. 
205  Li  novimes  iert  mult  divers 

E  de  toz  signes  mult  dispers; 

Car  toz  les  flnves  paiieront, 

E  voiz  d'ome  parlant  avront. 

Jo'n  trai  en  garant  Augustin 
210     Qui  de  ces  sygnes  dist  la  fin. 

E  dirront  toit  au  criator: 

^Sire,  merei  por  ta  dol9or! 

Dex,  qui  as  pardurablete 

E  nos  donas  juvablet^, 
215     Tu  es  dex,  e  serras  tot  jors; 

Sire,  er  aiez  merei  de  nos. 

Par  ta  merei  nos  deignas  fere, 

Mult  par  avuw  fieble  repaire." 
Li  dismes  serra  itant  fier, 
220     Qu'il  n'est  nul  saint  qui  tant  seit  chier 

El  eiel,  empr^s  son  criator, 

Que  de  cest  signe  n'ait  poür: 

r^o  nos  aferme  saint  Grigoire, 

E  li  nobles  clers  saint  Yerome. 
225     Idonc  cix)slera  cherubin,  [^^r""] 

E  si  tremblera  seraphin, 

E  del  ciel  totes  les  vertuz. 

Gel  jor  serra  saint  Piere  muz. 

Ja  un  sol  mot  ne  sonera, 
230     De  la  poür  que  il  avra; 

Car  il  verra  le  ciel  partir, 

E  si  porra  la  terre  oir 

Braire  molt  anguisosement, 

E  criera:  „Rois  dex,  jo  fent." 


203  Entrera.  205  serra  mult.  208  parier,  er  ist  durch- 
gestrichen j  darüber  steht  von  x weiter  Hand  ant.  —  auerout. 
209  Jo  en.  210  de  steht  über  der  Zeile.  216  Sire  aiez.  210 
«erra  tant.    230  quü.    232  terra. 
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235     Lors  avront  eil  d'emfer  clarte, 

E  seiTont  tolt  espöente. 

Toit  s'en  istrunt  fors  li  diable; 

Saint  Pol  le  dist,  90  n'est  pas  fable. 

Or  escutez  que  il  dirront 
240     De  la  paor  qiie  il  avront: 

„Sire  pere,  qüi  nos  feis 

El  ciel,  e  puis  le  nos  tolis, 

Nos  le  perdimes  par  folie. 

A  grant  bosoin  merci  te  crie 
245     Geste  dolente  Creatore, 

Qui  l'anguisse  del  fuc  endiire; 

Chaitive  est  mult,  e  plus  se  deut; 

De  toi  merci  aver  ne  puet. 

Rent  nos  nostre  herbergerie; 
250     Ne  sai  quel  vertu  l'ad  saisie." 
Li  onzimes  ert  mult  despars, 

Li  venz  vendront  de  totes  pars, 

E  suffleront  tant  dorement  [^5"] 

L'un  contre  l'autre  fierement, 
255     Que  la  terre  depeccherunt; 

De  son  siege  la  giteront; 

Les  novels  morz  giteront  fors, 

Par  l'eir  em  porteront  les  cors, 

Toz  les  ferront  ferir  ensemble. 
260     Lors  descendra  del  ciel  la  cengle 

Que  nos  apeluni  ,arc  del  ciel', 

Color  avra  semblable  a  fiel. 

Entre  les  venz  se  meslera, 

Aval  en  emfer  les  merra; 
265     Deables  botera  dedenz, 

Ou  il  sufPrerunt  les  tormenz 

Des  chauz,  des  froiz  e  des  dolors, 

Estreinement  de  denz  e  plors. 

Pois  lor  dirra:  „Ici  estez, 


236  esponte.    238  dist  nest.    239.  240  quil.    255  de  la.    260 
a  von  descendra  steht  über  der  Zeile.   264  enz.    269  ici  uos  estez. 
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270     Desus  terre  nies  ne  venez; 

La  terme  vient  que  yus  avrez 

Plent6  de  gent  en  vos  destrez." 

Lors  comencerowt  toit  a  rire. 

E  dex  pere!  tu  qui  es  sire, 
275     De  celei  joie  nos  defent! 

Car  eil  serront  trestoit  dolent, 

Qui  serrunt  pargonier  del  ris 

Dont  li  diable  est  poestis. 

Li  doscime  ert  d'altre  maniere. 
280     N'a  creature  al  mond  taut  fiere, 

Se  bien  n'en  set  la  verite,  [4=5''] 

N'en  doie  aver  le  euer  truble, 

E  devroit  amender  sa  vie 

E  servir  deu,  le  filz  Marie. 
285     Le  ciel  serra  reclos  ariere, 

Donc  n'i  avra  nul  qui  ne  quiere 

L'un  vers  l'autre  sovent  conseil. 

Chescons  dirra:  ^Mult  me  merveil, 

Com  nos  poüm  ici  ester 
290     Qant  tote  rien  venra  finer/' 

E  crieront  merei  au  roi 

Que  tote  mesure  ad  en  soi; 

Quant  li  angle  poür  avront, 

Li  peccheor,  las!  que  ferunt? 
295  Li  .Xni.  iert  trop  salvages; 

Car  eil  que  sorent  les  langages, 

Qo  fu  Jafed,  le  filz  Thare, 

E  Abraham,  le  filz  Chore, 

Nen  peüssent  la  meiti^  dire 
300     Des  grantz  dolors,  de  la  grant  ire 

Que  nostre  sire  mustrera, 

Quant  icist  signes  avendra; 

Car  totes  les  pieres  que  sunt 

Desos  terre  par  tot  le  mond 


276  toit.    278  postis.    286  nuls.    294  finrnt.    295  salualgos. 

299  puissent.     300  del  grant.     302  signe.  304  Am  Bande  vor 
Desos  steht  J. 
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305     E  desus  terre  e  desuz  monz, 

E  de  ci  qu'a  abisme  es  fonz, 

Comencerowt  une  bataille, 

(Ne  quidez  pas  que  jo  yus  faille) 

E  s'entreferront  mult  forinent,  [^6'] 

310     Com  foldre  quant  ele  descent. 

Mwlt  se  ferront  a  grant  proeche; 

Bien  serra  semblant  de  tristesce, 

Si  durera  trestot  un  jor: 

(^0  iert  semblant  de  grant  dolor. 
315  Li  .Xmi.  iert  mult  mals, 

A  tot  le  monde  comonals, 

De  nois,  de  gresliz  e  d'orez, 

De  merveiUoses  tempestez. 

Lors  vendront  foldres  e  esclairs, 
320     Trestot  en  troblera  li  eirs. 

Les  nues,  qui  corent  si  tost, 

D'eles  ferront  une  grant  host; 

Droit  a  la  mer  irront  fuiant 

E  mult  fort  tempest  demenant. 
325     Le  jor  doteront  de  juise. 

Plus  tost  irront  que  vent  de  biso, 

Droit  a  la  mer  irront  fuiant 

Terres  e  arbres  confundant. 

Lors  serra  le  vals  descovert 
330     A  tote  creature  apert. 

Li  .XV.  signes  dirrai; 

Car  de  la  dolor  asez  sai, 

Que  li  sires  del  ciel  fera, 

Quant  icest  signes  avendra. 
335     Le  non  qu'il  avra  \us  dirrom: 

Qo  serra  consumacion. 

La  terre  e  le  ciel  tot  ardra,  [^ß''] 

Nule  chose  ne  remaindra. 


805  monz  fehlt.  310  Come.  311  prooche.  313  tot. 
316  mond.  318  inerueillos.  322  un.  324  tempeste.  325  iuise. 
328  TeiTes  arbres.  331  \ms  dirrai.  \x.us  steht  über  der  Zeile, 
333  fra.    334  Cai*  icest.  —  signe. 


—     67     — 

La  mer  que  tot  le  mond  aclot, 

340     E  les  eues  e  tot  li  flot, 
Repaireront  tot  a  nient, 
Si  com  fu  al  comencement. 
Lores  serront  les  voiz  oies, 
A  semblance  de  symphonies, 

345     Qui  dirrorit  a  vos  peccheors: 
,*1?uiez  trestut,  vez  ei  li"jors 
Tot  plein  de  grant  meöaventore." 
Dex  ne  fist  cele  creature, 
Si  se  porpensoit  de  ces  fais, 

350     Que  james  en  son  euer  ait  pais. 
Idonc  sonerowt  les  bosines 
Qui  a  dolor  serront  veisines, 
E  resordrunt  trestot  li  morz. 
Cheseun  avra  eserit  son  sort; 

355     Nostre  sire  donc  refera 
Ciel  6  terre  que  defet  a; 
Pois  descendra  au  jugement, 
9o  sachez  vos,  mult  cruelment. 
Si  nos  i  doinst  il  parvenir, 

360     Que  nos  seüm  al  soen  pleisir! 

Amen. 


343  Lors.  353  recordi-unt.  355  Nach  sire  folgt  refera 
durchgestrichen.  —  refra.  359  il  si;  si  steht  über  der  Zeile 
mit  kleinen  Lettern. 


Anmerkungen. 


I.   Adamsspiel. 

14.  sed  omnes  personae  sint]  wohl  personae  [quaecunque] 
sint  mit  romanischer  Konstruktion  oder  sint  %u  streichen. 

1.  Sire],  ebenso  80,  hat  der  erste  Ver steil  eine  lyrische 
Cäsurj  was  sich  sonst  sticht  findet.  Auch  398  spricht  Adam 
Gott  nur  mit  sire  an;  aber  386  steht  beal  sire,  so  dafs  auch 
an  unseren  beiden  Stellen  bels  sire  zu  lesen  sein  dürfte,  oder 
auch  Jo  fourme  t'ai. 

3.     Zu  dieser  Zeile  fehlt  der  Reimvers. 

6.  Nen  ferai  ge]  Man  könnte  nen  in  neu ,  d.h.  nel  bessern, 
aber  die  Wendtmg  non  fei*ai  —  in  unserem  Texte  in  der  vollen 
Form  noch  120,  in  der  schwachen  296  —  (das  volle  betonte 
non  ist  die  gewöhnliche  Form  in  dieser  Verbindwng)  ist  bekannt 
genug.  Freilich,  der  englische  Schreiber  gebraucht  nen,  das 
vor  seinem  Verschwinden  vor  Vokalen  gebraucht  umrde,  wo  es 
durch  Satxphonetik  gehalten  war,  während  es  sich  vor  Konso- 
nanten xune  schwächte.  Vgl.  51.  139.  224.  306.  313.  340  (non). 
343.  368.  466.  511.  529.  599.  625.  Man  könnte  vielleicht  das 
eine  oder  andere  Mal  n'en  lesen,  einmal  (313)  auch  nel  ändern, 
aber  da  andererseits  sich  auch  Stellen  finden,  wo  ne  statt  des 
richtigen  n'en  steht,  x.  B.  124,  vgl.  men  st.  me  940,  sen  st.  se 
102  und  umgekehrt  que  st.  quen  99.  116,  te  st.  ten  138.  153, 
me  st.  men  733,  so  sieht  man,  dafs  dem  Schreiber  jedes  Oefühl 
für  irgend  einen  Unterschied  der  beiden  Formen  nen  und  ne 
fehlte. 

22.  conservage]  an.  €iq.  ^die  gegenseitige  Dienstbeflissefi- 
heit',  also  dasselbe  was  bei  Du  C.  conservitium.  Ebenda  findet 
man  auch  unser  conservagium ,  aber  ungenau  durch  Oleieh- 
stellung  mit  dem  vorausgehenden  conserva  erklärt.  Es  ist  viel- 
mehr  ein  für  eine  bestimmte  Reise  abgemachtes  gegenseitiges 
Ubereitikommen  gegenseitiger  Unter  Stützung. 

32.  Vielleicht  Adam  aime,  tien  lui  mout  chier;  denn  ein 
Setxeti  des  tu  xum  Imperativ  wäre  xu  altertümlich. 


—     70     — 

47.     VielleicJü  Ferai  jo  sire  en  tote  guise. 

55.  et  en  deduit  mit  iers  en  joie  der  voratcsgehenden  Zeile 
XU  verbinden,  ist  möglich,  aber  sehr  hart;  vielleicht  ist  es  mit 
dem  fg.  tuu  verbinden:  Et  en  deduit  ja  dolor  ne  savras. 

57  scheird  recht  verdorben  %u  sein;  der  Hg.  bezieht  serra 
auf  vie,  und  das  von  ihm  hineingebesserte  esterai  soll  Futur  von 
ester  ^stehen  bleiben,  dauern'  sein.  Es  scheint  vielmehr,  dafs 
poie  einen  Gegensatz  wie  granz  verlangt,  und  estrat  dürfte  ein- 
fach das  anglon.  Futur  von  estre  sein.  So  möchte  ich  denn 
vorschlagen:  Toz  jorz  iert  granz,  si  nen  estrat  pas  poie. 

59.  s'afoloie]  an.  stQ.,  wohl  nach  anglon.  Vorliebe  gebil- 
detes Kompositum  (fehlt  OodefroyJ  statt  des  sonst  ausschliefs- 
lich  gebrauchten  foloier,  das  durch  se  foloie-  sofort  hergestellt 
wäre.  Umgekehrt  lassen  bekanntlich  die  Englcmder  Präfixe 
wiederum  gern  aUjS,  wofür  freilich  unser  Text  kein  Beispiel 
bietet. 

61.     des]  bessere  de. 

80  s.  XU  1. 

97.  li]  ist  natürlich  Acc,  statt  le,  wie  sehr  oft,  und  tcas 
ich  weiter  nicht  mehr  beachte. 

99.     que]  vielleicht  besser  qu'en,  vgl.  105  und  s.  xu  6. 

111.  Que]  statt  Qui,  noch  an  xahlreichen  Stellen;  dem 
Schreiber  war  jeder  Unterschied  xwischen  qui  und  que  unbe- 
kannt. —  Man  könnte  auch  die  xwei  Strophen  ganx  anders 
koiistruieren.  Z.  106  ist  dann  se  pert  =  si  perdo  Vordersatx, 
daher  Komma  nach  chasement  und  Punkt  nach  107  vent.  In 
der  fg.  Strophe  Komma  nach  109  folor,  Vordersatx,  daxu  110 
Nachsatz  und  doit  in  doi  xu  ändern.  111  endlich  ist  dann  s*i 
ein  si  =  sie,  ,m  der  eben  angegebenen  schändlichen  Weise'. 

116.     que]  vielleicht  besser  qu'en,  s.  xu  99. 

124.     n'en]  s.  xu  99. 

127.  Seui'ement  kann,  wie  es  Luxarche  that,  als  Frage 
uufgefafst  werden;  noch  besser  würde  es  als  Antwort  (wie  30V 
x/u  125  Voldi*as  l'oir  gehören,  so  dafs  126  u)id  127  umgestellt 
werden  '}nüfsten.  Allein  der  Vers  ist  unvollständig,  mithin  ist 
es  sicher  der  Schlufs  des  Verses,  dessen  erste  vier  Silben  fehlen, 
m,ithin  die  Verderbnis  eine  tiefere.  Sonst  könnte  man  vermuten : 
Voldras  l'oir?  —  Si  ferai  bien  oder  Qo  voil  io  bien  s.  oder  Yei 
mei  tot  prest  oder  O'ü  mult  bien  u.  ä. 

138.     te]  besser  t'en,  s.  xu  99. 

143.  entent]  ist  sinnlos,  tcohl  anglotiorm.  Präfixver- 
wechslung  statt  atent,  so  dafs  senz  nul  atent  heifst  ^ohne 
Säumen,  sofort'. 
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146.    Bessere:  De  tuz  les  fruiz. 

148.  defens  als  Part,  von  defendre  ist  latinisierend;  ent- 
weder yab  es  defendu,  oder  dem  Lat.  entsprecfiend  defeis,  das 
aber  meist  nur  erstarrt  ist  als  Stehst.  Letzteres  wäre  leicht 
einzuführen:  eil  m'est  defeis,  Celui  ne  tucherai  des  meis  (sehr 
lange  Zeit  =  nie). 

153.    te]  hesser  t'en. 

158.  manjus]  ist  aus  maojues  Hs.  gebessert;  icie  bekannt, 
finden  sieh  beide  Formen  s.  Foerster  ZfrPh.  /,  562  f.  Freilich 
in  unserem  Texte  findet  sich  hlofs  manjues,  so  dafs  auch  un- 
sere Stelle  sich  so  halten  liefse:  Se  tul  manjues,  bien  feras, 
vgl  164. 

169.  Nel]  Nol  Hs.  y  o  in  e  gebessert.  —  Or  oi  deduit  mufs 
ironisch  aufgefafst  iverden,  ebenso  180.  181. 

178.     0  jo]  oder  Oil;  beides  gut. 

182.  gardain,  also  =  *ward-anus,  ist  die  ältere  franzö- 
sische Form  (fehlt  Qodefroy},  findet  sich  bei  Könige,  Psalter 
Cambr.y  Wace,  Beneit^  Werner  von  Pont  Sainte  Maxence, 
Marie  von  Frankreich,  ebenso  Makkabäer,  .scheint  mithin  nur 
in  England  vorzukommen;  wenn  diese  Beobachtung  richtig 
wäre,  so  würde  dies  bei  den  Makkabäern  für  Oörlichs  Ansicht 
sprechen  und  für  den  Text  doch  eine  anglon.  Durchgangsstufe 
angenommen  werden  müssen.  —  Da  -anus  nie  an  Verba,  soli- 
dem nur  an  Nomina  angehängt  wird,  so  kommt  das  Wort  vom 
Subst.  garde,  wie  guardiano  von  guardia. 

185.  Ich  vermute,  dafs  die  Zeile  keine  Frage  ist,  solidem 
die  vom  Teufel  an  Stelle  Adams  gegebene  Antwort;  dann  kann 
man  auch  atraire  behalten,  das  mir  notwendig  %u  sein  scheint. 
Ich  lese  also:  Altre  honor  ne  te  volt  atraire. 

215.  Besser  die  erste  Person:  Ter  descoverz?  Vgl.  celeras 
m'en  der  vorhergehenden  Zeile. 

222.     Vielleicht  xu  hessern:  nus  fers. 

229.     que]  hesser  qui. 

236.  Ore  i  ait  fai  der  Hs.  (fai  =  fei  =  fidem)  pafst  wohl 
in  den  Zusammenhang  der  Rede  Satans,  aber  nicht  in  defi 
Mund  Fvas.     Streiche  daher  Eva  und  Diabolus  der  Hs. 

243.     Que]  hesser  qui. 

249.  Poeste  e  de  der  Hs.  konnte  bleiben;  der  Hg.  schrieb 
poeste  de,  weil  sich  pöeste  im  Text  sonst  nicht  nachweisen  läfst. 

256.  Ich  vermisse  neben  der  Zukunft  die  Gegenwart  oder 
die  Vergangenheit,  da  doch  die  Allwissenheit  bezeichnet  werden 
soll;  vielleicht:  E  seusses  qu'est  (oder  qu'ert)  et  deit  estre.  Vql. 
308.  445.  111/  y 
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270  ff.  In  der  Hs.  steht :  Guste  del  fruit.  E.  Jo  nai  regard. 
D.  Ne  creire  adam.  E.  Jol  ferai.  D.  Quant.  E.  Suffirez  moi 
taut  que  adam  soit  cd  recoi.  Es  ist  klar,  dafs  die  SteUe  lücken- 
haft überliefert  ist.  Der  Hg.  verbindet  ganz  geschickt  moi  und 
recoi ;  freilich  ist  regard :  quant  kauin  möglich ,  wobei  sich  quant 
:  tant  verbinden  liefse.  Ferner  mufs  es  270  statt  Jo  n'ai  regart 
im  Gegenteil  heifsen:  J'en  ai  regart,  da  Eva  bereits  überredet 
ist.  Ln  fg.  ist  eine  neue  Schwierigkeit.  Denn  Ne  creire  Adam 
kann  nicht  mit  Jol  ferai  beantwortet  werden,  da  Eva  ja  bereit 
ist,  Satans  Willen  xu  thun,  daher  denn  dieser  ganx  richtig 
fragt:  Quant?,  d.h.  ^warum  nicht  gleich?*  Es  mufs  also  xwi- 
sehen  Adam  und  Jol  eine  Zeile  ausgefallen  sein,  in  der  Satan 
Eva  nochmals  zuredet.  Vielleicht  tcamte  er  sie  vo7'  dieser  feh- 
lenden Zeile  vor  Adam,  was  durch  die  kleine  Änderung  Ne  in 
De  271  sofort  klar  wäre;  dann  hiefse  es:  Guste  del  fruit!  N'aie 
regard  De  creire  Adam! 

283.  Die  Änderung  chat  in  ehalt  ist  von  selbst  gegeben; 
aber  tcas  soll  das  fg.  me  del  ueer.  Vielleicht  De  90  qu'en  ehalt? 
Or  del  veeir!  ^Lafst  uns  ihn  sehen',  wobei  freilich  ^ihn*  nicht 
im  Text  steht.  Oder  ehalt  a  mei?  Por  veir  ...,  oder  endlich 
Sul  del  veeii'  ^Blofs  wenn  du  es  sielist'. 

293.     ce  (statt  co  der  Hs.)  ist  =  cest. 

295.  si'n  =  si  en  ^bis'. 

296.  len  duit  steht  in  der  Hs.;  duit  kann  nur  =  dut 
(dubito)  sein  (vgl.  tuit :  tut  oft)  und  dann  ist  statt  i'en  sicher 
iel  XU  lesen.  Denn  daran  kann  er  nicht  xweifeln,  dafs  er  den 
Geschynack  der  Frucht  früher  nicht  kennen  kann,  bevor  er  ihn 
nicht  gekostet  hat.  Er  mufs  dies  Kosten  aber  fürchten  (ebenso 
313,  u'o  vielleicht  nel  xu  bessern),  wobei  dann  auch  da^s  fg. 
Lai  le  ^Lafs  das  Fürchten  sein'  verständlich  tcürde.  Der  Hg. 
freilich  änderte  es  (wegen  der  Anticort  Adams  ferai^  in  Fai. 

312.  nen]  wohl  nel;  freilich  auch  n'en,  tcenn  es  zweifeln 
heifst  und  sich  auf  die  Behauptung  Evas  bexieht. 

314.     AUas  ist  natürlich  =  A!  las! 

316.  rescus  m.  ^Rettung'  ist  sehr  selten,  da^  Fem.  ge- 
wöhnlich; ich  hohe  das  letxtere  eingeführt.,  weil  sonst  eine 
Silbe  ergänxt  werden  müfste,  etwa  jo  or  oder  or  sui  jo  oder 
Or  a7i  die  Spitxe  stellen. 

330.  encombrer]  f=  encombrier,  das  bekannte  Verbalsub- 
stantiv. 

340.     que]  besser  qui. 

345  oder  auch  die  Anrede  (etwa  sire  Deus,  Damedeus^  xu 
ändern. 

350.    Nen  ai  Hs. 
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352.     prcirai  Hs. 
354.     Qui]  =  cui. 

363.  Es  fehlt  hier  das  Stibjekt,  welches  mich  itn  Vor- 
ausgehoiden  nicht  ericähnt  ist.  Jeder  Zuhörer  wird  wohl  Deus 
in  Gedanken  ergänzen.  Zu  ändern  toäre  leicht:  Quant  Deus 
la  coste. 

364.  Besser  [nj'ocist. 
369.     que]  besser  qui. 

378.  Es  könnte  auch  queil  xtcsamme^igexogen  werden,  wa^ 
xivar  für  diese  Zeit  auf  dem  Festland  nicht  mehr  gescfmh,  wohl 
aber  in  England. 

379.  me  aidera  Hs. 

380.  nul]  besser  nus. 

81.  Bei  der  Kollaxion  wurde  vergessen  xu  bemerken,  tco 
21'  beginnt;  nach  der  Zeilenxahl  wahrscheinlich  xioischen  80 

und  81. 

397.    enjoist]  =  esjoist. 

399  fehlen  vier  Silben,  offenbar  der  von  tel  398  abhän- 
gige Untersatz,  vielleicht  [Ne  t'os  veeir]  oder  [Que  jo  ine  ceil]. 

417.  piime  als  Adj.  ist  für  die  Zeit  des  Textes  sehr  auf- 
fällig und  nur  bei  einem  Anglonorinannen  xu  entschuldigen, 
der  nicht  weifs,  tvann  prim  und  primier  gebraucht  werden; 
vielleicht  El  fist  piimes  icest  oder  Ele  fist  primes  cest.  —  Allein 
in  der  fg.  Zeile  steht  lo  völlig  bexiehungslos ,  da  ein  fruit  in 
der  Rede  Adams  nicht  vorhergeht.  Es  müfste  also  auf  412  fruit 
sich  bexieh£?i.  Vielleicht  steckt  in  prime  ein  verdorbenes  pome, 
worauf  dann  418  la  (statt  \q)  sich  beziehen  unirde;  etwa  La 
porae  prist  a  grant  trespas. 

428.  El  untrde  aus  II  geändert,  tceil,  wie  428  maleite, 
430  son  fruit  zeigen,  die  tere  gemeint  ist  und  nicht  ble425.  — 
Wegen  maleeite  (statt  maleite  der  Hs.J,  wie  maleait  433,  kann 
man  noch  lesen:  S'est  maleeite  oder  Maleeit'  est  el  (oder  iert 
statt  esty. 

431.  Espines  der  Hs.  tcurde  geändert  in  Espin,  das  sich 
z.  B.  bei  Wackernagel  Lieder  S.  64  im  Reim  findet;  s.  noch 
eine  Stelle  bei  Oodefroy  und  vgl.  das  bekannte  Schwanken  zwi- 
schen aubespine  und  aubespin. 

436.  Der  Hiat.  läfst  sich  leicht  dtirch  Einschieben  von 
et  beheben. 

455  oder  E  en  anguisse  finerunt. 

458  oder  Trestuit  eil. 

459.    Li  statt  le. 
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464 — 467  shid  metrisch  sehr  auffällig,  da  wir  sonst  nur 
s^ssoi' Strophen  finden ,  hier  aber  aabb  steht  mitten  unter  den 
regelmäfsigen.  Es  wäre  nun  merkwürdig,  wenn  dies  die  Reste 
von  vwei  Strophen  wären,  so  dafs  xwei  Zeilen  mit  -ant  und 
ebenso  vwei  mit  -eille  aitsgefaUen  wäreji.  Und  doch  bleibt 
kaum  ein  cmdrer  Ausweg;  denn  ein  Schreiber  kann  doch  nicht 
leichtfertig  den  Ausgang  der  xwei  Zeilen  (x.  B.  ne  semble  pas 
enfant  oder  il  est  mult  decevant  und  qui  creit  a  son  creant,  qui 
a  lui  est  servanz  oder  ä.)  geändert  haben.  Nun  aber  kommt 
dieselbe  auffällige  Erscheinung  noch  xweimal  im  folgenden  vor, 
nämlich  530 — 533  und  940 — 943.  Soll  man  nun  aber  anneh- 
.  men^  dafs  der  Schreiber  sechsmal  immer  gerade  ein  Verspaur 
übersprungen  hat?  Daxu  kommt  nun,  dafs  der  Inhalt  der 
letzten  xwei  Strophen  (940=— 943)  durch  die  lat.  Lektio,  welcJie 
im  folgenden  streng  wiedergegeben  wird,  genau  bestimmet  ist, 
und  darnach  an  dieser  Stelle  durchaus  keine  Lücke  anxusetxen  ist. 

470.  Mal]  vielleicht  besser  Mar. 

471.  Auch  mei  covient  perdre  vie. 

481.  ras]?  an.  sfQ.  Die  Bibel  enthält  nichts  passendes. 
Zwar  3,  15,  was  unserer  Stelle  entspricht,  steht  ipsa  conteret 
Caput  tuum  et  tu  insidiaberis  calcaneo  eius.  Das  Franx.  kehrt 
also  die  beiden  Dinge  um,  denn  480  ist  die  wörtliche  Über- 
setzung des  letxteren;  dann  müfste  sachier  le  ras  =  conterere 
Caput  sein.  Aber  wenn  auch  das  unbekannte  ras  =  ,Kopf' 
wäre  (der  Hg.  verweist  auf  Körtings  Lat.-rom.  Wtb.  6669  = 
DiexII^  s.  V.  res  von  arab.  ras,  ohne  Qru/nd,  mein*  ich),  so 
kann  sacbier  nie  ^xerdrücken'  heifsen,  sondern  müfste  dem 
Sinn  nach  geändert  werden.  Da  bietet  sich  unverhofft  das  auch 
graphisch  fast  gleiche  cachier  ^xertreten'  dar,  das  xwar  bis 
jetxt  aufser  queichai  im  Mignard' sehen  Oirart  noch  nicht  nach- 
gewiesen ist  (fehlt  Oodefroy),  aber  aus  escachier  sicher  xu  er- 
schliefsen  ist.  Also  entweder  nach  anglonormannischer  Art 
Verlust  des  Präßoces,  oder  im  Französischen  xu  bessern  t'escachera. 

489  kann  tes  nicht  fehlen,  also  besser:   Qui  tes  vertuz  te 
confundra  oder  Totes  tes  vertuz  confundra. 

506.  Ici]  ^hier  auf  Erden',  opp.  en  enfer. 

521.  Wohl  besser  Quil  =  Qui  le,  wie  236. 

535.  Oder  Taut  m*as  mis  tost  en  grant  perdicion. 

551.  Cest  Neutrum,  oder  auf  enfer  548  xu  beziehen. 

557.  qui  =  cui. 

563.  Oder  mit  gröfserer  Anlehnung  an  die  Überliefermig 
[Del]  mien  forfait  mult  iert  longo  retraite,  icobei  letzteres  sowohl 
^Erzählung*  als  ^Bufse,  Büfsen'  bedeuten  kamt.  Trotxdem  das 
Wort  im  Altfranxösischen  aufser  der  heutigen  Bedeutung  noch 
ein  halbes  Dutzend  anderer  hat,  fehlt  es  doch  in  Oodefroy. 
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578.     sui]  bessre  fui  und  579  tien]  bessre  ting  Pf. 

587.  Wohl  besser  tost;  übrigens  würde  man  den  Vers 
lieber  nicht  xerreifsen  und  d'icest  mesfait  mit  dem  fg.  verbinden, 
was  freilich  ohne  stärkere  Änderung  nicht  angeht. 

585.  fraiture]  soll  nach  Oodefroy  hier  infraction  bedeuten; 
davon  ist,  wie  bereits  das  dem  Sinn  nach  notwendige  Futur 
iert  xeigt,  keine  Rede.  Es  ist  identisch  mit  dem  prov.  fraitura 
^  Mangel  %  also  synonym  und  stammverwandt  mit  sofraite  und 
mit  dem  paine  der  vorausgehenden  Zeile  gleichbedeutend. 

122.  vinctos]  wohl  cinctos,  cincta  oder  noch  besser  vin- 
cula  %u  bessern, 

604.  acoveitise]  man  kennt  vwar  acoveitier  (%.  B.  in  den 
Chartres -Wundern) y  aber  nur  coveitise.  Also  entweder  engli- 
sche Bildung  oder  la  coveitise  xu  bessern. 

608.    avra]  bessre  avreit. 

611.  asaer  =  asseeir. 

612.  qui  la]  Hs.:  qsi  e  quil,  d.h.  er  hatte  in  der  Vorlage 
qui  la,  wo  qui  bereits  ^wenn  man'  bedeutet,  kennt  es  nicM  und 
schreibt  dafü/r:  si  est  quil. 

619.     que]  bessre  qui. 

142.  Bessre  entweder  qui  . .  respondeat  oder  cui  . .  respon- 
denti  dicet. 

625.     Wohl  besser  Ne  faire  ja  vers  deu  revel  Ne  n'aies. 

637.  Oder:  Del  mal  defende  noit  et  jor,  wobei  nus  atis 
der  vorigen  Zeile  fortgilt. 

639.    escrit]  pafst  nicht  recht. 

646  gibt  das  lat.  149  Abel  offeret  agnum  et  incensum  wieder. 

653.  Die  fehlenden  vier  Silben  gehörten  offenbar  noch 
Abel  an,  etwa:  Puniz  en  iers  o.a. 

655.  Vielleicht  Or  les  contez  par  testes  xu  bessern,  da 
toit  (freilich  nur  als  Neutrum  möglich)  xum  fg.  nicht  pafst. 

657.     Vielleicht  Si  l'ofriras  (nemlich  la  disme/ 

660  fehlt  die  Eeimxeile,  die  wohl  ganx  Abel  xufällt,  und 
xwar  vor  660  gestanden  haben  dürfte. 

693.  destorber]  Verbalsubst.  auf  -ier. 

694.  guenchir]  guarir  läge  näher. 

697.     Oder:  Or  di  por  ooi? 

708.  fesis]  es  soll  der  Konj.  stehen;  vielleicht  (que)  fe- 
sisses  oder  fesissiez;  vgl.  rendissiez  710. 

711.  Oder  Les  dismes  et  oblacions,  vgl.  603.  * 

712.  porrez]  man  erwartet  entweder  porreies  oder  porriez. 
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717.     minas]  ^hast  mich  hergeführt*. 

721.     Oder:  A  deu  pri  qu'ait. 

733.  Bessre:  m'e[n]  —  rimor]  oder  rumor,  letzteres  anirde 
der  Balkenxahl  in  der  Es.  genauer  entsprechen  y  er  Steves  der 
anglon,  Herkunft. 

735.    Besser:  Maleeiz  iers  tote  ta  vie. 

739.  Konj.  von  durer. 

740.  Que]  statt  qui,  ebenso  781  Cui  =  qui,  806  que  =  qui. 

795.     asise]    t.  t.  jur.    zuerst    ^  Gerichtshof \    dann   auch 
Rechtsprechen ,  Richtspruch ' . 

808.     Vielleicht  hesser  Contre  dreit  et  contre  raison. 

811.     avront]  im  Sinn  des  Fut.  Ex, 

818.  E  vus  ducs  del  pople  Israel  soll  lat.  et  consurget 
virga  de  Israel  wiedergeben!  Der  Sinn  verlangt  also:  E  verge 
surdi-a  d'Israel. 

824.    Entweder  Le  sun  feeil  oder  Les  suns  feeils. 

832.  li  Saint]  damit  ist  sanctus  sanctorum  der  lat,  Lectio 
gemeint. 

843.    li  statt  le. 

851.  as  rais]  natürlich  ^den  Königen  bemerkbar*,  nicht 
^mit  ihren  Strahlen'. 

929.  espeir,  hier  ==  esperance,  sonst  nicht  belegt,  wie- 
wohl es  die  etymologische  (Grundbedeutung  ist.  Sonst  keifst 
dieses  Subst.  m.  ^Ansicht,  Meinung'. 

937.  Ija  ou  des  Schreibers  ist  als  eine  Silbe  metrisch 
aufzufassen.  Bei  dem  relativ  hohen  Alter  der  Abfassung  mag 
ursprünglich  il  gefehlt  haben. 

938.  Wenn  der  wirklich  nicht  ursprünglich,  dann  ist 
an  der  Spitze  der  Zeile  Et  zu  ergänzen. 

942  will  der  Hg.  kein  Alinea  ansetzen,  vielmehr  fafst  er 
940 — 943  als  eine  vierxeilige  Strophe  mit  einem  einzigen  Beim 
(der  hier  blofse  Assonanz  ist)  auf.  Dann  müfste  938.  9  eine 
Strophe  für  sich  bilden,  mithin  zwei  Zeilen  aufgefallen  sein. 
Nun  zeigt  eine  Vergleichung  mit  dem  lateinischen  Texte,  dafs 
hier  keine  Lücke  ist.  Vgl.  das  oben  zu  464  fg.  und  530  fg. 
Gesagte.  Ich  glaube  deshalb,  dafs  der  Dichter  nach  Belieben 
aufser  aaaa  auch  aabb  mischt.  Dann  ist  der  Ausfall  von  zavei 
Zeilen,  um  die  Vierzahl  der  letzten  Strophe  herauszubringen, 
hinter  943  anzusetzen,  was  sich  auch  aus  dem  blofsen  Sinne 
mit  Notwendigkeit  ergiebt.  Den?i  Nabuchodonosor  mufs  ebenso 
wie  es  seine  Vorgänger  ohne  Ausnahme  in  unserem  Spiele 
thu7ij  seine  Prophezeiung  auf  Christus  hinüberleiten  und  mit 
der  Rettung  Adams  und  des  Menschengeschlechts  durch  Christum 
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schliefsen.     Der  Übergang   ist  bereits  mit  le  filz  de    deu   der 
letxten  Zeile  gemacht. 

Mithin  ist  schon  aus  diesem  Grunde  wiser  Spiel  unvoll- 
ständig. —  Aber  nach  meiner  Ansicht  fehlt  noch  viel  mehry 
nämlich  nichts  weniger  als  der  gauxs  Schlufs.  Damit  dafs 
Nabuchodonosor  nach  Abraham,  Moses j  Aron,  David,  Salommi, 
Balaam,  Daniel,  Habakuk,  Jeremias  und  Jesaias  auftritt  und 
seine  lateinische  Lektio  in  der  Volkssprache  paraphrasirt ,  kann 
das  Spiel  nicht  schliefsen;  denn  so  schliefst  überhaupt  keines 
und  dürfte  es  nach  Zweck  und  Veranlassung  desselben  auch 
nicht.  Und  xwar  vermisse  ich  xweierlei:  1)  das  weitere  Auf- 
treten anderer  Propheten,  und  xwar  unbedingt  welcher  atts 
dem  Neuen  Testament  (Simeon,  Elisabeth,  Johannes  der 
Täufer),  wobei  es  zweifelhaft  bleibt,  ob  nicht  atcch  heidnische 
Propheten  (Virgil,  Sibilla)  ihr  Zeugnis  noch  abgegeben 
haben.  2)  Das  eigentliche  Ende  mufste  aher  ein  Jubelgesang 
sein,  der  mit  der  sicheren  Hoffnung  der  Erlösung  durch  Christum, 
begann  und  dann  Gott  für  seine  Gnade  dankte.  Sehr  wahr- 
scheinlich enthielt  dieser  Schlufs  noch  ei7ie  Hinüberleitung 
auf  das  kirchliche  Fest,  an  dem  unser  Spiel  aufgeführt 
worden,  was  nach  dem  Umstände,  dafs  Adam  und  Eva  im 
Kalender  vor  Weihnachten  fallen,  wahrscheinlich  Weihnacht 
gewesen  sein  dürfte.  Die  Möglichkeit,  dafs  das  Adamsspiel 
nur  gleichsam  ein  Vorspiel  %u  einem  darauf  folgenden  Weih- 
nachtsspiel  (Nativitas  Christi)  oder  gar  noch  Dreikmiigsspiel 
gewesen,  ist  nicht  ausgeschlossen;  allein  je  höher  das  Alter 
unseres  Gedichts  ist,  desto  unwahrscheinlicher  wird  dieselbe. 


n.    Fünfzehn  Zeichen. 

11.  Que]  die  Grammatik  verlangt  qui;  s.  oben  die  Anm. 
zum  Adam  111.     Ebenso  21.  116.  193.  303. 

13.     orz  ^ Bären'. 

24.  25.  Einen  ähnlichen  Ausfall,  diesmal  eine  Warnung 
vor  Artusromanen,  findet  man  in  eifier  Übersetxung  der  Vie 
des  Peres,  s.  öliges  S.  XXH. 

113.     F.  L.  lies:  E  que. 

146.  femicles]  ein  auch  lautlich  recht  merkioürdiges  Wort, 
das  Godefroy  noch  mit  dem  gleichfalls  anglofwrmannischen 
Prothesilaus :  Et  eil  i-esteit  chev^ier  pruz  Et  femicles  et  mult 
estuz  und  aus  einem  Prosatext  belegt,  und  das  den  verschie- 
denen Schreibern  der  einxelnen  Hss.  unseres  Textes  auch  nicht 
sehr  geläufig  gewesen  sein  dürfte  (fenicles,  fornicles,  funicles, 
s.  Godefroy). 
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194.  cest]  Neutrum,  wie  noch  cel,  Formeti,  die  sieh 
meines  Wissens  nur  hi  in  England  geschriebenen  Texten  finden. 

197.  denz  als  Adr.  mufs  ja  selbstverständlich  xuerst  be- 
standen halben,  bevor  es  Vorwort  geworden  ist.  Aber  es  dürfte 
sich  aufserkalb  Englands  (es  findet  sich  im  Beneit)  in  keinem 
Text  mehr  nachweisen  ktssen.  Die  Änderung  enz  liegt  auf  der 
Hand. 

199.     dedenz  als  Yorwort  gebraucht  ist  sehr  alt. 

209.  Augustm  wird,  ebenso  wie  Hieronimus  (224)  stets, 
sogar  noch  von  Thomas  von  Aquino  als  Quelle  für  die  fimf- 
zehn  Zeichen  citiert.  Es  braucht  nicht  gesagt  xu  werden,  dafs 
man  in  deren  Schriften  vergeblich  eticas  ähnliches  sucht.  Wegen 
Augustin  vgl.  Sepet,  Prophetes,  S.  7  f. 

214.  juvablete]  ^ Hilfe*  ist  sonst  ebetisowenig  belegt  als 
das  demselben  xu  Gründe  liegende  juvable. 

224.  Yerome]  Luxarche  druckt  Yeroine,  um  eine  bessere 
Assonanx  herxustellen,  eine  Form,  die  durchaus  unmöglich  ist. 
Die  Hs.  gibt  Yerome. 

225.  226.     Vielleicht  besser  der  Plural  des  Zeitworts. 

250.  vertu]  im  biblischen  Sinn  wie  die  vertuz  der  Zeüe  227. 

251.  despars]  hier  in  der  Bedeutwng  von  despers  ^fü^rch- 
terlich' ;  es  ist  schwer  einxusehen,  wie  das  Wort  xu  dieser 
seiner  Bedeutung  kommen  konnte. 

272.    destrez]  es  reimt  avroiz  :  destroiz. 

299.    Nen]  s.  xu  Adam  6. 

312.  tempest]  diese  männliche  Nebenform  von  tempeste 
und  tempeste  ist  nicht  selten  anxutreffen. 

W.  F. 


Eine  sprachliche  Untersuchung  des  Adamsspiels, 
welches  nach  dem  übereinstimmenden  Urteil  der  Litterar- 
historiker  der  Übergangsepoche  vom  liturgischen  und  la- 
teinischen Drama  zum  weltlichen  angehört  und  daher  noch 
im  12.  Jahrhundert  entstanden  sein  mufs,  ist  bis  jetzt 
meines  Wissens  noch  nicht  veröffentlicht  worden. 

Für  die  Entstehungszeit  desselben  findet  sich  sonst 
nicht  der  geringste  Anhalt;  ebensowenig  für  den  Verfasser 
oder  die  Zeit  und  den  Ort  der  Aufführung.  Die  Ver- 
mutungen Luzarches  über  den  letzten  Punkt  (Luz.LVIII) 
sind  reine  Hypothesen  und  entbehren  jeder  sicheren 
Grundlage. 

Die  einzigen  Anhaltspunkte  für  die  Heimat  des  Dich- 
ters und  die  ungefähre  Zeit  der  Abfassung  des  Textes 
sind  allein  in  den  sprachlichen  Eigentümlichkeiten  des- 
selben zu  suchen.  Es  sind  daher  das  Versmafs  und  die 
Eeime  zum  Gegenstand  der  folgenden  Untersuchung  ge- 
macht worden,  da  nur  sie  auf  die  ursprünglichen  Sprach- 
formen einen  sichern  Schlufs  erlauben. 

Die  gewonnenen  Ergebnisse  sind  femer  mit  den 
sprachlichen  Eigentümlichkeiten  der  Quatre  Livres  des 
Rois  (nach  P.  Schlösser,  „Die  Lautverhältnisse  der  Q.  L. 
d.  R.",  Bonn  1886),  des  Oxforder  Psalters  (nach  Fr.  Har-* 
seim,  „Vokalismus  und  Konsonantismus  im  Oxforder  Psal- 
ter" in  Rom.  Stud.  IV,  273  ff.)  und  des  Cambridger  Psal- 
ters (nach  W.  Schumann,  „Vokalismus  und  Konsonantismus 
des  Cambridger  Psalters"  in  Französ.  Studien  IV,  285  ff.) 
als  den  ältesten  anglonormannischen  Texten  verglichen 
worden,  ma  wo  möglich  die  Altersstellung  des  Adams- 
spiels zu  denselben  auf  Grund  der  einzelnen  Spracherschei- 
nungen bestimmen  zu  können. 


i  ÄdamBspiel,  ■«■elches  aus  drei  mn  ftufBerüch  sn- 
einandei^reihten  Teilen  (Akten),  dem  SOndenfall,  deui 
Brudermord  und  der  dem  hig.  Äi^ustin  zugeschriebenen 
Lectio  Ton  den  Propheten  Christi  besteht,  zahlt  in  der 
auf  uns  gekommenen  Überlieteruug  imgefUhr  759  Ächt- 
silbner,  die  an  drei  SteUen  {48—115,  460  —  471  und 
518  —  621),  zusammen  von  184  Zehnailbnern  unterbrochen 
werden;  im  ganzen  also  943  Verse. 

Dieses  abwechselnden  Versmalses  („ä  Limitation  des 
mysterea  latins"  (G.  Paris,  Manuel  S.  236))  hat  sich  der 
Dichter  wohl  mit  Absicht  bedient;  den  Ächtsilbner  wen- 
dete ei'  in  der  lebhaften  und  flüssigen  Hede  an,  den 
Zehnsilhner  da,  wo  der  Eede  ein  feierliches  Gepräge  auf- 
gedrückt und  eine  bestimmte  Wirkung  erzielt  werden  sollte, 
wie  bei  der  Einsetzung  des  Menschen  ins  Paradies,  dem 
kurzen  Monolog  E\\as,  als  sie  ihre  Sflnde  einsieht,  der 
Klage  Adams  über  den  Verlust  des  Paradieses,  der  Reue 
und  zuversichtlichen  Hoffnung  Evas  auf  Erlösung,  den 
Ermahnungen  Abels  und  der  Welgenmg  Kains,  den  Zehn- 
ten KU  opfern. 

Während  von  den  Achtsilbnern  je  zwei  Verse  zu 
Heimpaaren  verbunden  sind  (denn  die  Assonanz  regard : 
quwiii  270:71  ist  unsicher,  weil  die  Stelle  lückenhaft  ist 
und  par  moi  237  (:  saver)  wohl  in  par  voir  zu  ändern), 
reimen  bezw.  assonieren  von  den  Zehnsilbnem  meist  je 
vier  Verse  miteinander;  zwei  Verse  finden  sich  nur  ge- 
bunden an  folgenden  SteUen :  112:13.  114:15,  464:65, 
466:67,  530 -.31  und  532:33.  Assonanz  bezw.  Reim 
von  vier  Achtsilbnern  findet  sich  nur  930^33,  934—37 
und  940  —  43  offenbar  beabsichtigt;  wenn  sonst  verein- 
zelt vier  aufeinanderfolgende  Verse  durch  denselben  Vokal  ■ 
gebunden  sind,  so  dürfte  das  nur  dem  Zufall  zuzuschi 
beu  sein. 

Zu  3,   G60,   (bei   Personenwechsel)    fehlt  ein  ; 
vers,  ohne  dafs  der  Zusiimmenhaiig  der  Rede  leidet. 
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Yerse  127,  399,  653  und  665  zählen  nur  vier  Silben; 
da  die  drei  ersten  mit  den  vorhergehenden  reimen,  so 
scheint  ihnen  die  erste  Hälfte  zu  fehlen;  der  letzte  ist 
jedoch  ungebunden 

Eine  Lücke  ist  anzunehmen  in  545  —  46;  eine  Yer- 
fitümmelung  scheint  femer  in  272  vorzuliegen. 

An  beliebiger  Stelle  im  Yerse  kann  die  Rede  enden, 
in  der  Antwort  jedoch  wird  die  Silbenzahl  des  begonnenen 
Yerses  vervollständigt. 

Das  Yersmafs  ist  nicht  sonderlich  genau  überliefert; 
es  findet  sich  eine  beträchtliche  Anzahl  von  Yersen,  welche 
eine  oder  mehrere  Silben  bald  zu  wenig,  bald  zu  viel 
zeigen.  Diese  kürzeren  oder  längeren  Yerse  sind  jeden- 
falls auf  Rechnung  des  Schreibers  zu  setzen,  welcher  das 
französische  Yersmafs  nicht  verstand;  denn  wenn  der 
Dichter  den  Spielern  die  Anweisung  giebt:  j^in  rithmia  nee 
sillabam  addant  nee  demant^  etc.  (i^),  so  ist  mit  Sicher- 
heit anzunehmen,  dafs  er  regelmäfsige  Yerse  von  bestimm- 
ter Silbenzahl  gebaut  hat.  Bei  einem  Teil  jener  Yerse 
stellt  sich  die  Yerderbnis  als  dui*ch  die  sprachliche  Eigen- 
tümlichkeit des  Schreibers  verursacht  heraus.  Bei  andern 
macht  der  Sinn  des  Textes  dieselbe  zweifellos.  Wie 
wenig  der  Schreiber  nach  seinem  Gutdünken  zu  ändern 
sich  scheute,  zeigen  z.  B.  die  beiden  letzten  Yerse  942, 
943,  die  sich  auf  das  vorhergehende  „fo  quart^  beziehen; 
der  Schreiber  hat  sie  offenbar  auf  j^les  trois  (emfanx)"' 
falschlich  bezogen.  Bei  vielen  der  verderbten  Yerse  ist 
jedoch  mit  Sicherheit  nicht  zu  entscheiden,  welche  Yer- 
änderung  sie  erlitten  haben. 

Bau  der  Yerse.  Die  Achtsilbner  haben  männlichen 
und  weiblichen  Ausgang;  sie  sind  nach  Belieben  des 
Dichters  gemischt,  jedoch  so,  dafs  die  Zahl  der  männ- 
lichen Yerse  diejenige  der  weiblichen  bei  weitem  über- 
wiegt; denn  von  den  759  Yersen  haben  571  männlichen 
Ausgang,  also  imgefahr  75%- 

Was  die  Frage  nach  einer  Cäsur  in  diesem  Yerse 
angeht,  so  verdienten  Beachtung:  17,  36,  139,  196,  199, 
375,  398,  511,  711,  844,  858,  889,  wo  nach  dem  ersten 
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Hemistich  eine  überfliefsende,  unbetonte  Silbe  begegnete. 
In  diesen  Versen  nun  eine  weibliche  Cäsur  anzunehmen, 
wäre  nur  gerechtfertigt,  wenn  in  allen  Versen  eine  Cäsur 
vorhanden  wäre.  Da  nun  die  Zahl  derjenigen  Verse,  die 
keine  Cäsur  nach  der  4.  Silbe  zulassen,  eine  ansehnliche 
ist,  so  konnte  von  einer  festen  Cäsur  in  unserm  Denkmal, 
und  somit  auch  von  einer  überzähligen  Silbe  keine  Rede 
sein.  Es  war  daher  geboten,  die  genannten  Verse  gleich 
anderen  mit  überzähligen  Silben  zu  reduzieren,  auch  wenn 
dieses  nur  durch  gewaltsame  Änderung  möglich  war. 

Für  die  Zehnsilbner  ist  das  Schema: 

1  2  3  4  (—)  I  5  6  7  8  9  10  (— ) 

anzusetzen.  Die  Strophen  von  männlich  und  weiblich 
endenden  Versen  sind  beliebig  gemischt;  nur  die  8  letzten 
des  ersten  Aktes  (558 — 89,  Evas  Reue  imd  Hoffnung) 
bestehen  blofs  aus  weiblichen  Versen.  Das  Verhältnis 
der  männlichen  Zehnsilbner  zu  den  weiblichen  ist  imge- 
föhr  gleich:  die  ersteren  betragen  52 ^/q. 


Silbenzählung. 

Elision  und  Hiatus. 
I.  Bei  eimsUMgen  Wertem. 

A.  bei  (/r,  /r,  me.  te  und  se  (=  lat  se),  femer  bei 
Wfi,  fa.  Sil  und  /<?  (=  art,  imd  pron.)  findet  E(lision)  wie 
gewöhnlich  statt.  Der  Text  bot  häufig  die  nicht  elidiarten 
Formen.  Beispiele  brauchen  nicht  angeführt  zu  werden. 
Nur  scheinbar  begegnete  H(iatus)  in  1,  92,  387,  der  jedoch 
leicht  zu  beseitigen  war. 

B.  Kn  tif.  quc  (cas,  obl.  und  conj.)  und  ä*  (»^i)  (=  lat. 
;?!  und  .*iV)  findet  sieh  teils  E,  teils  H: 

1.    bei  nc 

a.  =  lat,  net. 
E:  h^^a  95. 
H:  #i<^     eMifntter  ST.    h€     £Vy  105. 
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b.    —  lat.  non\  nur  E;  vor  Vokalen  =  nen',  nen 
a  245.  nen  est  377.  etc. 

2.  bei  qtte  (auch  che^  ke  und  qui  geschrieben): 

a.  =  cas.  obl. 

E:  que^hom  520.  que^il  246.  etc. 

H;  ke  |  as  390.  que  \  as  392.   che  \  ü  811.  etc. 

b.  =   conj. 

E:  q'a  79.    quHl  514,  621.  etc. 
H:  qv£>  I  Eva    58.     qv£>  \  isses    99.     qne  \  wie 
918.  etc. 

In  Zusammensetzungen : 
H:  quanque  \  a  256.  por  qui  \  il  557.  etc. 

3.  bei  se  {si): 

a.  ==  lat.  si, 

a,    =  wenn:  E:  si^ensi  868.    sHl  630;    doch 
fehlte  dem  Yerse  1  Silbe. 

ß,    =  ob:  nur  E:  s'est  121..  s'il  669. 

b.  =  lat.  sie, 

H:  sichere  Bei.  sind:  si  |  ai540.  si  |  offriras  657. 

C.  je^  ce,  </m  und  li\ 

1.  ye  (meist  ^o  geschr.   {ge  6)),   wechselt  zwischen 
E  und  H. 

E:  jo^ai  208.  fen  296.  jo^iirai  676.  etc. 
H:  yo  I  ai  320,  421.  jo  \  ensivrai  675.  etc. 

2.  ce  (meist  cö  geschr.)  verhält  sich  wie  je: 

a.  vor  est 

E:  co^es^  624,  832.    ico^est  780.  etc. 
H:  ce  I  cs^  9,  10.    co  \  est  156,  529.  etc. 

b.  vor  iert, 

E:  codiert  704,  928.    ce>^ier^  771.  etc. 
H:  CO  I  ie?-/  129. 

c.  vor  andern  Wörtern. 

B.:  CO  \  ad  290.    co  \  a  887.   co^ntent  548  ist 
unsicher. 

6* 
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3.  qui  «=  cas.  rect.  (auch  c/^^,  ki  und  que  geschr.). 

a.    =  pron.  rel.     Es  tritt  sowohl  nach  dem  sg. 
als  auch  nach  dem  pl.  bald  E  bald  H  ein. 

E:  a.   =  sg.:  que^istra  381. 

ß.   =  pl.:  que^istront  554. 

H:  a.  =  sg.:   qui  \  a  467,   777,   819.   ki  |  ad 
65.    qui  I  ert  822.  etc. 
ß.  =  pl.:  qui  I  estes  855.    chi  \  estes  857. 

*    b.    =  pron.  interrog.  nur  H: 

a.  =  sg.:  chi  \  avrad  346. 

ß.  =  pl.:  nicht  belegt. 

4.  li\ 

a.  ==  art. 

a.  =   sg.:  E  ist  nicht  belegt.    H  li  \  ainez  674. 

ß.  ==  pl.:  vor  einem  Yokal  stand  li  nur  einmal: 
li  angle  939.  Der  Vers  hatte  eine  überzäh- 
lige Silbe;  da  li  widersinnig  war,  so  war  es 
zu  streichen. 

b.  =  dat.  des  pron.   kommt  in  unserm  Text  vor 
Yokalen  nicht  vor. 

n.   Bei  mehrsilbigen  Wörtern. 

A.    in  Yerbalformen. 

Das  aus  der  lat.  Endung  -at  der  3.  pers.  sg.  praes. 
ind.  der  a-  Yerba  und  der  3.  pers.  sg.  praes.  conj.  der 
e-  und  i'  Yerba  entstandene  -e  wird  vor  Yokalen  elidiert: 
entre^ieist  513.    face^aie  509. 

Die  E  dieses  -e  beweist,  dafs  das  End  -t  schon  zur 
Zeit  des  Dichters  geschwunden  war.  Über  die  Zeit  des 
Abfalls  cf.  Suchier,  Bibl.  Norm.  I,  xxxrx. 

B.    in  andern  Wörtern. 

Wenn  dem  End  -e  vorausgeht 

1.  ein  Yokal,  so  wird  es  elidiert:  manjue^Adam  292, 
310.  prqphede^averera  804.  etc. 
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2.  ein  einfacher  Konsonant  (oder  Doppelkons.),  so  tritt 
E  ein.  Nur  einmal  fand  sich  scheinbar  H  in  234,  wo 
er  jedoch  durch  Einsetzung  von  ico  statt  co  beseitigt 
werden  konnte. 

3.  Muta  +  liqu.,  so  begegnet  in  der  Regel  E.  Es  sind 
aber  auch  einige  Fälle  von  H  zu  verzeichnen.  Nach  Mall 
(Comp.  S.  31  fg.)  kann  in  mehrsilbigen  Wörtern  auf  stum- 
mes e  bei  vorausgehender  mehrfacher  Konsonanz,  meist 
jedoch  bei  muta  +  liqu.,  H  stattfinden.  Die  betr.  Verse, 
445,  585  und  933  waren  indessen  auch  leicht  zu  bessern. 

4.  eine  mehrfache  Konsonanz,  so  wird  gewöhnlich  eli- 
diert. H  erschien  in  358,  wo  er  durch  Änderung  der 
Wortfolge  zu  beseitigen  war. 

H  ist  noch  zu  verzeichnen  in  32,  47,  436  nach 
einf.  und  in  907  nach  mehrf.  Kons.,  sowie  in  883  nach 
muta  -f-  liqu.  Dort  ist  er  jedoch  gerechtfertigt  durch  die 
logische  Pause  nach  dem  auf  stummes  e  endenden  Worte. 
Auch  sonst  ist  in  diesem  Falle  H  nachgewiesen. 

C.    vor  aspiriertem  h. 

Vor  german.  h  tritt  H  ein:  la  \  hascee  555,  560. 
Vor  rom.  h  ist  kein  Fall  von  H  belegt  {isse  Iiors  490  war 
in  issez  hors  zu  bessern). 

Aus  der  Sübenzählung  ergiebt  sich  femer: 

1.  Die  Endung  -iex  der  2.  pers.  pl.  imperf.  ind.  ist 
zweisilbig:  avi\ez  444.  est\iez  793.  Wenn  dagegen  -iex 
nicht  auf  lat  -ebätis  beruht,  so  ist  es  einsilbig:  soiex 
510.  etc. 

2.  Für  die  1.  pers.  pL  sichert  das  Versmafs  om(«), 
-um:  alom  641.  voloms  600.  aervum  595.  seom  (imp.) 
593.  seum  594.  etc.  Die  1.  pers.  pL  praes.  ind.  von 
estre  lautet  sumes  590,  591  (=   zweisilbig). 

3.  Die  1.  pers.  praes.  ind.  der  a-  Verba  hat  noch  kein 
analogisches  e;  sichere  Beispiele  sind:  jo  vus  acaint  242. 
jo  t'en  ckasti  627.  fen  duü  296.  Dasselbe  gilt  fttr  die 
3.  pers.  praes.  oonj.:  qtte  cavoit  90. 
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i.  In  I>ihnw/5rtcm  bilden  zwei  Vokale,  welche  schon 
im  Ijtit  im  II  standen  nnd  zwei  Yerschiedenen  Silben  an- 
fi;tiMrU^,  im  Franz,  ebenfalls  zwei  Silben:  cr^pivr  7,  189 
(fic.  Mjupifiri/ie  150.  etc.  Das  Suffix  'ion&m  in  gelehrten 
AV/>rU5ni  giobt  -tj^n:  cmcion  837.  vision  906.  generctciofi 
910.  (ri(5.  In  51  (olfsilbig)  war  das  gelehrte  fricxion  durch 
da«  v<)li(»tnmlicho  /ricon  zu  ersetzen^^  »Dagegen  mufste  man 
in  711  (nounmlbig)  entweder  oblacionsvne  öfters  im  Rol. 
lowm  odnr  wjhloohto  (Ifberlieferung  annehmen.  Das  Suffix 
»idlrm  giobt  'i\dl  in  dem  gelehrten  eelestial  251.  celesticUs 
H7.'i.  i)aH  Suffix  -iösum  giebt  -i|ws  in  dem  gelehrten 
gUmuH  870, 

5.  ZwiM  Vokale,  die  erst  im  Afrz.  durch  den  Ausfall 
(loH  im  \a\\,  KwiHt^hcn  ihnen  stehenden  Konsonanten  in  den 
II  K<»inHou  Hind,  golton  für  zwei  Süben;  z.B.  wenn  aus- 

a.  oino  Donüüis: 

(/:  />»|W  44.   »H\or  436.  etc. 
/:  t\iigf  97.  po\este  249.  etc. 

b.  oino  Outtumlis: 

f/:  /♦>»   65.    />fi'*Vf  491.  etc. 

r:  /»^Y  f^r  121.    0  i7  130.    ae  urtment  301.  etc. 

o.    oin  h\  hv  mn\h<  474.    /iti  ♦w  4S6. 

d.    oii\o  l*»Walis: 

r:  ^v  Hv  207.    rt  a#»i/r  476.   po  r#V  514.  etc. 
^:  im>*  r'  4Uv    f»nVi  444. 
1^:  .ny  •*.ny;   256, 

N\>U>n  \U^n  «sihlr^^iv^hon.  bmlioh  richtisr  ennri<ielten 
VXM^Ui'^^  >x;ixx'*4\  jivWh  ou\u^>  VlÜlo  lu  wrxeächnen,  wo  die 
m  VV5.  in  \K>n  H  i>>uvu^ioin  Vv^kado  Än>obeiBend  in  einer 
Äi^lv  5i>$*wn)oi\i>>Ärh«ivVi>c^  w*rer,. 


—     87     — 

2.  Das  Zusammenziehen  zweier  gleichen  Vokale  zu 
«inem  einfachen. 

um  zu  sehen,  wie  sich  unser  Dichter  zu  diesen 
sprachlichen  Eigentümlichkeiten  verhielt,  ist  es  nötig,  die 
betr.  Fälle  unseres  Textes  zu  prüfen. 

Die  2.  pers.  perf.  ind.  von  faire  ^  welche  gewöhnlich 
zweisilbig  ist  (/e^is  684,  708.  fais  698,  713,  734),  ^nes- 
fesis  580  erschien  einsilbig:  fis  409  und  forfis  556.  Da 
beiden  Versen  eine  Silbe  fehlte,  so  war  das  unterdrückte 
e  wieder  einzusetzen. 

In  395  fehlte  gleichfalls  eine  Silbe;  daher  war  dsuses 
statt  dieses  zu  lesen. 

In  314  war  peccheor  statt  pecchor  (voc),  in  897  mireor 
statt  miror  zu  lesen. 

Da  maleicon  in  425  und  736  viersilbig  ist,  so  war 
in  543  der  art.  la  (vor  nostre)  als  entbehrlich  zu  streichen. 

In  433  verlangte  das  Versmafs  maleait  statt  malait. 

Die  Wiedereinführung  des  e  würde  dagegen  die  rich- 
tige Silbenzahl  überschreiten  in  428,  wo  aber  (wie  in  427 
und  429)  dem  Sinn  entsprechend  zu  bessern  war,  da  der 
Schreiber  die  Stelle  mifsverstanden  hatte.  Ferner  in  472,  wo 
aus  dem  unten  angeführten  Grunde  scdex  maleit  in  sois 
maleeit  zu  ändern,  und  in  735,  wo  schlechte  Überliefenmg 
anzunehmen  war;  da  überhaupt  schon  eine  überzählige 
Silbe  vorhanden  war,  so  schien  eine  Änderung  notwendig. 

In  844  endlich  erschien  zwar  coneux  mit  vortonigem 
€^  doch  zählte  der  Vers  9  Silben.  Da  ein  conuz  verein- 
zelt in  unserm  Text  dastehen  würde,  so  schien  auch  hier 
eine  Änderung  geboten. 

Zusammenziehung  zweier  gleichen  Vokale  lag  vor 
in  rancon  875,  Die  Silbenzählung  verlangte  raarwofi. 
Ferner  in  gainnie  403  imd  gain  448.  Die  älteren  norman- 
nischen Formen  sind  gaainnie  und  gaain.  Beiden  Versen 
fehlte  aufserdem  noch  eine  Silbe. 

Statt  preirai  jo  ja  352  konnte  man  preierai  jo  lesen. 
In  439  (guerreer)  war  de  entbehrlich. 

Nach  der  obengenannten  Eigentümlichkeit  wären  die 
Verbalformen  veez  81,    150,   542,   690,   creex  628  ein- 
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Milbig  ZU  zählen  gewesen,  wodurch  man  auch  die  richtige 
Silb^mzahl  erhalten  hätte.  Diese  Formen  möchte  ich  je- 
d^x;h  dem  Schreiber  znweisen  und  zwar  aus  folgender 
Erwägung: 

Im  Dialog  bediente  sich  der  Dichter  gewöhnlich  der 
2,  irCTH.  sing.  Bisweilen  erschien  jedoch  auch  die  2.  pers. 
]>L  Sobald  nun  die  2.  pers.  pl.  um  eine  Silbe  gröDser  war 
als  die  2.  pers.  sg.,  wurde  fast  immer  die  Silbenzahl  über- 
schritten. ^Der  plötzliche  Wechsel  der  Person  in  der- 
s^.'lben  Satzverbindung  ist  freilich  ein  oft  beobachteter 
Vorgang  **  (cf.  W.  Foerster  in  Rieh,  li  Biaus,  Anm.  zu 
909j.  Für  den  Aub.  bemerkt  Suchier  S.  8:  „Eigentüm- 
lich ist  auch  die  ungemein  häufige  Yerwendung  von  ^du' 
und  jihr'  im  selben  Satz  bei  der  Anrede  an  dieselbe 
PerBon.  Freilich  ist  dies  auch  sonst  nicht  unerhört."  cf. 
Beisj).  „Bei  Langtoft  liest  man  sogar:  tu  faistes  la  des- 
f;ciyt  1, 114  (tu  fedstis/).^  Wenn  sich  nun  (analog  diesem 
letzteren  Beispiel)  in  imserem  Text  tu  li  devex  11,  veex 
le  tu  la  150,  veex  tu  542  fanden,  so  lag  es  meines 
Erachtons  sehr  nahe,  diese  Pluralt'onnen  auf  Rechnung 
des  Schreibers  zu  setzen,  für  den  Dichter  aber  die  einsil- 
bige Singularform  anzunehmen.  Es  dürfte  aber  auch 
nicht  zu  weit  gegangen  sein,  das  Gleiche  für  die  übri- 
gen l'liiralformen ,  welche  sich  in  Yersen  mit  überzähligen 
Silbon  fanden,  anzunehmen,  auch  wenn  die  Herstellung 
«Ich  Vorsmafsos  in  anderer  Weise  möglich  wäre.  Im  Sinne 
diosor  Erwägung  wurde  die  Silbenzahl  reduziert  in:  11, 
25,  81,  150,  109,  422,  472,  517,  542,  628,  660,  690, 
889.  War  die  Silbenzahl  jedoch  richtig,  so  blieb  die 
2.  i)or8.  pl.  bestehen. 

Ftlr  poex  sei  noch  bemerkt,  dafs  es  je  nachdem  eine 
oder  mehrere  Personen  angeredet  werden,  ein-  oder  zwei- 
silbig (bezw.  sg.  od.  pl.)  ist;  denn  oe  als  Diphth.  begegnet 
auch  sonst  liäufig. 

Nachdem  wir  nun  die  Fälle,  wo  ein  Yerstummen 
oinos  vortonigen  c  oder  eine  Zusammenziehung  zweier 
gleichen  Vokale  zu  einem  einfachen  vorzuliegen  schien, 
orOrtort   und    wir  gefunden  haben,   dafs   ein   Teü  sicher, 
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• 

andere  sehr  wahrscheinlich  vom  Schreiber  herrühren,  so 
kommen  wir  zu  dem  Schlufs,  dafs  der  Dichter  von  den 
genannten  agn.  Eigentümlichkeiten  kaum  Gebrauch  gemacht 
haben  kann. 

6.  Zu  der  Silbenzahl  einzelner  Worte  ist  zu  bemerken: 

a.  nient  (nec'*eni€m?)  105  war  jedenfalls  zweisilbig 
und  eisseroms  in  istroms  zu  bessern,  wie  das  fut. 
von  issir  sonst  in  unserm  Text  lautet. 

b.  neis  (nec-ipse)  237  ist  zweisilbig;  aber  nes  51 5^ 
geb.  aus  we,  wäre  einsilbig. 

c.  at  als  Ausruf  370  ist  zweisilbig;  es  war  daher  328 
und  356  zu  ändern. 

d.  maime  (met-Hpsimurn)  657  ist  dreisilbig. 

e.  k  ow  937  ist  einsilbig  zu  zählen. 

7.  Ausfall  eines  inlautenden  tonlosen  e:  curcerai  213 
war  =  curecerai,  viersilbig,  cf.  coroce  379  =  dreisilbig. 
guerdon  424  war  zwar  zweisilbig,  gueredon  702,  737  ist 
aber  dreisilbig.  Daher  war  auch  424  tel  gueredon  statt 
itel  guerdon  zu  lesen,  da  unser  Text  die  ältere  Form  ver- 
langt, recovrer  525  ist  dreisilbig;  daher  war  auch  recovrer 
495  statt  recoverer  zu  lesen  und  die  fehlende  Silbe  zu  er- 
gänzen, pieie  814  stand  statt  piie  (pitie)  =  zweisilbige 
wie  pite  511,  802,  denn  ein  pietie^  das  der  Reim  verlangt, 
giebt  es  nicht     lassete  499  war  =   laste,  zweisilbig. 

8.  Das  als  orthogr.  Zeichen  für  die  konsonant.  Aus- 
sprache des  V  dienende  e  (cf.  Tobler,  Vom  franz.  Versbau 
etc.  S.  32),  welches  hier  auf  das  Versmais  keinen  Einflufs 
hatte,  erschien  in  Futurformen  wie  bevras  52,  avras  53, 
savras  299,  vivras  475,  etc.;  auch  das  obenerwähnte  re- 
coverer 495  war  dazu  zu  rechnen. 

Zwischen  muta  und  liqu.  war  e  eingeschoben:  nach 
t  in  istra  821,  istrex  495  =  zweisilbig,  doch  fehlte  in 
495  eine  Silbe;  nach  d  in  confundra  825;  auch  hier  war 
e  nicht  silbenbildend.  Diese  Erscheinimg  ist  dem  pic. 
und  auch  dem  späteren  agn.  eigentümlich  (cf.  W.  Foerster, 
Aiol  LI,  Such.  Aub.  S.  41,  W.  Foerster,  Chev.  as  11  esp. 
LVIl,  Koschwitz,  ÜberL  S.  25).  Der  Dichter  des  Adams- 
spiels kannte  sie  nicht. 
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e  fehlte,  wo  es  bleiben  mufste  und  wieder  einzu- 
setzen war  in:  esterad  57,  preierai  352,  das  schon  oben 
erörtert  ist. 

Sonst  ist  6  unterdrückt  in  donrai  450,  mit  assim.  n: 
dcyrrai  49,  dcnrra  785,  786,  875,  durra  784  (doch  fehlte 
eine  Silbe);  amerrat  852,  aber  demeneras  56,  wo  etwa  tu 
demerras  zu  lesen  wäre.  Das  fut.  von  cmnperer  lautet 
compera  583  =  dreisilbig.  In  deliverat  815  liegt  Um- 
stellung von  re  vor.  Der  Verlust  des  Stammvokals  fand 
sich  fast  regelmäfsig  im  fut.  von  faire  ^  wo  er  jedoch  wie- 
dereinzusetzen war,  denn  die  wenigen  Verse,  deren  Sil- 
benzahl dadurch  vergrofsert  wurde,  wenn  sie  nicht  schon 
überschritten  war,  standen  einer  grofsen  Zahl  anderer  gegen- 
über, deren  Silbenzahl  richtig  wurde.  Die  betr.  Verse  158, 
169,  645,  660,  673  und  690  waren  in  anderer  Weise  zu 
bessern. 

9.  Das  auslautende,  dem  Ton  vokal  folgende  e  hat  sei- 
nen Sübenwert  bewahrt:  di\e  366.    avoi\e  413.  etc. 

Wenn  das  auslautende  e  von  dem  Tonvokal  durch 
einen  Konson.  getrennt  ist,  so  zählt  es  ebenfalls  als  Sübe. 
Beispiele  sind  nicht  nötig.  Häufig  war  dieses  e,  meist 
vor  folgendem  Vokal,  nicht  mehr  geschrieben,  weil  es  der 
Schreiber  nicht  mehr  sprach.  Es  war  jedoch  bei  der  Silben- 
zählung stets  zu  berücksichtigen:  ttUe  ta  force  31.  changee 
318.    traie  351.    deü  728.  etc. 

Statt  der  gelehrten  Form  monde  329  war  die  volks- 
tümliche mont  zu  setzen. 

Als  nom.  erschien  home  93,  872,  931,  wo  das  Vers- 
mafs  nur  hom  =  einsilbig  dulden  konnte  (in  den  beiden 
letzten  Versen  war  aufserdem  noch  eine  überzählige  Silbe). 

10.  Die  Wörter  come  (cums)^  ore  und  eficore  (oncore) 
sind  von  dem  Dichter  je  nach  Bedarf  ein-  und  zweisilbig 
gebraucht  worden.  Ebenso  auch  ele.  Die  Silbenzählung 
verlangte:  efe,  die  ältere,  zweisilbige  Form  in  355  und 
417;  e/,  die  jüngere,  einsilbige  in  14  (wenn  nicht  soit  in 
est  zu  ändern  ist),  487,  denn  fra  war  zweisilbig  zu  zählen 
und  427,  wo  es  a\is  il  zu  bessern  war.  Die  zweisilbigen 
Formen  sind  die  älteren. 
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11.  Auch  die  "Wörter  (mc{hes)  unc{hes))j  donc(Jies)  sind 
vom  Dichter  nach  Bedarf  ein-  und  zweisilbig  gebraucht 
-worden:  onches  372.  unches  326.  onques  740.  unc  303. 
onc  914.  donc  701.  etc.  Zu  bessern  war  onc  614  aus 
onchesy  donches  177  aus  donch. 

12.  Die  bekannten  Adjektiva  der  lat.  lU.  Dekl.  haben 
ausnahmslos  nur  eine  Form  für  das  masc.  und  fem.  Bei- 
spiele bieten  sich  oft.  Nur  einmal  fand  sich  quele  savar 
302,  wo  die  Silbenzählung  aber  qy£l  verlangte;  dolente 
538  ist  adj.  der  lat.  II.  Dekl.,  kein  part. 

13.  Deklination.  Der  Dichter  schien,  um  die  richtige 
Silbenzahl  zu  erhalten,  das  Deklinations  -s  zu  vernach- 
lässigen in  921:  message^en  iert  saint  Gabriel.  Yon  den 
subst.  auf  j.re  erscheint  der  voc.  ohne  s  gesichert:  sire^a 
40.  frere^Abel  610,  638.  sire^Ysaie  882;  mit  s  findet 
sich  der  nom.  traiires  203;  ohne  s  müfste  nach  traitre 
Hiatus  eintreten,  welchen  allerdings  die  logische  Pause 
entschuldigte. 

Inklination. 

a.  Der  praep.  de  und  a  mit  dem  art.: 

del:  166,  168,  189.  etc. 

des:  61,  171.  etc. 

cd:  68,  90,  107.  etc.  au  347,  348. 

as:  670,  851. 

Das  Yerwachsen  der  bei  dem  Infinitiv  stehenden 
praep.  mit  dem  Art.  des  von  demselben  regierten,  ihm 
vorangestellten  Nomons  (cf.  Tobler,  Aniel,  Anm.  zu  5) 
findet  sich  427:  o/  fruit  porter. 

b.  Der  praep.  de  mit  dem  pron.  h: 

del:  121,  604. 

c.  Der  neg.  ne  mit  dem  pron.  le: 

nd  119,  170,  284.  etc. 

d.  Yon  jo  mit  le:  jol  40,  58.  etc.  jel  82. 

e.  Der  conj.  si  mit  der  neg.  ne:  si^n  295. 
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IL  TeU. 
XTntersnchiiiig  der  Seime. 

Zur  leichteren  Übersicht  der  beweiskräftigen  Beime 
unseres  Dramas  schicke  ich  eine  Eeimliste  voraus,  bei 
deren  Anlage  ich  die  von  E.  Stengel  in  der  Zeitschrift 
fiir  rom.  Phil.  lY,  465  empfohlene  Methode  berücksichtigt 
habe. 

Den  nach  dem  Alphabet  geordneten  Reimsilben  folgen 
die  etymologischen  Wortausgänge,  denen  sich  die  mit 
Angabe  der  Stellen  versehenen  Belege  anschliefsen.  In 
denjenigen  Fällen,  wo  verschiedene  Vokale  oder  Diph- 
thonge mit  einander  gebunden  sind,  die  jedoch  für  die 
Sprache  unseres  Dichters  als  gleichlautend  zu  betrachten 
sind,  füge  ich  den  betr.  Belegen  die  Bindung  in  Klam- 
mem bei.  Wenn  die  Reime  gleiche  lat.  Grundlage  haben, 
mithin  für  die  Sprache  des  Dichters  keinen  Aufschlufs 
geben  können,  so  führe  ich  nur  ilire  Stellen  an. 

Fehlende  Reime  bezeichne  ich  mit  ( :  0)  hinter  den- 
jenigen Belegen,  zu  denen  sich  ein  entsprechender  Reim 
nicht  findet. 

Bei  Assonanzen  setze  ich  die  Bindung  in  Klammem 
hinzu. 

Keimliste. 

1.  Tokale. 

a. 

I.    männl.  Ausg. 
1.    -a  (-dt). 

-abet,  fut.  voldra  664.  —  430:31,  488:89,  688:89, 
740:41,  798:99,  804:05,  820:21,  824:25,  868: 
69,  918:19. 

-äc,  la  150.  ca  663. 

'ävit^  devia  151. 

2.    'dl 

'älem^  m.  jomal  137.  f.  celestial  251. 
'•*älij  egal,  leal  66,  67. 
'älkm,  val  229,  375. 
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'*ällum,  n.  cristal  228. 

'älum,  pal  65 

-älum,  mal  64,  136,  .250,  374. 

3.  'dls. 
'älis,  adj.  872:73. 

4.  'alt: 
'älet^  valt  117. 

'{c)älet^  ehalt  116,  154. 

'ällit,  falt  178. 

'alte,  halt  179. 

'älti,  adj.  halt  800. 

'äUumy  sbst  Ä«Z^  155.  saZ^  801. 

5.    'drd  ('drt). 

'*ärdum^  sbst.  vb.  regard  270  (:-an<). 
'ärty/m^  qtmrt  940  (i-dz), 

6.    -^5. 
-'^äbboSy  gas  887. 
'äbes^  fut.  aguaiteras  480.  niorras  716.  —  52  :  53  :  54  :  55, 

158:59,  260 ;61,  294:95,  474:75,  672:73. 
-äÄS6,  Zos  121,  297. 
'ässos^  sbst.  Zas  813. 

'ässum^  sbst.  irespas  417.  ftas  812.  neg.  jpas  120,  296. 
?-ä«w?w,  ras  481. 
^ävisti^  donas  416.  minas  717.  sonjas  886.  —  410:11. 

7.    -a«. 
-ä^iwm,  soZa^  941  (:-ar^). 

n.    weibl.  Ausg. 

1.  rdhle. 
-*äbüem^  n.  f.  aceptable  652. 
'äbula,  fable  653. 

2.  -ace. 
-ociam,  /ace  366. 

'äciem^  face  401. 
''*äqueatj  enlace  400. 
-ä^ia,  ^roce  367. 
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3.  'dge. 

äginem,  ynmge  408. 

*äiimm,  corrage  233.  oltrage  409.   —    22:23,   36 :  37f 
96:97:98:99,  456:57,  460:61:62:63,  776:77. 
'*ävia,  sage  232. 

4.  'dges, 

*äticos^  n.  pl.  curages  864. 
*ätieiiSj  damages  865. 

a  +  Nas. 
L   männl.  Ausg. 

1.    'dn  {'dm), 

anij  Eigenn.  voc.  Adam  194. 
einem  ^  pan  435  (cf.  786). 
*änum^  n.  sathan  195. 
*änmim,  hahan  434. 

2.  'dnt 

lindem^  f.  grant  930  (i'dnx)^  936. 

*  ändern^  n.  m.  ^mw/  934.    n.  f.  464. 
ändo^  quant  118,  271  (:-ar6?). 
*ändo^  ger.  ciirant  119. 

*ändum^  sbst.  vb.  cmnant  407. 

äntem^  sbst.  semblant  3  (:  0).  406. 

*äntem^  puissant  307,    943.   ardant  933   (:-an;5:),   937. 

n.  m.  stiduiant  465.    vivant  931  (:-««;£).    n.  f.  bi^uiant 

935.    obl.  f.  resplendisant  942. 
■*änti^  veant  306. 

3.  -a/i;r. 
ännos^  an%  453. 

•  äw ^69 ,  emfanz  452,  932  (:  -  an^). 

n.    weibl.  Ausg. 

1.    -ance  {-ence). 

'äntia^  ejnfance  275. 

*äntia^  sperance,  acordance  586,  587.    //ance  691.   peni- 
tance  743. 
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*äntiam^  dutance  274.  mustrance,  pussance  588,  589. 
proveme  690.  cf-eame  742.  —  216:17,  268:69, 
718:19,  746:47. 

2.    'Clnde. 

■*ändaj  viande  4:1  Q. 
*ändamj  lande  477. 

I.   männl.  Ausg. 

1.  -6. 

*äduni,  hie  648,  785. 

ätem^  honte  245,  391.  majeste  371,  783.  bohlte,  volente 
615,  616.  volente  751,  796.  benignite  784.  clarte 
822.  —  26:27,  72:73:74:75,  192:93. 

*ätemj  aurte  498.   n.  verite  782.  Zos^e  499.  iniqiiite  797. 

ätum,  sbst.  ^e  614,  750.  adj.  j[?ni;e698.  part.  6?onwe244, 
649.  we  376.  erre  390.  refuse  699.  —  894 :  95. 

*ätnm^  n.  dampne  617.  enlumine  823. 

2.  -e/. 

«/c,  as'^eZ  644. 
•*(7/6,  e/  645. 

3.  -er. 

äre,  inf.  veer  167.  c^t/rer,  c?w^er  85,  86.  doter  313.  ac?c- 
t^ner  443.  —  426:27,  610:11:12:13,  774:75, 
858:59.    sbst.  alter  634. 

*<7re,  garder,  engruter  84,  87.  gabher  415.  regarder  635* 
—  728:29. 

*^77Y?/?,  11.  m.  i?er  166,  414,  442.  n.  f.  312. 


4.    -ez. 


-*r 


7c?os,  fefe;i;  727. 


■ätes^  volentez  675. 

•^i^/Ä,   «56;^   680. 

ätusj  ainex  ßlA,  provex  681.  —  764:65. 
*(ltus^  alex  726. 
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n.    weibl.  Ausg. 

1.    -ee. 
-äta^  nee  17,  357.  voc.  desvee  356. 
•  *äta,  brudlee  360. 
'ätam,  part.  fourmee  16.  sbst.  meslee  361. 

• 

weibl.  Ausg. 

-eccke  (-esche). 
-tccam,  secche  849. 
-tppiam^  cresche  848. 

I.    männl.  Ausg. 

1.    '^l 
•e/,  Eigenn.  voc.  Abel  722.    obl.  Is7'ael  818.    Emanukel 

920.    n.   (?a6rieZ  921. 
•ellum^  sbst.  ai^^rwe/  642.  adj.  W  643,  938  {:-i4l). 
'*eUum,  sbst.  revel  625,  723,  819.  adj.  n.  bei  624. 

2.  -^rs. 
•eifitis,  emfers  222. 

•*ervum^  n.  sers  223. 

3.  -^r^. 
•6rrf«7,  pert  715. 

cr/z,  oweH  160. 
'*ertumj  n.  aper/  161. 
•em/,  sert  714. 

4.  -fs. 
essmn^  apres  676  (:-ais). 

5.  -^'s/. 
est^  est  292. 

*'äestum^  n.  /?res/  293. 

n.   Aveibl.  Ausg. 

1.    -(k, 
'h  840. 
!  841. 
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2.   '^re  {'^rre). 

erram,  tere  4.  terre  788,  834. 

^eiram^  gitere  5,  789,  835.  guerre  620  (: -eigne), 

3.  '^rte, 
erditam,  perte  448. 

ewitanif  desetie  449. 

4.  '^sies. 
estas,  festes  655. 

'*esi(i)as^  bestes  654. 

5.  -^tre, 

■*essere^  estre  256  (i'äistre)^  308  (i-distre), 

e   +  Nas. 
I.   männl.  Ausg. 

1.  -en. 
mde^  en  298  (:  -iew). 

2.  -ens. 

ensum^  sens  31,  172.    encens  646  (:-am5). 

*ensum,  sbst.  vb.  porpens  30,  173,  647.  part.  cfe/*e?^Ä  148. 

3.  -ew/. 
•^neZe,  ew^ew/  548. 

■endit^  atent  547. 

•ewc?o,  ew/e^^^  685. 

-ente^  content  114,  196,  684.  veirement  14:4:,  —  126:27, 

300:01. 
"^  entern  ^  nient  105. 
cntumj  veni  107.  tormeni  197.    comandement  104,  145. 

—  14:15,  496:97. 
■"^entum,  sbst.  vb.  en/en/ 143.  sbstn.  chasement  106.  /afew^ 

115.  trespassement  142.  comencement^  torment  546, 549. 

4.    -en^i;. 

■"^entern  +  s,  serpenx  441. 
*entos^  comandemenx  440. 

Romanische  Bibl.    Das  Adamsspiel.  7 
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IL   weibl.  Ausg. 

1.  -ence, 

-entiam^  sentence  433,  763.  —  156: 57. 
'*entiamj  semence  432,  762. 

2.  -ende, 

-endam^  sbst.  offreride  569,  700.   conj.  defende^  rende  566, 

567.    rende  701. 
'*endamj  amende  568. 

L 

I.    männl.  Ausg. 

1.    -i 
-{c)edem^  merci  721. 
-fc,  ci  200. 
'Uo,  defi  720. 
-*itum^  adj.  D.  /iarc?^  201.  part.  364:65. 

2.  -1/: 

Tt;Mm,  i;t/*  725. 
-*tvum,  estrif  724. 

3.    -i/s. 
'ivtis^  poetifs  759  (:-l5). 

4.    'iL 
'iculum^  peril  507. 
-ilmm,  eissil  506. 

'*tlius^  obl.  /?/;?;  752  (:-^^). 

6.    -m. 
-enium^  engin  242. 
'tmen^  train  486. 
-inem^  /im  351. 
-miim^  veisbi  350. 
'*mu7nj  sbst.  yardin  *         ^'^i,  enc/m  487. 
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'7.    'ir. 

•Tre,  issir  41.  oir  125.  obeir^  perir  600,  601. 

'ire,  inf.  yotr  124.  joir^  partir  526,  527.    gitenckir  694» 

—    138:39,    628:29.     sbst.  mt  plaisir   40,  695. 

plaisir,  tenir  598,  599.  —  384 :  85. 
•trem^  air  528. 
'*Trum,  sbst.  vb.  n.  sospir  529. 

8.  -is, 
-ecij  mesfis  338. 

■e{n)sem^  pais  491. 
•*e(n)si,  apris  927. 
e(n)sum^  apris  147,  208. 
■*m,  perf.  OÄiÄ  82. 
■tcosj  enemis  758  (:-«/«). 
•TcMÄ,  a7nis  83,  339. 
•*m  (st.  -esst),  part.  oä^s  793. 
•*fso.9,  baillis  792. 
■Tsumj    avisj  paradis  80,   81.    paradis   146,   490,   512. 

parais  209,  926.    part.  ocas  731. 
*Jsum  (st.  -i^swm),  m*s  730. 
*Tst^s,  faudis  513 

9.  -««/. 
•*e(/i)5«7,  ^«5/  362. 

*tsitj  oscist  363. 

10.  -«7. 

idurn,  dit  638,  884.  —  412:13. 

tptiim^  escrit  639. 

*tptu7n^  n.  eseri^  533,  885. 

♦yzYe/,  ait  352. 

*tttum^  petit  532. 

*itum,  trau  353. 

11.  -i;;;. 
7ce7?i,  ra/ii;  877. 

*ictos  (st.  -fdo«),  c?t;u  876. 

*7dws  (st.  wtus),  contrediz  753  (i-ilz). 


'tcafj  signifie  832. 

'tdat^  ode  738. 

'idiam^  envie  62  {:-ine). 

'illiam^  baillie  508,  514. 

'tta^  part.  oie  914.  sbst.  vie  91b. 

'*ita^  haie  470. 

'i;ta7n,  vie  248,   334,   445,    471,    515,    735,    739,    811, 

833,  891,  901,  923. 
-*l7a,  aie  335. 
'H'tam,  aie  380,  509. 

2.  -ine. 

'tfia^  veisine  479.  mesdne  581.  adj.  encline  34,  63  (:  -le).  578. 
-*ina,  radne  580. 
'Inam^  disdpline  35,  579. 
-*mam,  haine  478. 

3.  -ire. 
-e{n)ior^  sire  voc.  386,  n.  404. 
-teere,  eontredire  405. 

-tranig  ire  387. 

4.    -to  (-to). 
-t5?iwm,  sacrifice  603.  sac7'efise  754. 


*  —      /  j    ^^     \ 
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6.    -ive, 
ipam^  rive  573. 
*tuha^  eschive  571. 
ü'a,  voc.  chaitive  570. 
■tvam^  vive  572. 

7.    'ivre, 

iher^  delivre  m.  329,  f.  538. 

tbrum^  livre  541. 

■iperam^  guivre  539. 

■tvere^  vivre  328.  sbst.  inf.  540. 


I.    männl.  Ausg. 

1.  '6r. 

öreni^  sbst.  seignor  42,  288.  iror,  /rewr,  dolor  92,  93,  95-. 
c?o/cw  303.  suor  436.  criator,  ampr,  folor  594,  595, 
596.  awior  633,  636.  /wror  660  (:  0).  c/amor  732.  error 
902.  —  28  :  29,  108  :  09  :  10  :  11,  188  :  89,  198  :  99, 
206:07,  278:79,  320:21,  324:25,  668:69,  712 
:  13,  878  :  79,  924  :  25.  comp,  forzor  43.  halxor  289. 

■*örem^  tristor  632.  mireor  897  (i-ür).  n.  peccheor  94. 
'  criat&r  230  (:-wr).  amor  597.  rimor  733.  voc. 
sai?07'  302. 

*örnum^  sbst.  vb.  ^or  503. 

nrnum,  jor  437,  637,  903.  sqjor  502. 

2.  -^r5. 
öres^  dolm's  337. 

iirsus^  soco7's  336. 

3.    -ps  ("4^). 
ÖÄ,  vus  511.  WS  871. 
ösum,  glorius  870. 
?7m,  rescos  510. 

n.   weibl.  Ausg. 

1.    '6re  (-4^e). 
"^öra,  dejnure  332. 
öram,  ore  311,  370,  518. 
*öram,  demore  310. 
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■örat^  aure  520. 

-üper,  sore  371,  519. 

•ürrat^  siunire  333.  socore  521. 

2.    'örne, 
■ümatj  sojome  397. 
*ömum^  mome  396. 

3.    'öte  (-i^te). 
■ülta,  ascute  238. 
'üptam,  rote  239. 

o. 

L   männl.  Ausg. 
1.   -^fe. 


-*öUus,  adj.  220:21. 


■om,  /br«  19,  666. 
*örpoSj  cors  667. 
•*örpus^  obl.  cors  18. 


2.    -^rs. 


3.  'prt 

örtem^  mort^  sort  102,  103.    mort  504,  705. 

*örtem^  n.  so?*<  317. 

örtum^  ort  182.  ^or^  704. 

*örtum^  sbst.  vb.  deport^  comfort  100, 101.  (Zepor^  183,  505. 

örtuum,  n.  wor/  316. 

4.  -  ^5. 
aicsu7n^  dos  880. 

*atisum^  sbst.  vb.  ?*ejpos  881. 

5.  '^t. 
audit,  ot  240. 

*üttum^  mot  241. 

6.  -^;i;. 
Otitis^  soz  170. 

*üttoSj  moz  171. 
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IL    weibl.  Ausg. 

1.   '^le. 
äbulam,  parole  218,  854. 
ölam^  escole  219.  scole  855. 


ausa^  chose  226. 
ösa^  rose  227. 

ösitam^  poste  359. 
östa^  coste  358. 

öperam^  ovre  842. 
öperat^  ovre  843. 


2.    '^se. 


3.  -^s^e. 


4.    'pvre. 


Q  ^+  Nas. 
I.    männl.  Ausg. 

1.   '6n  {'öun), 

Ömen^  noun  9.  non  744. 

ön,  non  152,  682. 

önem^  raison^  sermon^  fricon  48,  50,  51.  achaison  153. 
maleicon  425,  736.  traison^  perdidon^  raison  53*4, 
535,  536.  confusion,  maleicon  542,  543.  dUection^ 
tencon  606,  608.  sermon  640.  traison  683.  raison 
745,  826,  831.  soften  703.  «;wion  906.  ^eccon  911. 
—  20:21,  492:93,  766:67,  780:81,  808:09, 
836:37,  874:75. 

*öncw,  cumpainun  8.  n.  detraction  607.  raison  641. 
baston  907.   generacion  910.    ondon  830. 

*Öni,  chardon  544.  /eZon  827. 

öfium,  don  49,  gueredon  424,  702,  737. 

*önum^  pardon  537.  bandon  609. 

2.    -(5n5. 
ö^ißs,  sbst.  710: 11. 

3.    -dn<  (-diwZ), 

ündum^  254:55,  330:31. 
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IL    weibL  Ausg. 

1.   '&me  (-ömmen  -{(mme). 

'öma,  pome  304  (:-^€). 
'ömam,  pome  191. 
'ümma^  somme  771  (:-^«). 
'ümmam,  summe  190. 

2.    'öne. 

m 

»5na,  done  262. 
'önam^  corone  263. 

O  +  Nas. 

L   männL  Ansg. 

1.    -^«  (-i^nw). 
'*ärmiSj  fut  670:71. 

2.   -^<  (-^^)- 
'*ähunt^  fut.  454:55,  458:59. 
'Önet^  somont  860. 
-öntem^  lamont  861. 

n.    weibl.  Ausg. 

1.  -(Jwe. 

'öminem^  home  770  (:-ö7W?W€). 
'*öminem>^  n.  äotwc  305  (:-d?w€). 

2.  -^w^e. 
'Chnpuium^  conte  393. 
'önitam,  honte  392. 

I.    männL  Ausg. 

1.   -w. 
'ütem^  vertu  247,  893. 
'*üium,  defendu  246.  z^ew  892. 

2.    -wr. 
'ürum^  meur  896  (:-^^). 
-*^7rww,  n.  dwr  231  (:-<5r). 
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üdusy^nuz  388. 

■"^ütusj  embatuz  389.  —  844:45. 

n.    weibl.  Ausg. 

1.   'üe, 
ütam,  part.  446:47. 

2.    'üre  {'öre), 

üra,  sbst.  creature^  faiture^  eure  76,  77,  79.    criaiure  90. 

aventure  253,  318.    mesaventure,  fraiiure  582,  585. 

adj.  dure  78,  584.   c?ore  319. 
ilram^  nature^  mesure  88,  91.    fiffure  252.    engendreore 

583.  —  778:79. 
•*t7ram,  falture  89. 

2.    Diphthonge. 

ai. 

I.    männl.  Ausg. 

1.  'dL 

äbeo^  praes.  ai  1,  379.    fut.  crera«  284.  —  6:7,   132: 

33,  140:41,  210:11,  322:23,  696:97. 
*äbio^  sai  2,  280. 
'*ägio,  asai  285. 
•öe,  gwai  419. 
ä^;^,  esaiai  281.   nomai  378.   mangai  418. 

2.  -az7. 
äcuhim^  travail  483. 

älleumj  mail  482. 

3.  -ats. 
'*äxos^  relais  611  (-'M' 

4.     -6fi^. 

'äc(i)tum,  phit  343,  345  (:-^t^). 
äctum^  retrait  291,  315.    <rai<  349. 
'  actum  ^  fait  290,  314. 
*  actum  ^  n.  mssfait  342,  348. 


äcem,  paiz  709. 
'*äctos,  faiz   708. 
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5.    'äiz. 


IL    weibl.  Ausg. 

1.  'äüle. 
äleat,  vaille  340. 

"^äliam,  devinaiUe  904. 
*ällia,  faule  905.  - 
*älliam,  faule  341. 

2.  -äire. 

'*ägere^  atraire  163,  552.    traire  185.    reiraire  oll, 
äcere,  faire  162,  184,  576. 
■äriay  contraire  553. 
*äriam,  aire  574. 
ärium,  contraire  575.     duaire  551. 
■*cjärmm;  i;ia«re  550. 

3.  'äires, 
•äjor  +  S;  maires  828. 

*ärioSy  contraires  829. 

4.    'äistre  (-^tre), 

*ägistra,  maistre  257  (i-^^re),  309  {-^stre). 
'"^ägistrum,  inaisire  909. 
•*äsce7^e,  nestre  908. 

5.    -a«7e  (-eite). 
acta,  retraite  563. 
•äctam^  suffraite  565. 
•ada,  mes feite  562. 
■*aitat,  dehaite  564. 

ai  +  Nas. 

I.    männl.  Ausg. 

1.   -am. 

'änerriy  pain  786   (cf.  435). 

■*änem,  voc.  -ß/vam  24,  obl.  592,  787. 

■äm^  sbst.  germain  590.    adj.  «;i/am  593. 
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änum,  vain  25,  429.  premerain  591.   sain  899.  certain 

851  (:  'din  =  lat.  -öen). 
änum,  main  428,  898. 

2.*  -^iws  .(-^in«). 

*änos,  mains  149  (:-^ws).  760,  917. 
änusy  vilains  761.    lointeins  916. 

n.    weibl.  Ausg. 
1.   (-digne)  -eigne, 
ängat,  pleigne  621  (:-|rre:-ei^ne  =  lat.  In"). 

2.    'dine, 
•änam,  semaine  501  (:^ine  =  lat.  -öewa). 

ei  (oi^  a*^  e). 

1.  männl.  Ausg. 
1.  '4i  ('6i,  -di), 

•e,  moi  128,  186,  202,  215,  272,  422,  622,  749,  773. 

—  toi  204,  234,  286,  398,  485,  679.—  12:13, 

224:25. 
■*edum,  conroi  382,  conrei  484. 
egemy  Im  769,  790,  806.    roi  838. 
■*egem,  n.  lei  839. 
etum,  secroi  772. 
*tco,  otrei  129,  665  (:  0). 
'*zctmi,  sbst.  vb.  otroi  423. 
•rd,  gwot  205,  399,  623,  678. 
idern,  fei  187.   fai  235.    /bi  203,  214,  287,  383,  748, 

791,  807. 
tdeOj  voi  768. 
•ietum,  recoi  273. 

2.  -ei7  (-dz7,  -eZ). 

*elemy  n.  m.  /?e/  11.    n.  f.  /eeZ  44. 

leuli,  pareil  264. 

tculum,  pareil  354. 

*tculum,  n.  jpare*7  10.   jparmZ  372. 

ilivm,  conseil  45,  265,  355,  373.. 
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3.    'Sir  ('dir,  -er). 

ere,  inf.  veer  889.    aver  123.    sbst.  inf.  veer  282. 

*ere,  inf.  saveir  122,  135.    saver  236.    sai;(wr  686.  sbst. 

inf.  satter  283.   n.  veer  259.   maner,  veer  522,  523. 
eirwm,  mr   134,  928.    voir  237,  258,  524,  650,  687. 

sbst  50ir  651. 
*e>•^^w^  sbstverb.  espotr  525.  cs/?etr  929.  adj.  n.  voir  888. 

4.    -etr^. 

•ere^^  ßtr«  757. 
erus,  veirs  756. 

■eges,  rois  852. 
•es,  trais  853. 

6.    -ei7  (-di^). 

ebat  276:277. 

■eetum,  droit  344  (:-6^i7)  473. 
le^wm^  maleeit  472. 

n.    weibl.  Ausg. 

1.    (-e*e),  -die. 

«am^  Wie  517. 

•fca^,  afohie  59  (:-^ie).    flambloie  516. 

2.    (-eies),  -dies,  »dies, 

tos,  voies  862. 
'*i(5ras^  n.  rai'es  863. 


3.    -eille. 


*ela,  steille  816. 
*elam,  esteille  847. 


icula,  adj.  vernieille  817.    sbst.  orei7/e  913. 
•*icw^m^  oei/fe   466. 
•tZia^;  conseille  467. 
•Xliam,  merveille  846.  912. 
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ei  +  Nas. 
I.   männl.  Ausg. 
1.    (-ein)  'din. 
öenumj  fain  85.0   {:-äin  =  lat.  a  +  w). 

n.    weibl.  Ausg. 

1.    -eigne, 

•mgat,  feingne  619    1   /     .  ..  i  i.   -   i     -\ 

^      /  •        Ol  o  /  (•  'ßrre :  -eigne  «=  lat  a  +  n  ). 

•%gnat,  enseigne  618  j 

2.    {-eine)  -dine, 

inatj  demaine  369. 

öena,  paihe  500  (:  -aiwe  =  lat.  ä  +  w). 

öenam,  paine  368. 

I.   männl.  Ausg. 

1.   -ie  (-e). 

'iet)ätem,  pite  802,  814. 

c)ätum,  part.  mangie  266.  sbst.  marchie  326.  pecche  815. 
■*c)ätum,  n.  pecchie  327. 
•t)ätuni,  esleede  803. 
■*i)ä^wm,  changie  267.  gaainnie  403. 
'*etum,  deve  402. 

2.  -leZ. 
äelum,  ciel  939  (:-^0- 

3.  -ien. 

rw,  rien  71,  131,  165,  213,  707,  867. 

me,  adv.  6een  68,  130,  164,  212,  299.  (-ew)  706.  866. 

imp.  ^^6^^  69. 
r(u)m,  mien  70. 

4.    -^er  (-er). 

■c)äre,  sbst.  inf.  mangier  420. 
■i)äre,  chahngier  494.    vergugnier  395. 
ic)äre,  guerreer  439. 
cjärium,  luer  659  (:-w^). 
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'ijäriunij  provender  175.    jardenier  181.    recovrer  495. 

destorber  693. 
■c)ärwm,  chier  32,  180. 

-*t)erem,  n.  mullier  33.  voc.  muiller  438.  obl.  moiUer  421. 
■en,   er  174.    ier  394. 
-erium,  mestier  692. 

-*c)ätos,  pecchiez  631. 
•cjätusj  apaiez  630. 

n.    weibl.  Ausg. 

1.    (-iee)  -ee, 

•c)äta,  jugee  556,  561. 

■*c)ätamy  hascee  555.  560. 

•*i)äta,  sbst.  %wee  856.    part.  changee  557. 

•*'i)ätam,  sbst.  %wee  554.  part.  blastengee,rej)roche6  558,559. 

•ion)ätam,  maisnee  857. 

I.    männl.  Ausg. 

1.    '^il  {'i{il), 

'*ölio,  voll  627. 
ölium,  orguil  626. 

IL    weibl.  Ausg. 

1.    '^ie. 
attca,  poie  57 


*audiam,  ioie  56 
audiat,  oie  58 


'(i'^ie  =  e^e). 


2.    -^ire  (-^rie). 

öriam.,  gloire  39,  347,  531. 
öria,  memoire  530. 
öriam,  memorie  346. 
*(mam,  adjutoire  38. 
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ui. 

1.    'üit  (-öit), 
'ödiet,  enoit  113. 
'üdum,  deduit  112.  —  168:69,  176:77. 

ue  (oe). 

1.  'Oef, 
'Övem,  noef  661. 

'*Övum  (st.  övum)^  oef  662. 

2.  'Uer, 
'*ör,   obl.  euer  658   (:-er  =  -i§r), 

Grammatik  der  Keime. 

A.   Vokalismus. 
Der  Yokal  a. 

Bei  dem  Yokal  a  begegnen  wir  keinen  Schwierig- 
keiten, da  die  Eeime  ohne  Ausnahme  rein  sind,  a  also 
immer  nur  mit  sich  selbst  gebunden  ist. 

Zu  bemerken  ist  lat.  malum,  welches  nur  als  mal^ 
nie  in  der  Form  mel  erscheint;  es  ist  gesichert  durch  den 
Reim  mal  374  (:  val).  Auch  im  0  (S.  276),  C  (S.  14),  sowie 
in  den  Q.  L.  d.  R.  (S.  8)  begegnet  für  malum  stets  mal 

Die  Wörter  auf  lat.  -dkm,  die  im  Altfrz.  bald  ihr  a 
behalten,  bald  dasselbe  der  Lautlehre  gemäfs  za  e^  ent- 
wickeln, zeigen  meist  die  gel.  Form  -al:  jomal  137 
(:waZ),  eelestial  251  {:mal).  Anders  im  0.  Dort  erscheint 
in  der  Endung  -älis  a  durchweg  als  e  (S.  276),  während 
im  C  (S.  14)  sich  teils  a,  teils  e  findet.  Letzteres  gilt  auch 
für  die  Q.  L.  d.  R.  (S.  7). 

Die  Entwicklung  von  a  vor  /  in  lat.  off.  S.  s.  unter  eK 

Für  die  3.  Pers.  Sg.  Praes.  Ind.  von  chaloir  sichern 
die  Reime  ehalt  154  (-.halt)  etc.  a  ist  also  als  in  geschl. 
Silbe  stehend  behandelt  worden ;  von  valoir  lautet  dieselbe 
Form,  wie  auch  sonst  ausnahmslos,  vaU  117  {:  ehalt )^  die 
durch  Angleichung  an  die  endungsbetonten  Formen  ent^ 
standen  ist. 
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Lat  'dbilem,  -äbulam  begegnet  nur  in  der  frz.  gel. 
Form  'äble:  aceptdble:  fahle  652 :  53.  Dieselben  Formen 
zeigen  auch  0  (S.  277),  C  (S.  13)  und  Q.L.d.E.  (S.  6). 

Das  Suffix  -äticum  giebt  ausnahmslos  -äge:  corrage 
233  (:  sage).  Dieser  Eeim  ist  zwar  nicht  beweisend,  doch 
mufs  die  Form  -dge  auch  dem  Dichter  angehören,  da  -dige 
nur  dem  Osten  und  Nordosten  Frankreichs  eigentümlich 
ist.  In  der  Behandlung  dieses  Suffixes  stimmt  unser  Denk- 
mal mit  0  (S.  277),  C  (S.  13)  und  Q.L.d.K.  (S.  6)  überein. 
Für  *sabius  bietet  C  sages  als  einzige  Form  (S.  13),  während 
0  neben  sages  saives  hat  (S.  278).  sage  begegnet  in  den 
Q.  L.  d.  R.  achtmal,  daneben  saive  viermal  (S.  6). 

Das  Suffix  'dginem  ist  in  dem  Lehnwort  ymage 
ebenfalls  zu  -dge  geworden:  ymage  408  (loUrage). 

Cons.  +y  bildet  Position;  beweisend  ist  die  Assonanz 
■solaz  941  {iqtuzrt,  resplendisant  etc.).  Dasselbe  gilt  für 
0  (S.  278),   C  (S.  13)  und  Q.L.d.E.  (S.  6). 

Für  die  bekannten  einsilbigen  Wörter,  welche  a  in 
off.  Silbe  bewahren,  finden  sich  folgende  Eeime:  la  150 
(idevia)^  ea  663  (ivoldra).  Die  Q.  L.  d.  R.  weisen  ebenfalls 
cha,  la  etc.  auf  (S.  7). 

Besonders  zu  erwähnen  sind:  pal  (pälwri)  65  {:mäi) 
statt  peL     Dunkel  ist  ras  481  {:  aguaiteras). 

Aus  obigem  geht  also  hervor,  dafs  sowohl  der  Dich- 
ter als  auch  der  Schreiber  in  ihrer  Sprache  nur  reines  a 
gekannt  haben,  also  nur  -d,  -dble,  -dce,  -dgefs),  nicht  -di, 
-dule,  'dice,  -diges, 

a  +  Nasalis. 

Ebensowenig  wie  bei  dem  Yokal  a  findet  sich  bei 
der  Lautgruppe  a  +  Nas.  irgend  welche  Schwierigkeit;  die 
Reime  sind  alle  rein,  eine  Mischung  mit  e  -{-  Nas.  kommt 
nicht  vor;  denn  in  provence  6.90  (ifiance),  das  dem  Schrei- 
ber angehört,  liegt  das  Suffix  'dniia(m)  zu  Grunde. 

Das  Part.  Praes.  der  Verben  der  lat.  2.  u.  3.  Conjug., 
wo  Suchier  ein  Schwanken  zwischen  -ent  und  -dnt  im 
Norm,  konstatiert  hat  (Biblioth.  Norm.  I,  69),  zeigt  stets 
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die  Endung  der  1.  Conjug.  suduiani  465  (igrant).  vivant, 
ardant  931,  933  (igrant,  emfanz).  bruiant,  ardant  935, 
937  (igrant).  Ebenso  auch  das  Gerund.:  curant  119 
{:  quant). 

Über  penitance  743  (:  creance)  s.  Pohl,  Untersuch, 
der  Keime  in  den  Dichtungen  des  Maistre  Wace,  S.  27, 
wo  dieses  Wort  als  eine  unter  der  analogischen  Einwir- 
kung der  Partizipialendung  -dnt  gebildeten  Form  —  (poe- 
nitere,  poeniiant,  poenitantid)  erklärt  ist.  Nach  Koschwitz, 
Überlief,  etc.  S.  54  hat  im  Altfrz.  eine  Verwechselung  der 
lat.  Endungen  -äntia  und  -entia  stattgefunden. 

viande  476  (:  lande)  lehrt,  dafs  es  auf  lat.  *vivanda, 
nicht  auf  vivenda  zurückzuführen  ist. 

Im  0  (S.  277),  C  (S.  18)  und  den  Q.L.d.R.  (S.  12) 
ist  a  +  Nas.  +  Cons.  ebenfalls  regelmäfsig  erhalten. 

Zu  erwähnen  bleibt  noch  der  Reim  hahan:  pan 
(panem)  434 :  35,  weil  a  in  offener  Silbe  nicht  zu  ai  wie 
sonst  geworden  ist.  In  pain  786  (:  Evain)  dagegen  liegt 
die  regelmäfsige  Entwicklung  vor,  cf.  -din.  Auch  im  C 
finden  sich  zwei  Beispiele,  wo  a  in  off.  S.  vor  Nas.  ge- 
blieben ist:  sane  und  mans,  die  nach  Schumann  S.  17 
als  fehlerhaft,  vielleicht  auch  als  Latinismen  zu  betrachten 
sind.  In  unserm  Denkmal  ist  also  diese  Entwicklung 
diu'ch  den  Reim  gesichert. 

Der  Vokal  e^  (aus  lat.  a  in  off.  S.). 

Auch  bei  e^  ist  eine  völlige  Reinheit  der  Reime  fest- 
zustellen, da  e^  stets  mit  sich  selbst  gebunden  ist. 

Die  Subst.  auf  -te  von  lat.  -itätem  haben  e^  in  gel. 
Bildungen  sowie  in  solchen  Wörtern,  wo  der  Endung  -te 
ein  Consonant  vorausgeht. 

pitie  gehört  zu  denjenigen  Wörtern,  in  denen  durch 
den  Einflufs  eines  vortonigen  i  das  betonte  a  zu  ie  diph- 
thongieren kann  (cf.  Koschwitz,  Überl.  S.  46).  Neben  der 
Form  auf  -iS  begegnet  aber  auch  diejenige  auf  -e,  in 
manchen  Texten  oft  beide  nebeneinander.  In  unserm 
Text  steht  es  im  Reim  zweimal  als  pite  (hdschrftl.  einmal 
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jpiete)]  es  ist  jedoch  beidemale  mit  Wörtern  gebunden, 
denen  nach  dem  Bartsch'schen  Gesetz  -ie  zukommt: 

jpite :  esleede  802  :  03.    pite  ipecche  814 :  15. 

In  814  verlangte  auch  das  Yersmafs  die  um  eine 
Silbe  kürzere  Form  pite  (cf.  Silbenzhlg.  9). 

Unter  a  wurde  die  Entwicklung  von  lat.  -älem  zu 
'äl  besprochen.  Für  die  Entwicklung  zu  -el  bieten  die 
Beime  nur  die  Beispiele:  ostel  644  {:el,  von  *ale,  das  von 
alis,  alid  nach  Analogie  von  qualis  und  ähnl.  entstanden 
ist).  Fälschlich  war  ie  geschrieben  statt  e  in  alter  (altare) 
634  (regarder).  Es  gehörte  dem  agn.  Schreiber  an,  der  in 
seiner  Sprache  nur  e  kannte,  und  daher  auch  vielfach  das 
ie  seiner  Vorlage  mit  e  wiedergab  (cf.  Diphthg.  ie).  So 
schrieb  er  auch  irrtümlich  ie  statt  e,  wo  es  lautlich  nicht 
berechtigt  wai-. 

'  Der  Yokal  e  (=  lat.  i'  in  geschl.  S.). 

Unser  Denkmal  bietet  keinen  männlichen  Eeim  auf  e. 
In  dem  weiblichen  Reim  creche :  seccke  848 :  49  ist  e  mit 
sich  selbst  gebunden.  Es  ist  also  nicht  mit  Sicherheit 
zu  schliefsen,  ob  in  der  Sprache  des  Dichters  e  noch  eine 
von  e^  und  ^  verschiedene  Aussprache  gehabt  hat.  Die 
Annahme  einer  Trennung  dieser  Laute  ist  nicht  un- 
möglich bei  der  Reinheit  der  übrigen  Reime  unseres. 
Dichters. 

Der  Vokal  e  (=  lat.  e  in  geschl.  S.). 

Gehen  wir  die  Reime  einzeln  durch,  so  erscheinen: 
I.  mit  männlichem  Ausg.: 

1.  '§1,  11  Reimwörter,  welche  aus  4  Eigennamen 
auf  '^l  (Abel  722,  Israel  818  (irevel)  und  7  Wörter  auf 
'^l  =  lat.  -ellum  bestehen.  5  Reime  sind  rein,  ein  ein- 
ziges Mal  ist  auffälligerweise  ^  :  ie  in  bei :  ciel  938  :  39» 
gebunden;  (cf.  enibien  298:99). 

2.  '§rs,  2  Reimw.  e  geht  auf  lat.  e  zurück,  emfers: 
(infernus) :  sers  222  \  23. 

3.  ^rtj  4  Reimw.,  deren  Vokal  auf  lat.  e  beruht. 
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4.  '(s,  1  Eeimw.,  es  ist  §  mit  ai  aus  a-{-i  Ele- 
ment gebunden:  apres  irelais  676:77. 

5.  '§st^  2  Keimw.,  denen  lat.  e  bez.  äe  zu  Grunde 
liegt:  estiprest  292:93. 

IL  mit  weiblichem  Ausg.: 

1.  '^le,  2  Eeimw.  -ele  ist  =  lat.  -ellam, 

2.  -^re  {'§rre),    7  Eeimw.;    dreimal  steht  guere  im 
Eeim  mit  tere  (terre)^  einmal  assoniert  gu§rre  620  mit  ei  +  n 
(aus  lat.  J'\-n'  und  ä  +  rf). 

3.  '^rtej  2  Eeimw.  mit  ^:  perte :  deserte  448:49. 

4.  -^stes,  2  Eeimw.  mit  §:  testes :  bestes  653:54. 

5.  '^stre,  2  Eeimw.,  der  Inf.  estre  ist  zweimal  mit 
maistre  gebunden,  also  §:ai  (=  lat.  a-\-i  Elem.). 

"Was  die  Entwicklung  des  e  in  geschl.  S.  in  andern 
Texten  angeht,  so  bleibt  es  ebenfalls  im  0  (S.  282),  C  (S.  23) 
und  den  Q.  L.  d.  E.  (S.  21)  erhalten;  auch  im  Suffix  -ellum 
=  -^7;  folgt  auf  -^/  flex.  s,  so  wird  e  zum  Teil  zu  ea 
gebrochen.  Unser  Denkmal  bietet  im  Eeim  kein  Beispiel 
für  diese  Brechung. 

Aus  obigem  geht  hervor,  dafs  weder  unter  den  männ- 
lichen noch  bei  den  weiblichen  Eeimen  ein  FaU  von 
Mischung  mit  e^  oder  e  begegnet. 

Fassen  wir  nun  die  in  Bezug  auf  die  e- Laute  ge- 
wonnenen Eesultate  zusammen,  so  ist  zu  schliefsen,  dafs 
der  Dichter  vielleicht  noch  drei  e  kannte,  1)  das  aus 
lat.  a  in  off.  S.  entstandene  e^,  2)  das  aus  lat.  %  in 
geschl.  S.  entst.  e  und  3)  das  aus  lat.  e  in  geschl.  S. 
enstandene  ^. 

e  +  Nasalis. 

Bei  der  Besprechung  von  a  +  Nas.  ist  schon  bemerkt 
worden,  dafs  eine  Bindung  von  an  mit  en  in  unserm 
Texte  nicht  vorkommt.  Dafs  diese  Auseinanderhaltung  in 
der  That  durch  die  Yerschiedenheit  der  Laute  bedingt  ist, 
zeigt  die  Bindung  von  en :  ain  in  defens :  mains  148  :  49. 
Der  Lautwert  von  en  =  §n  gestattete  femer  dem  Dichter 
die  Bindung  en:bien  298:99   (cf.  beliäel  938:39),  die 
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allerdings  vereinzelt  in  unserm  Texte  dasteht,  dem  der 
Eeim  comandement :  nient  104:105  vielleicht  noch  an  die 
Seite  zu  setzen  ist. 

Yon  den  von  P.  Meyer,  Memoires  de  la  Soc.  lin- 
guistique  de  Paris  I,  244  ff.  verzeichneten  Wörtern,  die 
bald  mit  an,  bald  mit  en  reimen  und  sich  auch  in  solchen 
Denkmälern  verschieden  gebunden  finden,  welche  an  und 
en  sonst  scheiden,  finden  wir  in  unserm  Denkmal  nient, 
talent  nur  mit  en  gebunden,  nient  105  {:  comandenient)^ 
talent  15  {:  comandement). 

offi'ende  569  (idefende  etc.),  700  {:rende)  ist  auf  lat. 
offerenda  zurückzuführen  (cf.  it.  offerenda;  vgl.  noch  prov., 
spanisch  und  portugiesisch). 

Die  Bindung  von  lat.  in  mit  lat.  en  ist  ohne  weitere 
Bedeutung. 

Auch  im  0  (S.  282,  287),  C  (S.  25,30)  und  den  Q.L. 
d.  R  (S.  25,  32)  bleibt  e  vor  gedecktem  Nasal  intakt,  ist 
also  streng  von  a  +  N.  +  Cons.  geschieden. 

Der  Vokal  I. 

Die  Eeime  von  i  verdanken  ihr  i  zum  gröfsten  Teile 
lat.  l  in  oder  aufser  Position,  zum  geringeren  Teile  lat.  e, 
welches  durch  den  Einflufs  eines  vorhergehenden  oder 
folgenden  t- Elements  (i  oder  Guttur.)  zu  i  umgelautet 
wurde.  Alle  diese  auf  verschiedenen  Grundlagen  beruhen- 
den i  sind  untereinander  gebunden. 

Yon  besonderer  Wichtigkeit  ist  die  Thatsache,  dafs 
sich  auch  6  +  ^-Elem.  zu  i  entwickelt  hat,  wie  zu  er- 
sehen ist  aus  dem  Reime  disme  (decimam)  :  maime  (nie- 
iipsimum)  656:  57,  dies  könnte  zwar  auch  d^smes :  mees- 
mes  sein,  wenn  es  nicht  durch  den  Reim  engin  (ingenium) : 
gardin  242 :  43  ausgeschlossen  würde. 

"Was  nun  das  Verhalten  von  e  +  J  im  0  angeht ,  so 
bildet  e  mit  folg.  einf.  Palat.  den  Diphthong  fi.  Neben 
ei  findet  sich  jedoch  schon  mehrfach  fremdes  i  (S.  282). 

Im  C  hat  sich  c-^J  durch  die  Zwischenstufe  iei  zu  i 
entwickelt  (S.  25).     Ebenso  in  den  Q.  L.  d.R.  (S.  25). 
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Durch  Umlaut  (cf.  W.  Foerster,  Zeitschr.  für  rom.  Phil, 
in,  481  fg.)  ist  i  entstanden: 

1.  in  der  YeTfektform  mesfis  (minusßd)  338  (lamis)-, 
0  (S.  254),  C  (S.  31)  und  Q.L.d.K.  (S.  34)  bieten  gleich- 
falls  fis] 

2.  in  maime  {met-"^ ipsimum  657  (:  disme),  0  hat 
meisme  gegenüber  meesnie,  medesme  (S.  287),  im  C  ist  die 
gewöhnliche  Form  für  metipsimum  meesme,  selten  meisme 
(S.  31);  in  den  Q.  L.  d.  R.  erscheint  meiipsimus  gewöhnlich 
als  meime,  hie  und  da  auch  als  meisme,  oder  mit  adv.  s 
als  meimes  und  meismes  (S.  35); 

3.  in  dem  lat.  Suffix  -itium,  -itiam,  das  in  der  Form 
-ise  begegnet.  Auch  die  gel.  Endung  -iee  fand  sich  einmal 
in  sacrifice  603;  der  Reim  mit  devise  605  lehrt  jedoch, 
dafs  für  den  Dichter  -ise  anzusetzen  ist.  -ise  sichern  ser- 
vise :  guise  46  :  47,  450  :  51 ;  ferner  justise :  asise  794  :  95. 

Lat.  servitium  ergab  also  servise,  nicht  Service,  welches 
eine  jüngere  Form  ist  (cf.  W.  Foerster,  Clig§s  LVII). 

In  der  Form  -ise  und  -ice  begegnet  das  Suffix  auch 
im  C  sacrefise,  justise  und  justice,  coveitise  etc.  (S,  32) 
und  den  Q.  L.  d.  R.  servise,  sacrefise,  cuveitise,  justise, 
avarice  etc.  (S.  35); 

4.  durch  Yokalsteigerung  des  c:  merci  721  (:  defi).  0 
(S.  284),  C  (S.  32)  u.  Q.  L.  d.  R.  (S.  35)  haben  dieselbe  Form; 

5.  nach  eingetretener  Ersatzdehnung  :j?ais  {page{n)sem) 
491  (iparadis)^  apris  (adpre(n)sum)  147  (iparadis)  etc., 
sire  (senior '  seior)  386  {:  ire)  etc.  C  bietet  pais,  pris, 
Sir  es  etc.  (S.  32),  die  Q.  L.  d.  R.  weisen  gleichfalls  pris, 
pais,  sire  auf  (S.  35). 

Bei  den  Reimen  auf  -ie  sei  darauf  aufmerksam  ge- 
macht, dafs  eine  Bindung  von  -iei-ie  aus  iee,  wie  sie 
sonst  häufig,  besonders  in  nördlichen  und  östlichen  Denk- 
mälern begegnet,  unserm  Texte  fremd  ist;  -ie  aus  -la(m) 
reimt  nur  mit  sich  selbst. 

Das  Ysaias  der  Hs.  852  {ipropkede)  war  jedenfalls 
in  Ysaie  zu  ändern,  welches  sich  auch  in  den  „Fünfzehn 
Zeichen''  (im  Reim  mit  Jheremie)  als  Nom.  findet. 

Über  tue  (tutat):me  738:39  s.  unter  u. 
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Der  Tokal  q  (—  lat.  ff.  ffj. 

Das  geschlossene  o,  welches  in  der  Schraibung  meist 
mit  o,   doch  auch  häufig  mit  m  wiedergegeben  ist,   reimt] 
mit  Ausnahme  von  2  Italien,  wo  es  mit  u  ai 
himden  ist,  nur  mit  sich  selbst. 

Das  handschriftliche  niplt  Sil   (:?')'  ^^^  sinnlos  i 
war  ein  Veraehen  des  Schreihers  und  jedenfalls   in  »tp^fl 
zu  ändern. 

Von  den   von  W.  Foerster,  Eom.  Stud.  Hl,  182fg.r! 
besprochenen  Wörtern,  in  denen  durch  folgendes  r  -f-  w 
vorausgehendes  {)  zu  o  wird,  sind  aus  unsenn  Text  zu  nennend! 

mome  396    {isiyome)    und  lo)-  503    i^tamum,    sbsfc  I 
vb.  von  iprww)  ;  sojor. 

Auch    das    sonst    im   Altfrz.    in   p   asBonierende   um 
reimende  demorer  begegnet  mit  o  gebunden: 

demore  310  {:ore  [höram]).    demore  332  {-.micure). 

Üher  0' :  nr  s.  u.  w. 

Für  die  Diphthongierung  des  p  in  offener  Silbe  geben-1 
die  Reime  keinen  Anhalt  Auch  aus  ascute :  rote  238  :  39fl 
ist  nichts  zu  schliefsen,  denn  in  ascute  ist  l  jedenfaUaJ 
Btiagefallen ,  nicht  vokalisiert.  Für  den  Ausfall  dieses 
finden  sich  auch  sonst  Beispiele,  cf.  Eom.  Stud.  IV,  595..I 
In  den  Q.  L.  d.  E.  {S.  48)  bleibt  o  +  1  +  Cons.  " 
unversehrt. 

Aus  den  Reimen  von  Wörtern  aus  lat.  -orem, 
mit  solchen,  die  bis  heute  den  geschl.  ö(oM)-Laut  he\ 
haben  {error-.jor  902:03,  etc.,  glorius-.vos  870:71, 
geht  hervor,  dafs  o  noch  nicht  zu  eu  diphthongierte,  Tiel^J 
mehr  von  dem  Dichter  noch  als  q  (om)  gesprochen  wurdK^ 
p  ist  wohl  noch  intakt  gewesen,  da  die  Diphthongienraj 
erst  viel  später  eintrat,  als  wir  nach  anderen  lautlichea'l 
Erscheinungen  unsere  DJohtimg  anzusetzen  haben,  cf.  Pohl,  I 
a.  a.  0.  S.  566. 

pmir  207  {ihonor)  hat  die  regelmäfsige  Form  auf  'OriJ 
nicht  die  daneben  befindliche  auf  -ür. 

Im  0  fS.294,  295),  C  (S.39,  40)  und  den  Q.L.d.B.'J 
(S.  48,  49}  ersclieint  n  in  off.  und  geschl.  Silbe  i 
als  U,  seltener  als  o. 
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Der  Yokal  o  (=  lat.  o,  au). 

Die  Grundlagen  des  offenen  g  sind  lat.  ö  in  und 
aufser  Position,  sowie  lat.  au. 

Was  den  auf  ö  in  Pos.  und  auf  lat.  au  beruhenden 
Laut  angeht,  so  wird  er  in  unserm  Text  wiedergegeben 
durch  0,  Nur  einmal  erschien  in  der  Hs.  oe  in  poeste 
(pösitam)  359  (leoste)^  wo  aber  nur  eine  Verwechselung 
des  Schreibers  mit  poeste  vorgelegen  haben  dürfte.  Aus 
der  stets  gleichen  Schreibung  ist  schon  zu  schliefsen,  dafs 
diesem  g  ein  anderer  Laut  zukommt  als  dem  bald  mit  o, 
bald  mit  u  bezeichneten  p. 

Auch  im  0  (S.  293),*  C  (S.32fg.)  und  den  Q.L.d.R. 
(S.  39)  ist  dieses  ö  in  geschl.  S.  stets  mit  o  bezeichnet. 
(Im  C  begegnet  nur  einmal  u  statt  o  in  repust  „in  An- 
lehnung an  das  u  aus  5  im  Präs.,  Perf.  und  der  andern 
Partizipialbildung  repuns,^). 

Offenes  0  reimt  nur  mit  sich  selbst. 

mot  {*muttum),  welches  schon  im  Roland  (Ausgabe 
von  Gautier)  mit  g  reimt  (Vers  1190  und  2285  in  einer 
p-Tirade),  in  andern  altfrz.  Denkmälern  bald  off.,  bald 
geschl.  o  zeigt  (cf.  Pohl  a.  a.  0.  S.  565,  Kehr,  Li  vre  des 
Manieres  etc.  S.  49)  hat  in  unserm  Text  g: 

mo%  171  (:sp^),   mot  241  {^,gi  \auäai^. 

Bei  der  Frage  nach  dem  Verhalten  des  g  in  offener 
Silbe  sind  zunächst  diejenigen  Wörter  zu  nennen,  in  denen 
o  auch  im  Neufrz.  nicht  diphthongiert  ist.  Es  gehören 
aus  unserm  Text  hierher: 

1.  rosa  =^  rose  227  {\chgse), 

2.  schola  =  escole  219,  scole  855  (ipargle), 

3.  ßris  =  fo7's  19,  666  (icgrs).  (C  hat  fors  (S.  34), 
ebenso  ist  es  in  den  Q.L.d.R.  (S.  41)  undiphthongiert. 

Für  die  Diphthongierung  des  g  geben  die  Reime  nur 
wenig  Anhaltspunkte.     Bei 

1.  ö-{-r  in  off.  S.  sichert  Diphthongierung  zu  ice 
die  Bindung  euer  658  (:  luer  [locarium]),  luer,  das  vom 
Schreiber  herrührt,  ist  in  der  Sprache  des  Dichters  =  loier; 
denn  dieser  beobachtet  streng  das  Bartsch'sche  Gesetz 
(cf.  Diphth.  ie).    Wenn  nun  ite  mit  ie  reimen  soll,  so  mufs 
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ne  den  Laut  wert  u^  besitzen.  Wie  sich  der  Dichter  ver- 
einzelt ^:ie  zu  reimen  erlaubte,  konnte  er  auch  n4  mit 
i^  binden. 

Im  0  diphthongiert  ö  vor  r  zu  ue  :  euer  begegnet 
häufig,  nur  einmal  findet  sich  cor  (S.  292). 

Im  C  findet  sich  ebenfalls  auers,  meist  qv£rs  geschrie- 
ben, die  Q.  L.  d.  R  bieten  qvsrs  (S.  41). 

2.  ö'\-r'.  findet  sich  nur  ein  Keim  mit  undiphth.  o : 
orguil :  voil  (*volio)  626 :  27.  Hieraus  ist  nichts  zu  er- 
sehen, doch  ist  nach  dem  Vorigen  orguel :  vuel  wahr- 
scheinlich. 

Im  0  (S.  294)  erscheint  o  +  r  als  oil,  oill,  uil,  uilL 
Im  C  bleibt  ö  vor  T  meistens,  es  diphthong.  selten, 

oder   wird    durch    den   mouillierten  Laut    zu   u  vertieft; 

voeilleSy  vuilles,  meist  voilles,  orguil  (S.  37). 

In  den  Q,  L.  d.E.  giebt  o  +  T  ebenfalls  u,  „bei 
welchem  wir  entweder  an  Vertiefung  des  g  zu  p  durch 
r  oder  an  agn.  Vereinfachung  des  Diphth.  ue  denken 
können."     voil  neben  vuH,  orguil{z)  (S.  45). 

3.  0  + Labial  begegnen  nur: 

noef  (novem) :  oef  (*övum)  661 :  62. 
ovre :  ovre  (3.  Pers.  Präs.)  842  :  43. 

Bei  dem  ersten  Reimpaar  ist  o  in  offener  S.  zu  oe 
diphth.,  bei  dem  zweiten  ist  ö  vor  muta  +  liqu,  erhalten. 
In  beiden  reimen  die  gleichen  Elemente,  ein  Schlufs  ist 
also  nicht  möglich,  aber  nach  dem  Vorhergehenden  ist 
hier  oe  (=ue)  anzusetzen. 

Im  0  findet  sich  bei  ö  +  v  Diphthongierung  zu  ue 
(S.  292).  Bei  o  + muta  +  liqu.  Diphthong,  und  Nicht- 
diphthong.  nebeneinander:  oevrent,  oevres,  uevres,  ovres, 
mrrent  (S.  294). 

Im  C  wird  g  in  ofF.  S.  zu  oe  (einmal  eö)  oder  ue, 
das  sich  (agn.)  zu  u  vereinfachen  kann  oder  o  bleibt  (S.  33). 
In  opera  etc.  wechselt  ue  (auch  we  geschrieben),  oe  und  o 
(S.  34). 

In  den  Q.  L.  d.  R.  verhält  sich  g  wie  im  C.  Neben 
ovre  steht  uevres,  uvre.    növem  ergiebt  stets  nuef  (S.  40). 
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0  + Nasalis. 

0  +  Nas.  und  g  -\-  Nas.  sind,  wie  schon  in  den  älte- 
sten Texten,  zusammengefallen.  In  der  Schreibung  er- 
scheint meist  0,  seltener  u,  einmal  oii.  Diphthongische 
Formen  kommen  nicht  vor. 

Es  reimt  o  mit  g  in: 

pgme :  hgme  (höminem)  304  :  05. 

hgme :  sgmme  770  :  71. 

Für  höminem  sichern  also  die  Reime  home. 

Im  0,  C  und  den  Q.  L.  d.  R.  diphthongiert  ö  in  off.  S. 
meistens.  Im  0  findet  sich  neben  dem  Nom.  Sg.  huem 
auch  hom  und  die  obl.  Form  hume  (S.  293).  Im  C  er- 
scheint die  diphth.  Form  heom  (S.  36). 

In  den  Q.  L.  d.  R.  steht  huem  „über  40  Mal."  Da- 
neben vereinzelt  auch  hoem  und  heom,  einmal  hiceom 
(S.  43). 

Zu  bemerken  ist  die  auch  sonst  häufig  vorkommende 
Bindung  honte  (honitam) :  conte  (computum)  392  :  93. 

In  Bezug  auf  den  Reimgebrauch  der  beiden  o  gilt 
also  für  imsem  Dichter  die  Thatsache,  dafs  o  +  Nas.  von 
g  +  Nas.  nicht  geschieden  ist. 

Der  Vokal  u  (=  lat.  ü). 

Der  auf  lat.  ü  beruhende  Laut,  der  in  0  (S.  303),  C  (S.  43) 
und  Q.  L.  d.  R.  (S.  53)  stets  als  u  begegnet,  ist  meist  mit  u 
wiedergegeben,  319  u.  583  begegnet  o  in  dore  und  engen- 
dreate.  Der  Wechsel  von  u  und  o  zeigt  nach  Boehmer  die 
Aussprache  i{  an,  cf.  Rom.  Stud.  III,  S.  168  „Die  beiden  w." 
Dort  wird  unter  anderem  zum  Beweise  angeführt:  „Im 
Adam,  hrsg.  von  Luzarche  zeigt  der  Wechsel  durs  und 
dors,  aventure  imd  averitore  nicht  nur,  dafs  hier  keinerlei 
ü  lautete,  sondern  auch,  dafs  hier  t^  lautete."  Bei  den 
Wörtern,  wo  o  für  lat.  ü  begegnet,  liegen  zwar  Bindungen 
mit  u  =  lat.  ü  vor,  so  dafs  auch  o  verschrieben  sein 
könnte,  aber  imser  Text  bietet  sonst  zwei  Reime,  welche 
den  Lautwert  t^  für  lat.  ü  anzunehmen  zwingen: 
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criator  :  dur  230  :  31.  7rwur  :  mireor  (*miratorem) 
896:97. 

Die  Aussprache  t^  für  lat.  ü  ist,  wie  längst  bekannt, 
dem  Angionorm,  eigentümlich;  cf.  Suchier,  Aub.  S.  5. 
Diese  Bindungen  von  u  (lat.  ü)  mit  u  (lat.  ö,  u)  erklärt 
Suchier  als  Kennzeichen  der  ungefälir  zwischen  1236  und 
1264  entsandenen  Denkmäler.  Doch  findet  er  aus  frühe- 
rer Zeit  schon  7  Beispiele;  cf.  aber  Zeitschr.  f.  rom.  Phil, 
n,  343  (Eecens.  des  Auban),  wo  schon  aus  dem  Brandan 
derartige  Bindungen  angeführt  sind. 

Während  wir  eben  für  lat.  ü  den  Lautwert  t(  an- 
nehmen mufsten,  begegnete  in  der  Hs.  die  Bindung 

tue  (tutat):vie  738:39, 
welche  dieser  Annahme  zu  widersprechen  schien. 

Auch  in  andern  Denkmälern  begegnen  solche  ver- 
schiedene Reime,  cf.  Suchier  a.a.O.  S.  6:  „Noch  in  dem 
ganz  volksmäfsigen  Hugo  von  Lincoln  (bald  nach  1255), 
wo  ü  sonst  mit  ö  gereimt  wird,  reimt  die  Endung  -urent: 
irent^  etc.  Cf.  hierzu  die  richtige  Erklärung  Rom.  Stud. 
lY,  578  von  E.  ühlemann  als  analogische  Anbildung  der 
Verbalendung.  Nach  Yising,  „Etüde  sur  le  dialecte  anglo- 
normand  du  Xlle  siecle"  üpsala  1882,  S.  77fg.,  soll  sich 
der  Anglonormanne  solche  Bindungen  erlaubt  haben,  weil 
er  wufste,  dafs  der  Kontinentale  u  =  ü  sprach  (!). 

Für  unsem  Dichter  dürften  derartige  Erklärungen, 
die  an  und  für  sich  sehr  unwahrscheinlich  sind,  nicht 
nötig  sein  und  zwar  aus  folgenden  Erwägungen:  Li  dem 
Reim  tue  wie,  wo  u:i  in  unserm  Texte  vereinzelt  reimt, 
ist  tue  =  3.  Pers.  Präs.  Ind.;  die  Syntax  verlangt  aber 
nach  voil  que  den  Conj.  =  tut.  Dieser  findet  sich  im  Text 
auch  stets  nach  voil  qice,  auch  in  dem  folgenden  Yerse, 
dessen  Yerb  ebenso  wie  tus  von  voil  que  abhängt:  mais 
en  dolor  dorges  ta  vie.  Wenn  man  noch  beachtet,  dafs 
für  „töten"  nur  odre  gebraucht  ist,  nie  iuer,  so  schien 
die  Änderung  von  ie  tue  in  focie  geboten  zu  sein. 

Sonst  ist  bei  dem  Yokal  u  nichts  zu  bemerken,  er 
ist,  abgesehen  von  den  drei  genannten  Reimen,  mit  sich 
selbst  gebunden. 
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Der  Diphthong  al. 

Dafs  für  den  Schreiber  die  Diphthonge  ai  und  ei  mit 
off.  e  zusammengefallen  waren,  ist  aus  der  verschiedenen 
Wiedergabe  derselben  zu  ersehen;  z.  B.  erscheint: 

ai  als  ei:  gardein  182.    mes feite  562.    pUigne  621. 

lointeins  916.  etc. 
ei  als  ai:  fai  747.    irais  853.    fain  850.    rais  851. 

raies  863.  etc. 
e  für  ai:  nestre  908.    /e^  181.  etc. 
6  für  ei:  /ie/  11.    feel  44.    aver  123.    veer  259  Qtc. 

«arer  283.    maner  522.  etc. 

Das  eie  und  aie  der  Hs.  in  seie^i;  124  und  aienx  166 
ist  wohl  dadurch  zu  erklären,  dafs  der  Schreiber  zuerst 
die  Diphthonge  ei  und  ai  schrieb  (die  beide  in  seiner  Aus- 
sprache ==  §  waren)  und  dafs  er  dann  das  Zeichen  seiner 
Aussprache  und  Orthographie  (=  e)  hinzufügte.  Sonst 
schrieb  er  sez  152,  292  etc.   ainx^  121  etc.   einz  444. 

oi  für  ei  (und  ai)  s.  u.  dem  Diphth.  ei. 

Aber  auch  in  der  Sprache  des  Dichters  sind  die 
Diphthonge  ai  und  ei  schon  zu  off.  e  monophthongiert, 
sowohl  vor  Nasalen,  als  auch  in  anderer  Stellung,  wie  die 
Eeime  von  ai  mit  ^  (==  lat.  e  in  Pos.)  und  mit  ei  zeigen. 

Gehen  wir  die  Keimarten  einzeln  durch,  so  finden 
wir: 

a.  auslautend: 

mangai  418  ist  einmal  mit  gwai  (=  lat.  t'oe)  gebun- 
den, welcher  Eeim  durchaus  nicht  zu  der  Annahme  be- 
rechtigt, dafs  im  Auslaut  ai  bereits  zu  offenem  e  geworden 
ist.  Es  reimt  eben  ai  nur  mit  sich  selbst;  mit  ^  kann 
es  aber  nicht  gebunden  vorkommen,  da  es  im  Altfranz, 
bekanntlich  aufser  fremden  keine  Wörter  giebt  mit  aus- 
lautendem -^. 

b.  inlautend: 

ai  +  /"  und  ai  +  Z*  +  e  reimt  nur  mit  sich  ^Ibst. 

Nach  Koschwitz,  Überl.  S.  26,  dient  i  in  aü  nur  zur 
Erweichung  des  l,  bildet  aber  nicht  mit  a  den  Diphth. 
ai;  all  ist  also  lautlich  ==  oT,   Diese  Behauptung  begründet 
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er  mit  der  Thatsache,  dals  in  den  altfrz.  Texten  aus  der 
zweiten  Hälfte  des  12.  Jahrh.  und  aus  dem  13.  Jahrh. 
air  immer  mit  sich  selbst,  nie  aber  mit  eif  gebunden 
ist;  sie  gilt  auch  für  unsern  Text;  denn  es  reimt  nur 
etym.  aiV  mit  etym.  aiC  und  ebenso  eiT  mit  eiT, 

ai  -\-r-\-  e  reimt  mit  sich  selbst. 

ai-\-s  ist  gemischt  mit^:  relais  677  (:apr§s). 

ai-\-t  reimt  mit  -oit  (-eii):  plaü  345  (:  droit). 

ai  -\-t-\-e  ist  rein. 

ai+ mehrfache  Konsonz.  reimt  mit  §:  mai^ire  257, 
309  (i^tre). 

Von  Reimen,  die  rein  sind,  bleiben  also  nur  die- 
jenigen übrig,  wo  ai  vor  r  steht.  Es  ist  aber  wohl  nur 
zufällig,  dafs  sich  hier  keine  Bindimg  mit  §  findet. 

Sehen  wir  nun,  wie  sich  ai  +  Nas.  verhält.  Wir 
finden : 

1.  in  männl.  Endung  bei  ai  +  Nas. 

a)    Mischung   mit   ei  +  Nas.     certain    851    (:  fain 

\foenurn\), 
b.    Mischimg  mit  e  +  Nas.:  mains  149  {idefens). 

2.  in  weibl.  Endung  ebenfalls  Mischung  mit  ei  +  Nas. 
semaine  501   (ipaine). 

.  Füi'  ai  -\-  erweichter  Nas.  bietet  sich  die  Assonanz 
in  der  vierzeiligen  Strophe  618  —  21:  gu§rre :  enseigne : 
f eigne  :  pleigne,  wodurch  also  ^ne  für  ai  +  n"  +  e  und 
ei  -\-  n  -\-  e  gesichert  ist. 

Das  Zusammenreimen  von  ai  +  Nas.  und  ei  +  Nas. 
kann  nicht  damit  erklärt  werden,  dafs  e  und  %  +  Nas. 
zu  ai  geworden  ist;  denn  aus  dem  Reim: 

defens :  mains  (mänos)  149  :  50 

geht  hervor,  dafs  ai  vor  Nas.  bereits  zu  ^^,  ^  geworden 
ist.  Da  ai  schon  in  einer  Stellung  monophthongiert  ist, 
wo  es  sich  am  längsten  hätte  rein  erhalten  müssen,  so 
mufs  es  umsomehr  schon  in  andern  Stellungen  zu  ^  ge- 
worden sein.*)     Anders  in  alten  Texten. 


")  Wegen  pan  {panem) :  ahan  s.  S.  118. 
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Denselben  Läutwert  wie  im  Adamsspiel  besitzt  ai 
bei  Beneit  (cf.  Settegast,  Beneit  de  Sainte  More  etc. 
S.  22,  Kom.  Stud.  HI  446).  Im  Computus  (MaU,  S.  59) 
reimt  ai  mit  ^  aber  nur,  wenn  es  vor  dreifacher  Konso- 
nanz steht.  Die  Monophthongierung  hat  also  dort  erst 
begonnen. 

Nach  Suchier  (Aub.  S.  3  fg.)  findet  sich  diese  Mono- 
phthongierung im  Agn.  in  jeder  Stellung  zuerst  bei  Fan- 
tosme,  den  er  zwischen  1174  und  1183  ansetzt. 

Im  0  nimmt  Harseim  (S.  277  fg.)  für  ai^  welches 
gewöhnlich  mit  ai,  einige  Male  auch  mit  ei  und  e  be- 
zeichnet ist,  den  Lautwert  äi  an,  für  den  Schreiber  aber 
die  Aussprache  ^. 

Im  C  ist  der  Diphthong  ai  mit  ai,  wofür  auch  häufig 
ei  und  e  erscheint,  wiedergegeben,  sowohl  vor  Nas.  als 
auch  in  anderer  Stellung  (S.  1 7  fF.).  Dasselbe  gilt  für  die 
Q.L.d.R.  (S.  llff.). 

Das  Suffix  'drium  giebt  (neben  der  volkstümlichen 
früheren  Entw.  zu  -ier)  -äire.  Aus  den  Reimen  viaire, 
duaire,  coniraire  550,  551,  553  {latraire  [ad* trägere]), 
aire,  contraire  574,  575  {:  faire,  retraire),  contraires  829 
('.maires  [major  +  s\)  ist  zu  ersehen,  dafs  die  Attraktion 
des  i  in  die  Tonsilbe  schon  als  beendet  zu  betrachten  ist. 

Im  0  erscheint  das  Suffix  -ari  +  Yok.  durchaus 
noch  als  -arie,  also  noch  nicht  das  nachton.  i  attrahiert 
(cf.  S.  278).  Im  C  haben  die  ersten  124  Psalme  noch 
-arie,  wogegen  von  131  ab  nur  -aire  steht  (cf.  S.  21). 
In  den  Q.  L.  d.  R.  ergiebt  -drium  =  aire  nur  in  dem 
Lehnwort  cuntraire  193.  Fremdwörter  zeigen  es  als  -arie 
(cf.  S.  18). 

Der  Diphthong  ei. 

Für  die  verschiedene  Wiedergabe  des  Diphthong  ei 
durch  den  Schreiber  mit  ei,  ai,  e  sind  schon  unter  ai 
Beispiele  verzeichnet.  Oft  schreibt  er  oi  statt  ei,  seltener 
statt  ai:  t'oi  412.  soi  526).  Yielleicht  hat  auch  der 
Dichter  oi  gekannt.  Aus  den  Reimen  von  ai  :oi  ==  ei  ist 
zwar  zu  ersehen,  dafs  er  sich  des  normannischen  Diphth. 


D 
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ei  bediente,  doch  findet  sich  auch  ein  Keim  -giei-oie 
(=  -eie):joie^  poie  (pauca),  gie  (audiat)  56,  57,  58  (:afo- 
lote),  der  freilich  sehr  auffallig  ist,  so  dafs  man  Verderb- 
nis annehmen  möchte,  zumal  da  dem  Yerse  59  zwei 
Silben  fehlen. 

Aus  agn.  Denkmälem  führt  Suchier,  Aub.  S.  5  eine 
solche  „seltene"  Bindung  aus  einem  späteren  Texte  an: 
joiewoie  (FabL:  Le  Chev.,  La  Dame  et  Le  Clerc  243). 

Auch  bei  dem  späteren  Chardry  sind  solche  Reime 
vereinzelt  zu  finden,  cf.  Koch,  Chardry 's  Jos.  XXVlil;^ 
cf.  Rom.  Stud.  lY,  581,  wo  das  häufige  Vorkommen  von 
oi  statt  ei,  sowie  die  Bindimg  gi\oi  auf  festländischen 
Einflufs  zurückgeführt  wird.  Bei  dem  kontinentalen'  Nor- 
mannen Beneit  finden  sich  ebenfalls  solche  Reime  verein- 
zelt, cf.  Settegast,  Ben.  de  Sainte  More  etc.  S.  25. 

Im  0  ist  lat.  e  in  off.  Silben  regelrecht  zu  ei  ge- 
worden (cf.  S.  283).  fei,  mei,  sei,  veir,  Aver  neben 
aveir  ist  nach  Harseim  nur  dem  Schreiber  beizulegen. 
^Dieses  ei  scheint  seine  rein  diphthong.  Aussprache  =^  ei 
im  Psalter  noch  zu  haben''  (denn  die  Accentsetzung  ist 
in  der  Handschrift  stets  ei,  nach  Brächet).  Für  ei  aus  e 
vor  einf.  Nas.  erscheint  auch  ai,  woraus  anzimehmen  ist, 
„dafs  für  den  Schreiber  ai  und  ei  wahrscheinlich  in  der 
Lautung  ^i  zusammentrafen." 

Im  C  wird  e  in  off.  Silben  zu  ei,  selten  zu  ai; 
ebenso  e  +   einf.  Nas.  (cf.  S.  28  fg.). 

In  den  Q.  L.  d.  R.  wird  e  meist  zu  ei,  mitunter  zu 
ai]  einmal  zu  oi;  e  steht  gern  in  den  Inf.  auf  lat.  -ere 
(S.  29  fg.).  e  4-  eii^f-  Nas.  giebt  meist  ei,  seltener  ai 
(cf.  S.  31). 

In  unserm  Denkmal  können  Bindungen  mit  ^i  nicht 
vorkommen,  da  e  +  i- Element,  wie  unter  i  bemerkt,  sich 
zu  i,  nicht  zu  fi  entwickelte. 

Die  Yerba  auf  -icure  erscheinen  in  den  stammbeton- 
ten Formen  sowohl  mit  ei  (oi):  otrei  129  (\m(yi),  flambloie 
516  (:voie)j  als  auch  mit  i:  signifie  832  (:me).  signifier 
aber  ist  gelehrt,  {-icäre  giebt  -eer  [=  -eier]  in  giierreer 
439  [irnuiller]). 
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Im  C  (S.  30)  behalten  in  den  endungsbetonten  For- 
men die  Yerba  auf  -icare  ihr  i  und  bilden  diesen  analog 
die  stammbetonten.  Zum  gröl'sten  Teil  sind  es  Lehn- 
wörter. Eine  Ausnahme  von  dieser  Kegel  machen  em- 
pleierent  und  pasteianx. 

In  den  Q.  L.  d.  R.  behalten  die  Verba  auf  -icare  in 
der  Regel  in  allen  Formen  i.  Bei  audoricare  ist  aber  in 
allen  Formen  ei  die  Regel  (cf.  S.  33). 

Das  lat.  fidekm  kommt  zweimal  im  Reim  vor,  als 
fiel  und  feel.  Die  Reime  sichern  jedoch  die  gewöhnliche 
altfrz.  Form  fe-eil:  fi^l  11  (ipareit).  feel  44  (:  eonseil), 
0  bietet:  feeü  (S,  283),  C:  fedeeüz  (fehlerhaft  nach  Schu- 
mann für  fedeil  (S.  28)),  die  Q.  L.  d.  R.  fedeil. 

Von  den  Endungen  des  imperf.,  welche  im  Norm, 
bekanntlich  bei  den  Yerben  der  1  Konj.  auf  -gue  (oe)  etc., 
bei  denen  der  übrigen  Konjugationen  auf  -eie  etc.  aus- 
gehen, kommen  nur  zweimal  diejenigen  von  Nicht- a- 
Yerben  mit  sich  selbst  gebunden  vor.  -ouent  steht  ein- 
mal im  Innern  des  Yerses  938:  chantouent. 

Im  0  geben  die  imperf.  auf  -ebam  =  eieisaveie 
(S.  283),  im  C  steht  meist  e^,  daneben  ai:  disaie  etc. 
(S.  28),  in  den  Q.  L.  d.  R.  endigt  das  imperf.  auf  -ehat 
stets  auf  -eü  (S.  29). 

Der  Diphthong  i6« 

Für  den  Diphthong  ie  ist  häufig  in  der  Schreibung 
einfaches  e  eingetreten.  Wenn  wir  jedoch  die  Reime 
prüfen,  so  finden  wir,  dafs  e  dem  Dichter  fremd  gewesen 
sein  mufs,  denn  in  den  betreffenden  Fällen  ist  stets  e  mit 
solchen  Wörtern  gebimden,  denen  der  Lautlehre  gemäfs 
ie  zukommt,  e  rührt  also  nur  von  dem  Schreiber  her. 
Nur  zwei  Reime  finden  sich  von  e\ie\  enibien  298:99, 
comandement :  nieni  104  :  5  und  bei :  del  (caelum)  938  :  39. 

Aus  diesen  Reimen  gegenüber  einer  grofsen  Zahl 
reiner  Bindungen  ist  zu  schüefsen,  dafs  der  Yerfall  des 
Diphthongs  ie  zur  Zeit  der  Abfassung  unserer  Dichtung 
kaum  begonnen  haben  konnte.     Nach  Such.  Aub.  S.  3  ist 
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im  Agn.  der  Vokalismus  bis  nach  der  Mitte  des  12/ Jahr- 
hunderts noch  ebenso  rein  als  auf  dem  Festlande.  Auch 
die  Gedichte  dieser  Zeit  halten  ie  und  e  noch  vöUig 
getrennt. 

Im  0  erscheint  e,  ae  in  off.  Silbe  und  vor  einf.  Nas. 
bald  als  e,  bald  als  ie  (cf.  S.  281  fg.). 

Im  C  giebt  ^  in  offener  Silbe  ie^  selten  e  (neben  cid 
steht  einmal  cel)  (S.  24). 

In  den  Q. L. d.E.  wird  ^  in  off.  Silbe  fast  stets  ie, 
bei  zu  Grunde  liegendem  ae  unterbleibt  die  Diphthongie- 
rung häufiger;  e  +  Nas.  giebt  ie  (cf.  S.  22  ff.). 

pite  ist  schon  unter  e^  besprochen. 

Das  Suffix  -erium  giebt  -ier  in  mestier-,  -erium  mufs, 
bevor  e  -\-  J  zu  i  umlautete,  -erum  geworden  sein,  niestier 
692  (-.destorber). 

Die  Eeime  lehren,  dafs  das  Bartsch'sche  Gesetz  über- 
all beobachtet  ist.  Wenn  auch  häufig  e  statt  ie  einge- 
treten ist,  so  reimen  doch  stets  die  Wörter,  denen  nach 
diesem  Gesetz  ie  zukommt,  entweder  untereinander  oder 
mit  dem  aus  e  in  offener  Silbe  entstandenen  ie  (e).  Die 
einzige  Ausnahme  vergunder  395  (i-ier)  war  daher  in 
vergugnier  zu  bessern. 

Das  Suffix  -drium  giebt  -iei'  in  mehreren  Yerbal- 
substantiven,  wo  der  Schreiber  -er  hat:  provender  175 
(:  er  [heri]).  recovrer  495  (:  chalengier),  desiorber  693 
(:  mestier).    hier  (locarium)  659  (:  citer). 

Das  Bartsch'sche  Gesetz  wird  in  0  (cf.  S.  276),  C 
(cf.  S.  15)  und  d.  Q.L.  d.  R.  (cf.  S.  8)  beliebig  befolgt  oder 
nicht 

Die  Endung  -ee  (=  -iee)  reimt  nur  mit  sich  selbst; 
im  Nord-  und  Ostfranzösischen  wird  sie  zu  -^e;  dieses 
ist  mithin  imserm  Texte  fremd. 

Der  Diphthong  ol. 

Der  Diphthong  p,  welcher  in  unserm  Texte  begeg- 
net, ist  entstanden  1)  regelmäfsig  aus  lat.  au  -{-Z  und 
2)  in  Lehnwörtern  aus  lat.  c»  +  J.  (Die  erstere  Entwick- 
lung von  0  +  J  s.  u.  ui)     Femer  liegt  gi  vor  in    dem 
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Suffix  'öire  aus  'Ö7'ia{m)^  zu  welchem  auch  -oria  geschla- 
gen wurde. 

Ob  die  Attraktion  des  i  in  die  Tonsilbe  in  -öria  etc. 
schon  vollendet  ist.  läl'st  sich  aus  den  Eeimen  nicht  er- 
sehen (die  Handschrift  bot  noch  einmal  memorie  346, 
aber  im  Reim  mit  gloire);  sie  wird  aber  als  vollendet  zu 
betrachten  sein,  da  sie  auch  in  -ärium  schon  einge- 
treten ist. 

In  den  Wörtern  auf  -örie  zeigt  0  keine  Attraktion: 
memorie  (cf.  S.  294).  In  C  tritt  erst  nach  dem  131.  Psalm 
Attraktion  ein,  memoire  etc.,  vorher  glorie^  memorie  etc. 
(cf.  S.88).  In  den  Q.L.d.R  tritt  bei  den  Wörtern  auf 
"Orium  i  nie  in  die  Tonsilbe  (cf.  S.  46). 

Der  Reim  -^iex-öie  (=  früh,  -eie)  ist  unter  ei  be- 
sprochen worden. 

Der  Diphthong  ui. 

0  -f  J  ^^^  sich  durch  den  Triphthong  vsi  zu  ui  wie 
im  Französischen  entwickelt,  wie  der  Reim  enoit  113 
(:deduit)  beweist,  oi^  welches  sich  auch  öfters  aufserhalb 
des  Reimes  statt  ui  findet,  rührt  also  von  dem  Schreiber 
her.  Die  Entwicklung  zu  ui  ist  analog  derjenigen  von 
e  -{-  fj  '^  tei  =  i. 

Im  0  erscheint  o  + J  als  ui  und  oi  (S.  294),  im  C 
als  ui  (S.  38),  in  den  Q.L.d.R.  meist  als  m,  seltener  als 
oi  (S.  46). 

Welchen  Lautwert  ui  in  der  Sprache  des  Dichters 
besessen  hat,  ob  ui  oder  m,  ist  aus  den  Reimen  nicht 
zu  ersehen,  da  nur  Gleiches  mit  Gleichem  reimt. 

Der  Diphthong  u6. 

Die  Bemerkungen  zu  dem  Diphthong  ue  s.  u.  gl 

B.    Konsonantismus. 

I.  Liquiden. 

1.  /.  Zur  Zeit  des  Schreibers  ist  l  vor  Konsonanten 
schon  zu  u  vokalisiert,  wie  einzelne  Schreibungen  zeigen. 
Gewöhnlich   aber   bedient    sich   derselbe    noch   der   alten 

Romanische  Bibl.    Das  Adamsspiel.  9 
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Orthographie.  Für  die  Auflösung  des  l  in  u  zur  Zeit  des 
Dichters  ist  aus  den  Keimen  wenig  zu  entnehmen,  da  die 
nötigen  Bindungen  fehlen. 

a  +  Z  +  Kons,  reimt  regelmäfsig  mit  sich  selbst: 
halt: sali  800:01  etc.  Es  mufs  mit  sich  selbst  reimen, 
da  es  sonst  kein  au  gab,  mit  dem  es  hätte  reimen  können. 

e^-\-  1  +  Kons,  ist  nicht  belegt.  Ebensowenig  ^  +  Z 
+  Kons. ,  i  4-  Z  +  Kons,  und  g  -\- 1  -\-  Kons. 

g  +  l  +  Kons,  fole :  mols  220  :  21  beweist  nichts. 

In  den  Gruppen  *  -f-  Z  -f-  Kons,  ist  l  ausgefallen: 
filz  752  (:  contrediz).  In  der  Schrift  erscheint  noch  l 
durch  den  Einflufs  der  Nominativform.     Femer  in 

Ä  +  Z+Kons.:  ascute  238  (irote). 

Bei  der  Frage  nach  der  Yokalisation  des  erweichten 
l  (r)  lassen  uns  die  Eeime  ebenfalls  im  Stich. 

In  pareilifiel  10:11  und  feeliconseil  44:45  reimt 
ungenau  liT, 

2.  r.  lat.  rr  reimt  mit  deutsch.  7r:  iet-eigtiere  4:5 
etc.  terreigitere  788:89.  lat.  r  i-eimt  mit  lat  rr:  aure 
:  socare  520  :  21.  demure  :  sticure  332  :  33.  Mithin  ist 
überall  einfaches  r  anzusetzen. 

Im  Auslaut  ist  r  erhalten,  wo  es  gewöhnlich  zu  l 
wird,  in:  alier  (altare)  634  (:regarder). 

Im  0  findet  sich  in  diesem  Falle  Übergang  von  r 
zu  /:  aliel  (S.  320).  C  hat  altel  neben  alters  (S.  14).  In 
den  Q.  L.  d.  R.  findet  sich  neben  häufigem  altel  einmal  alter 
218  (cf.  S.55). 

3.  n.     n  ist  gefallen: 

1.  im  Auslaut  nach  r:  jor  437  (:sw(w),  637  (:amor)y 

2.  in  dem  Suffix  -äginem:  ymage  408  (:oltrage)j 

3.  vor  flex.  s:  emfers  222  {:sers). 
Daneben  der  bekannte  viel  ältere  Ausfall 

4.  vor  r:  sire  (senior  —  se(n)re  —  sire)  386  (:ire)  etc. 

5.  vor  s:  pais  491    (:  paradis),    apris   147  {:  paradis). 
prist  362  (:  oscist). 

Im  0  ist  n  nach  r  teils  erhalten,  teils  gefallen. 
jurn  und  jur.    enfers,  etc.  (S.  320).    imaginem  giebt  iiwa- 
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gene  (S.  277).  Im  C  bleibt  auslautendes  7i  ohne  s  in 
den  ersten  124  Psalmen,  nachher  fällt  es.  (cf.  S.  45). 
imaginem  giebt  imagene  (S.  51).  In  den  Q. L. d.E.  wirft 
die  Gruppe  m  im  Auslaut  ihr  w  manchmal  fort,  manch- 
mal behält  sie  es  bei  (cf.  S.  61).  imaginem  giebt  ima- 
gene,  ymagene  (S.  31). 

4.  m.     Im  Auslaut  reimt  etym.  m  mit  etym.  7i: 
a-\-m:  Adam :  Sathan  194:95. 
i-\-m:  train :  enclin  486  :  87. 
o-\-m:  non  (nomen) :  raison  744  :  45.  eumpainun :  noun 

8:9. 
ie-\-m:  mien,  rienilmn,  tien  68 — 71. 

Sonst  nnr  Gleiches  mit  Gleichem:  paine : demaine 
368  :  69.  enseigne :  feigne :  pleigne  618  :  19  :  21.  summe  : 
pome  190  :  91.  mn  =  m  in  home  305  (ipome),  komme 
770  (isomme). 

U.  Labialen. 

1.  p.    p  ist  ausgefallen  vor: 

1.  t:    escrit  533    (ipetit),    escrit  639    (:  dit)  etc.     rote 
(ruptam)  239  (laseute), 

2.  r:  sore  (super)  371.  519  (:ore), 

3.  üex.  s:  cors  18,  667  (ifms), 

4.  in  maime  657  (idisme), 

interv.  j?  =  v:  rive  (ripam)  573  (:mve  [viva^n]  etc.). 
mpt  =  nt:  conte  (computum)  393  (:  honte), 

2.  b,  b  ist  gefallen  vor  flex.  s:  gas  (*gabbos)  887 
(:  Sonjas),  b  ist  vokalisiert  in  parole  218,  854  (leschole). 
b  und  p  =^  v:  delivre  329  (ivivre).  delivre :  guivre :  vivre 
ilivre  538  —  541. 

3.  f.  Das  in  den  Auslaut  getretene  v  ist  zu  /*  ge- 
worden, welches  vor  flex.  s  schwindet:  sers  223  (lemfers), 
poetifs  759  (:  enemis).  In  poeiifs  ist  /*  noch  geschrieben 
durch  den  Einflufs  des  cas.  obl. 

m.   Dentalen. 

Nach  den  Ausführungen  Mails  (Comp.  S.  21  fF.  und 
81  ff.)  und  Suchiers  (Bibl.  Norm.  XIX  ff.)  ist  das  Verhalten 

9* 
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der  im  Auslaut  stehenden,  durch  Konsonanten  nicht  ge- 
stützten Dentalis  von  Wichtigkeit.  Die  Reime  des  Adams- 
spieles lehren  folgendes: 

1.  In  der  3.  pers.  sing.  fut.  und  in  der  3.  pers.  sing, 
perf.  der  a-Yerba  ist  t  gefallen,  wie  voldra  664  (:  ca^ 
[eece  /wwj]),  devia  151  (:la  [illac])  beweisen. 

Wenn  daher  t  oder  d  im  Auslaut  noch  bisweilen  ge- 
schrieben ist,  so  ist  dies  ohne  Bedeutung;  wo  die  Den- 
talis sich  noch  findet,  reimt  Gleiches  mit  Gleichem,  de- 
vendrat :  r endrat  430  :  31. 

2.  In  den  Partizipialformen  auf  'ätum,  -ütum  erscheint 
keine  Dentalis  mehr;  es  reimt  nur  Gleiches  mit  Gleichem, 
so  dafs  die  Reime  keine  Auskunft  geben. 

3.  Bei  'Uum  ist  der  Abfall  gesichert  in  hardi  201  ('.ci 
[ecce  hie]).  Dagegen  ist  sie  noch  erhalten  in  trait  (tra- 
ditum)  353  {:dü  [conj.]).  Mall  (Comp.  S.  84)  findet  im 
Comp,  noch  2,  im  Bestiaire  noch  1  Reim,  wo  t  noch  als 
feststehend  gesichert  ist. 

Für  0  nimmt  Hars.  S.  322  an,  dafs  die  auslautende 
Dent.  im  Original  sicher  noch  überall  gelautet  hat.  Im 
Fut.  erscheint  in  230  Fällen  ^,  in  68  d,  in  175  keine 
Dent.;  im  Perf.  in  122  ^,  in  89  d^  in  158  keine  Dent. 
Im  C  erscheint  die  3.  pers.  perf.  und  fut.  periodenweise 
mit  t  oder  d]  nur  in  6  Futurformen  ist  die  Dentalis  aus- 
gefallen (S.  47). 

In  den  Q.  L.  d.  R.  haben  von  der  3.  pers.  sing.  perf. 
der  a-Yerba  über  1800  Formen  d^  nur  40  t  und  nur  65 
verlieren  die  Dent.  ganz.  .  Die  3.  pers.  sing.  fut.  hat  in 
250  Fällen  rf,  in  12  ^  und  in  ungefähr  12  Fällen  keine 
Dentalis  mehr.  Yon  den  part.  auf  -itum  haben  Y?  ^^^ 
Fälle  c?,  Yt  ^^*  ^®  Dent.  abgeworfen,  einmal  findet  sich 
t  und  einmal  th  (S.  69). 

4.  In  Nominal-  und  Yerbalstämmen,  wo  die  Dentalis 
nach  dem  Abfall  der  Endung  in  den  Auslaut  getreten 
wäre,  ist  dieselbe  geschwunden,  also  bereits  intervokal 
gefallen:  fei  (fidem)  187  (imoi)  etc.  conrei  (*conredum) 
484  (:toi).  seeroi  (secretum)  772  {:moi),  voi  (videö)  768 
(:  loi)  etc. 
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Die  intervokale  Dent  ist  gefallen: 
t:    vie    248    (:  seignorie)^    923    (:  Marie)  ^    maime    657 

(idisme),  etc. 
d:  joie  56  (ipoie  etc.). 

Nach  Mall  (a.  a.  0.)  lautete  die  inlautende  Dent.  nach 
der  Mitte  des  12.  Jahrhunderts  nicht  mehr. 

Im  0  ist  die  inlautende  Dent.  noch  häufig  erhalten; 
daneben  sind  aber  auch  die  Beispiele  für  den  Ausfall  sehr 
zahlreich  (cf.  S.  321).  Im  C  ist  die  inlautende  Dentalis 
noch  nicht  ganz  geschwunden,  in  ca.  50  Beispielen  er- 
scheint sie  als  d^  ein  einziges  Mal  als  ih  (S.  47). 

In  den  Q.  L.  d.  K.  ist  sie  fast  schon  immer  gefallen 
(cf.  S.  67). 

Die  feste  Dent.  im  Auslaut  ist  natürlich  erhalten. 
Der  Schreiber  setzt  bisweilen  d  statt  t:  mond  254  (:par- 
font),  330  (:  fond). 

Zwischen  sr  wird  t  eingeschoben:  estre  256,  308 
(:  maistre). 

IV.  Gnttaralen. 

1.  g.  Intervokales  g  ist  gefallen  in  raies  {*ngas) 
863  (ivoies). 

2.  c.  c  ist  gefallen:  a)  vor  flex.  s:  amis  83  (lasis 
etc.).  enemis  758  (:poetifs).  b)  im  Auslaut:  ca  663  (:  voldra). 
la  150  (idevia).    ei  200  (ihardi). 

paucum  hat  sich  in  der  Weise  entwickelt^  dafs  das 
/-Element  zur  Wirkung  gekommen  ist,  =  poi.  Nach 
W.  Foerster,  Z.  f.  r.  Ph.  XIII  544  geht  ^pw  SLuf  paucum^ 
dagegen  poi  auf  pauco  zurück,    poie  57  (ijoie  etc.). 

c-\-a  giebt  che;  es  reimt  nur  mit  aus  dtsch.  pj  ent- 
standenen ch :  secche :  cresche  848  :  49. 

Lat.  intervok.  tj^  cj\  que  (=  kj)  giebt  c  ==  scharfe 
Sibilans;  es  reimt  nur  mit  sich  selbst:  face  (fadam) :  grace 
366  :  67.    enlace  (in  *laqueat) :  face  (* fadam)  400  :  Ol. 

Das  Suffix  'äntia  =  -dnce  reimt  mit  sich  selbst; 
Ebenso  -Uia  =  ise  (einmal  ice  in  der  Handschrift). 

-dticum  giebt  (auf  dem  Wege  -*adigo)  age-,  g  reimt 
mit  sekundärem  hj  in  sage :  co^rage  232  :  33. 

Bei  den  Gutturalen  treffen  wir  nur  reine  Bindungen. 
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T.   s.  z. 

%  entsteht  in  unserm  Text  aus: 

1.  t-\-s\  Beispiele  sind  nicht  nötig. 

2.  r  +  s:  fil%  752  (:  contrediz). 

3.  nn-\-s:  anz  453  (lemfanz). 

4.  -c,  „in  den  bekannten  Wörtern,  wo  lat.  c  kein  i 
entwickelt  und  an  den  vorausgehenden  Vokal,  mit  dem 
es  sich  zum  Diphthong  verbindet,  abgegeben  hat."  solaz 
941  (iqiuzrt  etc.).    raiz  877  (:diz)  und 

5.  wo  c  ein  solches  i  entwickelt  hat:  paiz  (pacem) 
709  (ifaiz). 

Labialis  +  s  giebt  s:  poetifs  759  (:  enemis).  sers  223 
(lemfers),    gas  887  (isonjas). 

Der  Reim  dismes :  maimes  656:57  lehrt,  dafs  s  vor 
liquid,  zur  Zeit  des  Schreibers  stumm  war.  In  Bezug  auf 
das  Verstummen  dieses  s  geben  die  Reime  keinen  Auf- 
schlufs;  es  reimt  nur  Gleiches  mit  Gleichem.  Man  könnte 
daher  annehmen,  dafs  s  von  dem  Dichter  noch  gesprochen 
wurde,  während  die  zerstörte  Deklination  (s.  weiter  unten) 
für  Verstummen  im  Auslaut  spräche. 

Der  Schreiber  verwechselt  oft  s  und 


C.    Formenlehre. 
I.   Deklination. 

In  Bezug  auf  die  Dekl.  lehren  die  Reime  folgendes: 

a.    Substantivum. 

1.  Die  fem.  der  lat.  a-Dekl.  haben  wie  auch  sonst  für 
den  sg.  und  pl.  nur  je  eine  Form  im  nom.  und  obl.: 

sg.  munde,  n.  :  lande ^  obl.  476 :  77.  belegt  sind  39 
nom.,  121  obl. 

pl.  voies^  obl.  iraies^  n.  862:67.  Der  obl.  reimt  mit 
sich  selbst  654 :  55. 

Einmal  erschien  im  obl.  sg.  s:  dismes  656  {:  maimes). 
Dieses  s  in  beiden  Reimwörtem  rührte  jedenfalls  vom 
Schreiber   her,   welcher   nur   mai{s)ines   für  beide  Kasus 
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gekannt  haben  dürfte  und  auch,  um  den  Reim  herzu- 
stellen, fälschlich  disme  mit  s  schrieb.  Bei  Chardry  ist 
memes  (=  meismes)  indeklinabel,  cf.  Koch,  a.  a.  0.  XXXIX. 
In  der  Handschrift  ist  Yers  656  stark  korrigiert. 

2.  Wie  die  fem.  der  a- Deklination  flektieren  auch  die 
fem.  der  kons.  Dekl.  sg.  sermon^  ohl.:  raison  ^  n.  640:41. 
Bei.  sind  4  nom.,  31  obl. 

Der  obl.  pl.  endet  auf  s  und  reimt  mit  sich  selbst 
710:11. 

sg.  verite,  nr.inajeste,  obl.  782:83.  3  Belege  für 
den  nom.,  21  für  den  obl. 

pl.  volentez,  obl.  675  {\ainex,  n.  sg.). 

sg.  clrnnor,  obl. :  rimor^  n.  732 :  33.  3  Belege  für 
den  nom.,  23  für  den  obl. 

pl.  dolorsj  obl.  337  (isocors), 

lei^  n.  sg.  839  {iroi),  fei,  obl.  sg.  187  (:moi).  4 
Belege  für  den  nom.,  32  für  den  obl. 

pl.  mains,  obl.  149  [idefens).     3  Belege. 

3.  Die  mask.  der  lat.  o-Dekl.  mit  nom.  -s  (lat.  11.  und 
IV.  Dekl.)  flektieren  nach  dem  Typus: 

sg.  n.  -s,  obl.  — ;  pl.  n.  — ,  obl.  -5. 

sg.  n.  amis  83  (:  asis,  1.  pers.  perf.).  ainex  674 
(:  volentez,  obl.  pl.).     7  Belege. 

sg.  obl.  deduit  112  {;.enoit,  3.  pers.  praes.  conj.). 
130  Belege. 

pl.  n.  ehardon  544  (imaleieon,  sg.  etc.),  get-main^ 
vüain  590,  593  (lEvain  etc.). 

pl.  obl.  diz  876  (iraiz)  etc.     11  Belege. 

Im  sg.  erschien  fälschlich  die  nom. -Form  mit  s  statt 
der  obl.  in  le  quartz  940  (isolaz)^  welches  wohl  in  qtmrt 
zu  ändern  war;  wir  haben  mithin  nur  Assonanz  von  quart 
zsolaz  etc.  anzunehmen. 

Im  pl.  reimte  der  nom.  mit  s  mit  dem  nom.  sg.  mit 
3  in  corages :  damages  (sg.)  864:65,  für  den  Dichter  ist 
corage  n.  pl. :  damage  n.  sg.  ohne  s  in  der  Inversion  an- 
zusetzen. 

Die  Objektsform  statt  der  Nominativform  begegnet  noch 
öfters  im  Reim;  dieselbe  ist  jedoch  durch  die  Inversion 
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gerechtfertigt  (cf.  W.  Foerster  in  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  11, 
170  Anm.  zu  505)  (in  der  Eec.  von  La  chans.  de  Eol. 
von  Th.  Müller),  pareil  10  (:  fiel,  n.).  chasement  106 
{ivent,  obl.).  talent  115  (:  coment).  trespassemeni  142 
(lentent,  obl.).  per  166  (:veer),  sathan  195  (lAdatn), 
cristal  228  {\val,  obL).  parail  372  (iconseil,  obl.).  per 
414  (igabber),  442  (ideviner).  comencement ^  torment  54:6, 
549  (latent,  3.  pers.  praes.  etc.).  «ospiV  529  (i^oir^  inf. 
etc.).     baston  907  (ivision,  obl.). 

4.  Der  substant.  Inf.  findet  sich  ebenfalls  im  nom.  ohne 
s  in  der  Inversion:  veer  259  (ivoir,  obl.),  maner,  veer  522, 
23  (:2;oir  etc.).     Als  Objektskasus  begegnet  er  zwölfmaJ. 

5.  Die  mask.  der  lat.  konson.  Dekl.  folgen  dem  Typus 
der  o-Dekl.: 

sg.   n.   serpenz  441    (icomandefnenx,  obl.  pL).  eirs 

(heres)   757    (iveirs),      obl.   val    229    {;.  aristal)  ^  pan  435 

(ihahan).  pain  786  (:  Evain).  roi  838  (:  ^i,  n.).  12 
Belege. 

pl.  rois,  obl.  852  (:  trais). 

6.  Die  gleichsilbigen  mask.  der  o-Dekl.  imd  konson. 
Dekl.  auf  -er,  die  im  Franz.  auf  -re  enden,  scheinen  dem 
Typus   n.  sg.  — ,   obl.  — ;   pl.  n.  — ,   obl.  -s  zu  folgen. 

Der  n.  sg.  ist  im  Reim  nicht  belegt. 

obl.  sg.  Uwe  541  (:  vivre  etc.).     maistre  909  (:  nestre), 

7.  Von  Wörtern  mit  beweglichem  Accent  begegnen: 
nom.  sg.  in  der  ursprünglichen  Form  ohne  s:  sire  404 
(:  contredire) ;  —  mit  s:  maires  828  {:  contraires j  obl.  pl.). 

8.  In  der  Form  des  obl.  aber  in  der  Inversion:  peccheor 
94  (:  irur,  obl.  etc.).  criator  230  (:  dur,  n.).  sg.  obl.  in 
der  richtigen  Form:  cumpainun  8.  creator  28.  creatur 
189.  criator  324,  594.  seignor  29,  42,  111,  188,  198, 
288.  traltor  110,  279.  salvaar  924.  emfanx  452,  932 
(mit  "änt  ass.).  komme  770.  Evain  592,  787.  laron 
809.    mireor  897.    n.  pl.  in  der  richtigen  Form:  feUm  827. 

9.  Im  Reim  begegnet  home  305  (:pome)  als  obl.  Form 
für  den  nom.  in  der  Invers. 
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10.  Eigennamen  sind  unflektiert:  Adam,  voc.  194  (:sa- 
than).  Abel,  n.  (in  der  Invers.)  (irevel)  722.  Israel,  obl. 
818  (irevel,  obl.).  Emanuhel,  obl.:  Gabriel y  n.  (in  der 
Invers.)  920:21. 

11.  Indeklinabilia.  Wörter,  deren  Stamm  auf  s  aus- 
geht, belegen  die  Eeime  23.  Wörter,  deren  lat.  Stamm 
auf  einen  Palat.  endet,  der  im  Franz.  zur  Sibilans  wird: 
relais  677.  paix  709.    raix  877.    solaz  941. 

s  ist  stammhaft  geworden  in:  cors  (corpus)  18,  667 
(ifors),  filz,  obl.  752  (icontredix);  ersteres  ist  gemein- 
franz.,  letzteres  findet  sich  in  vielen  Texten,  besonders 
in  den  ältesten  agn. 

12.  Der  Vokativ  stimmt  mit  der  Form  des  Nom.:  Sire 
386  (:ire),  quel  savor  302  (idolcor^  obl.  7nuiller  438 
(iguerreer),  chaitive  570  (leschive  etc.).  Ysaie  882  (ipro- 
phede).     mit  der  Form  des  obl.:  Evain  24  (:t'am). 

Anm.  Ein  Vergleich  mit  O.G.  und  Q.L.d.R.  zeigt,  dafs 
die  Deklination  bei  diesen  wahrscheinhch  älteren  Texten  ebenfalls 
bereits  nicht  unbeträchtlich  ins  Schwanken  geraten  ist.  Der 
Schreiber  gar  unseres  Adamsspiels  hat  überhaupt  keine  rechte 
Vorstellung  mehr  von  dem  Wei*t  des  Flexions  -s. 

b.    Adjektivum. 

1.  Die  fem.  der  adj.  3.  Endungen  flektieren  wie  die 
weibl.  subst.  der  a-Dekl.:  sg.  dure,  n.  78  (:creature,  n. 
etc.).  etc.     13  Beisp. 

2.  Die  fem.  der  adj.  2.  Endungen  haben  ausnahmslos 
nur  eine  Form  ohne  e;  ebenso  die  part.  praes.:  feel  44 
(iconseil).  ceUstiaX  251  {\mal),  grant  464  (isttduiant,  m). 
grant  930  (imvant,  etc.).  hruiant^  grant  935,  936  (:  grant, 
m.  etc.).    respkndisant  942  (ipuissant,  m.). 

Dasselbe  Kesultat  ergiebt  die  Silbenzählung. 

3.  Die  fem.  der  adj.  2.  Endungen  und  adjektiv  ge- 
brauchten part.  praes.  haben  im  nom.  sg.  kein  s: 

a.  in  attrib.  Stellung:  ^•an^464  (istiduiant,  m.  nom.) 
in  der  Invers.;  {granz : suduianz  wäre  regelm.). 

b.  in  präd.  Stellung  feel  44  (:  conseil,  obL).  acepiable 
652  {:  fahle,  sg.).    bruiant  935  {:  grant,  n.  m.,  grant,  obl. 
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fem.,   ardant,   obl.    m.)      Doch   könnte   für    den    Dichter 
bruiafiz :  ffTfinz  935  :  3G  angenommen  werden. 

4.  Flexion  der  adj.  3.  Endungen  im  mask: 
sg.  nom.  a.  in  attrib.  Stellung: 

a.  mit  s:  prmxx  681  (la^ex). 
ß.  ohne  ä:  kein  Beleg. 

b.  in  präd.  Stellung: 

of.  mit  s:  sox  170  (iviox^  o.  pl.)  etc.    7  Bei. 
ß,  ohne  s:  Jiardi  201  {:ct).    dur  231  (icriator) 
prest  293  (:est).    mort  316  (isort). 
sg.  obl.    15   Belege  ohne  5,   4  in  attrib.,   11   in  prädik. 

Stellung, 
pl.  nom.  a.  in  attrib.  Stellung  kein  Beleg, 
b.  in  präd.  Stellung: 

ohne  s:  overt  160  (lapert),  pareil  264  {iconseü, 
obl.).     vilain  593   (lEvain  etc.)     halt  800 
(:  saltj  obl.) 
pl.  obl.  kein  Beleg. 

Der  pl.  obl.  in  präd.  Stellung  erschien  ohne  s  in 
esleede  803  (ipite,  o.),  doch  war  dem  Sinn  entsprechend 
le  rendra  esleede  statt  les  r.  esL  zu  lesen. 

5.  Von  lat.  adj.  auf  -er  (franz.   = -re)  ist  nur  belegt: 
delivre.  n.  sg.  m.  329  {ivivre)^  538  n.  sg.fem.  {:  guivre  eto.), 

6.  Yon  adj.  auf  -e:  mome  396  o.  sg.  m.  {iscjorne), 

7.  Die  adj.  2.  Endungen  und  part.  praes.  im  mask.: 
sg.  n.  a.  in  attrib.  Stellung: 

a.  mit  s:  mit  sich  selbst  im  Keim  872 :  73. 
ß,  ohne  s:  suduiant  465  {:grant^  n.  fem.);  beide 
stehen  in  der  Inversion, 
b.  in  prädikat.  Stellung: 
of.  mit  s:  nicht  belegt. 

ß,  ohne  s:  fiel  11   (:  pareil^  tf.  in  der  Invers.). 

grant  934  (ibruiant^  n.  f.  etc.). 

sg.  obl.  attrib.  ohne  s:  jorncU  137  {:mal,  o.).  puissant 

307  {iveani^  n.  pl.),    943   (iresplendisant^  obl.   fenu   sg.). 

ardant  933   (ig^-ant,  o.  sg.  f.   etc.),   937   {igrant^   n.  sg. 

m.  etc.). 
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pl.  nom.  präd.:  egal^  leal  66,  67  {imal^  obl.,  pal  ohl.). 
veant  307  (ipuissant^  obl.  sg.). 

8.  Accentverschiebende  Adj.:  felon^  n.  pl.  (:  raison,  o.)  827. 

9.  Wenn  sich  adj.  und  part.  auf  neutrale  pron.  oder 
ganze  Sätze  beziehen,  haben  sie  neutrale  Form:  qite  est 
pecchie  327  (imarchie^  obl.  sg.).  Tani  m'est  plus  bei  624 
(irevelj  obl.  sg.).  ainx  est  tut  voir  888  (:veer);  femer  in 
161,  823,  885.  Aber:  e  bien  iert  veirs  756  (:  eirs  «  heres): 
cf.  Mall,  Comp.  S.  104. 

10.  Das  mit  avoir  conj.  part.  perf.  richtet  sich  nach 
dem  vorhergehenden  Obj.:  Vai  fourmee  16  (inee)^  sc.  illam. 
ras  tu  ja  si  tost  perdtte?  (sc.  seignorie)  446  {:venue). 
nn'avex  hlastengee  558,  reprochee  559  (ihascee,  j^g^)- 

11.  Das  mit  esire  conj.  part.  perf.  erscheint: 

a.  mit  s:  escrit  533  (ipetit).  apaiex  630  (ipecchiez,  o.  pl.). 
embatuz  389  (inux),  alex  726  (iblex^  obl.  pl.).  contredix 
753  (ifilx).    Mit  sich  selbst  im  Reim:  764:65,  844:45. 

b.  ohne  s:  ehangie  267  (\  mangle^  n.  pl.).  mesfait 
341  (iplait)^  wo  auch  mesfaiziplaix  gelesen  werden 
könnte,  doch  348  (itrait,  obl.  sg.).  maleeit  472  {:  droit, 
obl.  sg.).     dampne  617  (:5Te^  obl.  sg.  etc.). 

Für  die  Flexion  der  subst.  und  adj.  unseres  Textes 
ergiebt  sich  also,  auch  wenn  man  die  Thatsache  beachtet, 
dafs  in  der  Inversion  der  Objektskasus  für  den  Nom.  statt- 
haft ist,  dafs  die  altfranzösischen  Deklinationsregeln  zur 
Zeit  des  Dichters  schon  etwas  erschüttert  sind.  In  den 
Fällen,  wo  gegen  die  Dekl.  verstofsen  wird,  könnte,  dem 
Alter  der  Dichtung  entsprechend,  auch  Assonanz  angenom- 
men werden,  wodurch  allerdings  die  frühere  Behauptung, 
dafs  sich  der  Dichter,  wenn  er  zwei  Yerse  bindet,  des 
Reims  und  wenn  er  vier  Yerse  bindet,  des  Reims  und  der 
Assonanz  bedient,  hinfällig  ist.  Die  accentverschiebenden 
Wörter  sündigen  nie  gegen  die  Deklination. 

Durch  die  Reime  sind  belegt: 

comparat.: 

sire  386  (lire^  obl.  sg.),  404  {:  contredire),  niaires 
828  {:  contraires^  obl.  pl.).  forxorAS^  halxor  289  (iseignor), 
seignor  188  (icreatur). 


\ 
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pronom.: 
poss.  conj.:  sg.  1.  moi  128  (lotrei)  etc.     2.  toi  204 
(: porquoi)  etc.  pl.  2.  ^'t/s  511  (irescos).  vos  871  (igloritis), 
poss.  abs.:  obl.  m.  1.  m«m  70  {ibien  etc.). 

numeral.: 

a.  cardio.:  trais  853  ==  n.  pl.  (mit -5  wegen  d.  Invers.) 
(irois,  obl.  pl.).     noef  661  {:oef}, 

b.  ordin.:  ^«ar^  940  (isolaz  etc.).  tZtsme  656  (:?w«*w6), 

adverbia: 
la  150  (idevia).    ci  200  (ihardi).    ca  663  {ivoldray 

U.   Konjugation. 

1.  Die  1.  pers.  praes.  ind.  der  a-Yerba  hat  noch  kein 
analogisches  e:  oirei  129  (imoi).  asai  285  (:c7'erai),  defi 
720  {:merct). 

2.  Die  Keime  sichern  den  Ausfall  des  i  der  3.  pers. 
praes.  ind.  der  a-Verba:  demaine  369  (ipaine).  sojome 
397  {imome),    enlace  400  (iface).    ovre  843  (:ovre),  etc. 

3.  ^  ist  ebenfalls  geschwunden  in  der  3.  pers.  praes. 
conj.  der  Nicht- a-Yerba:  siwure  333  (idemure),  vaille 
340  {:  faule,  sbsi).  etc. 

4.  Die  3.  pers.  praes.  conj.  der  a-Yerba  hat  noch  kein 
analog,  e:  enoit  113  {:decl;Uit).     ait  352  {itrait). 

Dieselben  Resultate  wie  die  unter   1 — 4  genannten 
ergiebt  die  Silbenzählung. 

Einzelne  Yerba. 

faire:  pr.  conj.  1.  faee  366  (igrace).     perf.  1.  mesfis  338 

(:  amis). 
tenir:  imp.  tien  69  {\hien), 
veoir:  pr.  ind.   1.  voi  768  (: /o^). 

om*e:  perf.  3.  osm^  363  (iprist),     p.  occ/^*  731  (imis), 

rescorre:  p.  rcscos  510  (:vus), 

dire:  p.  c?«Y  638  (lescrit), 

faloir:  pr.  ind.  3.  falt  178  (ihalt), 

feindre:  pr.  conj.  3.  /(?i^/2e  619  {:enseigne  etc.). 
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mettre:  1^.  mis  730  (loccis). 

semondre:  pr.  3.  somont  860  (:  lamont). 

plaindre:  pr.  conj.  3.  pleigne  621  (ifeigne,  etc.). 

prendre:  perf.  S,prist  362  (loscist).  p.  apr^s  147  (iparadis). 

defendre:  p.  defens  148  {\mains). 

escrire:  p.  escn7  533  {ij^etit). 

seoir:  perf.  1.  o^^s  82  (:amis).     p.  as^s  793  (ihaillis). 

traire:  p.  ^ra*7  353  (:a*^). 

chaloir:  pr.  3.  c/ia/^  116  (:t;aZ<),  154  (iJmli). 

corre:    pr.    conj.    3.    sucure    333    (:  c^ewi^re).     socore    521 

(:  ore  etc.). 
savoir:  pr.  1.  sai  2  (:a*),   280  {:  esaiai), 
valoir:  pr.  3.  vaZ^  117  (:  ehalt),    conj.  3.  vai7/e  340  {:  faule), 
vouloir:  pr.  1.  voil  627  (:  orguil). 

maleir:  p.  maleeii  472  (idrcdt). 

vivre:  pr.  conj.  1.  i?*ve  572  (:ni;e  etc.). 

Die  Haupteigentümlichkeiten  unseres  Dichters  sind: 

1.  an  und  en  sind  streng  geschieden. 

2.  e^  reimt  nur  mit  sich  selbst. 

3.  e  und  ^  reimen  nicht  miteinander. 

4.  p  und  g  sind  geschieden. 

5.  ü  reimt  14 mal  mit  sich  selbst,  2  mal  mit  ö, 

6.  ai  und  e*  sind  zu  ^  geworden,     a  in  oif.  S.  ist  vor 

Nas.  Imal  erhalten  und  20  mal  zu  ai  geworden. 

7.  ain  reimt  19 mal  mit  sich  selbst,   2  mal  mit  ein  und 

Imal  mit  en;  ein  5 mal  mit  sich  selbst. 

8.  e  in  oif.  S.  Diphth.  zu  ie  und  das  Bartsch'sche  Gesetz 

ist  streng  beobachtet. 

9.  Die  part.- Endung  -iee  reimt  nur  mit  sich  selbst. 

10.  e  reimt  zweimal  mit  ie  (=  e  in  off.  S.). 

11.  e  +  i-Elem.  giebt  i, 

12.  ei  (oi)  reimt  einmal  mit  gi, 

13.  o  in  off.  Silbe  diphthong.  zu  ue,  '    ' 

14.  m  ist  Imal  mit  sich  selbst,   Imal  mit  iS  gebup 

15.  ö  +  i-Elem.  giebt  ui. 
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16.  /  nach  p  und  l  fäUt  aus. 

17.  n  im  Auslaut  nach  r  ist  gefallen. 

18.  Die  lose  Dentalis  ist  noch  in  einem  Falle  erhalten; 

(was  später  nur  in  der  Pikardie  und  den  anliegen- 
den Teilen  vorkommt). 

19.  e  aus  tj\  cj  und  qns  (=  kj)  reimt  nur  mit  sich  selbst. 

/reimt  mit  sek.  bj, 

20.  t-\-s  =  z,     s  und  x  sind  streng  im  Reim  geschieden. 

21.  Die  Deklination  ist  schon  ins  Schwanken  geraten. 

22.  Die  adj.  der  lat.  lU.  Dekl.  nehmen  kein  fem.  -c  an. 

23.  Die   1.  pers.  ind.  und  die  3.  pers.  conj.  praes.  der 

a-Yerba  haben  kein  analog,  e. 


Die  fünfzelm  Zeichen. 

Ohne  von  dem  Adamsspiel  getrennt  zu  sein,  findet 
sich  in  der  Handschrift  das  Gedicht  von  den  Fünfzehn 
Zeichen  des  jüngsten  Gerichts,  das  von  Luzarche  als  zu 
jenem  gehörig  veröffentlicht  worden  ist.  Das  Adämsspiel 
und  die  Fünfzehn  Zeichen  haben  aber  inhaltlich  nichts 
miteinander  gemein,  jenes  ist  eine  dramatische  Handlung 
mit  feiner  Charakterisierung  der  dramatischen  Personen 
und  zeigt  einen  oft  recht  lebhaft  gestalteten  Dialog,  dieses 
ist  ein  gar  nicht  dramatisch  gestaltetes  Gedicht.  Weitere 
Gründe  führt  A.  Ebert  (a.a.O.)  an. 

Die  Fünfzehn  Zeichen  sind  auch  selbständig  in  andern 
Handschriften  zu  finden. 

Die  Aufgabe  des  Folgenden  ist  nun,  zu  prüfen,  ob 
sich  dieselben  auch  auf  Grund  sprachlicher  Eigentümlich- 
keiten als  von  dem  Adamsspiel  verschieden  erweisen 
lassen. 

Die  üntersuchungsmethode  soll  dieselbe  sein  wie  bei 
dem  Adamsspiel. 
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1.  Teil. 
Versmafs. 

Die  Fünfzehn  Zeichen  zählen  360  Achtsilbner,  wel- 
che paarweise  miteinander  reimen.  Assonanz  liegt  nur 
vor  in  101:02,  145:46,  175:76,  215:16,  223:24, 
259  :  60. 

Das  Yersmafs  ist  genauer  überliefert  als  beim  Adams- 
spiel, denn  die  Zahl  der  sich  dem  Achtsilbner  nicht  fü- 
genden Yerse  der  Fünfzehn  Zeichen  ist  verhältnismäXsig 
geringer  als  in  jenem. 

SflbenzäUuiig. 

Elision  und  Hiatus. 
I.  Bei  einsilbigen  Wörtern. 

a.  vor  folgendem  Yokal  erleiden  stets  E  des  auslaut. 
Yokals  de^  /e,  me^  se^la  (=  art.  und  pron.)  und  ne  (=  non). 
Nur  scheinbar  stand  im  H  de  ire  137.  Beispiele  sind 
nicht  nötig. 

b.  bei  qtie:  a.  =  cas.  obl.:  E:  qu'ü  335.  Durch  Ein- 
führung des  H  que  \  ü  war  das  Yersmafs  herzustellen  in 
230,  239,  240. 

b.  =  conj.  E:   QuHl  26,  220.    qiie^un  57.    qui^orer 
154.     qu'a  195.  etc.     H:   Qvs  \  home  6. 

In  Zusammensetzimgen:  E:  qtmnque^ü  15.  etc.  H: 
Josqtce  I  abisme  94.     Tant  que  \  as  162. 

c.  si,    a.  =  lat.  si  (=:wenn):  E:  Si  \  un  47. 

b.  =  lat.  sie:  si  \  haute  167. 

d.  je  (geschr.  jo)\  E:  Jo^en  209. 

e.  ce,    a.  vor  est\  E:  c'est  6,  194. 

b.  vor  iert\  E:  co^ert  140.    H:  co  \  iert  86,  314.. 

f.  qui,  a.  =  pron.  interrog.  sg.  H:  qui  \  ert  31. 

b.  =  pron.  rel. 

a.  =  sg.  H:  Qui  \  or  61.     Qui  \  a  88  etc. 
ß.  -=  pl.  H:  Qui  I  a  352. 
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g.  li=  art.  a.  =  sg.  E:  ZW  254,  287.  H:  li  \  eirs 
320.     li  I  onzimes  251. 

b.  =  pl.  H:  Z*  I  emfant  73.  ^i  |  arhre  169,  173. 
Zi  I  angle  293.  Zu  bessern  war  li  |  aZ^re  54  und  li  \  em- 
fant  81. 

n.  Bei  mehrsilbigen  Wörtern. 

a.  in  Yerbalformen :  -e  =  lat.  -at  (Endung  der  3.  pers. 
sg.  praes.  ind.)  der  a-Yerba  wird  vor  Vokalen  elidiert: 
escote^a  47.  reconte^Jheremie  51.  aferme^Jexeehiel  56. 
Das  End  -i  ist  also  geschwunden. 

b.  in  andern  Wörtern: 

Wenn  dem  final,  -e  ein  Yokal,  ein  einfacher  (oder 
Doppel-) Konsonant  oder  mehrfache  Konsonanz  vorausgeht, 
wird  es  elidiert,  muee^en  131.  Osdre^anceis  33.  cre- 
misse^enuier  37.     abisme^es  306.  etc. 

Nur  einmal  stand  im  H:  Sire,  aiez  216. 

c.  vor  aspir.  h,  Yor  germ.  h  findet  keine  E  statt: 
nostre  \  herber gerie  249. 

Aus  der  Silbenzählung  ergiebt  sich  ferner: 

2.  Die  Endung  -iöm  der  1.  pers.  pl.  condition.  ist 
zweisilbig.     devri\om  33.     voldri\um  78. 

3.  Die  1.  pers.  pl.  lautet  -öm  (um)  =  einsilbig,  fesom 
35.  etc. 

4.  Bei  Lehnwörtern  bilden  zwei  Yokale,  die  im  Lat. 
schon  im  H  standen,  im  Franz.  zwei  Silben:  li\ons  13. 
re\als  83.  A\aronj  Mo\yses  53.  di\able  237.  de\ables  265. 
etc.  Das  Suffix  -iönem  giebt  -i\6n  in  den  gelehrten  Bil- 
dungen: passi\on  26.     entenci\on  46.  etc. 

5.  Zwei  Yokale,  die  erst  im  Franz.  durch  den  Ausfall 
eines  Konsonanten  in  den  H  getreten  sind,  gelten  für 
zwei  Silben:  Beim  Ausfall 

a.  einer  Dent:  d:  ju\ise  325.     t\  remu\er  40.  etc. 

b.  einer  Gutt:  g:  fu\ir   190.     e:  'pre\er   124.     fe\is 

241.  etc. 

c.  einer  Lab.:  «;:  pour  222. 
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6.  Ausfall  eines  vortonigen  e  (cf.  Silbenzählung  des 
Adamsspiels,  5).  In  299  verlangte  das  Yersmafs  peicsseni 
statt  puissent,  125  findet  sich  iissent^  wo  vielleicht  auch 
etisi  statt  itssent  zu  lesen  wäre.  Doch  bietet  das  Altnonn. 
schon  Beispiele  für  das  Yerstummen  dieses  e,  cf.  Suchiers 
Beispiele  aus  „Orant  mal  fist  Ädam^^  S.  2.7,  und  dem 
^Brandan".  Zu  letzterem  cf.  Birkenhoff,  „Über  Metrik 
und  Keim  der  altfranz.  Brandanleg.",  Marburg  1884,  S.  20. 

7.  Zu  der  Silbenzahl  einzelner  Worte  ist  zu  bemerken: 

a.  nient  ist  in  älteren  Texten  nur  zweisilbig  (cf.  Adams- 

spiel 105),  ebenso  in  den  F.  Z.   78  imd   341; 

aber  119  ist  es  einsilbig. 

« 

b.  nes  (nec'ipse)  ist  einsilbig  18  (cf.  neis  ==  zweisilb. 

Adamsspiel  237). 

8.  Ausfall  eines  inlautenden  tonlosen  e:  e  war  wieder- 
einzusetzen in:  espuniahles  128,  fünf  silbig,  esponte  236, 
viersilbig  und  postis  278,  dreisilbig;  entweder  ist  diahles 
zweisilbig  (doch  cf.  di\able  237,  de\ahles  265)  oder  der 
Dichter  vernachlässigte  schon  das  Dekl.  -s,  oder  li  war 
zu  streichen. 

Die  adv.  auf  -tnent^  von  adj.  der  m.  Dekl.,  nehmen 
kein  e  an:  forment  309.  cruelment  358.  comimaimient 
192.  Dagegen  eommunement  1,  da  comunis  zu  denjenigen 
adj.  gehört,  die  schon  frühe  zur  II.  Dekl.  übertraten. 

e  war  eingeschoben  (als  orthogr.  Zeichen)  zwischen 
vr  in  averont  95,  208  =  zweisilbig,  estovera  183  =  drei- 
silbig; femer  zwischen  tr  in  istera  189,  dr  in  descenderont 
94  =  dreisilbig;  e  ist  ausgefallen  und  n  assimiliert  in 
merra  264.  recordrunt  353  ist  nicht  recorderunt^  son- 
dern verschrieben  statt  resordrunt.  Das  fut.  von  laier 
lautet  larrai  159. 

Im  fut.  hat  faire  meistens  den  Stammvokal  verloren; 
es  war  jedoch  stets  wiedereinzusetzen  in  fra  31,  50,  333. 
refra  355.     from  98.     frunt  294. 

9.  Auslautendes,  dem  Tonvokal  folgendes  e  zählt  als 
Silbe:  plui\e  69.  joi\e  275.  etc.,  auch  wenn  es  durch 
Konsonanten  davon  getrennt  ist.     Einige  Male  hat  es  der 
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Schreiber  ausgelassen:  chescun  f.  4.  un  f.  322.  vor  folg. 
Yokal:  mue  f.  130,  165.  dresce  63  war  in  drest  zu 
ändern.  Als  nom.  begegnete  honie  6,  7,  20;  das  Metrum 
verlangte  hom  =  einsübig. 

10.  ele,  come,  ore,  donc. 

ele  ist  zweisilbig  in  90,  310  und  19,  doch  war  auch 
in  90,  310  come  st.  com^  in  19  quanque  el  zu  lesen. 
ele  ist  auf  dem  Kontinent  nicht  vor  dem  13.  Jahrhundert 
einsilbig. 

cotne  ist  zweisilbig  (bei  Vergleichen) :  24,  92,  97,  202. 
com  (==  da)  ist  einsilbig  289.     si  com  342. 

ore  =  einsilbig  61,  154. 

c?owc  =  einsilbig  115,  185,  286. 

11.  Dekl.  Das  Dekl.  -s  ist  vernachlässigt  in  279 
doscime^ert]  278  li  diabk^est,  doch  konnte  li  fehlen,  s 
war  einzufühlen  in  signe  302,  334. 

Inklination. 

a.  der  praep.  de  und  a  mit  dem  art.: 
del:  85,  123.  etc. 

al:  107,  130.  etc.     au  357. 
as:  162. 

b.  der  praep.  en  mit  dem  art.:  El  221,  240.    es  306. 

c.  der  neg.  ne  mit  dem  pron.  les:  nes  200. 

2.  Teil. 

TJntersucliung  der  Seime. 
Keimllste. 

1.  Tokale. 

a. 

I.    männl.  Ausg. 

1.    -ä, 

'äbet^  praes.  a  356.  fut.  refra  355.  —  31  :  32,  49 :  50, 
133:34,  179:80,  189:90,  229:30,  263:64,  301 
:02,  333:34,  337:38. 
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2.    -äl. 


'*ali,  egal  162. 
*alli,  val  161. 


3.  'als. 
-älis^  reals  83.     comonals  316. 
'älus,  mals  84,  315. 

4.  -drs,    * 
-arsus,  despar s  251. 

-artesy  pars  252. 

5.  'drd, 
'*ardet,  esgard  63. 

-artem,  pard  64. 

6.    -ds. 
-assum,  neg.  ^os  159,  sbst.  has  160. 

n.   weibl.  Ausg. 

1.  'dhle, 
'*äboli^  obl.  diable  237. 
'ähula,  fahle  238. 

2.  'dbles, 
-"^äbiles,  esptientables  128. 
-*äbilis,  dotables  127. 

3.    -a^e. 
'*atimm  203:04. 

4.     -(^^65. 

'*aticoSy  langa^es  296. 
-*aticus,  salvages  295. 

5.  -drbre. 
'*arhori,  arbre  169. 
-arnwr,  marbre  170. 

a  +  Nas. 

I.   männl.  Ausg. 

1.   'dn  (-am). 
-am,  n.  Adam  28. 
'*annum,  hahan  27. 
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2.  'dnc. 
'angu{in)em,  sanc  131. 
*angum,  fanc  132. 

3.  -ant 
*ando,  ger.  91:92,  323:24,  327:28. 

I.    männl.  Ausg. 

1.  -e. 
«,  Eigonn.  297:98. 

ätem^  clarte  235.     verite  41,  281.     ee  144.   —  59 :  60, 

95:96. 
*ätem,  213:14. 
äti,  este  143, 

*äti,  ire  118.     espoente  236.  —  99:100. 
ätn/m,  gre  42. 
*ätum,  trvble  282.     n.  corode  117. 

2.  -e7. 
'*älem,  n.  <e/  172.     n.  cn^/  171. 

3.  -er. 

äre,  m^rer   136,    196.     ester  289.   —    23:24,    47:48, 

149:50.     sb.  n.  -»wer  195,  obl.  135. 
•*äre^  /?wer  290. 

4.  -ez. 
ätes,  tempestez  318. 

ätis^  2.  pl.  es/e;?;  269. 

*ätis,  2.  pl.  vee;?;  103!     venez  270. 

'"^ätoSj  orez  317. 

ä^W5^  enluminez  104. 

n.    weibl.  Ausg. 

1.    -ee. 
•rt^a,  redotee  68.     coloree  71. 
ätam,  jornee  67. 
'*ätam,  rosee  72. 
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e. 


1.    -esce  {"iche).' 
tiiam  167:58,  311:12. 

I.    männl.  Ausg. 

1.    -^l, 
•e/,  Eigenn.  55  :  56. 

2.  -^s. 
ersus,  divers  205. 

•*^rsttSy  dispers  206. 

3.  '(rt. 
-*ertum,  n.  329:30. 

4.  '(s, 
■es,  Moyses  53. 

■essicm,  apres  54. 

5.  '4^. 
-eptem,  sei  154  (:-ai<). 

n.    weibl.  Ausg. 

1.    -^'/e. 
■ella,  adj.  129:30. 

2.  -^rre. 
-erram,  terre  89,  n.  166. 
•erram,  guerre  165. 

•  errat y  deserre  90. 

3.  -  ^fe«. 
-estas,  testes  148. 

-*e^*)a«^  n.  6e«^e«  147. 

4.  -^'5^re. 
-essere,  estre  78  (:  ^s^re  =*  -äistre). 
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e  +  Nas. 

L   männl.  Ausg. 

1.  -ent 
•ende^  defent  275. 

•endit,  reprent  2.     descent  310. 

■ente,  communement  1.    bonement  9.    haltement  75.    an- 

guisusement  155.    anguisosement  233.    forment  309. 

cruelment  358.  —  191:92,  253:54. 
-entern,  sb.  ^6n<  185.     adj.  voc.  mnnipotent  76. 
•*ew^ew,  wtew^  341. 
•e>i^i,  dolent  35,  58,  276. 
•*enti,  gent  139. 
entum,  torment  186.    jugement  36,  57,  357.    jogement 

140,     firmament  10.     comencement  342. 
'*entum,  avenement  156. 
•t>w/o,  /ew<  234. 

2.  -en«. 
•*entos,  tormenx  266. 

•tntv^y  dedenx  265. 

n.    weibl.  Ausg. 

1.    -e?*<e  (-ante). 
•*enta,  sanglante  69. 
■entam,  mente  70. 

2.  -emble. 
•emel,  ensemble  259  (:- engte). 

3.  -engte, 
•mgula^  cengte  260  (i-embte). 

i. 

I.    männl.  Ausg. 

1.    -i 
•edeniy  merci  82,  142. 
•Je,  f55i  81. 
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'%cOj  di  163. 

-ido,  aß  164. 

'*iem  statt  um,  middi  111. 

'*iti,  hailli  141. 

'*ttum,  nerci  112. 

2.  'iL 
'ille,  mil  116. 

'ilU^  idl  115. 

3.  -m. 
-mem,  fin  210. 

-mw?w^  Augustin  209. 
-*«n«iw,  sb.  n.  225:26. 

4.  'ir. 
'tre,  oir  232. 

'Hre,  fremir  178.    i?ar^ir  231.   —    183:84.     sbst.  inf. 

obl.  359 :  60. 
'*tru7ii,  air  177. 

5.     '18. 

'*tes  statt  tes,  dis  126. 
'l8ti  2.  perf.  241 :  42. 
--tsum,  parais  125.     ris  276. 
-»t?M*,  poesiis  277, 

6.    -  w/. 
'tpsit,  escrist  194. 
-Tar*<,  rfw^  193. 

n.    weibL  Ausg. 

1.  'ible8, 
'thüisy  oribles  145  {:-icles}, 

2.  -kfe>». 
'teulus,  femicles  146  (i-ibks). 

3.    -i^, 
-ta^  Eigenn.  51:52. 
-üiw.  Ifarie  2S4. 
-*iawij  seignorie  11.     herhergerie  249.     /Wie  243, 
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•Icat,  guerrie  12. 

'tdat^  erie  244. 

•ttam,  sbst.  vie  283.     p.  saisie  250. 

4.    'ies, 
■tos,  s^ynyphonies  344. 
'*ttas,  n,  oies  343. 

5.    'pmes. 
-ymas,  eymes  176  (:-iwes). 

6.  -«wes. 
-moÄ^  veisines  352. 

•*twas,  radnes  175  (i-ymes).     n.  bos'lnes  351. 

7.  -Ire. 
enior,  sire  138,  274. 

•icc^-e,  6?ire  299. 
•*tdere,  rire  273. 
•tram,  ire  137,  300. 


8.    -«se. 


•tci«m,  ^wise  325. 
'*isam,  bise  326. 


'tssem^  conj.  39:40. 


9.  -is(s)e. 


I.   männl.  Ausg. 

1.    -<5r  (-t^r). 

örem,  seignm'  5.     c?o^  80,  314.     criator  16.  —    211 

12,  221:22. 
*örem,  tristm-  15.     nom.  dolor  6. 
örum,  lor  123. 

ürnum,  jor  79,  124,  168,  313. 
■mrem,  tor  167. 

2.    -<5rs. 

■öres,  rfo/ors  267.    pecchears  345. 
*öroSj  sbst.  verb.  ^/ors  102  (:-<55),  268. 
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-ür?ios,  jors  215  (:-<55). 
'ümus,  obl.  joi's  346. 

3.  'ÖS  (-f^s). 

'ÖS,  nus  30.     nos  216  (:-(Jrs). 

-ösi,  orguülos  29. 

'ösrnn,  merveillos  101  (:-(5r5).  —  n.  187:88. 

L   männl.  Ausg. 

1.     -0*8. 

'öris,  fors  257. 
-*orpos,  cor«  258. 

2.  -^<. 
'Örtem,  sort  354  (i-prz). 

3.  -(Jr;«. 
'örtuos,  morx  353  (:-^). 


-*ai«,  obL  fo*  198. 
-oti^'^  enc^«  197. 


'östem,  host  322. 
'*ögtum,  tost  .321. 


-otMfi^^  a(^  339. 
•*oWf,  /fo<  340. 


4.    -^Ä. 


5.    '(fst. 


(ß.   '^t. 


4p  -f  Xa», 

L   männL  Xnnf^ 
1,   '^, 
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2.    '6ns. 
-önes,  n.  pl.  f.  181:82. 
-*önes,  n.  pl.  m.  13 :  14. 

3.  'önt  {'önd). 

-ündum,  mond  43  (t-^/^O?  3^^- 
-ünt,  sunt  303. 

4.    -  6n%. 
-ündos,  fonz  306  (i-^nx). 

II.    weibl.  Ausg. 

1.   'önde, 
-ündum,  monde  107. 
-*ündum,  adj.  obl.  pl.  mande  108.  ^ 

0  +  Nas. 

I.    männl.  Ausg. 

1.   '^m. 
^amusy  ferom  98  (:-^n).    diirom  335  (:-^n).  —  33:34. 

2.    -^n<  (-ww^). 

Munt,  praes.  o/^^  120.  fut.  finirunt  44  (:-dwö?).  etieront 
119.  «ermn^  173.  —  73:74,  93:94,  113:14, 
151:52,  207:08,  239:40,  255:56,  293:94. 

-öntem,  contremont  174. 

-öntes,  monz  305  (i-önx), 

IL    weibl.  Ausg.    Fe^-ome  224  (i-oire). 

u. 

1.    männl.  Ausg. 

-ütes^  n.  vertuz  227. 
-ütus,  mux  228. 

n.    weibl.  Ausg. 

1.    'üne, 
-üna,  lune  17. 
-iinam,  une  18. 


•  «^ 
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2.   'üre  (-dre). 

üray  sbst.  creature  3.     creatore  245.     mesaventure  65, 
üram,  natura  4.     mesure  66.  —  347  :  48. 
•ürat,  endure  246. 

2.  Diphthonge. 

ai. 

I.    männl.  Ausg. 

1.    'äi. 
-äbeo,  dirrai  331. 
'*äbio,  sai  332. 

2.    -6^*rÄ  (-^*rs). 

-äer  +  s,  n.  e*rÄ  320. 
'*ärios,  n.  esclairs  319. 

3.  -a*s. 
'äcem,  pais  350. 

'*actos,  fais  349. 

4.  -  6^i7. 
'*ägituvi,  brait  153  (i-^O* 

n.   weibl.  Ausg. 

1.   -6^*7fe. 
'*aliam,  bataiäe  307. 
-alliam,  cj.  /aiZfo  308. 

2.   -aw-e  (-^re). 

'äcere^  fere  121,  217. 
-*äcere,  plaire  122. 
'*ägere,  atraire  110. 
-*arm  (ahd.  Äara),  Äaire  109. 
'*atriam,  sbst.  vb.  repaire  218. 

3.  'distre  {-estre), 
'*a8C€re,  nestre  77  (:-^s<re). 
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ai  +  Nas. 

I.    männl.  Ausg. 

(-äint)  -eint, 
angitj  pleint  8  (:-em^  =  lat.  -mgit), 

el  {oi). 

I.   männl.  Ausg. 

1.    -ei  (-öi), 
•e,  soi  292. 
egem,  roi  291. 


2.    -eil. 


ilio,  merveil  288. 
tlium,  conseil  287. 

ehetj  deit  19. 
idet,  veit  20. 


3.    -eit. 


4.    -e(i)«. 


•e^t«,  ai?re;t  271. 
ictosy  destrez  272. 

II.   weibl.  Ausg. 

1.    (-eie)  -die. 
tarn,  voie  199. 
'^deat,  voie  200. 

2.    -e'i/fe. 
teulat,  apareilh  62. 
tliam,  merveilh  61. 

3.  -eilles  ('öilles), 
'*elas,  n.  estoilles  85. 
f/^'os^  merveilles  86. 

ei  +  Nas. 

1.    -ein/. 
tngitj  feint  7  (:-em<  ^ -ain/). 


äti,  ire  118. 
'*i)ätum,  n.  corode  117. 
iet)ätem,  pitie  22. 
it)ätem,  coveitie  21. 
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U. 

I.    männl.  Ausg. 
1.   'i6  (.(^). 


•aelum,  del  261. 
■eleni,  fiel  262. 

■m,  rien  105. 
•^w«,  Wen  106. 

'*c)ärum,  n.  ^sÄter  220. 
i)ärß,  ennuier  37. 

*erum,  n.  /r/fr  219, 


2.    -i/f/. 


3.    -Ä^n. 


4.    -i!<^n 


II,    weibl.  AiJH(^, 
1.   'i^e. 


_  2,    -i^r«, 

-aerai,  fuiere  2*^;, 
-«TB,  /fer^  2^*2, 
-tram,  fi^^.  2h*K 
'^eriam,  manuart  279. 
'^tro.  ar^^L  2vl-  2%5- 


ölet,  deut  247. 
ötet^  puet  248. 
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1.   -t^<. 


Grammatik  der  Beime. 

A.    Vokalismus. 
Der  Yokal  a. 

a  in  offener  Silbe  ist  geblieben  wie  sonst  in  a  {habet) 
356  (:re/?-a). 

lat.  'dlis,  -dlem  giebt  -a/(s);  gesichert  durch  egal 
162  (:m/). 

lat.  mälum  giebt  mals  84  (ireals)^  315  {:  comoncds), 

lat.  'dhilis,  'äMu(a)m  erscheint  nur  in  der  gel.  Form 
-ableis):  diahle: fable  237:38  {-dbles  127:28  mit  sich 
selbst  gebunden).  ^ 

'äticum{s)  giebt  -a^e(s);  immer  mit  sich  selbst  geb. 

Die  Reime  sind  alle  rein. 

a  +  Nas. 

Die  Reime  von  a  +  N.  sind  ebenfalls  rein ;  a  geht 
aufser  in  dem  gel.  Adam  auf  lat.  a  in  geschl.  S.  zurück. 

Das  gerundium  endet  stets  auf  -dnt]  es  steht  immer 
mit  sich  selbst  im  Reim. 

e^  reimt  nur  mit  sich  selbst. 

Die  subst.  auf  -te  von  lat.  -itdtem  haben  e^  in  ge- 
lehrten Wörtern  {verite  41  [i^'re])  etc.,  sowie  in  solchen, 
wo  der  Endung  -te  ein  Konsonant  vorausgeht  (clarte  235 
\\  espoente\). 

Yon  Wörtern,  die  sowohl  mit  e^  als  auch  mit  ie 
reimen  können,  ist  zu  nennen:  pitie  22  (icoveitie)  und 
ire  118  (corocie)]  beide  sind  also  mit  ie  gebunden. 

crier  (*quintare)  erscheint  den  Lautgesetzen  gemäfs 
noch  mit  reinem  e,  während  es  später  oft  durch  hiatus- 
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tilgendes  i  zu  cri-ier  geworden  ist  (cf.  W.  Foerster,  Rich^ 
li  biaiis,  Anm.  zu  400.  Aiol  Anm.  zu  3733).  crier: parier 
149:50. 

Die  2.  pers.  plur.  praes.  ind.  endet  auf  -ez  und 
zwar  nicht  nur  bei  den  Verben  der  1.  Konj.,  sondern 
auch  bei  solchen,  die  im  Lat.  -eiis,  -iiis  hatten;  ex 
siehern:  veez  lOS  {:  enluminez ,  ^2ivi),  estez  ivenez  2 ß9  :  70. 

Für  die  2.  pers.  plur.  fut.  dagegen  ist  die  alte- 
Endung  -eiz  (=  lat.  {hab)etis)  noch  anzusetzen,  wie  avrez 
idestrez  (distrtctos)  271:72  beweist.  Sonst  findet  sich 
die  2.  pers.  plur.  fut.  nicht  mehr  im  Reim. 

lat.  'älem  giebt  -e/  in  cruelitel  171:72.  cruel  ist 
also  von  *crudalem  nicht  von  crudelem  abzuleiten  (cf. 
W.  Foerster  in  Chev.  as  11  esp.  XXXY  fg.,  Rom.  Stud.. 
III,  445  fF.). 

Der  Vokal  e  (=  lat.  ^  in  geschl.  S.). 

f  begegnet  nur  in  dem  Suffix  -ttia  =  -Ssce  und  -echey 
welches  mit  sich  selbst  gebunden  ist. 

Der  Vokal  ^  (=  lat.  e  in  geschl.  S.). 
Gehen  wir  die  Reimliste  durch,   so  finden  wir  mit: 

I.   männl.  Ausg.: 

1.  2  Reimwörter  auf  -^7,  2  Eigennamen  mit  sich  selbst 
gereimt. 

2.  2  Wörter  auf  -ps:    divers :  dispers ,   beide  mit  ur- 
sprünglich lat.  e. 

3.  2  Wörter    auf   -^i  =  lat.  -ertum  mit    sich    selbst 
reimend. 

4.  2  Wörter   auf  -^:    der  Eigenn.  Moyses  reimt  mit 
apr^s  (=  adpressum). 

5.  1  Wort  auf  -^t:  s§t  (septem)   g  reimt    mit    ai  aus 
lat.  a  -{-  i  Element. 

n.   weibl.  Ausg. 

1.    2  Wörter  auf  -^le  (mit  lu'spr.  lat.  e)  mit  sich  selbst, 
gebunden. 
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2.  4  Wörter  auf  -gTre]  einmal  reimt  terre  166  mit 
guerre^  einmal  89  mit  deserre,  für  welches  also  ein  *-cfe- 
aerrat  anzusetzen  ist;  überall  liegt  lat.  e  zu  Grunde. 

3.  2  "Wörter  auf  -^tes  mit  ^  (bestes: festes  147:48). 

4.  1  "Wort  auf  -^stre  (estre  78  [=  lat.  essere] :  nesire 
[^nascere]);  also  ^:ai  vor  mehrfacher  Konsonanz. 

Eine  Mischung  von  ^  mit  ^  oder  e^  begegnet  nicht. 

Da  in  den  F.  Z.  die  e-Laute  auseinandergehalten  sind, 
80  ist  vielleicht  anzunehmen,  dafs  in  der  Sprache  des  Dich- 
ters noch  drei  e  bestanden  haben,  dieselben  wie  in  der 
Sprache  des  Adamsspiels. 

e  +  Nas, 

e  +  Nas.  reimt  nur  mit  sich  selbst,  nie  mit  a  +  Nas. 

In  dem  Reim  sanglante  69  (:  mente)  ist  nicht  -ante : 
'cnte  gebunden,  denn  sanglante  geht  auf  lat.  sanguin- 
*olcntum  zurück.  Die  Schreibung  mit  a  rührt  vom 
Schi^eiber  her,  der  Dichter  hat  nur  etym.  en  gebunden. 

Von  "W'örtem,  die  bald  mit  aw,  bald  mit  en  reimen, 
sind  zu  nennen:  dolent  35,  58  {ijugement)^  276  (idefent). 
dedenx  265  {:  tannenx);  sie  reimen  also  nur  mit  en, 

Assonanz  liegt  vor  in  ensembk :  cetigh  259 :  60. 

Der  Tokal  I. 

Die  Reime  in  *  gehen  zum  gröfsten  Teile  auf  lat.  i 
zurück.     Ferner  ist  /  entstanden: 

durch  Umlaut  in: 

iril  (n.  pl.  m)  115  (imU): 

durch  Vokalsteigerung  in: 

mrrri  82  (:l:s^-l),  142  (:toi7/i): 

nach  eiiigt>tretener  Ersatzdehnung: 

cmW  ($rfuor-s(\n)ior  138  (:  ire)  etc. 

Die  auf  verschiedenen  Gnmdlagen  beruhenden  #  rei- 
men alsi>  untereinander.  Zu  bemOTkoi  ist  der  Reim 
gu^rnt  12  (:  ^Y#</m>rv).  Die  Endung  -i>  in  g^teme  ist 
oino  sekimdäiv  \md  wurde  aus  der  tonlosen  Form  eingeführt. 
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Reime  von  -ie:ie  aus  iee  kommen  nicht  vor;  es  ist 
nur  ie :  ie  aus  ia  gebunden. 

Assonanzen  liegen  vor  in:  oribles :  fernicles  145:46. 
racines :  cymes  175  :  76. 

Der  Vokal  9  (:=  lat.  0,  ü). 

Das  geschl.  0  {0)  (=  lat.  ö,  ü)  reimt  nur  mit  sich 
selbst;  es  ist  meistens  mit  0,  selten  mit  u  bezeichnet. 

Für  'pour  222  (leriator)  ist  die  Form  auf  -6r  (nicht 
die  daneben  vorkommende  auf  -ür)  durch  den  Reim  ge- 
sichert. 

Für  die  Diphthongierung  des  g  in  off.  Silbe  geben 
die  Reime  sonst  keinen  Anhalt.  Nur  aus  dem  Reim 
pecche&rs'.jors  345:46  ist  zu  ersehen,  dafs  der  o-Laut 
in  diesem  Falle  monophthongisch  geblieben  war. 

Der  Tokal  0. 

g  ist  entstanden  aus  lat.  ö  in  und  aufser  Position, 
und  lat.  au]  es  wird  stets  mit  0  wiedergegeben  und 
reimt  nur  mit  sich  selbst. 

flot  ist  wie  sonst  mit  off.  g  gebunden :  flot  340  (:  gt 
\audit\);  somit  ist  von  einem  Typus  -^flottum  auszugehen, 
cf.  Foerster  im  Rhein.  Mus.  78,  1.  H. 

In  offener  Silbe  ist  g  undiphthongiert  geblieben  (auch 
im  Neufranz.)  in  foris  ^  fors  257  {:cgrs). 

Für  die  Diphthong,  des  g  in  off.  Silbe  bietet  sich 
nur  ein  Reim:  deut  (dolet) : puet  247:48.  Beide  Wörter 
sind  wohl  nur  graphisch  verschieden;  /  ist  in  deut  als 
ausgefallen  zu  betrachten. 

0  +  Nas, 

g  +  Nas.  imd  g  +  Nas.  sind,  wie  schon  in  den  älte- 
sten Texten,  zusammengefallen,  monz  (montes)  :  fonz 
(fundos)  305:06. 

Romanische  Bibl.    Das  Adamsspiel.  W 
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Für  die  1.  pers.  plur.  sichern  die  Reime  -dm,  ein- 
mal findet  sich  -öms  {-ums)  mit  sich  selbst  im  Reim. 
-öm  ist  die  alte  norm.  Endung.  Sie  ist  mit  -ön  geb.: 
ferom  98  (:  charbon).     diirom  335  (:  consumacion). 

Die  3.  pers.  pl.  praes.  ind.  von  habere  erscheint  als 
oni  (*habunt)  120  (icrieront).  Die  3.  pers.  pl.  fut.  auf 
'^nt  (-ünt)  reimt  mit  -6nd\  finirunt  44  (imond). 

Der  Vokal  u. 

Bei  dem  Yokal  u  ist  nichts  zu  bemerken;  er  ist 
stets  mit  sich  selbst  gereimt.  In  der  Schrift  begegnet  o 
statt  u:  Creatore  245.     mesaventore  347. 

Der  Diphthong  al« 

In  der  Sprache  des  Schreibers  ist  ai  und  ei  schon  zu 
^  geworden,  wie  die  verschiedene  Bezeichnung  zeigt: 

ai  =  ei\  eirs  (aer  -{-  s)  320.    pleint  8.  etc. 

ei  =  ai:  piain  21. 

ai^e:  fere  121,  217.     fet  116.  etc. 

ei  =^  e:  destrez  272.  etc. 

Zu  ei  =  eie  in  soleiel  cf.  Reimuntersuchung  des  Adams- 
spiels unter  Diphthong  ai, 

ei  =  oi  cf.  Reimuntersuchung  des  Adamsspiels  unter 
Diphthong  eL 

Für  die  Monophthongierung  von  ai  in  der  Sprache 
des  Dichters  geben  die  Reime  nur  folgende  Belege: 

ai -\- t  reimt  mit  ^ :  brait  153  (:s^t  [septem\), 

ai  +  mehrfache  Kons,  ist  ebenfaUs  mit  ^  geb. :  nestre 
77  (i^sire  [essere]). 

ai  +  Nas.  reimt  mit  ei  +  Nas. :  plaint  (plangii)  8 
('.feint  Ifingit]).     Rein  gebunden  dagegen  ist: 

ai  (auslautend), 

ai  +  r(e),  ai  -{-  5,  ai  +  r(e). 

Da  ai  vor  Nas.  mit  ei  reimt,  femer  ai  vor  ^  und 
mehrf.  Kons,  zu  p  geworden  ist,  so  ist  anzunehmen,  dafs 
ai  zur  Zeit  des  Dichters  schon  f.  lautete. 
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Der  Diphthong  el« 

Wie  schon  unter  ai  bemerkt,  wird  ei  auch  mit  ai, 
oi  und  ei  bezeichnet. 

Für  esteille  ist  ein  lat.  *stela  anzusetzen.  Mall, 
Comp.  S.  77  nimmt  schon  an,  dafs  esteille ^  welches  dort 
aufserhalb  des  Reimes  vorkommt,  eine  berechtigte  Neben- 
form für  esteile  (stella)  gewesen  zu  sein  scheint.  Unser 
Text  sichert  diese  Form  durch:  estoilles  85  (: merveilles). 

Dafs  für  die  2.  pers.  pl.  fut.  die  alte  Endung  -eiz 
anzusetzen  ist,  ist  schon  unter  e^  erwähnt.  Beweisend 
ist  avrez  271  (idestrez). 

Der  Diphthong  i^. 

Für  ie  ist  einmal  e  eingetreten  in  ire  118. 

pitie  22  und  ire  118  sind  schon  unter  e^  erörtert. 

Das  Suffix  -erium  giebt: 

1.  -iere  in  maniere  279  (ifiere)]  diese  Bindung  zeigt, 
dafs  von  -era  auszugehen  ist,  da  sonst  -eria  durch  den 
Umlaut  zu  -ire  hätte  werden  müssen. 

2.  ier  =  lat.  -ermn  (st.  -eriiitn)  in  mestier  38  (lennuier). 

Das  Bartsch'sche  Gesetz  ist  streng  befolgt  und  e  in 
off.  S.  stets  zu  ie  diphthongiert.  Das  auf  dem  "Wege 
dieses  Gesetzes  entstandene  ie  und  das  aus*  e  in  off.  S. 
entstandene  ie  reimen  miteinander:  ennuier :  mestier  37:38, 
fier:  chier  219  :  20. 

Die  Endung  -iee  reimt  nur  mit  sich  selbst. 

Der  Diphthong  oi. 

Unser  Text  bietet  nur  die  Assonanz :  Grigoire :  Ye- 
rome  223  :  24.     Beide  Wörter  sind  gelehrte  Bildungen. 

Der  Diphthong  \i6. 

Die   Bemerkung   zu   dem   Reim   deutipuet   247:48 

s.  u.  g. 
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B.    Konsonantismus. 
I.   Liquiden. 

1.  L  Für  die  Yokalisierung  des  /  beweisen  die 
Reime  nichts. 

a  +  /  +  Kons,  reimt  mit  sich  selbst  (reals :  mah  83 
:  84.  etc.). 

e^  +  ^  +  Kons,  ist  nicht  belegt  (cruel:  tel  171 :  72, 
beide  nom.). 

§  +  l  -\-  Kons.,  i  -{- 1  -\-  Kons.  u.  p  +  /  +  Kons,  sind 
ebenfalls  nicht  belegt. 

g  -\-  l  -{-  Kons.  In  deut  (dolet)  247  (ipuet)  ist  /  aus- 
gefallen. 

Auch  für  die  Yokalisierung  des  r  ist  nichts  aus  den 
Reimen  zu  ersehen. 

In  salvalges  295  (ilangages),  wo  /  etym.  falsch  ist, 
lag  nur  ein  Schreibfehler  vor. 

2.  r,  lat.  rr  reimt  mit  rom.  rr:  tefre :  deserre  (de- 
""serrat)  89:90. 

lat.  rr  reimt  mit  deutsch,  rr:  guerreiterre  165:66. 

lat.  tr  reimt  mit  lat.  r:  ai'iereifiere  201:02.  ariere: 
quiere  285  :  86.     fere :  repaire  217:18. 

lat.  dr  reimt  mit  lat.  r:  rireisire  273:74. 
Also  überall  einfaches  r. 

r  ist  stumm  oder  wenigstens  sehr  schwach  in  plors 
102  (imerveillos).  jors  215  (:?ios),  wenn  nicht  reine 
Assonanz  anzunehmen  ist. 

3.  71  ist  gefallen: 

im  Auslt.  nach  r\  jor  79  (:  dolor),  jors  346  (ipeecheors)  etc. 
vor  r:  sire  (senior  —  se(n)r6  —  sire)  138  (:ire)  etc. 

4.  m.  Im  Auslaut  reimt  etym.  m  mit  etym.  n: 
haJian:  Adam  27  :  28.  charbon  :  feroni  97  :  98.  diirom  : 
consumacion  335  :  36.     rien :  bien  105  :  06. 

In  Bezug  auf  die  Bindung  n:m  ist  zu  bemerken, 
dafs  die  Nasalierung  schon  in  dem  Mafse  eingetreten  sein 
mufste,  dafs  -öni-öm  reimen  konnte. 
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Im  Inlaut  ist  einmal  n :  m  geb.  in  radnes :  cymes 
175  :  76  (Assonanz). 

U.  Labialen. 

1.  ^  ist  geschwunden  vor  t:  sei  (septem)  154  (I/rait). 
s:  eors  258  (ifors).     escrist  (scripsit)  194  (idist), 

2.  6  ist  eingeschoben  in  marbre  (marmor)  170  (:  arbre). 
Zwischen  ml  in  ensernbU  (insemel)  259  (icengle)  (Assonz.). 

3.  /*.  Das  in  den  Auslaut  getretene  v  ist  zu  f  ge- 
worden, welches  vor  flex.  s  schwindet:  poestia  277  (:m). 

m.   Dentalen. 

1.  Der  Abfall  der  „losen"  Dentalis  ist  nur  gesichert 
bei  den  part.  auf  'itum\  nerci  112  (imiddi).  Bei  den 
andern  part.  reimt  stets  Gleiches  mit  Gleichem.  Die 
3.  pers.  ind.  praes.  von  habere  lautet  a;  nur  einmal  im 
Reim:  «356  (irefra). 

2.  In  Nominal-  und  Verbalstämmen  ist  die  Dentalis 
gefallen:  merci  82  (lissi).     afi  164  (:dt), 

3.  Die  intervok.  Dent.  ist  gefallen:  crie  244  (ifolie), 
voie  200  (ivoie), 

4.  Die  auslaut.  feste,  durch  Kons,  gestützte  Dent. 
ist  erhalten,     d  statt  t  erscheint  in   esgardipard  03:64. 

IT.   Onttaralen. 

1.    c  im  Auslaut  ist  gefallen:  issi  81  {: merci), 

V.   8,  z. 

z  entsteht  aus: 

1.  t  -{-  s:  dedenx :  iormenx  265  :  66,  In  dispars  '.jhits 
251 :  52  ist  etym.  s  mit  z  gebunden. 

2.  -c,  welches  ein  *  entwickelt  und  an  den  voraus- 
gehenden Vokal,  mit  dem  e«  sich  zum  Diphth.  verbindet, 
al^^eben  hat:  in  der  Schrift  erscheint  s:  fai»  :paw  ii^icem) 
349 :  50.  pacem  schwankt  in  manchen  TexUm  zwimhen 
s  und  z  (s.  W.  Foerster  zu  Cliges  LXXIIIj.  Der  K^im 
verlangt  faiz  {*  fadoff) :  patz, 

3.  r  -|-  n  -f  Ä  =  r«:  jr/r«  21 5  (: nos). 
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C.    Formenlehre. 
I.   ]>ekliiiatKm. 

In  Bezug  auf  die  Deklination' lehren  die  Reime: 

a.    SubstantiTum. 

1.  Die  fem.  der  lat.  a-DetL  haben  für  den  sg.  und 
pL  nur  je  eine  Form  im  uoul  und  obL: 

sg.  creature,  JL'.naiure,  o.  3:4.  10  BeL  für  den  nom., 
24  für  den  obL 

pl.  bestes,  n. :  tesies,  o.  147  :  48.     4  BeL  für  den  nom., 

4  für  den  obl. 

2.  Wie  die  fem.  der  a-Dekl.  flektiCTen  auch  die  fem. 
der  konsons.  Dekl.: 

8g.  verite,  o.  41  (istre,  o.  8g.).  12  Bei.  für  den  obL, 
der  nom.  ist  nicht  bel^. 

pl.  tejnpestex.  o.  318  (:  orex,  o.  pL).  Der  nom.  ist  nicht 
belegt. 

sg.  n.  dolor  6  (iseignor,  o.  sg.).     dolor,  o.  80  (ijor,  o.). 

5  Bei.  für  den  obl. 

pl.  0.  dolor s  267  (iplors,  o.  pl.).  Der  nom.  ist  nicht 
belegt. 

sg.  n.  consunidcion  336  (:  dirrom).  o.  passion  26  (:  com- 
painnon,  sg.).     2  Bei. 

pl.  n.  -.9,  mit  sich  selbst  geb.  181:82. 

sg.  n.  7ner  195  (lentrer).     o.  nier  135  (:entrer). 

pl.  n.  vertuz  227  (:muz,  n.  sg.).    o.  pars  252  (:despars). 

Die  Reime  belegen  ferner  die  obl.:  pai'd  64.     inerci 

82,   142.    rien  105.     tor  167.    fin  210.    host  322.    sort 

354.      ^ßAi<    185,    was    aber    auch    genz  :  torrnenz    sein 

könnte. 

Als  einzige  Ausnahme  ist  zu  nennen:  n.  pl.  gent 
139  (ijogementj  obl.),  wo  entweder  genz  zu  lesen  und 
Assonanz  anzunehmen,  oder  der  pl.  des  Yerbums  in  den 
sg.  zu  ändern  ist. 

3.  Die  mask.  der  lat.  o-Dekl.  mit  nom.  -s  flektieren 
nach  dem  Typus  sg.  n.  s,  obL  — ;  pl.  n.  — ,  o.  s. 

sg.  n.  mit  sich  selbst  geb.  ohne  s:  225:26  (Invers.) 
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sg.  0.  mond  43  (ifinirunt).     28  Bei. 

pl.  n.  flot  340  (laclot)..    diable  237  (-.fable), 

pl.  0.  tormenz  266  (idedenz).     10  Bei. 

Besonders  zu  erwähnen  ist: 
n.  pl.  esclairs   319    (:eirs^  n.  sg.).      Hier  ist  die  obl. 
Form  für  den  nom.  infolge  der  Inversion  eingetreten. 

obl.  sg.  jors  346  (ipeccheorsj  o.  pl.),  wo  s  wohl  von 
dem  Schreiber  herrührt,  denn  nach  vez  ci  verlangt  die 
rom.  Syntax  den  obl.,  es  ist  also  wohl  peccheorijor  zu 
lesen. 

Zu  beachten  ist:  mo7-z,  obl.  ^l.:sort,  obl.  sg.  353: 
54,  wo  gebessert  werden  mufs. 

lat.  mundum  erscheint  wie  auch  sonst  in  doppelter 
Form:  1.  mond  43  (ifinirunt).  304  (isunt).  2.  monde 
107  (i'monde,  adj.  obl.  pl.  cf.  Flex.  d.  adj.). 

i)er  subst.  inf.  begegnet  nur  im  obl.  mit  sich  selbst 
geb.  359:60. 

4.  Die  mask.  der  lat.  kons.  Dekl.  folgen  dem  Typus 
der  o-Dekl.: 

sg.  n.  eirs  320  (:  esclairs).  o.  roi  291  (soi),  marbre 
170  (larbre^  n.  sg.).     5  Bei. 

pl.  n.  val  161  (legal).  3  Bei.  auf  s  mit  sich  selbst 
geb.  13:14.     o.  monz  305  (ifonz),  dis  126  (iparadis), 

5.  subst.  auf  -re  (=  lat.  -er)  sind  nicht  belegt. 

6.  Wörter  mit  beweglichem  Accent:  sg.  n.  sire  138 
(:iVe),  274  (irire).  o.  seignor  5  (i  dolor),  criator  16 
(itristo7'),  211  (i  dolor)  j  221  (ipour).  pl.  voc.  peceJieors 
345  (ijors). 

Die  obl.  Form  ist  für  den  nom.  eingetreten,  aber  in 
der  Inversion:  compainnon  25  (ipassion). 

7.  Eigennamen  sind  unflekt.:  Adam,  n.  28  (:  haJmn^  o.). 
Augustin j  o.  209  (:/i^^,  o.);  ferner  mit  sich  selbst  geb.: 
51:52,  55:56,  223:24,  297:98. 

8.  Indeklinable  Wörter  mit  stammhaftem  si  parais 
125,  bas  160,  ris  277,  pais  350.  .9  ist  stammhaft  ge- 
worden in:  los  (laus,  o)  198  (lowlos).  co7'8j  o.  pl.  258 
(ifars)  (gemeinfranz.). 
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b.    Adjektivum. 

1.  Die  fem.  der  adj.  3.  Endungen  flektieren  wie  die 
subst.  der  a-Dekl.: 

sg.  n.  sanglante  69  (imente).  4  Bei.     o.  une  18  (iluney 
n.).    2  Bei. 

pl.  n.  veisines  352  {\hosines,  n.).     o.  ist  nicbt  belegt. 

2.  Die  fem.  der  adj.  2.  Endungen  sind  nicht  belegt. 

3.  Die  mask.  der  adj.  3.  Endungen  und  adj.  ge- 
brauchten part.: 

a.  in  prädik.  Stellung: 

a.  sg.  nom.  mit  s:  mux  228  (iveriux^  n.  pl.).  5  Bei. 
mit  nom.  s;  6  mit  stanunh.  s;  ohne  s:  mit  sich 
selbst  reim.  219  :  20,  329  :  30.    obl.  ist  unbelegt. 

ß,  pl.  nom.  ohne  s\  dolent  35,  58  (ijugement).  276 
(idefent)]  mit  stammh.  s:  orffuilltts  29  (inus), 
obl.  begegnet  einmal  ohne  s:  monde  lOS  {imondey 
0.  sg.). 

b.  in  attrib.  Stellung  bei.  ist  nur  der  obl.  sg.  ohne  s: 
nerd  112  (imiddij  o.).     truble  282  {iverite,  sg.). 

4.  Die  mask.  der  adj.  2.  Endungen.  Belegt  ist  in 
prädik.  Stellung  nom.  sg.  mit  s:  reals  83  {:mals).  como- 
nals  316  (imals);  mit  sich  selbst  gebunden  127 :  28,  145  : 
46;  ohne  s:  mit  sich  selbst  geb.  171:72;  nom.  pl.  ohne 
s:  egal  162  (ival).  In  attrib.  Stellung  als  Yok.  ohne  s: 
omnipotent  76  {:  haltement), 

5.  Adj.  mit  bewegl.  Accent:  obl.  sg.  felon  45  (len- 
tencion), 

6.  Das  mit  avoir  conjugierte  pai-t.  richtet  sich  nach 
dem  vorhergehenden  obj.:  Vad  saisie  250  {:  herbergerie) 
(sc.  herbergerie), 

7.  Das  mit  estre  conjugierte  part.  richtet  sich  nach 
dem  Subj.: 

m.  sg.  n.  enluminex  104  (iveez). 

m.  pl.  n.  bailli  14:1  (imerci^  o.).  espoenie  236  (iclarteo,). 
etc.  mit  sich  selbst  geb.  99  :  100.     mit  stammh.  s  197. 
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f.  sg.  n.  redotee  GS  (ijornee).   coloree  71  {:rosee),  fichiee 
87  (ichiee), 

f.  pl.  n.  oies  343  {:  symphonies). 

Ohne  s  im  n.  sg.  m.  corocie  117  {:ire,  n.  pl.). 

Die  Dekl.  der  subst.  und  adj.  zeigt  also  nur  wenige 
Unregelmäfsigkeiten.  Bei  den  betr.  Yerst^öfsen  könnte 
Assonanz  angenommen  werden. 

c.    Comparative: 
sire  138  (lire).     274  (:nVe).     seignor  5  {:  dolor). 

d.    Pronom.: 

pers.  sg.  3.  soi  292  (iroi),  pl.  1.  nos  216  ('.jors), 
—  poss.  abs.  lor  123  (:jor),  —  demonstr.  n.  pl.  teil  115 
(:mü). 

e.    Numeralia: 

une  18  (:lune).     sei  154  (ibraii),     mit  116  (:ieil), 

f.    Adverbia: 
i«^  81  (inierci). 

II.   Konjagratioii. 

1.  Die  1.  pers.  praes.  ind.  der  a-Yerba  hat  kein  ana- 
logisches e:  afi  164  (:di),     merveil  288  (-.conseil). 

2.  Die  Reime  sichern  den  Ausfall  des  t  der  3.  [^ers. 
praes.  ind.  der  a-Verba:  deserre  90  (:  terre). 

3.  <  ist  geschwunden  in  der  3.  pers.  praes.  conj.  der 
Nicht -a-Yerba:  voie  20()  (ivoie).  quiere  286  tariere),  etc. 

4.  Die  3.  pers.  praes.  conj.  der  a-Verba  hat  kein  ana- 
le^, e:  esgard  63  (ipard). 

Das  Eesultat  von  2  und  4  ergiebt  auch  die  Silben- 
zahlung. 

5.  Die  2.  pers.  pL  fut  lautet:  -ez:  avrex  i:deiftr^z)  271. 

6.  'üe  bleibt  iee:  afkhiee  87  (.chiee  [cadai]). 

Einzelne  ATerba: 

rcorr:  praes.  ind.  3.  reiY  20  ^:  cfei/j.  conj.  3.  tw^  200  /^:  vok). 
ehre:  pr.  3.  aefo^  339  (iflot).     p.  ew<:'/oj§r  197  (:loff), 
dire:  pr.  1.  //i  163  (:afi),     perf.  3.  (/t^  193  i:  eJi^frist), 
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falloir:  conj.  pr.  3.  faiUe  3Ö8  (ihataiUe). 
feindre:  pr.  3.  feint  7  (ipleini). 
plain/Jre:  pr.  3.  /?/!eiw/  8  (:  feint), 
querre:  pr.  conj.  3.  quiere  286  (:ari>r^). 
escrire:  perf.  3.  escrist  194  (idist). 

cheoir:  pr.  conj.  3.  cÄie«  88  (ifichiee). 
devoir:  pr.  3.  (/6«7  19  (iveit). 
pooir:  pr.  3.  /w/€/  248  (:  (/«i/O- 
doloir:  pr.  3.  (/-«/<  247  (:puet). 

Die  Haupteigentümlichkeiten  der  F.  Z.  sind: 

1.  an  und  en  sind  getrennt. 

2.  e^  reimt  nur  mit  sich  selbst. 

3.  e  und  §  sind  nicht  gebunden. 

4.  o  und  p  sind  geschieden. 

5.  ?7  reimt  nur  mit  sich  selbst. 

6.  ai   und   e«    sind  =  ^    (einmal   reimt   a»  +  < :  ei  +  ^ 

einmal  ai  +  mehrf.  Kons. :  f ). 

7.  ai  -{-  Nas.  reimt  einmal  mit  ei  +  Nas. 

8.  r^  in  offener  Silbe  =  ie.     Das  Bartsch'sche  Gesetz  ist 

beobachtet. 

9.  iee  =  iee. 

10.  ö  in  offener  Silbe  =  ne  (1  Reim). 

11.  /  fällt  aus  nach  ö  (in  offener  Silbe  =  ue). 

12.  n  im  Auslaut  nach  r  ist  gefallen. 

13.  Die  „lose"  Dent.  in  der  Endung  -ihtyn  ist  gesch^runden. 

14.  t  -{-  s  ^  z]  s  und  X  ist  einmal  gebunden. 

15.  Die  Dekl.  ist  noch  nicht  zerstört. 

16.  Die   1.  pers.  ind.   und  die   3.  pers.   conj.   praes.   der 

a-Verba  haben  kein  analog,  e. 

Die  Silbenzählung  des  Adamsspiels  und  der  F.  Z. 
zeigt,  dafs  beide  Texte  im  allgemeinen  übereinstimmen; 
doch  deuten  Wörter  wie  7iient,  neis,  die  im  Adamsspiel 
zweisilbig  sind,  in  den  F.  Z.  aber  schon  einsilbig  ge- 
braucht werden,  darauf  hin,  dafs  die  letzteren  jünger 
sind. 
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Die  Hauptunterschiede  sind :  Die  F.  Z.  haben  keine 
Reime  von: 

1.  f.:ie. 

2.  p  :  w  (=  lat.  u). 

3.  a  (in  off.  S.)  +  Nas. :  a  +  Nas.  +  Kons. 

4.  ei :  pi. 

5.  ue:  ie. 

Ferner : 

6.  keinen  Reim,   wo  die   „lose"   Dent.    noch  erhalten 
ist  und 

7.  einmal  t-\-s  =  z:s  geb.,  während  im   Adamsspiel 
nur  s:s  und  z:z  reimt. 

Diese  Verschiedenheiten  erlauben  im  Verein  mit  an- 
deren Gründen,  auf  die  schon  oben  hingewiesen  wurde, 
den  Schlufs,  dafs  die  sicher  kontinentalen  Fünfzehn  Zeichen 
vom  jüngsten  Gericht  mit  dem  anglonormannisohen  Adams- 
spiel nichts  gemein  haben. 
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I.   Adamsspiel. 


achater  bexaklen,  hüfsen  621. 

aconter  bezahlen  420. 

acoveitise  f.  *604. 

afoloier  *59. 

aquest  m.  Erwerb,  Gewinn  463. 

aaise  f.  Rickterspncch  *795. 

cachier  *481. 

chjüt,  chaeitPar^27oncheoir317. 

conservage  m,  *22. 

defens  1.  Part,  xu  defendre  *148. 

2.  m.   Verbot  410.  469. 
devier,  deveer  verbieten  151. 430. 
dor  =  dur  319.  799. 
dorer=  durer,  conj.  praes.  dorge 

739. 

engendreore,  engendreure  f.  Zeu- 
gung 778.  Nachkommenschaft 
583. 

engruter  krank  werden  87. 

entent  m.  *143. 

espeir  w.  *929. 

espin  m.  Dorn  *431. 

faidi  w.  vervehnit  513. 
falture  f.  Mangel  89. 
folage  m.  Torheit  460. 
fraiture  /".  *585. 

gardein,gardain  m.  Wächter*182. 
gwai,  guai  m,  Weh,  Unglück  419. 

hahan,  ahan  m.  schicere  Arbeit 

434.  456. 
hascee,  haschiee/*.Pem  555. 560. 

luer,  loer,  loier  m.  Lohn  659. 


manage  m.  Wohnung  99. 
miner  *717. 

nen  *6. 

oi  i.  =  audi  534. 
2.  =  hui  703. 

pal  in  estre  li'e  a  pal  65. 
poi,  f,  poio  adj.  icenig  57. 
precept  m,  Oebot  141. 

raie,  reie,  franx.  roie  f.  Furche 
863. 

ras  m.  (?)  *481. 

relais  m.  Säumen  677. 

repost  Part,  von  repondre  ver- 
bergen 387. 

rescus  m.  oder  rescuse,  i*escosse 
f.  Bettung  *316. 

retrait  m.  Unterredung,  Ver- 
kehr 291.  Bettung  315. 

retraite  f.  Erxählung;  Bufse 
*563. 

rimor,  ruraor  s.  *733. 

sachier  *481. 

suduire  verführen  465. 

suffraite,  sofraite  f,  Mangd  b6b. 

toleit  Part,  von  toldre  wegneh- 
men 391. 

trait  m.  Zug;  met.  Spur  349. 

träuage,  treuagem.  Tributpflich- 
tigkeit 463. 

trespassement  m.  Überschreiten 
(eines  Verbots)  142. 

yentre  in  faire  v.  184. 
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aclore  sperren  339. 
ai-c  en  ciel  261. 

cengle  f.  (vom  Regenbogen)  260. 
cest  n.  *194. 

Chanel  m.  Kanal,  Bett  189. 
coveitie  f.  Begierde  21. 

denz  drinnen  *197. 
deserrer  losschiefsen  90. 
despars  *251. 

estreinement,  estraignement  m. 
Knirschen  268. 


fanc  m.  Kot  132. 
fernicle  *146. 
fuc  m.  Feuer  246. 

gresliz  m.  Hagel  317. 

juvablete  f.  *214. 

ore  m.  Sturm  317. 

tempest  m.  *312. 

yertü  f.  *250. 


NamenTerzeiclinis. 


Aaron  196, 

Abacuc  227. 

Abel  610.  638.  666.  722. 

Abraham  744. 

Adam  1  und  oft, 

Balaam  216. 

Chaym  590.  622.  722.  740. 
Cristus  821.    Crist  832. 

Daniel  222, 
David  203, 

Emanuhel  920. 

Eva,  Akk.  Evain  9,  24  und  oft. 


I.   Das  Adamsspiel. 

Gabriel  920. 


Jacob  816. 
Jesse  877> 
Jheremias  233, 
Isaias  241,    Isai'e  882. 
Israel  818.  821.  861. 
Jude  856. 
Judeu  790.  826. 

Marie  381.  922. 
Moab  819. 
MoYses  189, 

Nabugodonosor  253. 

Salomon  208, 
Seth  221. 


Aaron  53. 
Abraham  298. 
Adam  28. 
Augustin  *209. 

Babiloino  55. 

Chore  298. 
Crist  27. 

Daniel  55. 

Origoire  223. 

Jafed  297. 

Yerome  (Jerome)  *224. 

Jezechiel  56. 
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Jheremie  51. 
Jhesus  82.  124. 
Ysaie  52. 


Marie  284. 
Moyses  53.  194. 

Oliver  *25. 

Piere  (saint)  228.  . 
Pol  (saint)  238. 

Rollant  *24. 

Thare  297. 

Zorobabel  52. 


Aus  dem  Verlag  von  MAX  NIEMETER  in  Halle  a.  S. 

M 1 1 1  e  1 1  u  n  g*  e  n 

aus  dem  gesaminten  Gebiete 

der  englischen  Sprache  und  Litteratur. 

Monatsschrift  für  den  englisclien  Unterricht, 

1891.    n.  Jahrgang.    Ji  6,00.    Erscheint  am  1.  jeden  Monats. 


Materialien  fOr  das  neuenglische  Seminar. 

Mit  bibliographischem  Material,  litterarischer  Einleitung 
und  sachlichen  Anmerkungen  für  Studierende 

herausgegeben  von 

Ernst  Regel. 

kl.  8. 

Bis  jetzt  sind  erschienen: 

Xo.  1.  Thackeray's  Lectures  on  the  English  Humou- 
rists  of  the  eighteenth  Century.  I.  Swift.  Heraus- 
gegeben von  Ernst  Kegel.     1885.    79  S.  Ji  1,20. 

No.  2.  Dasselbe,  ü.  Congreve  und  Addison.  Herausgegeben 
von  Ernst  Kegel.     1887.     96  S.  Ji  1,20. 

No.  3.  Dasselbe.  HI.  Steele.  Herausgeg.  von  Ernst  Regel. 
1886.    84  S.  Ji  1,20. 

No.  5.  Dasselbe.  V.  Hogarth,  Smollet  und  Fielding.  Mit 
bibliographischem  Material,  litterarischer  Einleitung  und 
sachhchen  Anmerkungen  für  Studierende  herausgegeben  von 
Ernst  Kegel.     1889.    88  S.  Ji  1,20. 

No.  6.  Dasselbe.  VI.  Sterne  und  Goldsmith.  Hei-ausgegeben 
von  Ernst  Regel.     1885.    100  S.  Ji  1,20. 

No.  8.  Byron's  Prisoner  of  Chillon  und  Siege  of  Co- 
rinth.  Herausgegeben  von  J.  G.  C.  Schuler.  1886. 
94  S.  Ji  1,20. 

Fseudo  -  Shakespearian  -  Plays. 

Revised  and  edited  with  Introduction  and  Notes  by 

Karl  Wamke  and  Ludwig  Proescholdt. 

I.  The  Comedie  of  Faü-e  Em.     1883.    8.     63  S.  Ji  2,00. 

II.  The  MeiTy  Devil  of  Edmonton.     1884.    8.    61  S.  Ji  2,00. 

in.  King  Edwai'd  m.     1886.    8.    92  S.  Ji  2,00. 

IV.  The  Bii-th  of  Merlin.     1887.    8.    86  S.  Ji  2,00. 

V.  Ai-den  of  Feversham.    1888.    XX VII  u.  86  S.  Ji  3,00. 


Aus  dem  Verlage  von  KAX  NIEMETEB  in  Halle  a.  S. 

Deutsche  Volksschauspiele. 

In  Steiermark  gesammelt. 

Mit  Anmerkungen  und  Erläuterungen  nebst  einem  Anhange; 

Das  Leiden  Christi -Spiel 

aus  dem  Gurkthale  in  Eärnten, 

herausgegeben  von 

Dr.  Anton  Schlossar, 

Casios  der  E.  E.  Universitätsbibliothek  in  Graz. 

2  Bände.    1891.    Jk  10,00. 


Johan  Ludvig  Euneberg's 

Epische  Dichtongen. 

Aus  dem  Schwedischen  übersetzt  sowie  mit  Einleitung, 

Anmerkungen  und  bibliographischem  Anhang 

versehen  von 

Wolrad  Eigenbrodt. 

2  Bände.    1891. 
brosch.  Ji  10,00;  geb.  Ji  12,00. 


Die 

deutschen  Volkslieder 

vom  Doktor  Faust. 

Von 

Alexander  Tille. 

1890.    8.    Ji  5,00. 
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